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AnHoTamus. OpazeosornuecKnii MacCUB M YHUBEPCAIBHOE CoJiepyKaHue (pa3eolorHIeCKUX 30H
CJIOBApHBIX cTaTeil «boNbIIOro YHHBEPCAIBHOIO CIIOBApsl PYCCKOTO SI3bIKA», IJle MHOT'OKPATHO
MIPEIIOKEHBI (PPA3EOIOTHUECKNE SIUHUIIBI B 3aBUCHMOCTH OT TPaMMAaTHYECKH OIIOPHOTO KOM-
MOHEHTa COOTBETCTBEHHO aJI()aBUTHOMY PACIIOJIOKEHHUIO 3ar0JIOBOYHOTO CJIOBA, NMPEICTABISIOT
WHTEpeC B acrekTe (OpMHUPOBAHUS UCCIIEOBATEILCKOTO KOPITyca ISl CO3[aHUs CJIOBHHUKA JJICK-
TPOHHOTO (ppazeorormaeckoro cioBaps pycckoro s3eika (ACIIOT). Lens uccnenoBanus — ompe-
JICTTUTH TIOKA3aTeN PEIPE3eHTaTUBHOCTH (hPa3eoIOTHIECKUX 30H B CTPYKTYpPE TOJIKOBOTO CJIO-
Bapsd U NpCACTaBUTH (bpa?;eOCTaTI/ICTI/I‘leCKI/Ie MOJCIN YaCTOTHOT'O COOTHOLICHHUA 3aroJIOBOYHBIX
CJIOB KaK CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOTO KOMIIOHEHTa (DPa3e0qOrnUeCKNX EANHNUL] B alih)aBUTHOM
psany. Marepuanom uccieoBaHus cTainn 2545 ¢ppa3eosorn4ecKux 30H, KOTOPbIE CI'py IITHPOBAaHbI
B COOTBETCTBUH C OyKBaMH pyccKkoro aidaBuTa. B paMmkax KOpmycHOro rnoaxojaa UCIoib30Baiach
KOMOMHAIMs JTMHIBOCTATHCTHYECKOT'O METOZA, BEHIOOPOTHOTO METO/a B SMIIMPUIECKOM HCCIIE-
JIOBAaHUH, METOJIOB CTATHCTUYECKOI0 MOJeanpoBanus. Haydnass HoBH3HA pabOTHI ONpenessieTcs
KOHIIENTYyaJbHbIM 1101X0710M K BYC — TosikoBOMY cJi0Bapio B OyMaxHOM (popMaTe — Kak JiCK-
CHKOTpaIecKOMy KOPIYCy B HUCCIIETOBAaHUHU YIOTPEOUTEIBHOCTH (YaCTOTHOCTH) (hpa3eoioru-
YEeCKHMX 30H B CJIOBapHBIX CTaThsX. [lapameTpamu perpe3eHTaTUBHOCTH (Pa3eoIOTHIECKUX 30H
Oonpeac/ICHbl I'CHCPaJibHasA JIUHIBUCTUYCCKAsA COBOKYIHOCTH H BI:I60pO‘-IHaH JIMHI'BUCTHUYCCKaAs
COBOKYITHOCTH Kak pa®ouuii xopriyc. @pa3eocTaTUCTUIECKHE MOJIENIN CTPYNIIHPOBAHBI B COOT-
BETCTBUH C 00JIACTHIO OIPEEICHNS — COBOKYITHOCTBIO BCEX 3aroJIOBOYHBIX CJIOB, 3ahuKCHpo-
BaHHOI 0HOI OyKBOIi pycckoro andasura. PaccMorpenue (paseosornyeckix 30H HaIpaBjIeHO
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HAa JICTAJIbHYIO MPOPabOTKY UX KOJTHMYCCTBEHHOW XapaKTCPUCTUKH U MPOICHTHOI'O COOTHOIICHHUS
MapaMeTpPoB CTATUCTHUECKOH BBIOOPKH. [IpuBeneHa TeXHOMOTHS HCCIeJ0BaHMS U (hopMyIa pac-
geTa Mmokasareieid (ppa3eocTaTUCTHYCCKOr0 MOICTHUPOBAHUA. Pe3yapTaThl NCCIIeAOBAHUS UILITIO-
CTPHUPYIOTCS IUarpaMMaMH U OIPEICISIOT 00bEKTUBHOCTH (DOPMUPOBAHIUS HCCIICIOBATEIBLCKOTO
KOpITyca, ero SACPHBIX U Mepu(epuitHbIX MPOCTPAHCTB. ITH (PAKTOPHI CTAHYT OMPEACISIONIU-
MH 711 MOJISIIMPOBAHUS CJIOBHUKA MIUIOTHOTO KOPITyca 3JIEKTPOHHOTO CJIOBAps, HAIIPABICHHOTO
Ha CMBICJIOBYIO peajn3aiuio (hpa3eoorndeckux eanHHII.

KuaroueBrble ciaoBa: ¢pazeonornueckue enuuuibl, OE, BYC, BpiOopouHasi COBOKYITHOCTb, (hpazeo-
CTaTUCTHYECKUE MOJICIH, UCCIICAOBATEIbCKUN KOPITYC
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Abstract. The phraseological array and the universal content of the phraseological zones of
dictionary entries in “The Great Universal Dictionary of the Russian Language”, wherein
phraseological units are repeatedly presented depending on the grammatically supporting
component according to the alphabetical arrangement of a heading word, are of interest in
the aspect of a research corpus for creating a vocabulary of an online Russian phraseological
dictionary (VORPD). The purpose of the study is to determine the indicators of the
representativeness of phraseological zones in the structure of the explanatory dictionary and
present phrase-statistical models of the frequency ratio of heading words as a structural-semantic
component of phraseological units in alphabetical order. The materials of the research make 2545
phraseological zones grouped according to the letters of the Russian alphabet. Combinations
of the linguo-statistical method, the sampling method in the empirical study, and the methods
of statistical modelling were used as a part of the research corpus. The scientific novelty of the
research is determined by the conceptual approach to the “The Great Universal Dictionary of
the Russian Language” — an explanatory paper dictionary — as a lexicographic corpus in the
study of the usage (frequency) of phraseological zones in dictionary entries. The parameters
of the representativeness of phraseological zones define the general linguistic set and the
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selective linguistic set as a working corpus. Phrase-statistical models are grouped according
to the domain of definition — the set of all heading words fixed by one letter of the Russian
alphabet. A consideration of phraseological zones is aimed at a detailed study of their quantitative
characteristics and the percentage ratio of statistical sampling parameters. The technology of the
study and the formula for calculating the indicators of phrase-statistical modelling are given.
The results of the study are illustrated by diagrams and determine the objectivity of the research
corpus, its nuclear and peripheral spaces. These factors will be a determinant for modelling the
vocabulary of the pilot corpus of the electronic dictionary aimed at the semantic realization of
phraseological units.

Keywords: phraseological units, PhU, GUDRL, selective set, phrase-statistical models, research
corpus
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BBepgeHne

OcwmpIciieHre JIEKCUKOTpahUYecKuX TPaJAWIHUA B JIHAJCKTHYECKOM B3au-
MOJICUCTBUU «CYOBEKTUBHOCTH aBTOpPa C OOBEKTUBHOCTHIO MPEICTABIECHHOTO
B JIEKCUKOrpauyeckoM Tpyze odmectBeHHoro 3Hanus» [1. C. 16] u cooTHeceHue
TEHJCHIUN JIEKCUKOTpauu ¢ HANPABJICHUSMH Pa3BUTHS COBPEMEHHOH JIMHTBU-
ctuku [2. C. 147] onpenenwiin MOTPeOHOCTHh CO3IAHHS AHTPOIOIEHTPHUECKUX
CIIOBape, 9TOOBI «IIOMOYb YEJIOBEKY, BO-TIEPBBIX, B (DOPMUPOBAHUU SI3bIKA KaK
MIPUHAJIEKHOCTH CO3HAHUS, @ BO-BTOPHIX, B 3PPEKTUBHOM HCIOTH30BAHUH ITOTO
s3pikay [3. C. 132]. PesynbsraTom MHOTONETHETO (DYyHIAMEHTAIBHOTO aKaJeMuye-
CKOTO HCCIIC/IOBAaHMS B HAIIPABJICHUU CHHEPTETHUYECKOTO JEKCHKOTpapHpOBAHHS
ctan «bonbiioil yHuBepcanbHbI cioBaps pycckoro sizbika» (B.B. MopkoBkuH,
['®. Borauésa, H.M. Jlynkas, 2016 r.), MHOrOMEpHOE MPOCTPAHCTBO KOTOPOTO
MPEJCTABIISIET MHTEHCHBHOE JIGKCUKOT papupOBaHNe, pePEe3eHTUPYsl YHUBEPCAIIb-
HYIO JIMHTBUCTHUYECKYI0 pa3pabOTKy HOMHMHATHUBHBIX €IWHUII, COCTABIISIOMIMX
JIEKCUYECKOE SIAPO COBPEMEHHOT'O PYyCCKOTO si3bika [4—7]. CTeneHbl0 BCEOXBATHO-
cTu «bonbIIOro yHUBEpCATBLHOTO CIIOBApsI pycckoro s3bikay (nanee — BYC) «wmo-
T'YT CIIYXXUTh ITapaMeTPbl OMUCAHUS CIIOBA, KOTOPBIX B pACCMAaTPHBAEMOM CJIOBape
HacUUTHIBaeTCs Mopsiaka ceMHaamaruy [6. C. 112], B ToM dnciie XapakTepuCTHKA
(bpa3zeonornuecKoil IEHHOCTH KaK CIOCOOHOCTH «CJIOBA BXOAHUTH B YIIOTPEOUTEIb-
HbIE 1 KOMMYHUKAaTUBHO BaXkHble (ppazeosnornueckue equHuuby [8. C. 2].

®Dpa3eosIOTHYECKUN MapaMeTp Kak HHTepIpeTaTop (hpa3eoIorHuecKon meH-
HOCTH 3arojIOBOYHOTO CJIOBAa B CTPYKType cioBapHoit ctateu BYC mpencrasien
B YaCTH, BBIJIEJICHHOW TPaJWIMOHHBIM IS JIEKCUKOTpaduu cuMBoiioM (0) 1 Ha-
3BaHHOW aBTOpaMH «(Ppa3eolornIecKoi 30HOI», KOTOpasi 0TOOpakaeT pacIupeH-
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HBIN moxoa K 00bekTy (paseonorun. Jlekcukorpaduueckas paspadorka ¢pase-
ojjornyeckux 30H B cTpykType BYC mokaspiBaeT CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUUYECKYIO
aKTHBHOCTD 3ar0JIOBOYHOIO CJI0OBA B COCTABE Pa3/IMUHbIX (Ppa3eoqornueckux eau-
Hul (nanee — @F), HanmpaBisisl NOJIb30BaTENS YEPE3 «MHOTOJIYUYEBBIE)» CCBHUIKHU
K CJIOBapPHBIM CTaThsIM, PENPE3EHTUPYIOLIUM YIIOTpeOIEHHE 3ar0JI0BOYHOIO CJIOBA
KaK (ppazeosorn4eckoro KOMIOHEHTA.

WuTepec k 00pa3Hoil CEeMaHTHKE HOMUHATHBHBIX €IMHULL, COXPAHSIONIINX MHO-
rooOpa3HbIe PEYEMBICITUTEIBHBIC TPAKTHKHU JTMHTBOKYIIBTYPBI H CIIOCOOHBIX JIEMOH-
CTPUPOBATH CBOMMHU y3yaJbHBIMH M OKKa3HOHAJIEHBIMHU CMBICIIAMH IIEHHOCTHBIE OT-
HOIIICHHS B UX COBPEMEHHOM IMOHUMAaHHH, PACIIPIII TPAHHIIBI (hpa3eosiorn3Ma KaK
o0BeKTa JeKcuKorpaguueckoro onucanus. s uccnenosareneii 00pa3HOro cioBa
JIOCTOBEPHOCTh TPAJULIMOHHBIX ()pa3eosOrnyecKiX CIOBapel SIBISETCS MOCTOSH-
HBIM Hay4YHBIM 0a3ucoM. OIHAKO CIEeAyeT OTMETHTh WHTETPALUI0 HAyYHOU (pyH-
JTAMEHTAJIBbHOCTH U JJOCTYITHOT'O U3JI0KEHUSI MaTepuala, IPUCYIyI0 COBPEMEHHBIM
(bpa3eoNornyecKuM CIIOBapsiM', YTO OIMPEEIIAeT 3HAYMMOCTh UX TOIMYJISIPU3aTOp-
CKOH (DYHKITMH HE TOJIBKO B HAYYHOM, HO M B OOBIJICHHOM TIO3HAHUU.

IIpencraBienue pa3HOCTOPOHHUX XapakTepucTUK PF B pa3HBIX JIEKCUKOTpa-
(UYeCKHX TPyAax oNpenesieTcs HAy YHBIMH HAaIlpaBJICHUSIMH aBTOPOB-COCTABUTE-
Jed, YTO OTPaKaeTCs B CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTSX CIOBApHBIX CTaTeH, B 4acT-
HOCTH B IIUPOKOW MPOEKITNH (PpazeorpadupoBaHus KaK OJJHOH U3 YHUBEPCAIBHBIX
ocobennocteir bBYC. U3ydenne ¢pazeosoruyeckoi MoJaeian KaKk TUTIOBON CXEMbI
KOTHUTHBHO-IMCKYPCHBHOTO OTHOIIEHHUSI KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa (hpa3eosoru-
YeCKOro 3HaKa K ero CBOOOJHOCHHTAKCHUECKOMY MPOTOTHUIY BBHISBIISET TIEPBUY-
HO-JICHOTATHUBHBIE OOBEKTHI YTHOS3BIKOBOW KapTHHBI MUPA U TIO3BOJISET CHIENATh
o0I1IKe BBIBOJIBI O THITMYHOM ITPEIMETHO-9yBCTBEHHOM orbITe. [IprBreueHmne Kop-
IIyCHOTO aHau3a JJIsl UCCIeI0OBaHUsl U3MEHEHUN (pa3eosornyecKoi CeMaHTUKHI
BBISIBJISIET 3BOJIIOLMIO 3TOTO MPEIMETHO-UYBCTBEHHOI'O OMBITA JJIsS OIPEJIEIEHHO-
r'0 JTUHTBOKYJIBTYpHOTO coobmecTsa [9; 10]. B atom otHOomennn bYC nnTepecen
CBOMMHU (ppa3eosIorHIeCKMMH 30HaMU, MTPEICTaBISIOIUMHA MHOTOKpaTHO OF B 3a-

' Anegpupenko H.@., 3onomuix J1.I'. Dpazeonornueckuii cioBapb. KynbsTypHO-103HaBaTeIbHOE MPO-
cTpaHcTBO pycckoi uanomatuku. M.: DJIITNUC, 2008. 469 c. backo H.B. 3umun B.1. ®paszeonoru-
YECKHUI cIIoBaph pycckoro si3eika. 5—11 kmacesl: 1000 ¢pazeonorn3MoB: 3HaUCHHE, YIIOTPeOICHNE,
ncropust npoucxokaenus. M.: ACT-IIpecc, 2010. 412 c. (Cepust «HacTonmbHbIE ClIOBapH MIKOJILHHU-
kay». [Iporpamma «CnoBapu XXI Bekay). bonpmioii ¢ppazeonornueckuii cioBapb PyCCKOTO sI3bIKA:
3HaYEHUE, YIOTpeOICHHE, KyITBTYPOIIOTHIeCKH KoMMeHTapuit; oTB. pea. B.H. Temus. M.: Puneps
Haiimxecr, 2012. 781 c. (DynnamenTtanbHble cioBaph). JKykos A.B., Kykosa M.E. CioBapb coBpe-
MEHHOH pycckoit ¢pazeonorun: cBoie 2100 (pa3eonornyeckux enuHIII, 3HAYCHUE, IIPOUCXOXKIC-
HUe, ynoTpeOlieHne, IpUMephl N3 cOBpeMeHHOH npecchl; MH-T pycckoro s13. um. B.B. Bunorpaznosa
PAH. M.: ACT-ITPECC, 2015. 411 c. (Hacrosimue cioBapu pycckoro sizbika). 3umun B.M. Cro-
Bapb-TE3aypyc PYCCKUX MOCTIOBUII, [IOTOBOPOK M METKUX BEIpakeHuit: 6onee 22000 mocmoBwil, mo-
TOBOPOK, MOJIBYILICK, TIPHCIIOBHH, IPUTOBOPOK, IPUCKA30K, 3ara/loK, IPUMET, IPa3HUIIOK, CYUTAJIOK.
M.: ACT-IIpecc, 2016. 729 c. (Ilporpamma «CioBapu XXI Beka»).
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BHUCHMOCTH OT TPAaMMaTHUYECKH OMOPHOTO KOMIIOHEHTa COOTBETCTBEHHO an(aBuT-
HOMY PACIIOJIO’KEHUIO 3ar0JIOBOYHOIO CJIOBA.

Paccmorpenne nmorennmana (paszeonorundyeckux 308 bYC B mepcrnextu-
Be (OpMUPOBaHHS CIOBHUKA JIMHTBUCTHYECKOW Oa3bl NAaHHBIX JJIs MPOEKTa
anekTpoHHoro ¢pazeonornveckoro cioaps (ACIIOT) oGycnoBieHo ¢yHK-
[IMOHAJIBHBIMHU CIIOCOOHOCTSIMH 3aTr0JIOBOYHOTO ciioBa B cTpykType ®E, «oto-
Opa’keHue KOTOPBIX B MEYATHBIX CIOBAPSAX BHI3bIBAET MHOI'O BOIPOCOB M CIIO-
poBy» [11. C. 47]. BO3MOXHOCTH OHJIAWH CJIOBapeil BKIOYATh OOJIBIIIOE KOJTUYE-
CTBO JIEKCUYECKHUX MOJIEJIEN U JaBaTh PACIINPEHHBII KOMMEHTApUU B CJIOBAPHOU
cratbe [11; 12] onpenenseT nepcneKTUBY OObEIUHEHUSI BOKPYT 3ar0JIOBOYHO-
ro CJIOBa KaK KJIFOYEBOTO Bcex Oosiee MM MEHEE YCTOMUMBBIX BBIPaKEHUU —
OT peueBbIX (POpPMYJ 10 MapeMuil U KpblIaThIX BhIpakeHUH. M3yueHnue pemnpe-
3€HTATUBHOCTH (pazeosiornueckux 30H bYC — aBroputeTHOTrO hppaszeorpadu-
YECKOI'0 MCTOYHMKA — HAIPaBJIEHO Ha CO3JaHHe 0a3bl JAHHBIX JIEKTPOHHOIO
(bpa3eonornuecKoro ciaoBaps HOBOTO THIMA. 3HAYMMOCTh MOJACIHPOBAHUS Ta-
KOTO CJIOBAps ONpPEAEsIeTCs MHHOBAIIMOHHOW MOUCKOBOW CUCTEMOM, MO3BOJIS-
IOLlEeH MMOCPECTBOM TMIEPCCHITIOK 0€3 OrpaHMYeHU MPOCTPAaHCTBA U JIMHEH-
HOW opraHu3auu 00padaThIBaTh CIOBA U BHIPAXKEHHS B CITHCKE 3ar0JIOBOYHBIX
CJIOB, YTOOBI TIOJIL30BaTE b MOT HaiiTH ®FE, COOTBETCTBYIONIYIO 11€JIEBOMY KOH-
tekcTy [13]. Takxke oTMeuaeTcst mpobiieMa HETOCTATOYHOTO KYJIbTYPHOTO KOH-
TEKCTa BO (hpa3eOIIOTHIECKUX CIOBAPSX, UTO OMpPENesIeT aKTyaJIbHOCTh KOJIH-
YECTBEHHOI'0 U KaUECTBEHHOI'O pacIIMpeHus cMblciioBol peanuzanuu OF [14].
[IpoekT 371eKTPOHHOTO (PPpa3eoJOrHYeCKOro cioBaps npeajaraeT MoJelab npe-
CTaBJICHUS IIMPOKOMY KPYTy MOJIb30BaTeel MPUMEPOB MPE3EHTAIIUN KaK y3Y-
aJbHBIX, TaK U MOAUPUIIHPOBaHHBIX OFE B KOTHUTHBHO-CMBICIIOBOM MPOCTpPaH-
CTBE TEKCTOB Pa3HbIX KAHPOB U CTUJIEH.

Hapsiny ¢ Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD), koTopslii Ha mpo-
TS’KEHUU MHOTHUX JIET MPAKTHYECKH 0e3pa3/ieIbHO JOMUHUPYET B IPOJIaXKe CI0BaA-
peit ESL [15], yauBepcaibHOCTh «BONBIIOrO YHUBEPCAIHHOTO CIOBAPSI PYCCKOTO
SI3bIKA» KAaK OJHOSI3bIYHOTO TOJIKOBOT'O CJIOBApsl ONPENEseT ero MMPOKYIO Mpes-
HA3HAYEHHOCTH «OT JIUII, TPEKPACHO 3HAIOMINX, TIPETIOAAIONINX U TPO(HECCHOHAIb-
HO OIKCBIBAIOIINX PYCCKUH S3BIK, /10 JIUI] U3YYalOIINX €ro Kak poAHON WU WHO-
crparubiii» [8. C. 3]. DToT dakTop, a Takke Ppa3eoJOrHISCKUl MACCUB U OCO-
OEHHOCTh €ro nojauu nojp3oparenasiM CroBaps aKTyaJIU3UpPOBAJIN HaIl UHTEPEC
K (pazeonornueckum 30HaM BYC kak 00beKTy HCCIIeIOBaHMS B HATIPABIICHUH BbI-
SIBJIICHUSI UX YIOTPEOUTEITHHOCTH (4aCTOTHOCTH) B CTPYKTYpPE CIOBAPHBIX CTaTel
B ACIIEKTE CO3/IaHMS CIIOBHHUKA AJIEKTPOHHOTO (hpa3eosornueckoro cjaoBapsi.

Less uccen0BaHusi — ONPEICTUTH TIOKA3aTEIHN PEPE3EHTATHBHOCTH (ppa-
3€0JIOTMYECKHUX 30H B CTPYKTYpe «boJbIIoro yHuBepcaabHOro clioBapsi pyccKoro
SI3bIKa» U MPEACTaBUTH (PPa3e0CTaTUCTUUYECKUE MOJIENH YaCTOTHOTO COOTHOILIE-
HUSI 3aTOJIOBOYHBIX CJIOB KaK CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4eCKOro komrnoHeHta ®OF B an-
(haBUTHOM psTy.
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B npexacraBneHHOM ucciaenoBaHUU (PPa3eosIOTMYECKHE 30HBI B CTPYKTYype
cnoBapHbIx ctarel BYC paccmarpuBaroTcsi Kak 4acTb CBO€OOpPA3HOrO JIMHIBH-
CTHYECKOI0 KOPITyCa PyCCKOT0 S13bIKa, MHOTOACIIEKTHO PENPE3EHTUPYIOUIETO CBOJL
®FE, 4yTo apryMeHTHUpyeTcs KOMMYHHKAaTHBHOW 3aJadell aHTPOIOLECHTPUYECKON
JEKCUKOTpaduu, peann3yeMoil MHHOBAIIMOHHBIMH HAIPABICHUSIMU COBPEMEHHON

(bpazeorpadun.

®akTopbi Bbibopa BYC ansa co3gaHna nccnefoBaTeNbCckoro Kopnyca

B 251eKTpOHHBIX ClTOBapsiX, Kak U B TPAAUIIMOHHBIX (B OyMa)KHOM BapUaHTE),
CJIOBHHK SIBJISIETCSI 00s13aTEIbHBIM KOMIIOHEHTOM, OTPaKAIOIINM SI3BIKOBYIO peallb-
HOCTb U OTIpEAEIAIoINM chepy oxBara ciioBapHOro Marepuasna. [lpoexktupoBanue
AJIEKTPOHHOIO CJIOBapsi CMbICIOBOM peanu3anuu OF kak mpoaykTa KOMIbIOTEp-
HOMW JTMHTBUCTUKH HEBO3MOKHO 0€3 00palleHUsI K COBPEMEHHBIM KOPITYCHBIM TeX-
HosorusM. OJTHAaKO HEJb3sl OTPHUIATh 3HAYUMOCTh HCCIIEN0BATEIbCKOrO0 KopIlyca,
KOTOpBIN co3naeTcst «He post factum — mocne mpoBeneHus: Kakoro-nuodo uccie-
JIOBaHUsI, a 0 €ro MpoBeIeHUs», — Kopiyca qaHHbIX [16. C. 27] mis uzyueHus
pasHbIX (PyHKIHOHAIBHBIX BeKTOpoB OF 1 peanusaru mmpoKoro cnekrpa ¢pa-
3eorpaduueckux 3aad.

OcnoBHbIM (hakTOopoM BbIOOpa BYC niis co3nanHus McciienoBaTenbckoro Kop-
myca U B pesynbrare oroopa ®E mist ¢hopMHUpOBaHHS CIOBHUKA AIIEKTPOHHOTO
(bpa3zeonornyeckoro cioBapsi ctaj MPUHIUI 0TOOpa CIIOB C YY€TOM MX KOMMYHH-
KAaTUBHOW aKTyaJlbHOCTH — IIEHHOCTHOW XapaKTEPUCTUKH 3arojOBOYHOTO CJIOBa,
«KOTOpasi OIpeaessaeTcs, ¢ OMHON CTOPOHBI, €r0 CMBICIOBOM Ba’KHOCTBIO U YIIOTpE-
OUTEIBHOCTHIO B paMKaxX 3a/laHHOTO MEpedyHsl HauboJiee BaXKHBIX CIIOBAPHBIX TEM
U cutyanui (naeorpadudeckuii KpuTepuii), a ¢ Ipyro — ero COOTBETCTBHEM HaM-
Oosee CyLIECTBEHHBIM MHTEHUMIM (QyHKIMOHAIBHBIN kputepuil)» [8. C. 8]. g
(bopMHUpOBaHUS JIMHTBHCTUYECKON 0asbl NAHHBIX M CTPYKTypU3AIlMM MaTephalia
MMHJIOTHOTO KOPITyCa CMBICIOBOM peanun3anuu OF Ba)KHO «IPUMEHEHHE MPUHITUIIOB
U aJrOPUTMOB COCTAaBJIEHHUS JIEKCUKOIpaUYeCKUX PECYPCOB C HCIOJIB30BAHUEM
koprrycHoro noaxoaa» [17. C. 61]. Ha nepBom sTane npoeKTUPOBaHHUSI 3JIEKTPOHHO-
ro (ppazeosoruuecKoro ciaoBapsi KOPIYCHBIM MOIXO0/ MO3BOJIUT MOJIYYUTh CIOBHUK,
COOTBETCTBYIOLUN KPUTEPHIO KOMMYHUKATUBHON aKTYaJIbHOCTH, M «COMOCTABUTh
KOpITyCYy OIUCh AAHHBIX, B KOTOPOHU €IMHUIbI XPAHEHUS XapaKTEPU3YIOTCS 10 TEM
napaMeTpam, KOTOpbIe MOTYT OKa3aTbCsl BAXKHBIMU /1714 nosib3oBarens» [16. C. 28].

Briaenenue uccnenoBaTensiMu KOPIYCHON JIMHTBUCTUKYU KaK METO/I0JIOTHYe-
CKOT'0 BEKTOpPAa JMHIBUCTUYECKON MapaJurMbl akTyaJn3UpyeT MPUMEHEHUE MaTe-
MaTHUYECKUX METOJIOB JIJIsl IOJIYYEHHUsI CTATUCTUYECKUX JTAHHBIX O S3bIKOBBIX U pe-
YEBBIX €JMHUIIAX, TO3BOJISIIOIINX «IIPOCIEAUTh U3MEHEHHE YaCTOT U KOHTEKCTOB
B pa3JIMYHbIE IEPUOJIBI BPEMEHH, ITOJIYYUTh JJAHHBIE O COUETAEMOCTHBIX CBOMCTBAX
1 0COOEHHOCTAX Jiekcuyeckux enquuuny [18. C. 25]. AHanu3 Tpy0B, NOCBSIIEH-
HBIX KOPIYCHBIM 0a3aM JaHHBIX B HAIIPaBJICHUH KOTHUTUBHBIX, TUHIBUCTUYECKUX
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Y MeJarornyeckux uccienoBanuil [19], HampaBlieHHBIX Ha 0OOCHOBAaHUE METO/A
KOPITYCHOT'O aHaJiu3a ISl U3YUYeHUs CEMaHTHYECKON MHTepHpeTanuu oOpa3HbIX
€IMHUII B KOHTEKCTaxX pa3HbIX s3bIKOB [9; 10; 18—20], mo3BoJIsIeT apryMeHTHPOBATh
BeiOOp BYC, e npencrasienst 3 teicsun OE?, CTPyKTypHBIMH KOMIOHEHTAMH
KOTOPBIX BBICTYIAIOT 3ar0JIOBOYHBIE CJIOBA, 1 (POPMHUPOBAHUS UCCIIENOBATEb-
CKOT'0 KOpITyca MPOEeKTa MIEKTPOHHOI0 (Ppa3eosornyeckoro cioBapsi.

TexHonorna nccneposaHua ppaseonornyecknx 3ol bYC
KakK pernpeseHTaTUBHOro NCTOYHNKA AaHHbIX

BceoxBaTHOCTB «bBOJBIIOr0 YHUBEPCAIBHOTO CIOBAPS PYCCKOTO SI3BIKA» —
9TO, HECOMHEHHO, pe3yJbTaT TpyJa JIEKCHKOTpadoB ¢ TEKCTOBBIMH EIMHHUIIAMHU
JUHTBUCTUYECKOTO KOpITyca / IMHTBUCTHYECKUX KOPITYCOB. Penmpe3eHTaTnBHOCTD
B TIPEACTaBICHUH pPEATbHOTO (PyHKIIMOHMPOBAHHWS HOMUHATHBHBIX U KOMMY-
HUKATUBHBIX €IUHUI] CTajda OCHOBHBIM KPHTEPHEM IIPU BBIJIEJICHUU HambOoiee
YHOOTPEOUTENBHBIX CIOB B Ka4eCTBE 3arojIOBOYHBIX E€IUHUI] CIOBAPHBIX CTaTel
BYC. UccnenoBanue ynoTpeOUTEIbHOCTH (4aCTOTHOCTH) (Ppa3eoIornueckiux 30H
B CIIOBAPHBIX CTAThSIX CBS3aHO C KOHIIENITyaJBHBIM moaxonoM Kk BYC B kadecTse
JIEKCUKOTpaIecKoro KOpITyca, KOTOPBIM «paccMaTphBaeTCs KaK HEKOTOPBIN
00BEKT, CITy KAl MOJIENIbI0 HEKOTOPOW BHEUTHEW TI0 OTHOIICHUIO K HEMY peallb-
HOCTW», U apryMEHTAIMel, 4TO «MMEHHO PENpe3eHTaTHBHOCTH KOPITyca Ompesie-
JISIET TIOCTOBEPHOCTH TOJYYEHHBIX Ha €ro Marepuaie pesynsratoBy [21. C. 163].
CrnoxHOCTh (hopMUpOBaHUS HHPOPMALIMOHHON 0a3bI UCCIIEIOBAHUS — HCIIOIB30-
BaHUE TPATUIIMOHHBIX (OPM ISl GUKCHUPOBAHUS (PPa3eOIOTHIECKUX 30H B KOP-
nmyce «boJBIIIOro YHUBEPCAIBHOTO CIIOBApsl PYCCKOTO SI3BIKAY, MPEICTABICHHOTO
TOJIBKO B OyMakHOM (popmare.

Jist onipeneneHus 00beMa HCCIIEIOBATEIBCKOTO KOPITYCca M BBISIBJICHUS KPH-
TepHsl MPEACTaBUTENBHON YIIOTPEOUTEIPHOCTH (YACTOTHOCTH) «ITPUMEHEHHE CTa-
THUCTUYECKOTO TOJICUETa OTHOCUTENBHBIX IMOKa3aTeNel pa3IMuHbIX JTUHTBHCTHYE-
CKUX €IMHHII SBIISETCS OTIPABHOW TOYKOH B CO3/IaHUU €CTECTBEHHO-HAYYHOTO
dbynnamentay [22. C. 774]. Paccmotpenue dpaseonornveckux 308 bYC B kauecTBe
perpe3eHTaTHBHOTO UCTOYHMKA TAHHBIX HAIIPABIICHO HA JIETAJIBHYIO TPOPAOOTKY
WX KOJMYECTBEHHON XapaKTEPUCTUKH U MPOLEHTHOTO COOTHOIICHHS TapaMeTPOB
CTaTHCTUYECKOW BBIOOpKH. KonmmuecTBeHHBIE MapaMeTphl BKIIOUYEHUs (pa3eono-
THYECKUX 30H B CTPYKTYPY CIIOBAPHBIX CTATEH OIMpPENeNsIIoT 00BEKTHBHOCTD MO-
JETUPOBAHUS HCCIIEIOBATEIBCKOTO KOpPIyca M, CIeI0BaTENbHO, (HOPMUPOBAHUS
CIIOBHHKA MUJIOTHOTO KOPITyCa JIEKTPOHHOTO CJIOBaps, BBIACICHHS €ro SACPHBIX
1 iepu(epHitHBIX IPOCTPAHCTB.

2Cp.: B Borvuiom ¢pazeonozuteckom ciosape pycckoeo A3vlka: 3Hayenue, ynompeoienue, Kyuvmy-
ponocuueckuti kommernmapuii (otB. pen. B.H. Temms. M.: Punep3 Haitmxkect, 2012. 781 c.) npen-
crasiyieHo ToskoBanue 1 500 ®E.
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COBOKYITHYIO PENpe3eHTAaTHBHOCTH 3ar0JIOBOYHBIX CJIOB KaK KOMITOHEHTOB
OF npencrasiset reHepalibHas TUHTBUCTHYECKast coBOKYMHOCTH (I'JIC). B uccie-
noanuu noj ['JIC BeicTynaeT oOliee KOIM4eCTBO (pa3eoOrHYECKUX 30H, BbI-
OpaHHBIX U3 BCEX CIOBAPHBIX CTAaTeH METOIOM CILIONTHON BHIOOPKH.

Bri6opounas nuHreuctuueckasi coBokynHocts (BJIC) — 3to «MHOXECTBOY
(pa3eorornuecKux 30H CIOBAPHBIX CTaTeH, TJe 3aroJIOBOYHBIC €IMHHIIBI BBHI-
CTyMawT CTPYKTypHbIMU KoMIioHeHTaMu DE. BJIC sBnsieTcss B pamMkax JTaHHOTO
HCCIIeIOBaHMS pabounM KOPITYCOM, TI0 TIEPBHYHBIM H3MEPEHHSIM KOTOpOoro (hop-
MUpPYIOTCS ()Pa3eoCTaTUCTHUECKUE MOJIENIH, KOTOPBIE CTPYIIITAPOBAHEI B COOTBET-
CTBUM C 00JACTBIO OMpPENENICHUSI — COBOKYITHOCTBIO BCEX 3aroJIOBOYHBIX CIIOB,
3a(UKCUPOBaHHOM OYKBOM pycCcKOro ajagaBuTa.

JIMHTBOCTAaTHCTUYECKUE AaCIEKThl M3YUYCHHS pEeNpe3eHTaTUuBHOCTH (ppa-
3€0JIOTMYECKUX 30H ONPEACNUIN CIEAYIOIHUE 3Tambl (Ppa3eocTaTUCTUUECKOTO
MOJICIIMPOBAHUSL:

* COop 1S YaCTHOTO MCCIeI0BaHUsS U3 Kopiyca «bonblioro yHuBepcaibHOro
CJIOBapsl PyCCKOTO S3bIKA» CTATHCTHYECKHX JIAHHBIX O ()Pa3eoIOTHIECKHX 30-
Hax B kauectse [JIC.

» ®ukcupopanue ¢paszeonorndecknx 30H (BJIC) B cooTBeTCTBHU € 00IACTHIO
ornpezeNeHus], NPeACTABISAIONIYI0 COBOKYITHYIO YIIOTPEOUTEIbHOCTh COOTHO-
IICHUS] 3arOJIOBOYHBIX CJIOB KAaK CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO KOMITOHEHTa
®E B andaBuTHOM pSy.

* Brienenue saepHbIX U epUPEpUiHbIX 30H YIOTPEOUTENbHOCTH (pa3eoso-
THYECKUX 30H B al(paBUTHOM Py M pachpeiesieHne 1o TPyIIaM, COracHO
MOJTYYCHHBIM CTAaTUCTHYECKUM JTaHHBIM.

* [IpencraBieHne KOHEYHOCTH OOJACTH OTPEACIICHUS KaXJIOW TPYIIIbI TaOIu-
el / AuarpaMMon COOTBETCTBHSI B alI(paBUTHOM DSITY.

* Omnpenenenue «OyKB-IUJAEPOB» U «OyKB-ayTcailiepoB» M0 CyMMapHOMY KO-
JIMYECTBY 3ar0JIOBOYHBIX CJIOB KaK PEIPE3eHTAHTOB (hPa3e0IOTHIECKUX 30H.

* IIpencrasnenue (hpazeocTaTUCTUYECKON MOACIN KaXX0W TPyNIbl KPyTroBOM
JarpaMMOi, T/Ie 1aHa OIEHKA PEeTPE3eHTAaTUBHOCTH BHIOOPKH B IMPOIIEHTHOM
BBIPAKEHUH.

Omnpenenenne nokaszaresei ynoTpeOuTeIbHOCTH (4aCTOTHOCTH) (ppazeosioru-
YEeCKHUX 30H 10 an(aBUTHOMY THapaMeTpy IMOMOKET BBISIBUTh MAaCIITaAOHOCTH pe-
npe3eHTaTnBHOCTH DE — OCHOBBI UCCIIEI0BATENBCKOTO KOPITyca ISl MTUIOTHOTO
MPOEKTa DIIEKTPOHHOTO (Ppa3eoIOrndecKoro CIoBaps.

MaTepwanbl n metToabl ncciegoBaHnA

«bonplIoll yHHUBEpcalbHBIN cl0Baph pycckoro sizbika» (B.B. MopkoBkuH,
['®. borauéra, H.M. Jlyuxkas, 2016) He UMeET JIEKTPOHHOTO BapHaHTA, MIOATOMY
npoliecc Mo oTdOpy Marepuaia MPOXOAHJ ¢ KOPIYCOM TOJIKOBOIO ciloBaps B Oy-
MaKHOM (hopMaTe METOJIOM CILIONTHOW BRIOOPKH. Pe3ysibTaToM CIUTONIHOM BRIOOD-
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KU 13 cioBapHbIX ctatedt BYC cranu 2545 dpaszeonorndeckux 30H, BBIICICHHBIX
Kak SMITUPUUYECKUN MaTepHal HCCIENOBAHMS, KOTOPhIE OBLIU CrPYIITHUPOBAHBI
B COOTBETCTBUH ¢ OyKBaMH PycCKOro ai(haBUTa Kak 0OBEKTHI BHIOOPOYHOW JIUHT-
BHUCTHUYECKOW COBOKYITHOCTH. B paMKax KOpIyCHOr0 Mojxo/1a K UCCIIEI0BaHUIO pe-
MPE3eHTATUBHOCTH (PPa3€0IOrHYECKUX 30H HCII0TH30BaIaCh KOMOUHAIU S IMHTBO-
CTaTUCTUYECKOT'0 METO/a, BLIOOPOYHOTO METO/Ia B AMIIMPUUECKOM HCCIICIOBAHUH,
METO/IOB CTATUCTUYECKOTO MOACIIMPOBAHMUSI.

Pe3yn bTaTbl NccyiegoBaHnA

BekTopHasi mpoekuusi MOCPEACTBOM HCIHOJIb30BAHUS «MHOTOJIYYEBBIX)»
CCHIJIOK Ha TO MHOYKECTBO CJIOBAPHBIX CTATE€H, CKOJIBKO KOMIIOHEHTOB MMEET
®E, yka3piBaeT Ha 0oyiee MHUPOKUHA BHIOOP (Ppa3eosOTMIECKUX 30H M, COOT-
BETCTBEHHO, OOsbiee konudecTBo DE, yem ormedeno aBTopamu CroBaps.
Hanpuwmep, ppazeonorudeckas 30Ha B CTpyKType ciaoBapHoii ctateu « KPOBby»
conepxut 40 ®E. 13 nux conepxanue 29 OE paccmarpuBaercs B JaHHOU CJIO-
BapHOI1 cTaThe, cp. ['osydast KpoBb uacmo upon. <...>. ICKycCTBEHHas KPOBb
<...>. KpoBb 32 kpoBb <...>. KpoBb H IVIOTH YbS-JI.; KPOBb OT KPOBH KOr0O-I1.,
gbe-1. 8bicok. <...>. [X0oTb| KpOBb W3 HOCY / U3 HOCY / U3 HOCA pase. <...>.
KpoBsb ¢ Mos10koM <...>. 30B KpPOBH 8bicoK. <...>. JKamaaTb KPOBU KHUIICH.,
yacmo upon. <...>. JIuTh (IpOJMBaTh) [CBOI| KPOBb 3a KOTrO-4TO-JI. 8bICOK.
<...> Jluth (mpoauBaTh) KpoBb ublo-1. <...> OO0arpsitb pyku KpPOBbIO
(B KpoBM) KHudicH. <...>. Pa3roHATh 00b1uHO Hecos. KPOBb <...>. B KpoBb; 10
KpoBH <...>. MaJioii kpoBbI0 <...>. Haautbesi KpoBblo <...>. CMBITh KpO-
BbI0 <...>. C kpoBbI0 <...> B KpoBH uTO-1. y Koro-i. <...>. Kynarscs (T0-
NHUTh KOTO-4TO-J1.) B KPOBHU <...>. PyKHM 10 JIOKOTH B KPOBH Yy KOro-JI. <...>.
Ha kpoBu <...>. KpoBb ubs-1. Ha KoM-11. <...>. KpoBb Opocuiaach (ynapmu.a,
KHHYJACh) B roJioBy komy-I. <...>. KpoBb 6pocuiace B auno <...>. KpoBb
FOBOPHUT B KOM-II. <...>. KpoBb urpaer 30. necos. <...>. KpoBb KMIIUT Hecos.
(0poauT Hecos.) B koM-11. <...>. JIbéTcs Hecos. kKpoBb <...>. KpoBb CTHIHET
(neneneer) [B xuaax| <...>

Cemantuzanusa 11 ®E npoucxoguT mo KiaO4YeBOMY KOMIIOHEHTY B JAPYTHX
CJIOBapHBIX CTAThAX, cp. ['os10¢c KpoBU — cim. rogoc. JKaxkaa KpoBH — cu. KaK-
aa. Jlo mocjieqHei Kaniau KpoBu — cim. Kamis. [IMTh KPOBb YbIO-JI., KOTO-J1. —
cm. Th. [lopTuTh cede KPOBb — cv. NOPTUTH. BOWTH B 10T M KPOBb — CM.
BXoAuTh. [TIoTrom u KpoBbIO — cu. MOT. KpoBBIO 3a1/1aTUT 32 KOrO-4TO-JI. — CM.
miaaTuTh. KpoBbio naxuer — cu. maxuyrthb. Cepine KpoBblo 00/ 1UBaeTCsl y KO-
ro-i. — cm. cepaue. Kposb 3aropesiach — cu. 3aroperbcsi.

Craructuueckas Mepa penpe3eHTaTUBHOCTU OINpeAeNseTcs NapaMeTpaMu
BBIOOPKH, OINpEAeNsIIomuMu 00beM pabouero kopiryca BJIC, cOOTBETCTBEHHO
napametrpam [JIC, konmnyecTBEHHbIII 00bEM KOTOPBIX 3aBUCUT OT CTPYKTYpPHOM
MHOT'OINIAHOBOCTH 3aroJIOBOYHOIO C€JI0Ba Kak koMmrnoHeHTa PE. Pe3ynbraT OTHO-
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CUTEIILHOU npeaACTaBUTCIIBHOCTH BI)I60pKI/I OLICHUBACTCA MPOLCHTHBIM COOTHOLIC-
HUEeM (pa3eosIOrMUeCKIX 30H B al()aBUTHOM PSIIy M ONPEACISACTCS CIICNYIOIIeH
hopmyIoii:

B Index
" (PhU :100/ %)

Jist cTpyKTYypupOBaHUsI OB BBIJCIICHBI CIENYIOMIHE (pa3eocTaTHCTHYe-
CKOU MOJIENH:

A; — TOKa3aTelb MPOLIEHTHOTO COOTHOUIEHHUS;

Index (/) — BBIOOpOYHAST COBOKYITHOCTh, OOBEIUHEHHAS OJHUM JJIEMEHTOM
(omHO¥ OyKBOH) B MacCHBE Kak ITOCIIEIOBATEIBHOCTH OYKB PYCCKOTO ayaBuUTa
A—b—B—T—1—..);

PhU (Phraseological Unit) — reHepanbHasi COBOKYITHOCTh (00IIee Kojnde-
CTBO (hpa3eosoruUecKux 30H B CTPYKType cioBapHbIX ctateit BYC).

B pamMkax cTaTUCTHYECKOW JTUHTBUCTUKHU HAPSAY C TPAJUIIMOHHBIMHU CTATH-
CTUYECKUMH METOIaMHU JUIsi (JOPMHUPOBAHHS UCCIIEIOBATENHCKOTO KOpITyca Ha 6a3e
TOJIKOBOTO CJIOBaps B OyMakHOM (opMaTe HCIIOJIb30BaHUE MaTeMaTHYECKOTrO
npuemMa TpeOyeT BKIIOYEHHUS TAaKOTO KOMIBIOTEPHOTO MOHSATHS, Kak Jsamoma (M),
nsamOna-pyukuu (popmanm3anus aHOHUMHBIX (YHKIIHI) OCHOBAHBI HAa BapHaH-
Tax JISIMOJa-UCYNCIICHNUS.

[To konnyecTBy (hpa3eoTOrHUECKUX 30H B CTPYKTYPE CIOBAPHBIX CTaTeH ObLIIO
BBISIBJICHO 5 TPYIII, CPEAH KOTOPBIX BO3MOKHO YCIOBHO BBIJICITHTH 30HBI (h)pa3eo-
norudeckoro siapa bYC u nmepudepuiiapie 30HbBI, PEPE3eHTATUBHOCTh CTATHCTH-
9YeCKOW BBIOOPKH KOTOPBIX IMPEICTaBJIeHa HAa pUC. | B COOTBETCTBHH C OyKBaMu
pycckoro andaBura.

Puc. 1. flpepHbie n neprdepuiiHbie NPOCTpaHCTBa GPa3eonormyeckmx 30H
Figure 1. Nuclear and peripheral spaces of the phraseological zones
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SAnpo coctaBusioT (pazeosornuecKue 30Hbl, HHACKC KOTOPBIX MPEICTaBIeH
6osee yem B 150 crioBapHbIX cTaThax. OOIIee KOJIMUECTBO (PPa3eoJOruyecKux 30H
rpynnsi-I — 1193. Penpesentantamu rpynmsl cTajlyd 3arojoBOYHBIE CJIOBA, CO-
OTBETCTBYIOIIHE CIeAYIOMUM OykBam pycckoro aidasura: B— K—H — IT —
C, KoTophble onpeesieHbl Kak OyKBbI-THAephl. KonuecTBeHHOE COOTHOIIEHHE Ya-
CTOTHOM pEerpe3eHTaTUBHOCTU (pa3eosIoTHYeCKUX 30H rpymnnsi-1 mpencraBieHo
Ha puc. 2. Pacnosio’keHre COOTBETCTBYET 3ar0JIOBOUYHBIM CJIOBaM B ajihaBUTHOM
MOpSIJIKE.

300 ‘
200 |

100 ] |

: H

B.195 K 166 O 156 [.365 C_311

Puc. 2. MpeacTaBneHrie KOHeYHOCTY 06acTy onpegeneHus rpynnbi-1 B angaButHoOM pagy
Figure 2. Representation of the finiteness of the group-1 domain of definition in the alphabetical order

®pazeocTaTrCcTUYECKasT MOJIENb Ka)kJI0W BBIICJICHHOW T'PYIIIBI MPECTaBIIe-
Ha KPYTOBOH JAMarpaMMoii, rie 3apuKcHpoBaHO CyMMapHOE MPOIEHTHOE COOTHO-
meHue (A;) cTaTuCTHYecKor BBIOOPKH (hpaseonormueckux 30H (Index) ot obmiero
gucia Bcex (paseonormndecknx 30H (PhU). Onenka pernpe3eHTaTHBHOCTH BBIOOD-
KM B MIPOIIEHTHOM BBIPQ)XCHUH TIOKa3aHa PacIiojOKeHHEM OYKB COOTBETCTBEHHO
Ai — OT OOJIBILIETO BBIPAXKEHHS K MEHBILIEMY BBIPAXKEHHIO TI0 YaCOBOM CTpEJIKE.

Oo6mas A rpynnsl-I cocraBnsier 46,87 %, uro mumocTpupyercs ¢ppaseocta-
THCTUYECKOM MOJIETIBIO Ha pHC. 3.

C 12,22%

Puc. 3. OpazeocTatcTmyeckas Moaenb NPOLEHTHOMO COOTHOLLEHVA rpynnbi-|
Figure 3. Phrase-statistical model of the percentage ration of the group-I
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KonunuecTBeHHOE cooTHOLIEHHE (Ppa3eosornyeckux 30H rpynnsi-11 npen-
craBiaeHo wHIekcoMm ot 100 mo 150 cimoBapHBIX crtareit. OOmee KOJIMYECTBO
¢bpaszeonorndeckux 308 rpynnsi-II — 727. PenmpeseHTaHTaMu TPYIIIBI CTAH
3aroJI0OBOYHBIE CIIOBA, COOTBETCTBYIOIIHE CIEAYIOMHNM OyKBaM pyccKoro ajga-
Buta: I — 3 — M — H — P — T. KosnnuecTBeHHOE COOTHOIIIEHHUE YaCTOT-
HOW pemnpe3eHTaTUBHOCTH (paszeosornueckux 30H rpymnnsi-11 mpencrasieno
Ha puc. 4. PacmonoxxeHre COOTBETCTBYET 3aroJIOBOYHBIM CJIOBaM B ayipaBHT-
HOM MOPSIJKE.

140
105 = =
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35
|

0 |
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Puc. 4. MpepcTaBneHrie KOHEYHOCTY 0bnacTu onpegeneHus rpynnbi-Il B andasutHom psagy
Figure 4. Representation of the finiteness of the group-Il domain of definition
in the alphabetical order

O6mas A rpynmnbI-II coctaBisier 28,55 % uro mmrocTpupyercs gppaseocTa-
THUCTUYECKOW MOJENBIO Ha puUcC. S.

Puc. 5. OpaseoctaTcTnyeckaa Moaenb NPOLEHTHOrO COOTHOLEHVA rpynnbi-ll
Figure 5. Phrase-statistical model of the percentage ration of the group-Il

KonnuectBeHHoe cooTHoueHue ¢paszeonornueckux 30H rpynnbi-I11
npeactaBieHo uHaekcom ot 50 g0 100 cmoBapHBIX cTareil. O0IIee KOJTUISCTBO
¢dpaszeonorndeckux 30H rpynnsi-IIT — 363. Penpe3eHtanTamMu rpynmsl cTa-
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T 3ar0JIOBOYHBIE CJIOBA, COOTBETCTBYIONIME CIEAYIOIIMM OYKBaM PYCCKOTO
andpaButa: b — I' — U — JI — V. KonmuuecTBEeHHOE COOTHOIIEHUE YaCTOT-
HOM pernpe3eHTaTUuBHOCTH ¢pazeosornueckux 30H rpynnbi-II1 npencraBieno
Ha puc. 6. PacmonoxkeHne COOTBETCTBYET 3aroJIOBOYHBIM CJIOBaM B ayipaBHT-
HOM TOPSIKE.

%0
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Puc. 6. MpepacTtaBneHrie KOHeYHOCT obnacty onpegeneHus rpynnbi-lll B angasnTHOM pagy
Figure 6. Representation of the finiteness of the group-lll domain of definition
in the alphabetical order

Oo6mas A rpynnsi-III cocraBnsier 14,25 %, uto umtroctTpupyeTcs hpazeocta-
TUCTUYECKON MOJIEIBIO Ha pHC. 7.

Puc. 7. ®paseocTtatcTiyeckas Mofenb NPOLIEHTHOro cooTHoleHuA rpynnbi-lil
Figure 7. Phrase-statistical model of the percentage ration of the group-Ill

KonuuecTBeHHOE coOOTHOmEHUE (pa3eoqornvyeckux 30H rpynnsi-1V
npenactasiaeHo nuaekcom ot 20 1o 50 cioBapHbix cTaTeid. O0IIee KOTUUYECTBO
¢dpaszeosornueckux 30H rpynnbi-1V — 176. Penipe3enTanTamu rpynmbl cTa-
JIU 3ar0JIOBOYHBIE CJIOBA, COOTBETCTBYIOUIUE CIEAYIOMIUM OyKBaM PyCCKOTO
andasuta: A — K — X — Y — . KonruvyecTBeHHOE COOTHOIIEHNUE YaCTOT-
HOW pernpe3eHTaTUBHOCTH (pa3zeosorndyeckux 30H rpynnsl-1V mpencrasie-
HO Ha puc. 8. PacronoxeHne COOTBETCTBYET 3aT0JIOBOYHBIM CIIOBaM B ajda-
BUTHOM TOpSIJIKE.
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Puc. 8. [peacTaBneHrie KOHeYHOCTM obnacTn onpefeneHna rpynnbi-1IV B anpaButHoM pagy
Figure 8. Representation of the finiteness of the group-1V domain of definition
in the alphabetical order

Oo6mas A rpynnbI-1V coctaBuser 6,92 %, daro nimoctpupyercs (paszeocta-
TUCTHUYECKON MOJIEIIBIO Ha pHC. 9.

Puc. 9. Opaseoctatuctmyeckasa Mogenb NPOLEHTHOro COOTHoWeHA rpynnbi-1V
Figure 9. Phrase-statistical model of the percentage ration of the group-1V

Ha nepudepun HaxoasTcs ¢ppa3eonornyeckue 30Hb rpynnbI-V, HHAEKC KO-
TopbiXx MeHee 20 cioBapHbIX cTaTeil. O0lee KoIM4ecTBO (Ppa3eoJorn4eckux 30H
rpynnsi-V — 86. Penpe3zeHTaHTaMu I'pyIIibl CTAJIM 3ar0JIOBOYHBIE CJIOBA, COOT-
BETCTBYIOIIHE CIIENYIOMNM OyKBaM pycckoro andasura: E, E—®—1——
9 — KO — 41, xoTopsIe omnpeneneHbl Kak OyKBbI-ayTcaiiaepsl. KonmnmuecTBeHHOE
COOTHOILIEHUE YAaCTOTHOW PENpe3eHTaTUBHOCTU (Ppa3eo’qoruvyeckux 30H IpyIl-
nbl-V npencrtapieHo Ha puc. 10. Pacronokenne cOOTBETCTBYET 3aroJIOBOYHBIM
CJIOBaM B aJI(paBUTHOM TOPSIIKE.
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Puc. 10. NpepacTaBneHne KOHEYHOCTY 06N1aCTU onpefeneHns rpynnbl-V B andasBryTHOM pAgy
Figure 10. Representation of the finiteness of the group-V domain of definition
in the alphabetical order

O6mras A rpynnbI-V coctaisieT 3,38 %, 4To WiuTrocTpupyeTcs hpazeoctaTu-
CTUYECKON MOJIENIBbIO Ha puc. 12.

Puc. 11. ®paseocTtaTncTyecKkas Mofenb NPOLLEHTHOro COOTHOLEHUA B
Figure 11. Phrase-statistical model of the percentage ration of the group-V

CrnoBapHbIX cTaTeil ¢ 3arojoBOYHBIMM cjoBamMu Ha OykBy «HO» Bcero
7 [8. C. 1435-1436]. dpazeonoruyeckue 30Hbl MPEACTABICHBI B CTPYKTYPE TOJIBKO
2-x cnoBapHbix crateil: «KOMOP» KOMop BuceJibHMKA UpoH. — TIYTKH, OCTPO-
THI YEJIOBEKa, K-pBhIii HAXOAUTCS B OE3BBIXOMHOM MojokeHnd. He moHs1 romMopa
pasze. — yHOTP. IJIS BBIPAKEHHUST HEOAOOPEHHUS MO TOBOAY YbUX-JI. IEHCTBUN WU
BbIcka3biBanmii [8. C. 1436]. Bonee penpe3eHTaTUBHOM SIBIISICTCS (hpa3eoornyeckast
30Ha cioBapHOH ctatbu «FOBKA» HukHsAsA 100ka — npeaMer KEeHCKOro Oenbs,
100Ka, KOTOpasi HaJeBaeTCs TOJ IJIaThe WM OOBIYHYIO FOOKY, C TEM YTOOBI ofe-
xaa nyudme cuzena. Hloraanackas w0ka — 100Ka B KIIETKY, KOTopasi sSIBJISETCS
YaCThIO TPAAUIIMOHHOTO KOCTIOMA MIOTIAHACKAX MYKYHH, KUiAT. Hu o1Hoil 100Kkn
He MPONYCTHUT KTO-JI. — CM. HIPONYCTUTh. B 100Ke KTO-71. — a) wiym.i. 0 )KEeHIIUHE,
KOTOpasl MpOSABIISIET KauecTBa, 00JIaaeT XapaKTepPOM KaKoro-Jl. U3BECTHOrO JIMIIA,
MEPCOHAYXKa MYMKCKOro 1oja <...>; 0) wyma. u upoH. 0 KEHILUHE, KOTopas MposiB-
JISeT KaKKe-JI. KauecTBa, YePThl, CBOMCTBEHHBIE, COITIACHO OOLIETIPUHATHIM CTEPEO-
THUTAM, TIPEJACTABUTENSIM KaKOU-II., TJIaBHBIM 00pa3oM MY>KCKOH, nmpodeccuu <...>;
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B) wiymJji. O KEHIIMHE, TPOQECChs, 3aHITHE KOTOPOH, TI0 MHEHHUIO OOJBITHHCTBA,
SIBIISIETCSL CKOPEE MYKCKOM, ueM »xeHCcKol <...>. /lep:kaTbes 3a Ublo-1. OOKY; ObITH
npH 100Ke Ybel-71. — OBITh B TIOJTHOM TOYUHEHUHN Y KEHIIUHBI (OOBIYHO Y MaTEPH,
YKEHBI), IPOSIBJISATH MOJIHOE OTCYTCTBUE CAMOCTOATEIBHOCTH, OTJaB MPaBO JEHCTBO-
BaTh M IPHHUMAThH PEIICHUS JKeHITHHE (OOBITHO 0J1n3K0ii). JIe3Th mox 10Ky KoMy-II.
pase., Heo0oOp. — OCYIIECTBIATH (10 OTHOIIEHUIO K KEHIIMHE) KaKue-JI. ICHCTBUS,
HMEIOIIINE XapaKTep ceKcyalbHOro fomorarensctna [8. C. 1435).

CrnoBapHbIX cTarel c 3arojoBOYHBIMU ciioBamu Ha OykBy «Il]» — Bcero
5 8. C. 1420-1421] u 0011uM 00BEMOM COOTBETCTBYIOT OJIHOM cTpaHule CroBaps.
®pa3zeonornyeckre 30Hbl €CTh B CTPYKTYpPE 3-X CIOBApHBIX CTaTel, n Hamboee
pernpe3eHTaTUBHOM sBIsIeTCS paszeosoruyeckas 30Ha cioBapHoit ctaTeu «LII»
Kucable mm — 1y U3 KBalIeHOW KamycThl. 3eJiéHble MM — 1MW U3 IIaBes,
mmnuHaTa U T.1. CyTo4YHbIe 1M — 111, KOTOPbIE €T Ha CIEAYIOIIMM JIeHb Noce
u3 npurortonienus. [lyerpie mu — 1 0e3 Msica, xupos. llu na kama — numa
HAIlla 710208. — TOBOPUTCS B IIYTKY, KOI/la MOJAIOT K CTOJY WJIM €IAT 3TH JIBa
OJsiroa UM OHO UX HuX. JlanTeM M xJaedaThb Hecos., pase. — a) )KUTh B HUIIIE-
T€, OTCTAJIOCTHU, HEBEKECTBE; 0) OBITH COBEPIIEHHO HEOOPa30BaHHBIM, HEKYJIBTYP-
HbIM. Tex ke miei, 1a MoxKUMKe BJIeH pa3ze. — O ClIerKa BUJOU3MEHEHHOM MOBTO-
peHun ogHoro u toro xe. [lonacTs (Yroamrs ...) Kak Kyp BO IIU pa3e. — TIYIIO,
HEOKUJIAHHO U IPOTHUB BOJM OKa3aThCsl B HENMpHUATHOM mosoxkeHuu. [Ipodgeccop
KHUCJBIX el — cu. npodeccop [8. C. 1421].

MHmuoro3naunas OF npogeccop kKucabIx meii npocm. — a) 0 4eJI0BEKE, KOTO-
pBIi n300pakaeT U3 ceOs 3HATOKA, a HAa CaMOM JIeJIe TIOXO pa3dupaeTcs B 4EM-IL.
<...>; 0) nperneobp. o ipodeccope, KOTOPBIA, T0 MHEHHUIO TOBOPSIIETO, HEM3BECTHO
YeM 3aHUMAETCsl MJIM 3aHUMAaETCs BCSIKOUM epyHon <...> [8. C. 949] — sBnsercs
€IMHCTBEHHOW KOCBEHHO-TTPOU3BOIHON €IUHULIEH, B CTPYKTYPE KOTOPOU yIoTpe-
onsietcst 3arosoBouHoe ciioBo ITPO®ECCOP. Takoe paguanbHOe TIepeMelieHne
@®F n3 ofHOM CIOBAPHOW CTATBHU B JIPYTYH, MOTUBUPOBAHHOE YYaCTHEM 3aroJjo-
BOYHOT'O CJIOBA KaK KJIFOUEBOT'O KOMIIOHEHTa CcTpYKTypupoBanus OF u pukcupyro-
mee equHUYHY0 penpe3eHTanuo OF Bo (paseonornueckoil 30He, MepCreKTHBHO
Kak 0a3a JaHHBIX B aCIIEKTe U3y4eHUs (PpazeoornIecKuX CTPYKTYPHBIX MOJICTICH.

®pa3eocTaTUCTUUECKUE MOJENIM MPOLEHTHOTO COOTHOLIEHUS OTHEIbHOU
TPYIIBI OMPEAETSIOT 00BEKTUBHOCTD (DOPMUPOBAHUS HCCIIEIOBATEIBCKOTO KOP-
Iyca B IEPCHEKTUBE MOJECIIUPOBAHUS CIOBHUKA MUJIOTHOT'O KOpITyca 3J€KTPOHHO-
IO CJIOBapsi CMBICJIOBOW peanu3anuu (pa3eoornuecKuX eIUHULL, BbIJCIECHUS €ro
SIEPHBIX U TIepU(PEPHITHBIX MPOCTPAHCTB.

3ak/uyeHue

KonuenrtyanbHblii mogxol K «boJblIOMYy YHUBEpPCAJIBHOMY CJIOBApl0 pyc-
CKOTO $13bIKa» — TOJIKOBOMY CJIOBapi0 B OyMa)XHOM (opMare — Kak JIEKCUKO-
rpaduuecKkoMy KOPIYCY B HCCIEIOBAHUHU YIOTPEOUTETLHOCTH (4aCTOTHOCTH)
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(bpa3eosornuecKuX 30H B CIOBAPHBIX CTAThSIX OMPEICIINI HAIpaBICHUE HCCle-
JIOBaHHS B aCNeKTe (OPMHUPOBAHUS HCCIIEIOBATEIBCKOTO KOPIyca ISl MOJICIIH-
pPOBaHUS CIIOBHUKA MUJIOTHOTO Kopiryca sekTpoHHOoro cioBaps (ACIIOT) cmbic-
JIOBOH peanu3anuu gpazeonornyeckux enuHuil. OCHOBHBIM (PaKTOPOM BhIOOpa
BYC nns co3panus uccienoBaTeNbCKOro KOpIyca cTajl NpUHLIMI 0TOOpa CJIoB
C YUE€TOM UX KOMMYHHUKATUBHOM aKTYaJTbHOCTU — IIEHHOCTHON XapaKTePUCTUKU
3aroJIOBOYHOTO CJIOBA KaK CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOT'0 KOMIIOHEHTa (hpa3eono-
TUYECKUX €IMHUII.

[TapameTpamMu TEXHOJOTHH HCCIenoBanus (paseonorndeckux 30H BYC kak
penpe3eHTaTUBHOIO0 HCTOYHHMKA JAaHHBIX onpesienensl (1) renepaibHast IMHTBUCTH-
9ecKasi COBOKYITHOCTh — 001IIee KOJTNYeCTBO (PPa3eoIOrHIeCcKrX 30H, BRIOpAaHHBIX
13 BCEX CIOBAPHBIX CTaTel; (2) BRBIOOpOYHAS JTUHTBUCTHYECKASI COBOKYITHOCTH KaK
pabouuii Kopmyc, Mo NEPBUYHBIM U3MEPEHUSIM KOTOPOTro chopMHUpPOBaHbI (ppase-
OCTaTUCTHUYECKUE MOJIENIH, CTPYTIITHPOBAHHBIE B COOTBETCTBHH C 00JIACTHIO OIpe-
JIeJIEHUsI — COBOKYITHOCTBIO BCEX 3ar0JOBOYHBIX CJIOB, 3a()UKCUPOBAHHON OHOM
OyKBOI1 pycckoro anpaBuTa.

BeiienenHbIe rpy el ppa3eocTaTHCTUYECKUX MOJIENICH TPEICTABIISIOT KOTH-
YECTBEHHOE COOTHOIIEHHE YAaCTOTHOW pEenpe3eHTAaTUBHOCTH (PPa3eoJOoru4ecKux
30H B aJI(paBUTHOM PSIAYy U OLIEHKY PENPE3eHTAaTUBHOCTH BEIOOPKH B TIPOIIEHTHOM
BhIpakeHHHU. JleTanpHasi mpopaboTKa KOJIMYECTBEHHOW XapaKTEPUCTHUKH M MPO-
[IEHTHOTO COOTHOIICHUS ITapaMeTPOB CTATHCTUYECKOW BBIOOPKHU (ppazeosormye-
ckux 30H BYC onpenenuin 00beKTUBHOCTH MOJEIMPOBAHUS UCCIIEI0BATEIBCKOIO
KopIlyca U, ClIeZIoBaTeNIbHO, (POPMUPOBAHUS CIOBHUKA MUIOTHOIO KOpIyca 3JIeK-
TPOHHOTO ()pa3eoJOTUUYECKOTO CIOBApsl, BBIAEICHUS €r0 SIAEPHBIX U Nepudepuii-
HBIX TTPOCTPAHCTB.
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Abstract. The study discusses the fundamental issues of semiotics. Semiotics still involves no
broadly agreed upon theoretical assumptions, models, or empirical methodologies. Faced with much
disagreement among notable semioticians about what semiotics actually entails, the study opens
up the way to its theoretical re-thinking. Starting from the analysis of the discussions of scientists
it indicated that the signs are not identical to what they represent this studies the issue through a
theoretical concepts analysis, literature review, combined with comparative analysis of the main
classical theoretical parameters of signs. The basic approach of this study is that signs, whether it is
symbolic, iconic, or indexical, are not what they mean. The nature of the sign, whether it is symbolic,
iconic, or indexical, determines the way it is used, and the same signifier can be used in different
ways in different contexts. The role of an interpreter should be taken into account. A sign meaning
is not inherent in it; rather, it is determined by how it is interpreted. The relevance of the research
is due to a new complex approach to statements about users, signs or referents that could never be
made in isolation from each other. A statement about one of those always contains implications
about the other two. Rather than specific «types of sign», we're talking about symbolic, iconic, and
indexical forms of relationships. The hypothesis is as follows: the nature of the sign determines
the way it is used. Moreover, the same signifier can be used both iconically and symbolically in
different contexts. The novelty of the research is related to the idea of the sign that can be interpreted
in different ways depending on who observes it: as symbolic, iconic or indexical. In other words,
signs cannot be classified according to the classical semiology canons, but only with regard to the
goals of their users and a certain context. Regarding this, we will propose a comparative analysis of
the classic models of the sign to prove the hypothesis. The hypothesis is proved due to the provided
comparative analysis of the classic models of a sign and modes of its relationship. The findings
of this study have to be seen in light of some major limitations. First, the main primary research
problem we have to solve was the semiotics of contemporary cartoons. Facing the lack of previous
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research studies and the theoretical foundations for the research on the topic, we decided that prior
theoretical research studies that are relevant to our specific topic are needed, which is why the
article is aimed at theoretical issues. Theoretical and methodological limitations are addressed
to our future studies. The research instruments and techniques used to collect the empirical data
will have to be identified. Intercultural specifics connected with the personalities of the authors —
Russian and Iranian researchers — influence the study but also limits it.
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AnnoTtamus. CEeMHOTHKA JI0 CUX TIOp HE 00JIaZiaeT COTIaCOBAHHBIMHM TEOPETHYECKHMMH OCHOBA-
HUIMU, MOJCISAMHU, MCTOHOHOFHeﬁ OMITUPUYICCKHUX HCCHC}IOBaHHﬁ. CTOJ'IKHyBI_HI/ICI) C MHOTI'O4ucC-
JICHHBIMH Pa3HOITIACHUSMH CPEAH BHIHBIX TEOPETHKOB O CYTH CEMHOTHKH, JaHHOE UCCIICIOBAaHHE
HAIEJICHO Ha €€ TEOPETHYECKOE MePEOCMbICICHNE. AHAIN3 HAYYHOH JIMCKYCCHH ONPEACISIeT HC-
CJIC/IOBATENIBCKYIO POOJIEMY: 3HAKH HE TOXKJECCTBEHHBI TOMY, YTO OHH NpeJCTaBisoT. [JanHas
mpoOieMa M3yJaeTcs Ha OCHOBAaHHWH aHaIM3a 0a30BBIX TEOPETHUECKUX KOHIEHINH, 0030pa Ju-
TEpaTypbl B COUCTAHUH CO CPAaBHUTEIBHBIM aHAJIM30M OCHOBHBIX KJIACCHUECKUX TEOPETHUECKUX
napaMeTpoB 3HaKoB. OCHOBHOU MOCBHLI JaHHOTO MCCIEIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO 3HAKU
HE COBIIAJAIOT C TEM, YTO OHM O3HAYAIOT. XapaKkTep 3HaKa, Oyab TO CHMBOJMYECKHUH, HKOHUYE-
CKUH MIIM WHJEKCAJIBHBIH, OIIPEeNsieT Coco0 ero ucnosib3oBanus. boiee Toro, 0HO 1 TO Xxe 03-
HAYalolllee MOXKET HCIOJIb30BAThCA IMO-PA3HOMY B Pa3HBIX KOHTEKCTaX. 3HAUE€HHE 3HAKa eMy
He MPHCYIIE; CKopee, OHO OIPeNeNsieTcs TeM, KaK HHTEPIPETUPYETCs, IO3TOMY POJIb HHTEpIIpeTa-
TOpa MPEACTABISACTCS CYIIECTBEHHOH. AKTYaJIbHOCTh MCCIECAOBAHMS OIIPEIEIIsIeT KOMITJICKCHBIH
HOJXOJ B U3yUCHUU OCOOCHHOCTEH MHTEPIPETaTOPOB/IONb30BaTENeH, 3HAKOB UIIH Pe(epeHTOB,
KOTOpBIE HE MOT'YT OBITH BBISIBJICHBI H30JMPOBAHHO APYT OT Ipyra. KoHcTaTalus CBOHCTB OHOTO
BCEr/a COAEPKUT KOHCTATAIMIO CBEICHUH OTHOCUTENBHO ABYX Apyrux. [lo cymecTsy, peub naer
HC O KOHKPETHBIX TUIIaX 3HAKOB, 4 O CUMBOJUYCCKUX, UKOHUYCCKUX U UHACKCAJIbHBIX (bopMax OT-
HoweHni. HoBU3HA HcclieNoBaHMS 3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO ABTOPBI HA OCHOBE KOMITAPATHBHOTO
aHaJIN3a KJIACCHYECKUX MOJIEIIeH U IapaMeTpOB B3aUMOCHCTBHSI I0OKAa3bIBAIOT, YTO 3HAK MOKHO
UHTEPIPETHPOBATh MM0-Pa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT TOT'O, KTO €ro HaOJII0JaeT: KaKk CHMBOJIMYE-
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CKHIii, UKOHUYECKUI HJIM WHJICKCATbHBIA, — TO €CTh 3HAKU HEJb3s KIACCHU(PUIIMPOBATH 0 KaHO-
HaM KJIACCHYECKOH CEMHUOJIOTHH, a TOJIBKO C YIETOM I[eNiei UX TOIh30BaTENeH 1 OMPeIeIeHHOTO
KOHTEKCTa. Pe3yIbTaThl HCCIeJOBaHUS CIEAYET pACCMATPUBATh B KOHTEKCTE PsA/la OTPAaHMYCHUN.
OTCYTCTBHE HUCCIICAOBAHUN U TCOPCTHUYCCKUX OCHOB IS U3Yy4YCHHs 0a30BOIl TeMbI (CCMUOTHKH
KapuKaTypsl), 00yCIOBIIIO TEOPETUUCCKUI XapaKTep NCCICNOBAHUS Ha JaHHOM JTare U B Oyay-
meM — HEOOXOOMMOCTh OMPEISIHTh UCCIEIOBATEIbCKIE HHCTPYMEHTHI H METOMBI JUIsl cOopa
SMIUPHUYCCKHUX TaHHBIX. MEKKYJIBTypHAs CICIU(UKA, CBI3aHHAs C JUYHOCTSIMU aBTOPOB —
POCCHHCKOTO W MPAHCKOTO HCCIeNoBaTeNeil, — JenaeT McclefoBaHue 0ojiee MHOTOTPAaHHEIM,
HO W OT'paHWYMBAaCT ero. JlaHHbIC OCHOBHEIC OI'PaHUUYCHUS PACCMATPHBAIOTCS B HAIITUX ITOCIIETY-
IOIIMX MCCIICIOBAHNUSX.
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Introduction

Contemporary Semiotics could be considered as “the study of signs,” claiming
that “semiotics is concerned with everything that might be perceived as a sign” [1.
P. 7]. Beyond the most basic description of semiotics as “the study of signs,” there
is much disagreement among notable semioticians about what semiotics actually
entails [2]. Nevertheless, at the edge of 20* century, contemporary semiotics
has been co-founded by two significant theoretical traditions, which have been
independently established by the Swiss linguist Ferdinand de Saussure and
the American philosopher Charles Sanders Peirce. De Saussure and Peirce are
credited with developing the two most dominant models of what defines a sign.
Saussure defined ‘semiology’ as “a science which investigates the role of signs
as part of social life,” [3] in contrast to Peirce, who approached ‘semiotics’ from
a logical standpoint while aiming to construct a “formal doctrine of signs” [4].
While Saussure's catchphrase was “structure,” Peirce's model changed the spotlight
to “process,” suggesting that even our cognitive processes are social. According
to Peirce, “Nothing is a sign unless it is interpreted as a sign” [4. V. 2. P. 172].

Signs are examined by modern semioticians as a component of semiotic “sign-
systems,” such as a medium or genre. And it should be acknowledged that semiotics
involves no broadly agreed upon theoretical assumptions, models, or empirical
methodologies. The discussions of scientists indicate that the signs are not identical
to what they represent [5].

The nature of a sign, whether it is symbolic, iconic, or indexical, determines
the way it is used. Moreover, the same signifier can be used in different ways
in different contexts. The basic approach of this study is that signs are not
what they mean. The hypothesis is as follows: the nature of the sign, whether
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it is symbolic, iconic, or indexical, determines the way it is used. Moreover, the
same signifier can be used both iconically and symbolically in different contexts.
A sign could be interpreted in different ways depending on who observes it:
as symbolic, iconic or indexical. In other words, signs cannot be classified
according to the classical semiology canons, but only with regard to the goals
of their users and a certain context.

Regarding this, we will propose a comparative analysis of the classic models
of a sign to prove the hypothesis.

Saussure's and Pierce’s models of a sign

Saussure's dyadic model of the sign is a division of the sign into two necessary
constituent elements, which are: 'Signifier’ (signifiant) — the form which the sign
takes; 'Signified' (signifi¢) — the concept it represents. Saussure defined a sign
as being composed of the two above-mentioned parts, and a sign is the whole that
results from the association of the signifier with the signified [6. P. 67]. It must
be emphasized that both a signifier and a signified are necessary for a sign. The sign
is a recognizable combination of the signifier with a specific signified. Saussure
presented these elements as wholly interdependent, neither pre-existing the other.
The relationship between the signifier and the signified is called the “signification”.
There is an intention among contemporary commentators to explain the signifier
as the form that the sign takes and the signified as the concept to which it refers.
In the following terms, Saussure outlines this distinction: A linguistic sign is not
a link between a thing and a name, but between a concept [signified] and a sound
pattern [signifier].

Saussure stressed that both the signifier and the signified to be solely
psychological phenomena [3. P. 12, 14—15]. Thus, the sign is completely immaterial,
despite his didn't embrace of the term “Abstract” and accordingly any connections
with the external world are most probably created through the interpreter's
sensorimotor system [6. P. 12, 15, 65—66]. In Saussure’s association of signifier (the
‘sound pattern’) and the signified (the concept), both components were considered
in form rather than substance. Saussure's approach is helpful in highlighting the
idea that signification eventually relies on perceptions, not just on physical form.

Saussure emphasized that signifier and the signified (or the sound and
thought) like the two sides of a piece of paper are inseparable [3. P. 111] and they
are ‘intimately linked’ in the mind ‘by an associative link> — ‘each triggers the
other’ [3. P. 66]. Saussure's survey pivots around linguistic signs such as words and
the 'phonocentrically' adequate focus afforded towards the spoken word, precisely
referring to the image acoustique ('sound-image' or 'sound pattern'), perceiving
writing as a different, subordinate, dependent but comparable sign system.

Even though the fundamental “Saussurean” model is still widely adopted
and employed today, it is often more materialistic than Saussure's original
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model. The signifier is nowadays frequently viewed as the physical or material

representation of the sign; it is something that can be perceived through sight,

sound, touch, smell, or taste.

Later theorists have also used the term “signifier” to denote a sign's physical
manifestation, such as Peirce's representamen.

At roughly the same time, Peirce independently proposed a triadic version
of the model of the sign [4], 'semeiotic [sic]' and sign classifications, in the form
of a 'self-contained dyad', consisting of three parts as below.

1. Therepresentamen: the actual form that the sign takes, which need not necessarily
be in physical shape, but is usually perceived as such. Some theorists refer to this
form as a “sign vehicle.”

2. An interpretant: not an interpreter but rather the sense made of the sign; the
meaning that is interpreted (which is what an interpreter makes of the sign).

3. An object: something beyond the sign to which it refers; which is what the sign
represents (a referent).

The interpretant is not the audience, but what sense the audience makes
of a sign. It should be made explicit that an interpretant and an interpreter are two
different things. Peirce proposed a phenomenological distinction between the sign
itself [or the representamen] as an instance of “Firstness,” its object as an instance
of “Secondness,” and the interpretant as an instance of “Thirdness,” since he was
evidently attracted to tripartite structures. In this vein, all these three components
must be present for something to be recogznized as a sign. The object (what
is represented), the representamen (how it is represented), and the interpretation
(how it is interpreted) all contribute to the creation of the sign as a whole.

Variations of Peirce's triad are regularly presented as 'the semiotic triangle’,
which is a frequently encountered version that modifies the unfamiliar Peircean
terminology.

Discussion and Results

Peirce’s representamen and Saussure's signifier are equivalents in meaning,
while the interpretant is almost identical to a signified. But unlike the signified,
the interpretant has the quality of being a sign in the interpreter's consciousness.
Peirce observed that “a sign (...) addresses somebody, that is, creates in the mind
of that person an equivalent sign, or perhaps a more developed sign. The sign which
it creates I call the interpretant of the first sign.” [4].

It should be noted that the term “sign” is frequently employed in an ambiguous
manner. Peirce himself regularly mentions ‘the sign’ when, strictly speaking,
he is referring to the representamen, and in the same way, in the Saussurean model,
some references to ‘the sign’ should be to the signifier.

Peirce's version of the sign contains an object or referent, which in Saussure's
model this part does not exist. The meaning and function of representamen
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could be compared with Saussure's signifier and the interpretant is similar to the
Saussure's signified. The interpretant, however, differs from the signified in that
it is considered by the interpreter to be a sign. “A sign addresses someone when
it creates in that person's mind an equivalent sign, or perhaps a more developed
sign,” according to Peirce.” The sign which it creates I call the interpretant of the first
sign” [4. V. 2. P. 228]. To put it bluntly, Peirce used the term “semiosis” (alternatively
semiosis) to describe the interaction between the representamen, the object and the
interpretant [4. V. 5. P. 484].

According to Roman Jakobson, for Peirce “the meaning of the sign is the
sign it can be translated into.” [7]. As Peirce was well aware of, this might result
in a sequence of succeeding interpretants, which is possibly ad infinitum, according
to Eco, who brings into play the term “unlimited semiosis” to describe this
possibility [1. P. 68—90]. Any preliminary interpretation may be revised and re-
interpreted. Peirce remarked, that “the meaning of a representation can be nothing
but arepresentation” [4. V. 1. P. 339]. Peirce did not feature the term ‘interpreter’ in his
triad system, and the importance of sense-making, which calls for an interpreter.

Whether a dyadic or triadic model is adopted, the role of the interpreter must
be accounted for. A sign's meaning is not inherent in it; rather, it is determined
by how it is interpreted. In view of this, David Sless outlines that “statements about
users, signs or referents can never be made in isolation from each other. A statement
about one always contains implications about the other two.” [8. P. 6]. Paul
Thibault believes that Saussure's seemingly dyadic model includes the interpreter
implicitly [9. P. 184].

The relatively arbitrary “symbolism” of the medium of verbal language, offered
by Saussure, actually represents just one type of relationship between signifier and
signified. Although Peirce noted the relation between the 'sign' (sic!) and the object,
the Peircean distinctions are most commonly applied within a broad Saussurean
framework. While Saussure stressed the arbitrary aspect of the (linguistic) sign, the
majority of semioticians underlined that signs varied in their degree of arbitrary/
conventionality (or, in contrast, 'transparency'). Whereas Saussure did not propose
a sign typology, Peirce was a compulsive taxonomist who presented multiple logical
typologies [4. V. 1. P. 291; V. 2. P. 243].

Peirce's basic classifications, which he considered to be “the most fundamental'
division of signs,” are actually relationships between a representamen and its object
or interpretant, and they are more useful as a classification of differing “modes
of relationship” between sign vehicles and their referents [10. P. 129]. Within the
Saussurean model, such inclusion tends to stress (though indirectly) the signified's
referential potential.

Peirce classified signs into three following types, and three modes
of relationships:

Symbol/symbolic: a mode in which the signifier and signified are essentially
different from one another. There is no similarity between the signifier and the
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signified in a symbol. The relationship between them is basically arbitrary or entirely
conventional.

Icon/iconic: the signifier shares or simulates (imitates) some characteristic
of the signified and is recognizably similar to it by looking, hearing, feeling, tasting,
or smelling. An icon resembles the signified.

Index/indexical: a mode in which the signifier is not arbitrary but is physically
or causally tied to the signified. This connection can be observed, deduced,
or concluded. Evidence of what is being represented is displayed in an index.

Thus, rather than specific “types of sign”, we're talking about symbolic, iconic,
and indexical forms of relationships. It's easy to confuse Peirce's three forms for “sign
types,” but they're not necessarily distinct; a sign can be thought of or interpreted
as a symbol, a symbol, an index, or any combination of the three. Peirce himself was
completely aware of this subject, as evidenced by the fact that he claimed that “it
would be difficult if not impossible to instance an absolutely pure index, or to find
any sign absolutely devoid of the indexical quality” [4. V. 2. P. 306].

In fact, these three modes emerged inside and as a result of the triadic
model of Peirce, and from a Peircean standpoint, transforming a triadic
connection into a dyadic one is reductive [11]. For example, Pierce speaks
of a “genuine relation” between the “sign” and the “object” that is independent
of only “the interpreting mind” [4. V. 2. P. 92, 298]. The object is “necessarily
existent” [4. V. 2. P. 310]. The index is really associated with its item [4. V.
4. P. 447]. There is 'a real connection' [10: 5.75]. There might be a “direct
physical connection” [4. V. 1. P. 372. V. 2. P. 281, 299]. “a fragment torn away
from the object” is how an indexical sign is similar to that. [4. V. 2. P. 231]
An index, as opposed to an icon (whose subject may be fictitious), stands
“unequivocally for this or that existing thing” [4. V. 4. P. 531]. The signifier
is “actually modification” by the signified, even though “it inevitably has
some characteristic in common” with it; there is an “actual affected” involved
[4. V. 2. P. 248]. There is more to the relationship than “mere resemblance”
“indices (...) have no significant resemblance to their objects” [4. V. 2. P. 306].
Also Eco has a lengthy discussion and critics of iconic mode of relationships
between signifier and signified [1. P. 191]. According to Lyons, iconicity
is “always dependent upon properties of the medium in which the form
1s manifest” [12. P. 105].

Theorists — and an individual — might regard a sign as symbolic, iconic,
and indexical. The nature of the sign, whether it is symbolic, iconic, or indexical,
determines the way it is used. Moreover, the same signifier can be used both
iconically and symbolically in different contexts. And “when we speak of an icon,
an index or a symbol, we are not referring to objective qualities of the sign itself. But
to a viewer's experience of the sign”, argues Kent Grayson [13. P. 35].

Both Pierce and Saussure were fully aware of the mutable nature of the signifier-
signified relationship in language [8. P. 74]. Nowadays, a historical change from one
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sign mode to another frequently takes place. This implies that modes of the signs
can also change as time passes. According to structuralist theorists, the relationship
between signifier and signified is dynamically changing: Any “fixing” of “the chain
of signifiers” is temporary and socially driven [14. P. 6, 8, 13].

Conclusion

To bring the subject of “three modes of relationships™ to a close, it should
be emphasized that the manner in which a sign is employed essentially determines
whether it is symbolic, iconic, or indexical. The same signifier could well be utilized
both iconically and symbolically in different contexts.

Without taking into account the goals of their users within certain contexts,
signs cannot be categorized in terms of the three modes. As a result, a sign may
be interpreted in different ways depending on who observes it: as symbolic, iconic,
or indexical.

Thus, the sign can be interpreted in different ways depending on who observes
it: as symbolic, iconic or indexical. In other words, signs cannot be classified
according to the classical semiology canons, but only with regard to the goals
of their users and a certain context.
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Abstract. The study is devoted to the peculiarities of the representation of the category
of space in Anglo-Saxon charms. The linguo-semiotic model of space allows accentuating
a charm text’s binary structure, which, within the framework of the study, is considered
as the opposition of the ‘own — alien’ space. The relevance of the research is due to the
unfailing interest in the study of traditional folk spiritual culture and the reconstruction
of ancient world visions, such as, in particular, archaic concepts of space. The latter invites
a question about ancient charms as a source to restore the picture of the world of the
primitive worldview since the charms had clearly preserved some value-semantic elements
of the archetypal image of the world. The scientific novelty of the paper is attributed to the
description of the dichotomous structure of spatial representations in Anglo-Saxon charms,
with an emphasis placed on revealing spatial objects in rituals and charms. Of particular
attention are the vertical and horizontal models of the representation of the ‘own — alien’
dichotomy in the texts of the charms and prayers. As a result, it was determined that their
binary structure has a border zone where the ‘own’ space has a specific objectification in the
material world while ‘alien’ space is reflected Abstractly, at the associative level, and does
not possess pronounced distinctive features.
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OnnosunuymaA «CBoe — Yy»K0e» NPOCTPAHCTBO
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AHHoTanus. B uccrnenoBaHuu 0COOCHHOCTEH penpe3eHTallny KaTeropuu NMPOCTPAHCTBA B aH-
IJIOCAKCOHCKUX 3aroBOPax JIMHIBOCEMHOTHYECKAsT MOJIENb ITPOCTPAHCTBA TTO3BOJISET BBHIACITHUTH
OWHApHYIO CTPYKTYpY, KOTOpasi pacCMaTPHUBAETCsl B CTaThe KaK OMIO3UIUS «CBOE — YYIKOEH
IPOCTPAHCTBO. AKTYaJdbHOCTb MHCCIICIOBAHUs OOYCJIOBJIEHA HMHTEPECOM K H3YyUEHHUIO Tpaju-
LIMOHHOM HapOAHOW JYXOBHOM KYJIBTYpPbl U PEKOHCTPYKLHM APEBHUX MPEACTABICHUN O MHDE,
B YaCTHOCTH, apXaMUeCKUX MPEJCTABIEHUN O MpoCcTpaHCTBE. [loqHUMaeTCs BONPOC O APEBHUX
3aroBopax Kak MCTOYHHKE, AOIIEM BO3MO)KHOCTh BOCCTAHOBUTH KapTUHY MHpPA MEPBOOBITHOTO
MHUPOBO33PEHNUS, TOCKOJIBKY B HUX COXPAaHMINCh [IEHHOCTHO-CMBICIIOBBIC JJIEMEHTHI apXeTHITHYe-
ckoro obpasza Mupa. HoBn3Ha ucciaenoBaHus BUAUTCS B ONMCAHUH TUXOTOMHYECKON CTPYKTYPBI
IPOCTPAHCTBEHHBIX MPEACTABICHUN B aHTJIOCAKCOHCKMX 3aroBopax. OCHOBHOE BHHMaHHE y[e-
JISIETCSI BBISIBJICHUIO TIPOCTPAHCTBEHHBIX OOBEKTOB B pUTyasaX M 3akiIMHaHWU. OTMEUYEeHbI Bep-
THUKaJIbHBIE U TOPU3OHTAIBHBIE MOAEIU MPEJCTABICHHOCTH JUXOTOMHUH «CBOW — 4Y’KOI» B TEK-
CTaxX 3aroBOpoB. B pe3ymnbrare ompeneneHo, 4To OMHapHas CTPYKTypa MMEET 30HYy MOTpPaHHYbS
WJTM TPAHUIIBI, «CBOE» MPOCTPAHCTBO UMEET KOHKPETHYIO O0OBEKTHUBAIMIO B IIPEIMETHOM MHUDE,
«4y’K0€» IIPOCTPAHCTBO OTPaXkaeTcsl abCTPAaKTHO, HA ACCOIIMATUBHOM YPOBHE, HE UMEET YETKUX
XapaKTEPUCTHK.

KaioueBrle ciioBa: KapThuHa MUpa, KaTeropus nNpocTpaHCTBa, puTyall, 3aKIIMHAHUEC
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Introduction

According to Yu.S. Stepanov, the ‘own — alien’ opposition, permeates all
cultures and appears ‘one of the main concepts of any collective, mass, traditional,
or national worldview’ [1]. Yu.M. Lotman notes the conceptualization of the world
in terms of the ‘own — alien’ dichotomy as an obligatory law for constructing
a semiotic system in which division occurs into ‘our own’ safe space and hostile
‘foreign’ [2]. Being one of the basic and universal binary oppositions, the analyzed
antithesis was formed in the process of cognition of the environment and objects
of the surrounding realm and establishing relationships with the outer world. For
this reason, the opposition ‘own — alien’ was considered and interpreted from very
different points of view. Thus, T.V. Tsivyan, recognizing the universality of semiotic
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oppositions in the model of the world, applied linguistic analysis to describe binary
structures that have arisen as a result of classifying human activity [3. P. 5-6].
From the point of view of cultural universality, the dichotomous pair is described
in the works of V.V. Ivanov and V.N. Toporov, concluding on a dominant role
of the opposition in the system of ideas of the ancient Slavs [4]. L.V. Zakharenko
considered this opposition in the spatial code of culture based on phraseological
material [5]. A.K. Baiburin described the binary structure of space in ritual texts,
explaining the psychological foundations for the division of space into ‘own’ and
‘alien’ in rituals [6].

The presented study considers the ‘own — alien’ opposition in terms of space.
Space is one of the conceptual categories that make up the picture of the world,
representing the spatial code of culture, the linguo-semiotic model of which has
a pronounced organized structure. Lexis and phraseology with spatial meaning
represent this model and manifest language worldview and its locative components.
Spatial code of culture is identified in paramics, first of all in monophrasal ones
in which the opposition ‘own — alien’ is realized as a universal and is actualized
at all levels of their content (subject-thematic, logical-semantic, image-conceptual,
object-image). Such manifestation makes the opposition a significant element
in semantic and linguocultural analysis [7-11], in comparative description and
translation [10; 11]. Charms, as an ancient folklore genre, preserved intracultural
information in the most concise form. That, first of all, refers to the spatial ideas
about the universe, which allows reconstructing the semantic parameters of this
image [12. P. 108]. Therefore, the purpose of the article is to reveal the explication
of the opposition of the ‘own — alien’ space in Anglo-Saxon charms.

Spatial representations reflect human perception of reality, the result
of the conceptualization and categorization of the world, and, in particular, the
differentiation of space and its division. Spatialization and somewhat mental ‘attitude
sensing’ created a feeling of being a part of a harmonious Universe, thuswise resting
beyond danger in a realm of stability [13. P. 34].

The peculiarity of the perception of space in a charm is explained by the
fact that one of the conditions for success in achieving the goal of the charm
was the location of the ritual performance. Therefore, as a rule, this place gets
particularly indicated and described, often in detail. Since the very charm
is pretty much an appeal to otherworldly forces, to a magical otherworldly
world for assistance, then its space is divided into its ‘own’, where a particular
person is located, and ‘alien’, embellished with the existence of mythological
characters. Thus, the charm represents a vivid implementation of the semiotic
opposition ‘own — alien’. The division of space, in this case, is presented
as a set of concentric circles with a contestant and his immediate environment
placed in the very center [5. P. 16]. The division into these spheres is because the
‘own’ space has already been domesticated and belongs to a particular person,
while ‘alien’ belongs to the gods, otherworldly forces. The interaction of these
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oppositional spheres occurs through dialogue that a person enters when the
habitual and natural course of events gets violated, which forces a contestant
to turn to those who, in his opinion, are able to restore this course of events,
thuswise solving the problem [6. P. 5].

The interaction of these two spheres is described in detail by A.K. Baiburin,
who defined the relationship between the parties as an agreement, when contact
is established (through an appropriate ritual) with the magical world with
supernatural power, and also as a situation that requires assistance and gets resolved
through an exchange, performing some manipulations, and other actions [14. P. 182].
The position for obtaining headway in such an agreement is determined both in the
ritual and in the charm.

Also, if the realm of the ‘own’ space is conceived in the images of a house
and habitual immediate environment, then the image of an ‘alien” one does
not possess more or less distinct characteristics or pronounced features and
might ‘be represented as ‘no locus’, the world of non-existence, non-being,
and nothingness’ [15. P. 92-93]. For this reason, the localization of the alien
world is quite challenging since its images are contradictory and diverse,
do not have definite coordinates, and are defined rather generally. ‘Alien space’
is determined primarily by the distance from its opposite, which is fixed
by ‘homeland’. The transition from one world to another can be designated
as a frontier zone; however, the separation of the two worlds is not always
fixed by a clear borderline. According to D.B. Gudkov, such a conditional line
between ‘own’ and ‘alien’ is endowed in cultural consciousness with important
significance, representing a symbol of social and personal meanings [16. P. 52].
M.A. Konovalova marks the ‘center of the world’ and the place of transition
from one world to another as the most important horizontal ‘territories’, which
are endowed with the most sacred meaning [17. P. 137]. The conditional division
of space into fragments (one's inner world, personal space and beyond, another
(stranger) world) reflects the structure of the world and is inherent in human
understanding of the world around, common for the views of the early medieval
period [18. C. 300]. Thus, in these charms that have preserved, in particular,
archaic ideas about the surrounding world, the division of space into ‘friend-or-
foe’ loci could be clearly traced.

Materials and methods

The texts of Anglo-Saxon charms presented in collections by Felix Grendon
‘The Anglo-Saxon Charms’ [19] and Godfrid Storms ‘Anglo-Saxon Magic’ [20]
served as the background material for the study. The work uses a cultural-semiotic
approach that allows reproducing the system of representations peculiar to the
mythological consciousness, which found its expression in folklore texts and
therefore has to be recognized and reconstructed. In turn, the linguo-cultural
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approach allows identifying the representation of the cultural ‘friend or foe’
phenomenon at the linguistic level. Contextual analysis has been used to study the
implementation of spatial representations in terms of context.

Results. The dichotomous structure of space in charms

The study of beliefs and practices of Anglo-Saxon period reveals two models
of representation of oppositional spaces: horizontal and vertical. The vertical model
can be designated as ‘earth (house) — sky’, which corresponds to the opposition
‘own — alien’ space. Most often, such a model is observed in charms, which
is due to the location of a contestant making a request from his space to heaven
as a mythical space, the dwelling place of a god — an omnipotent creator who can
grant assistance. For example, the texts of the metrical charms Acer-Bot (1) and
S1dgaldor (2) with an appeal to heaven and the heavenly patron, embody a vertical
model:

(1) ‘Geunne him &ce drihten and his halige, pe on heofonum synt, pat hys
yrp s1 gefripod wid ealra féonda gew&ne, and h&o s1 geborgen wid ealra bealwa
gehwylc, para lyblaca geond land sawen’ [19. P. 172]. May the eternal lord and his
holy ones, who are in heaven, grant him that his produce be guarded against any
enemies whatsoever.

(2) <...> ac geh&le mé xImihtig and sunu and frofregast, ealles wuldres
wyrdig dryhten, swa swa ic gehyrde, heofna scyppende’ [19. P. 174]. <...> May the
almighty protect me, and the son, and the Holy Spirit, and the glory of the almighty,
the creator of the heavenly.

The horizontal model can be observed based on man’s movement on earth
in horizontal coordinates through the verb of motion féran (1), movement relative
to the four cardinal points (2), the model of a circle with a center:

(1) «<...>find pat feoh and fere pat feoh and hafa pat feoh and heald pzt feoh,
and fere ham pat feoh, paet he n&fre nabbe landes, pat he hit odl&de, ne foldan, pact
he hit odferie, ne hiisa, paet he hit odhealde» [19. P. 180]. <...> find this cattle, bring
this cattle home, keep this cattle, own this cattle, and that he never takes the cattle
to other lands, and fields, to conceal in a different place.

(2) «Gif hit sy innorf, sing ponne on feower healfe pzes hiises and &ne
on middan» [19. P. 178]. If these are household items, chant to the four sides of the
house and once in the middle.

(3) «Genim ane gréne gyrde and l&t sittan pone man onmiddan hiises flore
and bestric hine ymbiitan and cwed <...>» [19. P. 172]. Take a green branch and let
the man sit in the middle of the house, wave the branch around him and say <...>.

The examples above confirm the structure of the horizontal model in the form
of a circle, centered on the man with his house and the developed surrounding space,
and the ‘alien’ space, which existence is placed outside this circle. The midpoint
of the house is perceived as the center of the world, the place of transition of ‘own’
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space (the space of the house) into the sacred, where the exchange with otherworldly
forces takes place.

Vertical and horizontal models may coincide within the same charm and
have some intersection points. Such intersections are observed through spatial
movements, i.e. through appeals to heaven and the Almighty. The Acer-Bot (Land-
Remedy) charm provides an interesting example of how the models of vertical and
horizontal spaces intersect as the meeting of the ritual and the spell spaces take
place.

The structure of this charm consists of nine sequentially performed rituals,
each of which ends with a charm. The movement in the ritual occurs in a horizontal
space with reference points in the form of substantive objects, parts of the world,
and the sun.

‘Genim <...> feéower tyrf on feower healfa pzes lands <...>. And bere sippan
0a tyrf to circean, <...> and wende manpat gréne to dan weofode, and sippan
gebringe man pa turf p&r hi &r w&ron &r sunnan setlgange. <...> wende pe ponne
éastweard and onliit nigon sidon €admddlice and cwed donne pas word <...>.
Wende p& ponne III sunganges <...>. <...> Ponne man pa sulh ford drife and
pa forman furh onsc@ote. <...> Nim ponne &lces cynnes melo <...> and lecge under
pa forman furh’ [19. P. 172, 176]. Take then at night, before it dawns, four sods from
four sides of the land <.. >. .. .bear afterward the sods into church <...>. <...>turn
to the altar <...>. ...and afterward have someone bring the sods to where they were
before, before sunset. Turn yourself then eastward, and bow nine times humbly,
and say then these words <...>. Turn then thrice with the sun's course <...> Then
have someone drive forth the plough and the first furrow cut. Take then each kind
of flour <...> and lay it under the first furrow.

The performance of the ritual takes place in transition from the field (lands)
to the church (circean) and vice versa, i.e. within the main spatial dominants of the
text of the charm, and goes down in horizontal space, which is emphasized by the
deliberate repetition of activity verbs (niman, beran, wendan, bringan, drifan),
as well as by deictic markers (t6, &r waron &r, éastweard).

Charms or prayers that are pronounced between rituals shift space into
a vertical plane at the moment of turning to heaven, to God. This celestial space
is mentioned several times through the charm: heofon ‘heaven’, héahreced
‘temple high’, heofonrice ‘the heavenly kingdom’: ‘Eastweard ic stande, arena
ic mé bidde, // bidde ic done m&ran domine, bidde done miclan drihten, // bidde
ic 0oone haligan heofonrices weard, // eordan ic bidde and upheofon, // and
0a sopan sancta Marian, / and heofones meaht and héahreced // pat ic mote pis
gealdor mid gife drihtnes / todum ontynan...” [19. P. 174]. Eastward I stand, for
mercies I pray, // I pray the great domine [lord], I pray the powerful lord, // I pray
the holy guardian of heaven-kingdom, // earth I pray and sky // and the true sancta
[holy] Mary // and heaven's might and high hall, / that I may this galdor by the
gift of the lord.
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The presence of two opposite spaces predetermines the border zone, that is, their
conditional separation. Signs of localization of such a zone can be remoteness from
the ‘domesticated’ space both in horizontal and vertical coordinates. The archaic
consciousness represented the border as a strip of no man's space. In the charms,
the border is determined by the place of transition from ‘own’ to ‘alien’ space and,
according to E.A. Brunova, was designated at the early stages of the development
of thinking by objects of the natural landscape, and later — by specifically designed
objects and structures [13. P. 34]. In the charm to ward off swine plague Wid swina
fer-steorfan, the door symbolizes a conditional borderline, which indicates its
semiotic status:

‘<...>hoh 0a wyrte on féower healfe and on pan dore, do recels to [19. P. 210].
<...> hang weeds on the four sides (of the house) and on the door, burn it, and then
add incense.

The space of a border zone may also be represented by a larger area, easily
accommodating all the contestant’s motions (ga), as well as the performance of the
very ritual: ‘Ponne h€o to pan broce ga, ponne ne beséo h€o, nd ne eft ponne
ho panan ga; and ponne in dper hiis oper h&o Uit ofeode and p&r geburge metes’ [19.
P. 208]. Then she must walk to that brook when no-one can see her, nor [see her]
when she returns from there, and then she must go into another house than the one
she departed from and bury the food there.

Thus, various loci of the ritual are well explicated within the border zone:
a church, a field, a cemetery, and a river. In the mind of an ancient person,
these places are sacred since it is there that the ritual is performed as the only
regulated way of communication between people and otherworldly forces, and
also as the only place where the successful implementation of the desired occurs
[14. P. 187].

The sampling of such locations includes the church, which in this case, according
to A.K. Baiburin, represents the border of the transition to a foreign world, the place
for the implementation of the mentioned agreement, and an exchange of various
values: people, crops, etc. [14. P. 184]. The church becomes a place for performing
a ritual for a medico-magical charm to protect the childbirth (or to bring a child
to term without miscarriage) Wid0 L&tbyrde (1), and also in a charm against elf-shot
(internal injury, an allusion to magical elf-shot) Wid Zlfadle (2):

(1) ‘And ponne s€éo mddor gefele pat paet bearn sT cwic, ga ponne to cyrican,
and ponne heo toforan pan weofode cume, cwepe ponne: Criste, ic s@&de, pis
gecyped’ [19. P. 206]. And when that mother perceives that the child is alive, she
must then walk to church and when she comes before the altar, she should then say:
To Christ, I said, has this been made known!

(2) ‘On pam ilcan dihte gang &rest to ciricean and pé geséna and gode
b€ bebéod. <...> Gang ponne swigende ...&r pil cume td p&re wyrte pe pu <...>.
adelfpa wyrt<...> Gang <...>t0 ciricean and lege under wéofod <...>’ [19. P. 190].
On the same day, first go to church, cross yourself and entrust yourself to God. Then
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go silent <...>till you find a weed, <...> dig it out, <...> go back to church and put
it under the altar.

In the latter example, the implementation of the opposition ‘own — alien’
space in the locus of the church (ciricean) is also carried out by the inclusion
of a characteristic ritual gesture that reproduces the symbol of the Cross (b€ geséna),
canonically symbolizing the unity of the human and divine worlds, and the verb
form (bebéodan — entrust), metaphorically indicating the transcendental nature
of the journey between spaces.

The presence of the church in texts of pagan descent has been discussed
by many folklore scholars, suggesting that with the advent of Christianity pagan
markers in charms were replaced with Christian ones [21-26]. Scholars believe that
in pagan times charms mentioned a different place for the performance of the ritual,
and the appeal was addressed to a pagan deity. The mention of the church as a place
of ritual performance appeared in the texts instead of the pagan sanctuaries,
so the pre-Christian pagan magic of the northern tradition continued under the
needs of religious and liturgical practices [23. C. 10]. The view is also held that
generalization without any precise definitions of location testifies to pagan markers
since pagan worship practices were not limited to the only possible place for the
ceremony. W. Chaney believes that the disappearance of the references (In the
charm texts) to the places of pagan affiliation did not lead to the desacralization
of the charm itself, just because the pagans had more faith in verbal communication
with otherworldly forces and gods [27. P. 197]. That is also confirmed by the fact
that in most Anglo-Saxon charms, the performance of the ritual and incantation
is delegated from the sorcerer to someone in search of assistance. Thus, magical
power was seen more in word and action than in the place of the ceremony [28.
P. 443, 464]. Perhaps this is the reason that in most charms, the place of their
execution is either not indicated at all or given as a generalized representation.

Locations in both charms and rites may also refer to natural objects and
represent a fairly generalized example of space. In many incantations, the place
of the ritual performance is indicated by the river separating this world and the
other, which, according to T.V. Toporova [29. P. 17], assigns it with a liminal status:

(1) *<...> sing pis priwa nygan sidan, on &fen and on morgen, on pas mannes
h&afod ufan and horse on pat wynstre €are on yrnendum wzeterem and wend pact
heafod ong€an stréam’ [19. P. 172]. <...> sing this three times in the morning and
evening over the head of the man and into the left ear of the horse in the running
water, and turn his head against the stream.

The locus of the river as a symbol of the transition between the worlds is also
emphasized in the numerous oppositions presented in this example. They are
implemented way not only in spatial markers: vertical spatial orientation (ufan),
horizontal orientation (ongéan), inside/outside oppositions (on pzet wynstre are),
but also in the temporal, which can be observed in the semantics of grammatical
adjuncts (on &fen and on morgen), describing the circadian rhythms of the change
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of day and night and representing a metaphorical image of the close connection
between the human and spirit realm.

(2) ‘Rud molin hatte wyrt weaxep be yrnendum weetre. Gif pi pa on p& hafast,
and under pinum h&afodbolstre and ofer pines hiises durum, ne meg 08 déofol
sceppan, inne| ne Tte’ [19. P. 200]. Water pepper this herb is called, she grew near
running water. If you put it under the pillow and hang it above the doorway, the
devil won’t hurt you anymore either inside or outside.

The analysis of this example shows that the river, symbolizing the border
between the worlds, in the pagan picture of the world was able to endow objects
and plants with magical properties that could be used as protection from the
hostile forces of the otherworld (déofol). The opposition human/spirit realm is built
according to the anthropocentric model, where a man (p€) and his house (hises)
are surrounded by the opposing world of spirits, which is manifested in the use
of markers of horizontal spatial orientation above/below (on/under) and opposition
internal/external (inne/ne iite). Two symbols of the border between the human and
the otherworld — the door (duru), the material border related to the human world,
and a plant growing along the river (wyrt), pertaining to the natural world — serve
as an additional characteristic/feature of the opposition ‘own — alien’.

(3) ‘Se wifman, s€ ne mage bearn afédan, nime ponne anes bl€os cii meoluc
on hyre handa, and gesupe ponne mid hyre mipe, and gange onne t0 yrnendum
weetere and spiwe p&r in pa meolc’ [19. P. 208]. Let that woman who cannot nourish
her child then take the milk of a cow of one colour in her hands and then drink
it with her mouth, and then walk to running water, and spit the milk into it, and then
ladle a mouthful of that water with that same hand, and swallow it all.

This would also be a perfect illustration of the flexibility of the ‘own’ world’s
boundaries, where the human body (wifman) already acts as a border between the
worlds, thereby sacralizing the process of human birth. Therefore, an appeal in the
incantation to one of the forces of nature — water (weeter) — is symbolizing the
beginning of a new life, which is also emphasized in the verb forms describing
ritual actions, united by the semantics of ‘transition from one to another’ (bearn,
niman, sypian, spiwan).

(4) <...> weorp pa wyrta on yrnende waeter’ [19. P. 210]. ... drop the weed
into the running water.

Water appears here as a boundary line, which, on the one hand, marks the
place of transition to another world, and on the other, running water also represents
a cleansing symbol, endowed with the ability to carry away diseases, ailments, and
troubles with the stream.

Of the natural spatial objects mentioned in the charms, J. Roper attributes
forests, roads, hills, mountains, and seas to the typical or general locations since they
are not identified in any way either by a given name or affiliation with a sacred place
[24. P. 68, 73]. However, the charms and prayers researcher E. Bozoky believes that
in the worldview of ancient people, these objects were places of ‘transition’ from
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illness to recovery [30. P. 105]. Adhering to the opinion of the latter, the authors also
refer these kinds of locations to the border zone, citing in favor of this viewpoint
the lines from the epic part of the metrical charm Wid Dweorh (Against a Dwarf)
where the deliverance from diseases occurs at the moment when the spider-creature,
saddling the dwarf-demon, takes him away across the seas: ‘Ongunnan him of p&m
lande Iipan. Sona swa hy of p&m lande coman pa ongunnan him pa cdolian’ [19.
P. 166]. ...both began // To rise from the land, spring from the earth / As they leapt
up, their limbs grew cool (i.e. the wounds stopped burning).

Thus, the plot of this incantation text can be interpreted as follows: the spider
saves from the disease, taking the dwarf to the ‘alien’ world, where the diseases
come from and where they are expelled to.

The concept of an ‘alien’ world, which is located behind natural objects,
seas, forests, is created to a greater extent in an associative way. As per
A.K. Baiburin, ‘alien’ space has no clear boundaries and becomes more
and more Abstract as the ‘own’ world gets specified. Therefore, its further
detailed elaboration requires penetrating this foreign world and mastering
it as well, which transfers it into the category of one’s own [14. P. 185]. This
world is inaccessible and therefore possesses no specific characteristics;
it only becomes assumed during the incantations that are addressed to heaven.
The penetration of the alien (foreign) world into the developed (domesticated)
space occurs with the advent of misfortune, disaster, or illness. And then the
ritual actions should protect their world, expelling the otherworldly forces
of evil. In an Old English charm against sudden/severe stabbing pain Wid
F&rstice, the disease is presented in the form of formidable creatures that have
flown in from behind the mountains, from a ‘foreign land’: ‘Hlide w&ran
hy, 12 hlude, 02 hy ofer pone hl®&w ridan; w&ran anmdode, da hy ofer land
ridan’ [19. P. 164]. They were loud, yes, loud, when they rode over the (burial)
mound // they were fierce when they rode across the land.

Nigon Wyrta Galdor (The Nine Herbs Charm) says that herbs (‘these nine
plants defeat nine venoms’) are able to defeat any diseases that come from the East,
North, and West: ‘<...> &nig attor cume &astan fl€ogan 0d0e &nig nordan cume
000e @®nig westan ofer werdeode’. Thus, the disease appears as venom, and the
same phrase is repeated like a refrain: ‘<...> pam lapan, de geond lond fered’ (the
horror who travels over land) [19. P. 194]. In all cases, the location of the other world
is defined as a space remote from the ‘own’ (‘across the sea’), as an ‘alien’ world, the
residence of evil forces, a source of illnesses, troubles, and misfortunes.

Conclusion

Reviewing the results, it should be noted that the dichotomy of ‘own —
alien’ space is presented in Anglo-Saxon incantations in vertical and
horizontal models. This opposition is objectified both in ritual actions and
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charms. ‘Own’ space is defined as developed and centered around the man,
his house, and the surrounding objects. The division of spaces runs along the
border zone between the worlds and may have a distinct designation in the
form of a door, a field, or a river. It is also a zone suitable for performing
a ritual, which course involves communicating with the otherworld, so the
purpose of the charm gets realized. The sphere of the ‘own’ world is quite
flexible and has no fixed restrictions; it can shift as the subject moves. ‘Alien’
space does not possess particular characteristics and gets objectified more
often associatively, taking the form of a distant world largely at the expense
of detailed elaboration of ‘own’ space. Explication of ‘alien’ space occurs
during the invasion of otherworldly forces into the developed space in the
form of diseases, misfortunes, and disasters.
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HayuHasa ctatbs / Research article

MocnoBuubl KoHUuenTyanbHoro nona NPAMOTA-JIYKABCTBO
C CEMaHTUNKOWN CPpaBHEHUNA B PYCCKOM U KNTallCKOM fi3blKaxX:
MHTerpaTuBHbIN Noaxon

E.N. 3unoBneBa @ <, C. Yskao

Cankr-IletepOyprekuii rocynapcTBEHHBIN YHUBEPCHUTET,
199034, Poccutickas @eoepayus, Canxm-Ilemepoype, Ynusepcumemcxasn nabepesicnas, 11
P e.i.zinovieva@spbu.ru

AHHoTanusi. PaccMarpuBaroTCs TIOCIOBUIBI KOHIENTyanbHoro monst [IPAMOTA —
JIYKABCTBO, BrIpaxaroniue CpaBHEHHE, B PyCCKOM MW KHUTAHCKOM S3BIKaX. AKTyaJIbHOCTH
HCCIIeIOBAaHNs 00YCIIOBIICHA TEM, YTO CONOCTABUTEIBHBINA aHAIW3 JaHHBIX SAMHHI] CO CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUYECKOM, JUHIBOKOTHUTUBHON U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKON TOYEK 3pECHUS B
PYCCKOM M KMTAaHCKOM sI3bIKaX paHee He mpoBoxanics. HoBu3HA HcciejoBaHUs 3aKITI0UAETCS B
WHTErPATHBHOM TIO/IXO/I€ K M3YYEHUIO IMapeMHil ABYX CHCTEMHO Pa3IHUYHBIX S3bIKOB. Llenbro
pa60T1>1 SIBUJICSI COTIOCTABUTEIILHBIN aHAIU3 PYCCKUX U KHUTAUCKHX TMOCJIOBHII KOHIETITYaJIbHOT'O
moist [IPAMOTA — JIVKABCTBO ¢ ceMaHTHKO# CpaBHEHUS 151 BEISIBIICHUS 00YCIOBIEHHO-
CTH CXOZCTB M pa3iN4Hil B aHAIIN3UPyeMOM (hparMeHTe MpoBepOHaIbHOTO ITPOCTPAHCTBA IBYX
SI3BIKOB. VICCICNYIOTCS CTPYKTYPHBIC MOJCIHN MOCIIOBUIIL, MPEAJIaraeTcst UX KiacCUpUKAIUs B
IBYX A3bIKax. [IpoBOAMTCS aHAMN3 BBIPA’KaeMbIX KOTHUTEM, 00Pa3HOCTH MOCIOBULI, XapaKTep-
HBIX yTHOA00JICHUH 1 oNmo3uiuii. B pe3ynprare MpoBEeJEHHOTO CONOCTABUTEIBHOIO MHTETpa-
THBHOTO aHaJIM3a MOCJIOBUL, 0TOOpanHbIX U3 pazaena [IPAMOTA — JIYKABCTBO cbopuuka
B.M. Hdans «IlocnoBuusl pycckoro Hapoaa» u «bosbloro ciioBaps pycCKUX MOCIOBUI», a TaK-
xe «bompioro cioBapst KNTAHCKNUX MOCIOBUI», JIEJIAIOTCS BBIBOJBI O CXOACTBAX M PA3ITHUMIX
MCKAY MOCIOBUIIAMU ABYX SA3bIKOB KaK Ha YPOBHC CUHTAKCHUYCCKUX Mo,ueneﬁ HapeMI/Il‘/lI, TakK "
Ha ypOBHE BBIPa)KaeMbIX KOTHUTEM 1 00pa3zHocTH. CXOACTBA 3aKIII0YAIOTCS B HATMYHUH OOLIUX
JUISL IBYX SI3BIKOB THIIOB CTPYKTYPHBIX MOJEJCH, COBNaJAeHNN OOJBIIMHCTBA BHIPA)KAEMBIX B
IMoCJaoBUILIaX O6OI/IX SA3bIKOB KOTHUTEM, JOMUHHUPOBAHUU O6p8.30B JKUBOTHBIX U OTPaXCHUU LICH-
HOCTHBIX IPEANOYTeHHIL. B mocioBumax o60ux A36IK0B HAOII01aeTCs KOHTAMUHALN S BBIJIEJICH-
HBIX CTPYKTYPHBIX Pa3psiI0B MOCIOBHUIL U TPOTHBOPEUNBOCTH Psiia KOTHUTEM, YTO 00YCIIOBICHO
CUTYAaTUBHBIM XapaKTECpPpOM MOCIOBUYHBIX CIAWHUII. Paznuuus IPOABJIAIOTCA B COCTABE pa3psi-
JIOB CTPYKTYPHBIX MOJEJICH MapeMuil, 4TO CBSI3aHO C Pa3HBIM SI3BIKOBBIM CTPOEM PYCCKOTO H
KHUTaCKOTO SI3BIKOB, TPE00IaJaHuH B PYCCKUX TOCIOBUYHBIX MOJICIISIX CPAaBHUTEIBHBIX 000pO-
TOB, @ B KHTAHCKUX — CHHTAKCHYECKOro Napajijiesin3Ma, 4To 00YyCIIOBJICHO 00pa3HbIM CTPOEM
KHUTalcKoro A3bIKa. Paznudus B 00Opa3sHOCTH M YaCTHBIX KOTHUTEMax 00YyCIIOBJIECHBI T'€0COLIHO-
KYJBTYPHBIM KOHTEKCTOM JIBYX JIMHT'BOKYIIBTYD.
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Comparative Semantics in Russian and Chinese Languages:
Integrative Approach

Elena 1. Zinovieva ® <], Zhao Simin

St. Petersburg State University,
11, University Embankment str., Petersburg, Russian Federation, 199034
P e.i.zinovieva@spbu.ru

Abstract. The study deals with the proverbs of the conceptual field “Directness — Slyness”
expressing comparison in Russian and Chinese. The relevance of the study is due to the fact
that the comparative analysis of these units from the structural-semantic, linguocognitive and
linguocultural points of view in Russian and Chinese languages hasn’t been previously carried
out yet. The novelty of the research lies in the integrative approach to the study of proverbs in two
structurally different languages. The aim of the study was to compare Russian and Chinese
proverbs of the conceptual field “Directness — Slyness” with the semantics of comparison
to identify the conditionality of similarities and differences in the analyzed fragment of the
proverbial space in two languages. Structural models of proverbs are studied, their classification
in two languages is given. The authors analyzed the figurativeness of proverbs, expressed
cognitemas, characteristic similes and oppositions. As a result of the comparative integrative
analysis of proverbs selected from the section “Directness — Slyness” of the collection
of V.I. Dal “Proverbs of the Russian people” and “The Big Dictionary of Russian Proverbs”,
as well as the “Great Dictionary of Chinese Proverbs”, there have been drawn the conclusions
about the similarities and differences between the proverbs of the two languages bot at the
levels of syntactic models of paraemias, expressed cognitemas and figurativeness of proverbs.
The similarities consist in the presence of matching types of structural models in two
languages, the coincidence of the most cognitemas expressed in the proverbs of both languages,
the dominance of animal images and the reflection of value preferences. In the proverbs of both
languages, there is a contamination of the selected structural categories of proverbs and
the inconsistency in some of the cognitemas, which is due to the situational nature of proverbial
units. The differences are found in the composition of the categories of proverbial structural
models, which is associated with the different linguistic structure of Russian and Chinese
languages, in the predominance of comparative turns in Russian proverbial models, and
the syntactic parallelism in Chinese ones, which is due to the figurative structure of Chinese
language. The differences in figurativeness and private cognitemas results from the geo-socio-
cultural context of two linguocultures.

Keywords: proverb, conceptual field, structural model, cognitema
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BBepeHme

B IMHIBHCTHYECKHMX HCCIIEIOBAaHMAX, HaunHas ¢ Hadajla XXI B., Bce 00Jb-
[IMHA UHTEPEC BBI3BIBACT U3YUCHUE MAPEMHUOJIOTHUECKUX (POHIOB pa3IUUHBIX SI3bI-
koB. [1o 06pa3HOMY BBIpaKEHHUIO YUEHBIX, IOCIOBUIIA SBIISIETCS «yaKOBKOW OIIbI-
ta» [1]. OcHOBHBIE aclEKThl U3yUYEHMS MOCIOBUIl U MMOTOBOPOK HA COBPEMEHHOM
starne npencrasieHsl B ctatbe M.A. bpenuca, M.C. lumorino u O.B. JlomakuHoit
[2]. OTinunTensHas 0COOCHHOCTH COBPEMEHHOTO 3TAala aHAIN3a TTapEeMUN 3aKITI0-
YyaeTcsl B TOM, UYTO MCCIIEIOBATEIbCKUI BEKTOP B paMKaX pa3JIMYHbIX HallpaBJe-
HUW WX U3YyYEHHUs HANpaBJieH IJIaBHBIM 00pa30M Ha OCMBICIEHUE MEHTAJIBHBIX
CTPYKTYP, CTOSILIUX 3a MapeMUHHBIMU euHULIAMH [3; 4 1 Ap.], UX OLIEHOYHOCTH
Y TIEHHOCTHBIX JOMHHAHT [5—7 u np.]. [lpeumyniecTBeHHBIN UHTEPEC UCCIIEI0BA-
TeJeH MPU 3TOM BBI3BIBAIOT MOCIOBUIIBI B CHITY UX LIUTUPYEMOCTH, BO3MOKHOCTH
BCTPanBaHUS B IUCKYPC, B CHHTAarMy, KyJbTYpOJIOTHYECKOr0 MOTeHIINana, ppa3o-
BOCTH, JIBYIIJIAHOBOCTH, MOJAEIUPYyeMOCTH. OTHUM U3 aKTyaJIbHbIX HaIlpaBICHUI
COBPEMEHHBIX MapeMHUOJIOTHYECKUX HCCIEOBAHUI SBIISETCS COMOCTABUTEIBHOE
[mampumep, 8—14].

Kak cnpaBennmuBo ormevator H.®. Anedpupenko u H.H. Cemenenko, nape-
MHU «BBITIOJHSIOT HEIBIN Psl KYyJIBTYPHO OOYCIOBJICHHBIX (PYHKIIUI: B KOMMY-
HHUKATUBHO-TTPAarMaTHYeCKOM aCIeKTe, MPEXkK /e BCEro, GYHKIIUH PETYIATHBHYIO
Y TUJAKTUYECKYI0, @ B JUHTBOKOTHUTHBHOM — (DYHKITUU CMBICTIO00pa30BaHUS U
crepeoTunu3anui. KOrTHUTHBHBIC PYHKIINU PeaTU3YIOTCS OJaroaaps 3aKoaupo-
BaHHBIM B HAPOAHBIX ad)Oopu3Max BeIPa0OTAHHBIX BEKAMH U XPAHUMBIX STHOS3bI-
KOBBIM CO3HAaHHMEM >KM3HECMBICIOBBIX cTparerui» [15. C. 17]. IlparmaTudeckue
xe (QYyHKIIMHU MapeMuii, Mo MHEHUIO MCCIIEOBATENEeH, MPOSBISIOTCS «B MX CIO-
COOHOCTH BBIpa)KaThb CBOMMHU AaKCHUOJOTMYECKMMM CMBICIIaMU TOT WJIM HHOU
COLIMOKYJIBTYPHBIN HJiea]l KOMMYHHMKAaHTOB» [TaM >ke|. YuuTbIiBas yKa3aHHYIO
oM (yHKIIMOHATBFHOCTD TIOCIOBHUII, MHOTOO0pa3ne NX CHHTAKCHYECKUX CTPYK-
TYPHBIX MOJIEJICH, 3HAYMMOCTh 00Pa3HOCTH, BO MHOTOM (hOPMUPYIOIIEH HAIHO-
HaJIbHO-KYJIBTYpPHOE CBO€oOpa3ue napeMuid, CHuTaeM 1es1eco00pa3HbIM MpUMe-
HEHNE UHTErpaTUBHOTO MOAX0/1a K UCCIIEOBAHUIO TOCIOBULL, IPEAI0JIaratoIiero
BCECTOPOHHEE PACCMOTPEHHUE MOCIOBUYHBIX €UHMI] CO CTPYKTYpPHO-CEMAaHTH-
YECKOM, JINHTBOKOTHUTUBHOM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM TOUEK 3pEHUs, aK-
CHOJIOTHYECKON XapaKTEePUCTUKHU.
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[Tapemuu ¢ ceMaHTUKON CpaBHEHUS y>K€ IPUBJIEKAI BHUMaHHUE UCCIIEI0Ba-
tenei. Tak, CHHTaKCHYeCKHe MOJIEIH MOCIOBUYHBIX €AUHUIl HA MaTepuale pyc-
CKOT0 sI3bIKa OBIIIN BBIICTICHBI U KitaccuuuupoBansl B paborax E.K. Hukomnaesoit
[16] u C.I. Jlazytuna [17]. 3ameTuM, 4TO KOJIUYECTBO U COCTAaB CTPYKTYPHBIX
pa3psiioB 3aBUCUT OT UCCIIEAYEMOM TEMaTHUYECKON IPYTIbl €IMHUIL [CM., HATIPHU-
Mmep, 18; 19].

[TocnoBUIbI MHTEPECYIOIIEr0 HAc KOHLENTYaJbHOIO IOJis SBJISUIMCH Ma-
TepUaJIOM JJIsi paccMOTpeHusi KoHuentyaiapHou auaasl JIMIIEMEPUE —
NCKPEHHOCTbD B pycckoit W aHTIMHCKOW JHUHTBOKYJbTypax [20], xoHienTta
JIECTb B pycckoMm u aHriuickoMm si3bikax [21]. MccnemoBaHuii, MOCBSAIIEHHBIX
aHaJIM3Y TMOCJIOBHUII C CEMAHTHKOM CpaBHEHUs KOHIIENTYaIbHOTO mosist [IPAMOTA—
JIVKABCTBO na matepuasie pyccKoro 1 KUTalCKOIO sI3bIKOB, JI0 HACTOSILETO Bpe-
MEHH HE IPeIIPUHUMAIIOC.

Ilenp naHHOM CTaThM — WHTETPATUBHBIM CONOCTABUTENIBHBIM aHAJIU3 PyC-
CKHX U KUTalcKuX nocioBull KonuenrtyaisHoro nous [IPAMOTA-JIYVKABCTBO
C CEMaHTHUKOM CpaBHEHUs /ISl BbISBIIEHUS OOYCJIOBJIEHHOCTU CXOACTB U pa3iiu-
yuil B UccaeayeMoM (parMeHTe NMpoBepOMaIbHOrO MPOCTPAHCTBA JABYX S3BIKOB.
MatepuanoM I MCCIENOBaHUS IMOCIYXUIU 66 pyCcCKMX IMOCIOBUYHBIX €IU-
Hutl, u3BneueHHbIx u3 pasnena [IPAMOTA-JIYKABCTBO c6opuuxa B.U. [lans
«ITocnoBuiel pycckoro Hapona» [22] u «bonplioro cioBapsi pycCKuX MOCIOBHID)
[23], a Taxke 80 KHUTAWCKUX TOCIOBHYHBIX EIWHMII, W3BJICUCHHBIX METOIOM
CIUIOIIHOM BBIOOPKHU U3 «bonbloro cioBapsi KUTaWCKUX MOCIOBULD [24].

MaTepmanbl n pe3ynbTaTbl NCCJieqoBaHNA
PYCCKI/Ie nocnoBuiibl C CeMaHTUKOMN CpaBHEHNA

1. Haubosee SKCIUTMITUTHO CpaBHEHUE BBIPAXKCHO B TMOCIOBHUIIAX PYCCKOTO
SI3bIKA, GKIIOUAIOU{UX CPAGHUMEIbHbBIE 000POMbL, 6600UMbLE COI03AMU KAK, YO
u cnoeno (24 enunaniel). KpaTkas xapakTepucTHKa JaHHBIX €IMHUIL TPEICTABICHA
B Te3nucax Jokiaaa Yxao Ceimuss [25].

OcTaHOBMMCS Ha aHaJIW3€ JAaHHOTO paspsja mapeMui OoJjiee TOAPOOHO.
PaccmaTpuBaemasi rpyrina pycCKuX MOCIOBUIT HEOTHOPO/IHA C TOYKH 3PCHHUS CBOCH
CTPYKTYPBI, MO)KHO BBIJICJTUTH PA3HBIC TUITBI TAKUX CIHHMII.

Bo-miepBbIX, BBIJICISIIOTCS TTOCIOBHIIBI, BKJIFOUAONINE OJJUH CPaBHUTEIHHBIN
obopot: Kpymum, xax nec xeocmom, HYenosex nykasviii — umo KapmaH Oblpsieblll;
Jlecmv cnoeno 3ybamu cvecm, Hepaem, kax kom ¢ mviwkou, Ha oonoti xumpo-
cmu KaK Ha 0OHOU Hoze, 0alieKko He yiioeub, Omulepbléaemcsl, KaK JUca X60Cmom,
Onymanu — kax éonxa menemamu, Ilpamoii kax wanvnotl; OH, KaK KOWKA, HA 6ce
Hoz2u nadaem u 1p. CpaBHUTEIbHBIE 000OPOTHI MOTYT IPEJCTABIATH COOON yCTOM-
YUBbIE CPABHEHUS: USPAMb, KAK KOM C MbIUWKOLL, nadams Kaxk Kowika (MOCIOBUIIA
pacKphIBaeT JaHHOE YCTOMUMBOE CpaBHEHUE — Ha 8ce Hoeu). HeKoTopble mocioBu-
Il TPYTITBI IEPCOHUPUITUPYIOT XUTPOCThD, JIECTh, IYKABCTBO, U CPABHHUTEIIBHEIC
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000pOTHI ATOMY TIOMOTAIOT, IPUTIACHIBASI TUM a0CTPAKTHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM
4YepThl YeJI0BEKa, HAIIpUMep, Jlecmb c106HO 3y0amu cvecm.

OOBEKT CpaBHEHUSI MOXKET JIONYCKaTh BAPUATUBHOCTb, HANIpUMep: Busivnem
YMOM, Kak nec (Kak nucd, KaK copokd) Xeocmom. BapuaHTBl BO3MOXHBI B CHILY
TOT0, 4YTO B KAUECTBE ATAJIOHOB CPABHEHUSI BEIOPAHBI PSIIOTIOIOKEHHBIE CYIIIECTBH-
TEJbHbIE — HAaUMEHOBAHHS JKMBOTHBIX, MMEIOIIUX XBOCT, 32 TIOBEIEHHEM KOTO-
PBIX YEIIOBEK M3/IaBHA UMEJ BO3MOKHOCTH HAOIIIOIaTh.

B0-BTOpPBIX, MOXHO BBIJICTHTH TTOCIOBHUIIBI, BKITFOUAIOIINE JIBA CPABHUTEIb-
HBIX o0opoTa: Xumpwiii kax auca, mpycius kak sasy; Peuu, umo cnee (umo meo),
a dena, umo cadxica (umo noavinv), Crosamu, 4umo aucmvem, cmeiem, a Oeaamu,
ymo ueaamu, Koiem v Ap. DT MOCIOBUIEI B OOJBIIMHCTBE CBOEM COZIEpKaT B CO-
CTaBe yCTOWUYMBBIC CPABHEHUS: XUMPbIll KAK JUCA, MPYCAUsslll Kak 3aay, (benvlil,
yucmolil) Kax cuee, (ciaokutl) kak meo, (2opbKuil) Kaxk noaviHs, (YepHblil) KAk caxca,
KOJIOMb KaK u2nou u Jp.

OOBIYHO TIOCITOBUIIBI TAHHOTO pa3psiaa CouepkKaT MPOTHUBOIIOCTABICHHUE, BbI-
paskaeMoe ¢ IOMOIIBIO TPOTUBUTEIBHOTO CO03a «ay: [Ipocm, Kak c6uHbsl, a 1yKas,
Kax 3mes v 1p. IIpOTHBONOCTABISATHCS MOTYT KaK OCHOBAHHS (Mpocmotl W JyKa-
6bill) 1 OOBEKTHI CPABHEHUS (C6UHbSA U 3Mesl), TaK U CyOBEKTHI CPaBHEHUS, HATIPHU-
Mep, peuu U deja B CIAyIOUIel nocnoBuile: Peuu, umo cnee (umo med), a dena,
ymo cadxca (umo nonvins). [Ipn ’TOM OCHOBAaHUSI CPAaBHEHHS YACTO OITYCKAIOTCS,
T.K. OHH TI0 YMOJYAHHUIO TOHSATHBI HOCUTENIO SI3bIKA: CHET — OBl W YUCTHIN
MIPOTHBOTNIOCTABIISIETCS Cake YePHOU M T'PsA3HON. COOTBETCTBEHHO, YETIOBEK MOXKET
TOBOPUTH 00 OUEHB XOPOILITUX M MPABUIIBHBIX BEIIaX, a IOCTYMATh MPSIMO IIPOTHBO-
MOJIOKHBIM 00pa3oM. AHAJIOTHYHO, BCE HOCUTEINN PYCCKOTO sI3bIKA 3HAIOT, UTO MEJl
CJIQJIKHA, & TTOJBIHh — TOPbKasi, TOATOMY CIIaJIKUE PeUr CPaBHUBAIOTCS C TOPHKHU-
MU MO MOCJIEACTBUAM (IUIOXUMHM) MOCTYIKaMU, JieslaMu. Pexe BcTpedaeTcst coro-
CTaBJICHHUE JIEBOW M MPABOW YaCTH TOCIIOBHUIL C OECCOIO3HON CBS3BIO: Xumpulii Kax
Juca, mpycaug Kak 3aay. B TaHHOM cilyyae OCHOBAHUSI XUmpblii U mpyciugslii HE
MIPOTHUBOTIOCTABIISIFOTCSL.

B-TpeTpux, 0coOBIN pa3psi COCTABISIIOT MMOCIOBHUIIBL, JIEBAsI YaCTh KOTOPBIX
COZICP’KUT CpPaBHEHUE, a MpaBasi 4acTh SBISETCS MOSCHEHUEM CpaBHEHHUSL: [Ipamotl
ymo caenoii: 1omum 3ps, Ilonpocmy, Kak noxoacmy: éce 21a0Ko.

OKCIUTUIIUTHO BBIPAKEHHOE B PYCCKHMX MOCJIOBHIAX COIMOCTABIICHHE C IIO-
MOIIBI0 CPAaBHUTEIBHBIX OOOPOTOB JAeT OJHO3HAYHYIO HETAaTHBHYIO XapakKTe-
PHUCTHKY W TIPSIMO OLIEHWBAET CYOBEKT CpaBHEHHUS. Tak, mepcoHu(UIIMpOBaHHAS
JeCTh TMPEACTAET B BUE arpECCHUBHOTO CYIIECTBA: Jlecmb Cl06HO 3y6amu cvecm.
3a BHEIIHUM JEMOHCTPUPYEMBIM JTyKaBCTBOM (JIECTBIO U JIMIIEMEPUEM) KPOETCS
37100Hast HICTUHHAS CYITHOCTB: B enazax — Kax aucuya, a 3a 2na3amu — KaxK 60JIK.
Tonpko OHA TOCTOBUIIA O JIYKABCTBE MMEET IOJIOKHUTEIBHYIO OLEHKY: Bcrody
8X0HC — KaK MeOmublti pout (0 4eIoBeKe, KOTOPOMY BCE pajbl).

JInmb HeOOIBIIOE KOJIMYECTBO PACCMAaTPUBAEMO TPYIIITBI TIOCIOBHIL THAK-
TUYHBI, HanIpumep: Ha o0Hotl xumpocmu Kak Ha 0OHOU Hoze, 0aeKO He YUOeulb.
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BONBIIMHCTBO TIOCIIOBHYHBIX €IMHHI] UMEIOT KOHCTAaTHPYIOIUN XapakTep:
OMMHCHIBAIOT CIOKUBIIYIOCSA cUTyanuio (Onymanu — Kaxk 601Ka meHemamu), To-
BezieHue venoseka (Mepaem, kax kom ¢ mwvuukou;, Kpymum, kax nec xeocmom,
Omulepvisaemcs, Kak auca X60Cmom) WIW JAIOT XapaKTePUCTUKY JUYHBIM Ka-
gecTBaM cyObekTa (Xumpwilli Kaxk auca, mpyciue Kax 3asay). XapaKTepru30BaThCs
MOXET JINIIEMEPHOE TTOKa3HOE OTHOIIEHHE K 4eMy-Tn00: [lpomusHo, kax Huujemy
epuena. JlaHHasi MOCIOBUIIA MPOHUYHA, UTO B IIEJIOM XapaKTEPHO IS MHOTHUX PYyC-
CKUX Tapemuil. YacTo depe3 cpaBHEHHE XapaKTEPHU3YIOTCs CIIOBa YeJIOBEKa, I0-
CKOJIBKY JIECTh BepOajibHa — TPU 3TOM CyOBEKTOM CPaBHEHUS MOTYT BHICTYIATh
peuu WIN caMm ToBOpsIIHiA: Peuu, kak med, a oena, Kak noaviy, Peuu, umo cuee
(umo me0), a dena, umo cadxca (umo noaviuw), baxaps, ymo caxap, a 6 noOOHKax
nywuna (baxapb — ‘CKa3uTeNb, OOBIUHO CJENON cTapel’, nyuwuna ‘ocTpas Tpasa,
ocoka’); Ymo kneum, 2osopum (T.€. CKJIaJIHO, 11a IyKaBo); Crogamu, umo aucmoem,
cmenem, a denamu, ymo uenamu, xoiem. Ilpu 3TOM cioBa MPOTHBOIOCTABIISIIOTCS
OYEHb BAXXHOMY KOHIICTITY PYCCKOH MEHTAJIbHOCTH — JIETY.

Cremyetr OTMETUTB, YTO TIPOCTOTA U TIPSIMOM YEJIOBEK MOABEPralOTCs XapaKTe-
PHCTHKE C IIOMOIIBIO CPABHUTEIBHBIX 000POTOB TOPa3ZI0 PEKe, 4eM JIECTh, XUTPOCTh
1 JTyKaBCTBO. BBIJETISIOTCSI TOJIBKO 5 €MHUIL O TPOCcTOTE: [lonpocmy, Kaxk noxoacmy:
éce 2naoko, Ilpocm, kak ceunwvs, a aykas, kak smes, [lpsamoil kax wanvrot, Ilpsamoi
ymo cnenou. romum 3ps;, Ilpsamoti ymo Oypuou. Tonbko mepBasi U3 MPUBEICHHBIX
TIOCJIOBUI] IMEET MEIMOPATUBHYIO OIIEHKY, BEIpaXkast UACI0 O TOM, YTO )KHUTb U JIeH-
CTBOBATB JIy4Ille O€3 3aTeid, B 3TOM CiIydae Bce OyJeT XOPOIIO M CIIOKOIHO.

C TouKH 3peHust 00pa3HOCTH, B paCCMATPUBAEMOI I'PYIITIE MTOCIOBHUI] HCIIOTb-
3YIOTCSl 300HUMBI — 1eC, COPOKA, UCA, KOWKA, C8UHbS, B0JIK, 3Mesl; 4acTo (ury-
pHUpyeT Takas 4acTh TeJa KUBOTHOTO, KaK X80CH — CHMBOJI 3aMETaHUs CIIE/IOB,
COKPBITHSI Yero-Tn00; HAMMEHOBAHUS JICHEKHBIX CAHHHII — 2PUBHA, ePOUl; Ty-
KaBBIN YEJOBEK YMONOOISIETCS ObIps80MYy KAPMAHY, KOTOPOMY HEb3s JOBEPSTh.
WuTepecHo, uTo 17151 00pa3HOTo YIOJ00IEHHS TIPOCTOrO YeJIOBEKa UCTIONB3YIOTCS
CyOCTaHTUBUPOBAHHBIE HAMMEHOBAHUS JIUIL: CIeNnoU, WAIbHOU, OYPHOU.

2. Cnenyromum o 00bemMy paspsiioM MOCIOBUIL, SKCIIITUIIMTHO BBIPAXKAIOIINUM
CPaBHEHUE, SIBISIOTCS eOUHUYbL, GKIOUAIOUUE 6 CE0Tl COCINAB NPUNAZAMEIbHblE
unu Hapeuus 6 popme cpasnumenvhoi cmenenu (15 enuuu).

JlaHHBIE TTApEeMHUH B OCHOBHOM COJIEPIKAT CYKJICHHS O MPOCTOTE (IIPSIMOTE) U
XUTPOCTH. JIBE €AMHUIIBI KACAIOTCS JIECTH.

[TocmoBHIIBI 3TOH TPYIITBI BEIPAXKAIOT CIEAYIONINE KOTHUTEMBI (B TEPMUHO-
noruu E.B. BanoBoii [26]): 1) ‘mpocToTa MOXKET ObITH I'yOUTENbHA JJ1S1 YEJIOBEKa,
JAHHBIE STUHUIIBI OIIEHOYHO aMOMBAJICHTHBI: C OJTHOW CTOPOHBI, [Ipocmoma xyice
gopoecmea: ¢ npocmomul 100U nponaoaiom, Ilpocmoma nywye 60poscmea; Ho, ¢
JPYTO# CTOPOHBI, [Ipocmoma 0opoxce kpacomvi. 2) ‘XUTPHINA YEIOBEK HAXOIUTCS
B 0oJiee BBIMTPBIIIHOM HOJ0KEHUN: Jlucuuka 6ce2oa celmeii 6onka ovigaem (Unu:
arcueem); Kmo xumpee, mom nobeoum dvicmpee. 3) ‘Ha kaxx1oro xurpera Bceraa
HaiijeTcst KTO-To OoJiee XUTPBI: Xumpa, Myopa Kazanckas, a Xumpeil ee acmpa-
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xanckas, I[lpocuumancsa 3nodeu: epaz xumep, a mvl Xxumpee, Xumpa auca, Ho euje
xumpee — kmo ee noeum. 4) ‘XUTPOCTh MPEATIOUTUTENBHEE CHIIBI: Xumpocmo
naue cunvl. OCOOEHHO 3TO MPOSBIISETCS TIPU OTMPEACTICHHBIX 00CTOsATeNbCTBAX: Ha
80liHE XUMPOCMb NPUHOCUM DoabULE NOb3bL, Yem cuaa; S) ‘JloOpo cuiibHee paro-
HaJIBHOU XUTPOCTH: CubHa Xumpocmov yma, a 006po CuibHee Xumpocmu: 000po
u meapv nomuum. [IpaBast 4acTh JaHHOM MOCIOBUIIBI PACKPHIBAET CMBICI JIEBOM. 6)
‘Cy1ecTByeT Ipeesl XUTPOCTH U MIPSIMOTBI, KOTOPBIN TPYAHO MPEB30UTH : [ Ipsimoe
npamee ne 6yoem; Xumpee menenka ne 0yoeuib: si;361IKOM N00 cedsi He Q0CMaHeuld.
[MocnenHsIs TOCTOBUIIA HPOHUYHA, TIpaBasi €€ 9acTh PACKPBIBACT MBICIb, BBIpa-
KEHHYIO B JIEBOM YaCTH. DTAJOHOM XUTPOCTH BBICTYTIACT JIUCA: Xumpee 1ucol Hem
36eps. [10CTIOBUIIBI CYMTAIOT, UTO JIyYIllE HE MIEPEXOIUTH HETJIACHYIO TPAHUILY XH-
TpocTu: JIyume neooxumpums, uem nepexumpums. 7) [10CIOBUIIBI O JIECTH TPOTH-
BOPEYHBBI: C OTHOW CTOPOHBI, ‘UeJIOBEKa, KOTOPOMY HE JIbCTAT, OOJIBIIE yBAKAIOT :
Menvuwie necmu — oonvuwie yvecmu. C 1pyroil CTOPOHBI, ‘JIECTh MOXKET OKa3aThCs
MPEANIOYTUTEINIbHEE TIPABIbI: MHo20a u 1ecmsy ayuuie npagool.

3. Ilocnhosuywl ¢ cywecmeumenvHoimu 6 MEOPUMENLHOM nadedice é 3Haye-
Huu cpasenenus (10 eAUHUIY) TaKKe IKCIUTUIIUTHO BHIPAXKAIOT KOTHUTUBHYIO OIIe-
paIfio CONOCTaBICHUS.

B TBOpHTETHHOM Majieke CpaBHEHUS B IMOCIIOBHUIAX YIOTPEOJSIOTCS TaKUe
CYIIECTBUTEIbHBIE KaK TPOTHUBOIOCTABIISIEMBIE IPYT JIPYTyY 300HUMBI 1UCA H BOJIK:
Kmo 6 uun owen nucoi, mom 6 uune 6yoem gonxom, Insioum aucou, a naxwem
gonkom. Kak W B TepBOM paszpsijie MapeMuil CO CPaBHUTEIBHBIMH 00OpPOTaMHU,
JMca — CHUMBOJI XUTPOCTHU U Juuemepus (Jlucoi npotimu), a BOTK — HUCTUHHOMN
CYTH 4YeJIOBEKa, 3JI00bI. B KkauecTBe ATaIOHOB CpaBHEHUS JILCTELA H JIMIIEMEPA BbI-
CTYHAIOT TaKXe 300HUMBI KOwKa, yaic, scada, ames: Jlucotl yxasicusaem, KOUKOU
yeueaemcsi, Boemcs u yocom u dcaboro; 3meeti u3eU8aemcs.

DTaJloOHaMU B CPAaBHEHUSX CITyKAT TAK)KE HAUMEHOBAHHUS TIPEIMETOB, TIO pop-
M€ HAllOMUHAIOMIMX TT03y YEJIOBEKa, KENAIOIIErO BBICIYKUTHCS TEepen JAPYTHUM:
Coenyncs oyzoit, oa u cman kax opyeot, OH neped Ha4arbCMEoM CMbIUKOM (TIyU-
kom) cmoum. Cp. TakKe TaKoil OOBEKT CpaBHEHHMsI IS JKEJAIOIIEro BOWTH B JI0-
BEpHE YEIIOBEKA, KaK Mac/leHbitl OuH, JIETKO MPOCKAIb3BIBAIONINN B pOT: biunom
MAcienbiM 8 pom jiesem.

Oco00 BBIAETAIOTCS JIMLIEMEPHBIE cJ0Ba: [ 0gopum kpecmom, a 2nsi0um ne-
cmom. B TaHHOW TOCIIOBHIIE HAJTMYECTBYET MPOTHUBOIOCTABICHUE, BBIPAKCHHOE
CUHTAKCHYCCKH TPOTHUBHUTEIIBHBIM COIO30M «ay. [I[pOTHBOIIOCTABISAIOTCS pedb (20-
80pUM Kpecmom, T.e. TI0 XpUCTHAHCKOMY 00bI4at0, CMUPEHHO) U BEIPAKEHHE JINIIA,
B3IUISIA JIbCTEIA (2120um necmom, T.€. yIPOXKaIolle, Bpaxk1e0HO: necm — KOPOT-
KHUH TSDKEIBIN CTePKEHb ¢ OKPYTJIBIM KOHIIOM JIUISI TOJTYEHUS YeT0-THO0 B CTYTIC).

4. UMIIITUIIMTHO CpaBHEHUE TPEICTABIICHO B TIOCIOBHIIAX, MPEICTABISIOMINX
co0olt npeodnosxcenus moxicoecmea (6 eAUHULI).

B o1maHHOM THIIE TIOCIOBHII XHUTPOCTH OICHHBACTCS TIOJIOKHUTEIBHO:
Xumpocmo — emopout ym. Cp. TaKKe «OTpULIATEIbHOE MPEITI0KEHNE TOXKAECTBAY,
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o TepmuHONTornn 3.K. TapimanoBa [27] uin «1e3uHIADUITAPYFOIITY O TOCIOBUILY,
o repmunonioruu T.I. bouunoii [28]: Xumpocms ne dypocms, smopoti ym 6 conose.

JlecTs, NbCTEN U TUIEMEP TOIYYAIOT OTPUIATEIBHYIO OLEHKY, YIIOJ00IISICh
COOTBETCTBEHHO: JIECTh — YECTH, OKAa3bIBAEMOH JbSIBOJTY; JIUIIEMEPHE — CITyKOe
4epTy, JbCTEL, TOBOPALINN KpacuBbIE CJIOBA, — 3JIOJCI0 UJIU 3MEI0, CKPbIBaIOIIE-
mycst nof useramu. Cp.: Jlecmv — Ovs6ony uecmy, Jlackamens — mom dice 3100€i;
Jlbcmey noo crosamu — 3meti noo yeemamu, [yuiot Kpusums — yepmy CAyHcums.

5. llocnoeuunwie cpasnenus, gvlparxcennvle opmoii CUHMAKCUYECKO20 na-
pannenusma (7 €TAHAILL)

B mocnoBuniax gaHHOTO paspsia BBIPAXKAIOTCS CEMAaHTHYECKHE OTHOIICHUS
MPOTUBONOCTaBIEHUs. [IpOTHBOIIOCTaBIICHHE MOYKET OBITh BBIPAXKEHO CIIOKHBIM
MPEIJIOKEHUEM C COIO3HOM CBS3bI0 — C TIOMOIIBIO IPOTUBUTENIBHOTO CO03a «@», a
TaKkke 0€CCOI03HOM CBSA3BIO.

Kak ¥ B mocCioBUIIaX PacCMOTPEHHBIX BHINIEC Pa3ps/IOB, B CIHHHIAX JIaH-
HOW TpYNIBl BBIPAKACTCS HJAES O TOM, YTO XHUTPOCTh NPEAMOYTHUTEIhHEE
CHIIBL: Xumpocmulo notimaewb oaxce 1b6d, a CUNOU He NOUMAeub U C8epuKd.
[IpotuBomnocraBnstoTcs 300MOphHBIE 00pa3bl KPYyHMHOrO XHWIHHWKA — JIbBa M
MEJIKOro HacekoMoro — cBepuka. [locrmoBuia comocrtaBiser JuieMepa U 3a-
BUCTHHKA, WU3MEPSs HCIIOJIb3yeMble MMHU a0CTPAaKTHBIC CPEICTBA JTOCTHKCHHUS
IEJIN C TTIOMOIIBI0 00Pa3HOTO MapajuIeIn3Ma ¢ X03sIiCTBEHHO-OBITOBBIMU PEansi-
MHU-EMKOCTSIMU — MEILKOM U TOPIIKOM: ¥V nuyemepa xeanvl 2opuiox, a y 3aeucm-
Ho20 xynbl meuiok. Oco00 BBIIEISAIOTCS JIbCTUBBIE CJIOBA, MSATKHUE U CIIaJIKUE, OHU
KOHTPACTUPYIOT ¢ 00pa3oM JIbJia, IPOTHUBOIIOCTABIISASI TAKUM 00pa30oM BHEIIHUN
MMOBEPXHOCTHBIH YPOBEHB, TO, YTO HAXOIUTCS «HA SI3BIKE» M BHYTPEHHUU, CKPHI-
TBIA YPOBEHB, OTPAXKAIOUMNA HCTUHHYIO CYIIIHOCTh HAMEPEHUH YEJIOBEKA — «IIO1
SI3BIKOM», «Ha cepaue»: Ha sasvike meo, a noo asvikom ned; Ha s3vike Medok, a Ha
cepoye 1edoK.

[TocnoBrUYHbIE €UHULIBI 3TOM TPYNIbI MPOTUBOPEeUUBBLL. C OHON CTOPOHBI,
MPOCTOTA OLEHUBAETCS MOJOKUTEIBHO, & XUTPOCTh — OTPHULATENbHO, IPOCTOTA
yronna bory: I'oe npocmo, mam aneenos co cmo; 20e xumpo (20e myopeno), mam
HU 00H020. 1IpOTUBONOCTABIEHUE YCUJIMBAECTCS 3@ CUET KOJUYECTBEHHBIX Xapak-
TEPUCTHUK: cmo U Hu 00Ho20. C Ipyroil CTOPOHBI, OCIOBULIBI TPU3HAIOT, YTO XU-
TPOMY YEJIOBEKY >KUBeTCA yuine: Xumpwii Mumpuu, npocmoeam Hnam, Mumputi
acueem — crasumcsl, y Unama ece us pyk 6aiumcs.

Bo Bcex mocnoBuIax JaHHOTO pa3psijia BXXHYIO POk HTpaeT pudma.

6. Ilocnoeuust c npumsaxcamenbHblMU RPULAZAMETbHbIMU (4 STUTHULIBI)

[TocmoBHIBI TaHHOTO pa3psia Tak)Ke MOCTPOCHBI MO MPUHIIUITY CHHTAKCH-
YEeCKOro napalijienin3dmMa, HO COAEp)KaT JONOJHUTEIBHO B KaUeCTBE KOMIIOHEHTA
MPUTSKATENBHOE TIPUJIaraTeIbHOE, YTO JeaeT BRIPAKEHNE CpaBHEHUS Ooiee dKC-
TUTUIUTHBIM. [IpOTHBONIOCTABISIOTCS OMATH Ke Yepe3 300MOphHBIE 00pa3bl JIUCHI
1 BOJIKA BHEIIIHEE W BHYTPEHHEE B JIbCTELE W junemMepe. IIpu sTom 3anencTso-
BaHHBIMH OKa3bIBAIOTCS MMAPTUTHUBHI pom, 3y0bl, KaK METOHUMHYECKHE 0003HaUe-
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HUS arpecCUBHOCTH H 3J100bI, H X60CM, MACKUPYIOIIUH, 3aMETAIOIINNA HCTHUHHYIO
CYIIHOCTB: Jlucuti xeéocm, da eonuuti pom, M eonuuti pom (3y0vl), u aucuil xeocm,
T0e 6onuuti pom, a 20e nucuti xgocm. [10CIOBUIIBI TPEAYTPEXKAAIOT, UTO HEIB3S
JIOBEPATH TIOKASTHUIO 3JI0TO YeJIOBeKa ¥ MHHUMOMY HEBEACHUIO XUTPOTO: Bonubs
Kauka, 0a 1ucsvs Hesnatika. JInnieMep MOXKeT UCKYCHO TPUTBOPATHCS, MO OBEUbEH
KPOTOCTBIO M 3BYYaHHEM CIIOB CKPBIBAETCS] HICTUHHAS HATYpa: 3652a-mo 06eubsi, a
CBIMb-MO YeI0BeUbA.

B nnmaHe BBIpaskeHHS PACCMOTPEHHBIX TIOCIIOBHII PYCCKOTO SI3bIKa MOXHO OT-
MeTuTh Takue chepsl cornocrabnenus, kak YEJIOBEK — XMBOTHOE (camas
9acTOTHAsI MOZETB): [Ipocm, Kak ceumvbs, a aykas, kaxk 3mes,; Jlucoil yxasxcusaem,
kowkou ysusaemcs; YEJIOBEK — APTE®AKT: Coenyncsa oyzoii, 0a u cman xax
opyeoti; I'osopum kpecmom, a ensoum necmom, ABCTPAKTHOE — YEJIOBEK:
Ha oonoii xumpocmu kak na oonou noze, oanexo He yiioeutb, ABCTPAKTHOE —
ABCTPAKTHOE: Jlecmb — ovsisony uecms, CunvHa xumpocms yma, a 000po
cunvnee xumpocmu, YEJIOBEK — UEJIOBEK: Jlackamenv — mom owce 3100eti;
Ipamoii kak wanvHou.

Kutanckne nocnoBuiibl C CeMaHTUKON CpaBHEeHNA

1. IHocnosuusl Kumaiickozo A3viKa, 6KAIOYAIOUUE CPAGHUMEIbHBIE 000PO-
mout (12 equHMIT)

[To cpaBHEHHIO C PYCCKUMU MOCIOBUIIAMHU KUTANCKHE TIOCIIOBUYHBIC STUHU-
IIBI CO CPAaBHUTEIBLHBIMHU 000pPOTaMH MEHEE Pa3HOOOPa3HBI IO CTPYKTYpe. B 601b-
IIMHCTBE CIIy4aeB OHM BKIIIOYAIOT B CeOs JBa MPOTHBOIOCTABISEMBIX CPaBHH-
TenbHbIX 06opoTa: [SLEH W%, L0k UIE Peus cankas Kak Mes, TyIua yepHas
KaK CMOJIK, IPH 3TOM OCHOBaHUS CPABHEHHUS MOTYT ObITh ormymieHsl: [ ELZEAE L
LLJ] “Pot Kak moToc, ayma Kak HOX .

OnHako B KUTAHCKUX MOCIOBUIAX HAOTIOMAIOTCS CIIENYIONINE OTINYAIOITH-
€csl OT PYCCKUX equHUI] Mozaenu nociosuil: 1) IlocioBuibl, coBMemarmue asa
TUTIA CPAaBHEHUSI — CPAaBHUTEIBHBIN 00OPOT M CPaBHUTEIBHYIO CTEIEHb IpHUIa-
raTenbHOro MM Hapeuus: 1 W1k E BT, TRk ‘Peus kax crpena,
4yeM MpsMee, TeM JIydllie; 3aMbICel KaK JIyK, 4yeM Kpusee, TeM nyuiue’. Cp. cTpyk-
Typy PYCCKHX TOCJIOBHII, B KOTOPBIX IpaBas 4aCTh PACKPBIBAET CONIEPIKAHUE Jie-
Boil. 2) CpaBHUTEILHBIE 000POTHI BXOJSAT B COCTaB IMOCIOBHII, MOCTPOSHHBIX IO
NPUHIMITY CHHTAKCMYECKOTO mMapajnenusma: ELUI5%, FEiE 10 Munt), HA 5
“ToT, KTO NMPAMOM KaK TETHBA, YMUPAET Yy JOPOTrH; TOT, KTO KPUBOW KaK KPIOYOK,
Ha3Ha4eH CaHOBHUKOM'; URHGEE TKE, A2 1 #24 TN, IRECE T3, B T MZ T
Ski% ‘Marb XxuTpa, OTel XUTEp, U AETH XUTPhI KaK JIMca; MaTh IUIyIa, OTel Iy,
U JICTH TIYTbI KaK KUPIUY .

3) JleBast 4acTh TMOCJOBHUIIBI ONMKCHIBACT BHEUTHIOK JHIIEMEPHYIO CTOPOHY
YeJIoBeKa TOCPEACTBOM CPAaBHHUTEIHFHOTO 000pOTa, a MpaBas 4acTh PAaCKPHIBAET
ero Hacrosiee NULO: 7% [HIZEAHEETE, TWEWZ NAYZYE ‘B riasa npuTBOpUThCS
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bonucaTBoii, 3a ciiHOM €CcTh YelioBeUbe MsIco’: hooucamea — GOXKECTBO B Oy1113-
Me, 00pa3Hoe HaMMEHOBaHHUE JJOOPOTO U MSATKOCEPACYHOTO YeTOBEKA.

Mexay oOpa3amMu CpaBHEHUS B IMOCIOBUIIAX JAHHOTO Pa3pslia IBYX S3bIKOB
CYIIIECTBYET CXOACTBO. Tak, B 000MX sI3bIKaX peub CPABHUBACTCS C MEJIOM, a JIEIIO U
Jy1Ia YIOoA00JISIIOTCS YeEMY-TO YEPHOMY — caxa (pyc.) ¥ cMOJIb (KUT.). OniuchIBaeTCst
TaKKe CXOHAsA CUTYaIus B JABYX SA3bIKaX, HanpuMep: W B WK, 155 WHE ‘B uun
BOIIIEJ KaK MbIIlIb, B YNHE CUAUT Kak TUTP  (KUT.) U Kmo 6 yun eowen aucoii, mom 8
yune 6yoem soaxom (pyc.). HecMOTpst Ha TO, 9TO KOHKPETHBIE 00pa3bl B KUTAHCKOH
U PYCCKOM MOCIJIOBHIIAX HE COBMA/IAIOT, B €JUHULIAX 000X A3BIKOB UCHOJIB3YIOTCS
300HUMBI, XapaKTEPHU3YIOLIUECS TPOTHUBOIIOIOKHBIMH MTOBATKAMH.

4) CnenyeT OTMETUTb, YTO B KUTANHCKHUX MOCJOBUIIAX BBIJEISETCS Tpymnmna
eIMHUIL C IPUTSKATEIBHBIMHE TTPHJIAraTeIbHBIMU, ITPH MIEPEBOJIE KOTOPBIX HA pyC-
CKUH SI3bIK 0€3 CPaBHUTEIBHOTO COI03a HE 000MTHCE. DTO 00YCIOBIEHO TEM, YTO B
KHUTaiCKOM SI3bIKE UMsI CYIIECTBUTEIBHOE U CJIOBOCOYETAHHE MOTYT YIIOTPEOIATh-
Csl KaK UMs TIPHJIaraTeIbHOe, WK TOCIe MMEHU CYIIECTBHTEIHHOTO J00aBIseT-
cs1 neporud, 0603HAYAKOMIUI UM TIpUIaraTenbHoe — [, a COOTBETCTBYIOIIHE
MpHUJIaraTeIbHBIE B PYCCKOM SI3BIKE YaCTO OTCYTCTBYIOT. K JaHHOM TpyTIIe MOXKHO
OTHECTH TaKWe MOCIOBUIBI, Kak MEZEME, FRdvily, AP ENZ S ‘Por kak Men,
Jyllla KaK si7I0BUTAs 3Mesl, TOCTPaaellb, eclii He octeperaembes’; fif INHE, 75/
['.0» ‘POT KakK JBIHS, JAylIa KAK MOMOPIMKA XapaHuus’: Momopouxa xapanyus —
TOpBLKUIA Orypel| MM KUTalcKasi TopbKasi ThIKBa; e 1 Mh, FEEYT-0» ‘Por kak
MeJl, TyIIa KaK Kpro4oK Oe3MeHa’.

B kHTaliCKHX ITOCIOBUIIAX MOYKHO BBIJICIUTH CIIEAYIOIINE KOTHUTEMBIL:

s ‘IMIEMEpHOMY, JBYIMYHOMY 4elIOBEKy Jierue cienath Kapbepy': ELUNGZ, AL

Bl M, A Tor, kTo npsAMoil Kak TeTUBA, yMUpAET y JOPOTH; TOT,

KTO KPUBOH KaK KPIOYOK, HA3HAYEH CAaHOBHUKOM ;

* ‘ZIBYIMYHBIN uenoBek omaceH’: 7% [HIZEfHEERE, Az NRAYZE ‘B masza

IPUTBOPUTHLCS BOMCATBOM, 3a CIMHOM €CTh YesoBeube MAco’; T B U5, 15

B 4% ‘B uMH BoLIE KaK MbIIb, B YMHE CHIUT KaK TUTp .

[Ipeamourenue oTmaeTcss TPSIMBIM pedyaM, JBCTUBBIE CJIOBa OXHO3HAYHO
ocyxkpaarores: I WIHT BT, 1EUNSES BT ‘Peus kak cTpena, ueM mpsimee,
TeM Jydllle, 3aMbIce Kak JykK, ueM kpusee, TeM nyume’; /NN UIE, FIRZ A
“ToT, y TOTO pOT KaK MeJl, B MTHOBEHHE OKa TIpeBpaIaeTcs Bo Bpara’; [k E U1,
kU ‘Peus cnajkas Kak Meq, Aylna depHas kak cMmons’; [PIELECMELT)
‘PoT Kak 10TOC, Ayma kKak HoxK; 2 pEMEE, ftbFE.C> ‘PoT kak Mes, myIua Kak Oesblit
MBIIIBSK’: OB MBIMIBSIK — 3TO CHUJIBHBIN S/, TPUMEHSIETCS TSI OTPABIEHHBIX
MIPUMAHOK IMPOTHB MBIIIEH, KPbIC U MEABEIIOK.

2. Ilocnosuuypl, éKat0uarOuile 8 C80I COCMA8 npuUIazamenbHvle UL HApe-
uus 6 popme cpasnumenvHou cmenenu (6 STUHUIT)

B nanHBIN paspsj, ¢ OAHONW CTOPOHBI, BXOAAT €AWHMIIBI, OTPULATEIBHO OLE-
HHBAIONIME XUTPOCTh, MPOTHBONOCTABIAIONINE €€ YECTHOCTH M mpocTote: IEH
9—%%, METUFVEIS T4 Jlydme nonmyduts oHy MEIHYIO MOHETY YECTHBIM Y-
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TeM, 4eM MOTYyYHTh THICAYY MEIHBIX MOHET XUTpbIM IyTem’; ~JIGHAAFRIUF, AN
MBJEESLHL “YMenue BBIBEPHYTBhCA U XUTPOCTh XYKe HPOCTOTHI M YECTHOCTH .
XHTPOCTH CPABHUBAETCA C IIIYNOCTBIO B MONB3y nocnenneit: HIAU1—Hl ‘Cro
XUTPOCTEH XykKE OTHOM TIIynocTr . XMTpEI He 3aciyKuBaeT nosepust: T HIHE Az)
J1, ANFZNAZE Jlyuie xBaTaThes 32 HOK C MPSAMBIM Y€JOBEKOM, YEM JPYKUTH
¢ xutpenom’. JIF0OONBITHO MCIOIb30BAHUE KOJUYECTBEHHBIX IPOTUBONOCTABIIE-
HHUU: OJJHa — ThICAYA, CTO — OJIHA. HO ¢ Ipyroil CTOPOHBI, XUTPOCTh OKA3bIBAETCS
IPEANOYTHTEIFHEE BOCHHBIX JIEHCTBHIH (CP. B PYCCKOM SI3BIKE XUMPOCHb J1YULLe
cunvl): Z AT Jlyume ymeno mycTUThCs Ha XUTPOCTH, 9eM ITPUOETaTh
K GOJIBIIOMY KOJMYECTBY conjar’. Kak u B MOCIOBUIIAX MPEABIAYIIETO paspsja,
TIOJIOKUTENIBHO OLEHUBAIOTCS TpsAMble peun: [HIZRAUNERE  Jlydiue roBopuTh
IPSMO, YEM CEPAUTHLCS U THEBATHCS , OyKBAJIBHO: ‘UeM IIOKPACHETH JIUIIOM .

3. Cpasnenus, evipasicennvle opmoil CUHMAKCULECKO20 NAPANLIEUIMA.
D10 camast 00beMHas TPyTITa TOCIOBHUII, BKIIFOUYAtOIas 62 eIUHUIIEL.

BeposATHO, KOJHYECTBEHHOE TPE00IaaHue MOJIENU CBA3aHO ¢ MEPOrTTUDHKON
KUTaiCcKoro s3bika. [Ipucymee nepornudy (13bl) 3HAYEHHUE MCCIIENOBATENN HA3bIBa-
10T KOHIIETITOM, OTMEYasi, YTO MHOTHE M3 MOTOOHBIX KOHIENTOB CKOPEE COOTBET-
CTBYIOT HE MOHSTHIO, a 00pa3y-npeacraienuto [29]. [lox Bo3neiicTBrEM MOCIOBUY-
HOI 00Pa3HOCTH «B CO3HAHMU HOCHTENEH A3bIKa BO3HUKAIOT JBE MapajlIebHbIE Kap-
TUHKU-MUHUATIOPHI, PUYeM 0000IIIeHHOE 3HAYCHHE TTOCIIOBUIIA TPHOOPETAET B pe-
3ysbTare 00beUHEHNsI 000MX 00pa3HbIX MPEACTaBIECHU aelicTBUTeNbHOCTIY [30].

[TOCTIOBMIIBI JAHHOTO Pa3psga OCHOBHIBAIOTCS HA CEMAHTHYECKHMX OTHOIIE-
Huax ynopobnenns: BRA =, FEIfH =K Y xurporo 3aiina Tpu HOPHI, Yy
COBETHHMKA TPU TaKTHKW’; T4, FEE 4 ‘Cnankue cnoa MoryT ciomutsb
BOJIIO, ClIaKuii caxap Bpeant 3ybam’; NTERN & W5z, H7E K% ki ‘Uenosex
Oo0OMaHyT CJIAKUMHU CJIOBAMH, JIOIIAIh COMBACTCS C IYTH B T'YCTOM TyMaHE'.
[IpOTHBOIOCTABIEHNE B KUTAMCKHUX TOCIOBHI@AX BCTPEYAETCS PEXKE, YEM B PyC-
ckux: VA TERAK T, BT~ 2T Jlscten BCromy BXOXK, MPAMUK M ATy
cTynuth He MokeT’; U H, AU TR, FAMIELD Tipamoii uenosex
)KUBET HUILEHCTBOM, XUTPBIN Y€JI0BEK KMBET B IOCTATKE .

[TocI0BHIIBI BEPOATU3YIOT CIENYIONINE KOTHUTEMBL:

* ‘XHTPOCTb 0Os3aTeNbHO BhIiAeT Hapyxy : JIEBAE B E, JubE Bk AN H
% “JIuca He MOXKeT CIIPATaTh XBOCT, COOAKA HE MOKET BBILIIOHYThH CIOHOBYIO
xocts; JIUMH S B g% FE B, g i Bt =k “Jluca pano wim no3nHo 0OHApY-
JKMBAET XBOCT, IOBUTAsA 3M€s] — BHICOBBIBAET SA3BIK .

s ‘cTapblil yenmoBek xutep u kopapen’: 2F ¥ [ UF, LE T, RTE T ATE
‘Crapslii BOJI KOBapHBIN, cTapas JIOMa b XUTpPasi, CTApOTo 3ailia TPYyIHO TMOM-
vare’; N& T U, S TH, RFE 7 AEE ‘Crapslii yenobek KOBApHEHIii,
cTapas Jomajb XUTpas, CTaporo 3aifiia TpyaHo noitMars’; N& |k, £E [
B, RTZ T AUFE ‘Crapslil yenoBek XUTPHI, cTapblii UMOUPL OCTpBIi,
cTaporo 3aiiia TpyaHo noimars’; NEKE, ZEZ B ‘Crapelil uenoBex XUTpHIi,
CTapblii UMOUPb OCTPBINA’.
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XuTper MpoTUBONOCTABIAETCS TIYIIy, TIPH 3TOM XHUTPel] MAPKUPOBAH
HONOKHUTENBHO oneHouHo: A& iR, 8 & —M ‘Xurpen mMenbkoM B3ris-
HYJI, TIYTel cMOTpel Bero Houb'; e NI, SR Nl ‘Xurpen nanu-
BaeTcs J0NbAHA HA CBaJAeOHOM OaHKeTe, IIIyMel| HalMBAaeTCs JI0MbSIHA HA Tpa-
ypHoM Gankere’; e NHLE, i \IX1G 5 ‘XuTpen menaer rynocTs, raymimy
HEYero J1eyarTh.

Kak 1 B IpyTux paspsaax IMOCIOBUII, OCYKIAI0TCS JIbCTHBBIE ClIOBa: & SE A
WAL, 165 9EBR N2 ‘TIpocToit ueoBEK BCer/ia )KUBET, MeJJOTOUHBOTO YeloBeKa
HHKTO He TIo0uT’; 1€ 5 LIEANTNEL, 1IEZIEHR/A T3 “Menossie ciosa He 3ame-
HAIOT JIEHBI'M, H3YMUTEIBHEIE JICTMKATECH He MOTyyaoTes 6e3 conn’; 1 BT,
MY ‘Peur momxHa OBITH MPAMOM, YK JOJKEH OBITH KPMBBIM . JIHCTUBBIE
CJIOBA YaIIle BCETO 00pa3HO YHOMOOISIOTC METY, cp. Takoke: M HL 28 2, O A
P9k ‘Bo pry men, B mywe cepr’; HE BET R, HREERAESR ‘Men Bo pry
claKMii, HO JIETKO MCYE3aeT, J103a KpernKas, HO J0JIro He npoTaner’; —Mi %, —fIt
¢ ‘Bo pry men, B sxuBOTE THOIA'.

EJMHUILBI aHAIU3UPYEMOil IPYINIbI 4acTo mpoTuBopeunBsl. C OnHOM cTO-
POHBI, TPOCTOI1 UeTOBEK OKA3BIBAETCA B BHLIUTPBIIIE 110 CPABHEHUIO C XUTPBHIM M
KOBapHBIM: & S H 1L, UFf LI ‘TIpocToii yenoBek Beeraa )KUBET, XUTPhIit
yenoBek oOpeuéH Ha nopaxenue’; M VEAZ K, ZSLNFIE Xurpslit MHOrOCTpa-
JANBHBIH, TIPOCTOl ueoBek Bcerna kusetr’. C APyroi CTOPOHBI, HA0OOPOT: 3K
N2 AT R T L%F ‘TIpocToii uenoBek TepmUT OOUIBI, XUTPHIH YeToBeK
usBnekaeT Beirony’; BB JC KA, MR E4E Y npsamoro uenosexa Het
e/ibl, y KOBAPHOT'O YeI0BeKa BEpX0BOil KoHbL. C OHOM CTOPOHBI, ILCTUBBIE CIOBA
HE MOT'YT 0OMaHYTh, a, C JAPYToil CTOPOHBI, MOTyT: AL & GBS, B =
FIENME] ‘Henb3s ObITH 0OMaHYTHIM MEIOBBIMH CIIOBAMH, HEb3s ObITh HAITyTaH-
HBIM cruleTHAMK'; 16 5 FIIEMYEI N, NS HIEMSEAN ‘Menosble cioBa 0OMaHBI-
BAIOT YeJIOBEKa, CIIETHHU IyTraloT yesoBeka g0 cMepTu’. C 01HOM CTOPOHEI, PH-
BETCTBYETCS IPAMOTA, C APYTrOil CTOPOHEI, J1€CTh MpeAnouTHTenbHEE: PR 1,
H & 5w JlecTh NPUHOCHT MONB3Y, IpAMOTa MpUBoAMT K Oene’; FTIR ANE, HE
ANk ‘Jlects m1005T Bee, IPIMOTY HEHABUAT BCe .

HekoTopbie mocnoBuus! quaaktudanbn: AN EAEETE 1, A7E0] D, A%
EREES, UERIFER%E] ‘He npranMaii MeloBBIe CII0Ba 3a BKYCHEIH caxap; He
NPMHUMA MOJIE3HBIE COBETHI 3a PEXKYIIMH yIIu reo3as; AN ELRF Sk Hy, ANEE P
SkAY ‘He e3num Ha IBYX JIOIIAfsX, He Neif yaif y JABYyX X035€eB’.

OO0pamaeT Ha ceds BHUMaHHE YETHIPEXYacTHAsi CTPYKTYpa HEKOTOPBIX IO-
CJIOBUIl PACCMAaTPUBAEMOTO paspsna: i 7ri i, e+ &S G, Reeax
‘I'peunxa TOpbKas, 3aT0 KOPMHT JIOCHITA, CIAJKHE CIOBA KPACUBBIE, HO MOMKHO
IPUHATH TONBKO 32 BeTep; I HNE I, 2 By J] ‘Ha ycrax Mén, a 3a masyxoii Meu;
Ha JIMIe yIBIOKa, a 3a nasyxoi Hox; MO, PRI —=J] ‘Bo pry cnaako, B ayle
ropeko; aBa nauua, Tpu Hoxka’; NIEMERSEIE/D, NEIBRELEZE Y Toro, k1o B
Oezie, Maslo GJIM3KUX; TOMY, KOMY TIOBE3]I0, MHOTO JILCTAT . KpoMme TOro, BhLIENs-
I0TCS TIOCIIOBUIIBI, TIPEJCTABIAIOMHUE cO00i OMMHPUHUTHBHBIE TPEIOKEHHS: Fif
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FEE H S, TR E B ‘CTpenaTs U3 Myka Hajlo MpsAMO, TOBOPHTH HAJIO TpS-
Mo’y ANHZE G, ZKENZHME ‘B moasx pocKOIIHO 0IeThes, I0Ma eCTh OTPYOH .

Oco060 creayeT OTMETHTH IPYIITY MOCIOBHIL, BKJIKOYAIONIMX B CBOI COCTaB
npuyarateabHbIe B CpaBHUTENbHOM cTenenn: KWLM, REFML; HMET, ReisT
“ToT, KTO XUTpee BOpa, MOXKET MOKWMaTh BOpa; TOT, KTO Xpabpee TUTPa, MOXKET
noiimare Turpa’; IS AR RS, ORI EASEE ‘Yem crapme nuca,
TEM OHA MPOMIKEHHEE; YEM CTApIIE CEPhIil BOJIK, TEM OeJIee ero KOHEl XBOCTa’;
FERHANIEIR 7 REANE IR ‘Her Hukoro yMHee, 4eM mpojasa; HET HUKOTO
XHTPEE, YEM TOProBell ObIKaMu’ .

4. Ilocnosuupbl, 6 KOMOPLIX cpasHenue NPeOCMAsIeHo 00PazHblyM napaiie-
JIUZMOM De3 napanieuma CURMaKCu4ecKkol cmpykmypot (4 eMHAIL)

B mopasnsomeM GOJNBIIMHCTBE KHTAWCKHME IOCIOBHMIBI, TOCTPOEHHBIE
0 MOJIENIM CHHTAKCHYECKOrO Mapajlleln3Ma, OTIMYalTCss 00pasHbIM Iapaj-
nenusMoM. Ho MOXKHO BBIIETMTH HEGONBINOE KOJIHIECTBO MOCTOBUYHBIX €/1H-
HMI[ KUTAlCKOTO S3bIKa, B KOTOPBIX HAJIMYECTBYET 0OPa3HbIN Mapaienusm 6es
CXOJICTBA CHHTAKCHYIECKOTO IIOCTPOCHNUS JacTe mocnoBrIs: 1445 M- A il
NUE G PRAVAEE ‘Tlon 1BeTaMu M TUCTHAMHE €Il TPAUYTCS KOTIOUKH, He
roBops y’ke O AJ0BUTOCTH B uelloBedecKkoi aymie’; WS NAEE 4, #Eip 0 H
3% 4% 3mas cobaka KycaeT, He ockaauBas 3yObl; sOBHTas 3Mes U3 MACTH
BBITIEBBIBAET J0TOC’; 1 7 Ae Vit Ef S ANAENT ‘Topekas rpeunxa xopMuT 10-
CHITa, CIIAIKUM CJIOBAM HeNlb3s BepuTh’; IETHF T B, ZEA TIUEE 3a6uts
Hemepy yrpeii MoXHO, 3aTKHYTh JTHCBIO HOPY HEJb3s .

Bce mccieayeMble MOCIOBHUIIBI KUTAWCKOTO S3bIKA B IIAHE BBIPAKEHHUS
ucnonb3ytoT Takue chepsr cpaBaHenus: YEJIOBEK — UEJIOBEK (camas
yacToTHas Mmoaenb): R AFEA, FANFE O Jlypak onupaeTcd Ha CHMIIBI,
xuTpeln onupaerca Ha untpurn’; RVERI L NEEZ, TREMBFHiwE VY
XUTPOH KEHIIUHBI yIBIOOK MHOTO, y 0€31apHOr0 MY XYHUHBI XJIOMOT MHOIO’;
HEHAZE T, ZHE 2N ‘TlpaMoil 1 OTKPOBEHHBINH YEIOBEK SBIIS-
eTcst 0JIaropoAHBIM, TOT, KTO 3a YJIBIOKOW MpSYET HOXK, SIBISETCS 3J0]eeM .
KUBOTHOE — YEJIOBEK: LBt 7 K, A\WrffE 5k 2 Tlowans
JIETKO CIOTHIKAETCS Ha MATKOM JOpOre, YENOBEK JIETKO OCTYIIAETCs M3-3a
cragkux cior’. WHRA =i, G =K Y xurporo 3aiina Tpu HOPHI, Y CO-
seTHuka Tpu TakTuku’. JKUBOTHOE — JXUBOTHOE: 4151 # L], %
ATHE  3a6ute nemepy yrpeif MokHO, 3aTKHYTb JIUCBIO HOPY HENb3s’;
A NANEE S, Flp OB %E AL 3nas cobaka KycaeT, He ocKanuBas 3yObI;
snoBuTas 3mes n3 nactu BelmieBsiBaeT jJoToc’. PACTEHUE — YEJIOBEK:
WHEM, NH7 ‘Tlpamoe aepeBo yMuparomiee, NpsIMON 4YeI0BeK OeIHbINA .
JKUBOTHOE — PACTEHUE: BRAAE, MIA T ‘Henbss BepuTh B
XUTpPOTo 3aina, Helab3sl onupaTbes Ha majeHbkoe nepeBo’. PACTEHUE —
YTO-IMBO ABCTPAKTHOE: &7, REMIIL T #5140, a2
‘Tpeunxa ropbKas, 3aT0 KOPMHUT JIOCHITa, CIaJKHE CIOBA KPACHUBBIE, HO MOX-
HO MPHUHSITH TOJBKO 3a BETEP’.
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3aKnio4yeHune

B pesynbraTe NpoBENEHHOr0 COMOCTABUTEIBHOIO HHTErPaTHUBHOIO aHa-
Jh3a PYCCKUX W KHUTAWUCKHMX TMOCJIOBHUIl KOoHUeENTyajgbHoro mois [TPAMOTA-
JIVKABCTBO ¢ ceMaHTHUKON CPaBHEHUS] MOKHO OTMETHTh CXOZCTBA M Pa3JIMUU
KaK Ha ypOBHE CTPYKTYPHBIX MOJIeJIel MapeMuid, TaK U Ha YPOBHE BbIPA)KaeMbIX
KOTHHTEM U 00pPa3HOCTH.

B kuTalicKoM s3bIKE OCIOBUIL IPOAHAIU3UPOBAHHON TEMATHYECKOU I'PYII-
bl C CEMAHTUKOW CpaBHEHU OOJIblIE, YEM B PYCCKOM si3bIKe. MOXKHO mpeamno-
JIO)KUTh, YTO 3TO 00YCJIOBJIEHO OOJbLIEH BBIJEIEHHOCTHIO KOHIIENTYaJIbHOTO
nons [TPAMOTA-JIYKABCTBO B kutaiickom mpoBepOHaIbHOM MPOCTpaH-
cTBe B 1esaoM. OJTHAKO TUIIBI CTPYKTYPHBIX MOJIEJIEH MTOCIOBUIL B PYCCKOM $I3bI-
K€ MPEeJCTAaBIEHbI IHPE, YeM B KMTAMCKOM, YTO CBA3aHO C Pa3JIMYUEM SI3BIKO-
BBIX CUCTEM JIBYX f3bIKOB. Tak, B KUTaliCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT ITOCIOBHIIHI C
CYLIECTBUTEIbHBIMU B TBOPUTEIBHOM MaJI€KE U OCIOBUIIbI, IPEACTABISIIONINE
co0oit mpeanoxkenus: ToxaecTra. CiaeayeT OTMETHTh, YTO B KUTAWCKOM SI3BIKE
yepe3 MPelJIOKEHNE TOXKIeCTBA OOBIUHO peaanu3yeTcsi CeXoyIoi (HeJ0TOBOPKa),
a He mocinosuua. [Ipu nepeBoge KUTAWCKUX IMOCIOBUILl C MPUTSIKATEIbHBIMU
npujgaraTeIbHBIMU Ha PYCCKUU S3BIK Yalle BCEr0 HEBO3MOXXHO OOOUTHCH 0€3
CPaBHUTEJILHOTO COI03a, TAK KaK B KUTAWCKOM SI3bIKE UM$ CYIIECTBUTEIbHOE U
CJIOBOCOYETAHUE MOTYT YNOTPEOISATHCS KaK UM MpuUjiaraTeabHOE, a COOTBET-
CTBYIOULIME MPUTSKATEIbHbBIE IPUJIaTaTEIbHbIE B PYCCKOM $I3bIKE YaCTO OTCYT-
CTBYIOT. B KUTallCKOM sI3bIKE LIMPE, YEM B PYCCKOM, MPEACTABIEH CHHTAKCHYE-
CKMH mapajijienans3M, Kak MpaBHUIIO, CONMPOBOXKIAIOMIUNCS MapaljieIn3MoM 00-
pa3os. [IpencraBusieTcs, 4To 3TO 00yCIOBIEHO 00Opa3HbIM CTPOEM KMTAWCKOTO
SA3bIKA B IIEJIOM, 3aJI0KEHHBIM B neporiauduke. [Ipu sToM ai1st pycckoro s3eika
B JJaHHOM pa3psije napemMuil 0osee XapaKTepHbl CEMaHTUUYECKHE OTHOIICHUS
MPOTUBONOCTABJICHUS, a JJIsI KUTalCKOro si3bika — ynojobnenus. MHTepec
MPEICTABISIET YEThIpEXUacTHasI CTPYKTypa KUTAUCKUX MapeMuil, OTCYyTCTBY-
folasi B pycckoM sizpike. CoBManaroT B JBYX f3bIKaX TaKHUE MOCIOBHYHBIE MO-
JIeU, KaK MPEeAJIOKEHUSI CO CPAaBHUTEIbHBIMU 000pPOTAaMH M MPEIJIOKEHUS, B
COCTaBe€ KOTOPBIX €CTh MpHjaraTelbHble U Hapeuus B (opMe CPaBHUTEIbHOU
creneHu. B mocinoBuIiax 000MX S36IKOB HAOJFO1aeTCSl KOHTAMUHAIIHS BBIJICTICH-
HBIX CTPYKTYPHBIX pa3psi/ioB MOCIOBUII.

BoNbIIMHCTBO KOTHUTEM B PYCCKHUX U KUTAWCKHMX MOCJIOBHUIIAX COBIAja-
€T: B LI€JIOM IIPOCTOTA NPEANOUYUTAETCS XUTPOCTU U JIMLEMEPHIO, JECTh OCY-
XKJaeTcs, B psae ciaydaeB (0COOEHHO Ha BONHE) XUTPOCTb MPEANOUYTUTEINb-
Hee cuibl. Ho ciienyeT OTMETUTH JIaKyHapHbIE OTHOCHTEIBHO KHUTAMCKOIO
sI3bIKa KOTHUTEMBbI PYCCKHUX MOCJOBHUIL ‘TIPOCTOTA MOXET ObITh I'yOHUTENIbHA
I 9eIoBeKa’, ‘100po CHiIbHEE palMOHAJIBHOW XUTPOCTH . B cBOIO odepens,
JTaKyHapHO! OTHOCHUTEJIBHO PYCCKOI'O SI3bIKa SIBJISIETCS TaKasi KOTHUTEMa KH-
TalCKUX TMOCJOBHII, KaK ‘CTapblii 4eloBeK XuTep M koBapeH’. Heobxomumo
OTMETUTh NPOTHUBOPEUUBOCTD psijla BepOaan3yeMblX KOTHUTEM B JABYX S3blI-

CEMAHTHUKA U CEMUOTHKA 341



Zinovieva E.I., Zhao S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(2), 328-346

Kax. OTO CBsI3aHO, Ha HAIl B3IJsJ, C CUTYaTUBHBIM XapaKTE€pOM MOCJIOBHII.
B 00o0ux s3bikax OOJBIIMHCTBO MOCIOBUYHBIX €JWHHUIl UMEIOT KOHCTATUPY-
0NN XapakTep, NPSIMON TUJAKTUYHOCTBIO OTIMYaeTCs HEOOJbIIOE Koanye-
CTBO NapEeMHUI.

OOpa3HOCTh PACCMOTPEHHBIX MOCTOBUI] 000U X SI3BIKOB CO3/1a€TCSI B 00JIb-
IIMHCTBE CBOEM C IMOMOIIBIO 300HUMOB. B rpymmne mocioBui; 000uX SI3BIKOB,
BKJIIOYAIOIIUX CPaBHUTENIbHbIE 00OPOTHI, JIHCTUBBIE CIOBA CPAaBHUBAIOTCS C
MEJIOM, a JeJI0 U Aylia YMOoAOOJSIOTCS 4eMy-TO YepHOMY — caxa (pyc.) u
cMoJib (KHUT.). B rpymnmne mocioBull, BKIIOYAONIMX B CBOW COCTaB MpuJiara-
TEJIbHBIC FJTU Hape4yus B popMe CpaBHUTEIBHON CTETIEHU, HAOIIOIaI0TCST DKC-
IUIMIUTHO BBIPA’KEHHbIE LIEHHOCTHBIE MPEANOUYTEHUS B SI3bIKOBOM CO3HAHUU
0o0oux s3bIKOB. Pa3nnumus B ucnoiab3yeMblx oOpa3zax 0OyCIOBIIEHBI T'€0COIHU-
OKYJBTYPHBIM KOHTEKCTOM: pelurueid, Mudomorueii, pa3nuausamMu B XO03si-
CTBEHHO-OBITOBOH cepe u ap. JIMHrBOCTpaHOBEJUECKUIT KOMMEHTApH Tpe-
OyeTcsd Kak HallMOHAJIbHO-MAapKUPOBAHHBIM KOMIIOHEHTaM IOCJIOBHI, TaK U
YHUBEPCAJIbHBIM 00pa3aM, KOTOPBIM MpPHUIAIOT 0C000€ CUMBOJIMYECKOE 3Ha-
YEHHUE B KOHKPETHOMN KYJIBTYpE..

Haunbosiee 4acTOTHBIMU MOJENSIMH AQHAJIM3UPYEMOIO SI3BIKOBOI'O MaTepH-
ana seistoress YEJIOBEK—-KMBOTHOE u YEJIOBEK-YEJIOBEK. I[IpocToii
YeJIOBEK YIMOJOONISAETCS CBUHBE, a JIYKaBBIM M XUTPBIA UYEIOBEK CPaBHUBAECT-
Ci C JUCOHM, 3Meed W JPYTMMH >KMBOTHBIMHM, MMEKIIMMH XBOCT. B Monenn
UEJIOBEK-UEJIOBEK Ha0mtofatoTcsi TaKue OIMIO3HMITNN, KaK TITyHer/psaMuK/
MPOCTAK — XUTPEL, XUTpas KEHIIUHA — Oe3JapHbli MY)KUYHMHA, IPOCTAK —
JI€TH, MaTb-0TEIl — JIETH.
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Npeonorema «pycckas ngea»
B PYCCKOIN KOHLIeNTYyasibHOW N A3bIKOBON KapTMHaX Mmupa

C.H. Crapoay6en ® P, O.B. beayruna®, O.FO. KoJjierosa

BpsiHCKuMii rocynapcTBEHHbINH yHUBEpCUTET UMeHHU akagemuka M.I' Ilerposckoro,
241036, Poccutickas @edepayus, e. bpsanck, yin. Bexcuykas, 0. 14
B starodubets.madam@yandex.ru

AHHoTanus. PaccMarpuBaeTcs crienu(puKa OCMBICICHUS UICOJIOTEMBI pYCCKAsA udes B pyc-
CKOHM KOHIENTYadbHOHM U A3BIKOBOM KapTHHAX MHpa. [IpenMeT ucciaesoBaHus — COCTaBHOE
HAaUMEHOBAaHUE pyccKas udes, ynorpedieHHoe B pUI0COPCKOM U MOJIUTHIECKOM JUCKYPCax,
(¢parMeHTH KOTOPBIX BKJIIOUEHb B HanmmoHanbHBIN KOpmyc pycckoro si3eika. Llens muccie-
JIOBAaHHSI — BBITIOJHUTH JJUHTBOKOTHUTHBHOE MOJCINPOBAHHUE UICOJOTHIECKOT0 KOHIENTA
pycckas udes KaK eJUHULBI MBIIICHUS, 000CHOBAB CTPYKTYPHYIO U CMBICIOBYIO COCTaBIIA-
romue. KorHuTuBHAsE MaTpUlla KOHIETITA BKIIOYAET YPOBHH: NpPEHEACHTHBINH, NPOTOTHITH-
YeCKUH, HACOJOTHYECKH-OIECHOUYHBIH, HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIH, HACHTH(OUKAIMOHHBINA
u aCCOL[I/IaTI/IBHO-06pa3HI)II‘/II. C NPUMCHCHUEM MCTOAUKHW KOTHUTHBHO-MAaTPUYHOI'O aHaJIn3a
pernpe3eHTalun 3HaHUH yCTAHOBJIEHO, YTO IJIaH BBIPaXEHUS HIC0JI0TEeMbl IPEACTABIICH IIs-
ThIO OCHOBHBIMHM W YETBIPbMSI MaprHHaJIbHBIMH BapHAaHTaMH; IJIAH COJIEPXKAHHS HIACOJIO-
reMBbl ONpEeNeNIeH, C OAHON CTOPOHBI, KOHIENTYalbHOW 06a30i, CIpPOCIMPOBAHHON HCTOPH-
KO-KYyJbTYPHOMN COCTABJISIOIIEN CMBICIIOBOIO 110JIS, C APYTOW CTOPOHBI, COAEPHKAHUEM, AKTY-
aIM3UPOBAHHBIM B MEepuo] BTOpoi nmonoBuHbl XX — Hauana XXI BekoB. Maeonoruueckas
COCTaBJISIIOIIAsl KOHIENTa aMOMBaJICHTHA, OOYCJOBJICHA NapagUrMOil CUTYaTHBHBIX MO-
nenel (pperMoB) COMMAIBHO-TMOMUTHIECKOT0, (hUI0COPCKOT0, PEIUTHO3ZHOTO XapakTepa,
pernpe3eHTanus KOTOPbIX TOBOPSIIIMM ITPEANojaraeT 3KCIIUIHUTHOE JHOO0 MMIIUIHUTHOE
OLICHUBAHUC CO6I)ITI/IH. Pe3yanaTm HUCCICA0OBAHUSA paCIUPAIOT 'PaHULIBI IMHTBOKOTHUTUB-
HOTO MOJEIMpOBaHMs KOHLENTOB. [IpennoxenHas Moxenb KOTHUTHBHONH HMHTEPIPETALUH
NJICOJIOTNYECKOT0 KOHIENTa MOXET OBITh UCIIOJIb30BaHa MPHU OMMMCAHUH IUPOKOT0 CIEKTpa
HJIE0JIOTeM.

KutioueBble cjI0Ba: KOHIIETIT, COCTAaBHOE HAMMEHOBaHHUe, HalmoHanbHbBIN KOPIYC PYCCKOTO S3bIKA,
BTOpPHYHAsI HOMUHAINSA, aMOMBAJICHTHOCTD
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Cmapooybey C.H., benyeuna O.B., Konecosa O.FO. Wneonorema «pycckas uaes» B PyCCKOH
KOHIICTITYaJIbHOM W sI3bIKOBOHM KapTuHax mupa // BectHuk Poccuiickoro yHmBepcurera Apyx-
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“Russian Idea” Ideologeme
in the Russian Conceptual and Linguistic Pictures of the World

Svetlana N. Starodubets ® 1<, Olga V. Belugina®, Oksana U. Kolegova

Bryansk State Academician [.G. Petrovski University,
14, Bezhitskaya str., Bryansk, Russian Federation, 241036
P starodubets.madam@yandex.ru

Abstract. The study examines the specifics of understanding the Russian idea ideologeme
in the Russian conceptual and language pictures of the world. The subject of the study
is the compound name of the Russian idea, used in philosophical and political discourses,
fragments of which are included in the National Corps of the Russian Language. The purpose
of the study is to perform linguocognitive modeling of the ideological concept of the Russian
idea as a unit of thinking, justifying the structural and semantic components. The cognitive
matrix of the concept includes the following levels: precedent, prototypical, ideological-
evaluative, national-cultural, identification and association-shaped. having substantiated
the structural and semantic components. The cognitive matrix of the concept includes such
levels as: precedent, prototypical, ideological-evaluative, national-cultural, identification
and association-shaped. Using the methodology of cognitive matrix analysis of knowledge
representation, it was proved that the plane of expressing the ideologeme is represented by five
main and four marginal options; the plane of the content of the ideologeme is determined,
on the one hand, by the conceptual base, the projected historical and cultural component
of the semantic field, on the other hand, by the content updated in the second half of the
20" — early 21° centuries. The ideological component of the concept is ambivalent, due
to the paradigm of situational models (frames) of a socio-political, philosophical, religious
nature, the representation of which by speakers implies an explicit or implicit assessment
of the event. The results of the study extend the boundaries of linguocognitive modeling
of concepts. The proposed model of cognitive interpretation of an ideological concept can
be used in describing a wide range of ideologues.

Keywords: concept, ideologeme, compound name, national corpus of the Russian language,
secondary nomination, ambivalence
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BBepgeHne

CoBpeMeHHast TMHTBUCTHKA, TPOJOJIKAas TPAIUIIMKU COBETCKOTO SI3bIKO3HAHUS,
aKTHBHO UCCJIEyeT IEHHOCTHbIE OPUEHTUPBI COLIMYMa, BOIJIOIIEHHBIE B 3HAKE.

Kak cnpasemynBo ormeuanmn M. Huxonmnuy m H.B. HoBocnacckasi, «ogHum
13 OCHOBHBIX HAlPaBJIEHUH MCCIIEIOBAHUS B SI3bIKO3HAHUU CTAHOBUTCS OIUCAHUE
KoHIenTochep A3bIKOB U OT/EIbHBIX KOHIENTOB B UX COCTaBe; MpodaeMoi paboT
TaKoOro poja SIBJISIETCSI BOIIPOC O TOM, YTO CTOUT B CO3HAHUHU HOCHUTENEH S3bIKOB
3a HOMMHAIMEeH KOHIENTa, KaKHe JIEKCHYECKUE eITUHUIIBI €T0 ONUCHIBAIOT, KAKOBbI
ocobeHHocTH uX pyHkuuonupoanus» [1. C. 35].

TpaauLMOHHO aKTyalbHbl CEMAaHTHKO-KOTHUTUBHBIE DPAOOTHI, CBSI3aHHBIE
C pernpe3eHTaAlNe UICOTOTHYECKUX TTOHSATUH, CrIenn()UKON BBISIBICHUS HIE0JI0-
IUYECKON OIIEHOYHOCTH M KOHHOTanuu. HanbGonee BOoCTpeOOBaHHBIM B JIMHIBO-
KOTHUTHUBUCTHUKE CTa] HEOE3bI3BECTHBIH TEPMHH «HJe0IoremMay. Teopus uueomo-
reM CerojHs mpeiactarieHa ¢yHaaMeHTalIbHBIMU paboTtamu A.Il. Uynunosa [2],
H.A. Kynunoti [3], H.U. Knymunoii [4], T.b. Pagouis [S] u np.

Cuntaem BO3MOKHBIM coriacuTbes ¢ E.I. ManbIeBoil v onpeaenuTs ujie-
0JIOTEMY KaK «0CcO000ro TUIIa MHOT'OYpPOBHEBBIM KOHLENT, B CTPYKTYpEe KOTOPOIo
(B ssape unu Ha nepudeprn) akTyaJIU3UPyIOTCS UIE0I0OrMYeCKH MapKUpOBaHHBIE
KOHIIENITYaJIbHbIE MTPU3HAKH, 3aKJI0YaloIIie B cebe KOJJIEKTUBHOE, YacTO cTepe-
OTHITHOE ¥ JIayke MU(OIOTHU3UPOBAHHOE TIPEACTABICHIE HOCUTEJEH SI3bIKa O BIIa-
CTH, TOCYJapCTBE, HAIlUU, TPaXKJAHCKOM OOLIECTBE, MOJIUTHUUYECKUX U UJEO0JIOTH-
yeckux HHCTUTYTax» [6. C. 35]. OueBuIHO, YTO NMPU TAKOM MOHUMAHUU TEPMHUHBI
«HUCO0JIOTeMa» M «UJICOJIOTMYECKUN KOHIIeNT» uaeHTuYHbI. (Hanpumep, cMm. omnpe-
JeJIeHne TepMHUHa «uaeonorudeckuit konment» [7. C. 335].)

Tem He MeHee, Ha Halll B3JIS, IPEANOYTUTEIbHEE ONPEACIUTh UCTIOIb30Ba-
HUE Ha3BaHHBIX TEPMHUHOB CIIETYIOIINM 00pa30M: HIE0JI0TreMa — HJICOJIOT HUECKOe
MOHATHE, 3a()UKCHPOBAHHOE B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpPA COIMyMa MOCPEICTBOM
UJICOJIOTU3UPOBAHHOIO CJIOBA MJIM COCTABHOTO HAaUMEHOBAHMUSI, UAEOJIOTMUECKUM
KOHIIENIT — MEHTaJIbHOE 00pa30BaHME, UMEET MECTO B KOHIENTYaJIbHOW KapTHHE
Mupa. CoOTBETCTBEHHO, UJIEOJIOreMa B IIMPOKOM MOHUMAHUU = UAEOTOTMUECKHI
KOHIIETIT, B Y3KOM — JIEKCEMa C MI€0JIOTMUY€CKUM KOMIIOHEHTOM 3HAYECHUSI.

[Tonaraem He0OXOIMMBIM aKTyaJIM3UPOBAaTh BHUMAaHHE Ha TOM (pakTe, 4TO
MBI paccCMaTpUBAEM MJICOJIOTUYECKHE KOHIIETITHI B HECKOJIBKUX MapaMeTpax:

* 0a30BbIC, ABJIAIONIUECS COCTABIIIONICH HAIMOHAILHON KOTHUTHBHOM 0a3bl;

* TPYIOBBIC — PEMPE3CHTAHTHI PYCCKOTO PETUTHO3HO-(DHIIOCOPCKOTO JUCKypca
C Y4ETOM BHYTPEHHHX €€ COCTaBISIOMUX ((hrocodusi BCEeAMHCTBA, (UIO0CO-
¢wust eBpazmiicTa, punocodus bemoro qBIKeHUS 1 Ip.);

» unauBuayansHeie [8. C. 16-17].

OOBEKT HACTOAILETO UCCIIEAOBAHUS — JIMHIBOKOTHUTUBHAS UHTEpIIpeTalus
UJICOJIOTEMBI pyccKas udesi B PyCCKOW KOHIIETITYaJIbHOM M SI3BIKOBOM KapTHHAX
mupa. IlpeagmeToM uccienoBaHusl SBISIETCS COCTAaBHOE HAaUMEHOBAHUE pPYCCKAsl
udes, ynorpeoieHHoe B GUIOCO()CKOM M TIOTUTHYECKOM JTUCKYpCaxX, PparMeHTHI
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KOTOpBIX BKJIIOYEHBI B HarnmoHanbHbI KOpryc pycckoro saseika. Lleab ucciaeno-
BaHUSl — JIMHIBOKOTHUTHBHOE MOJIEIMPOBAHHE UICOJIOTHYECKOI0 KOHIIETITA pyC-
cKas udes Kak IMHUIIBI MBITIICHUS, C 0O0CHOBaHHEM CTPYKTYPHOU M CMBICIIOBOI
COCTAaBJISIFOLIUX.

CunrtaeM 0COOEHHO MPONYKTUBHBIMU B HACTOSIIEE BPEMS UE0IOI€Mbl, IKC-
IJIMLIUPOBaHHBIE TIOCPEICTBOM cocTaBHbIX HamMmeHoBaHuil (CH) ¢ sTHOHHMOM
PYCCKULL: pYCCKULL MUp, PYCCKULL 4en08ekK, pyccKkas uoes, pycckoe Cnogo/cnoeo, pyc-
cKoe opydicue, pyccKull conoam, pyccKas Kyibmypd, pyCCKUll 60Npoc, pycCKull xXa-
paxkmep, pyccKuii cmuib U Jp.

Uro kacaeTcsi cTaTyca COCTaBHBIX HAMMEHOBAaHUMN, TO KOHIIEMIIMS BOCIIPO-
M3BOJIMMOCTH, KaK M3BECTHO, OOYCIIOBIIMBAaET IIMPOKOE MOHMMaHWE (hpa3eoso-
TU3MOB, TPH KOTOPOM U (Ppa3eosloTHYEeCKHe €IUHUIBI, U COCTaBHbIE HANMEHO-
Banus (CH) otHocsTcs k onHoil kateropuu (B.JI. Apxanrensckuii, A.B. Kynus,
JL.W. Poitzenson, H.M. [llanckuii u 11p.), B CBOO O4€peIb CEMaHTUUECKa sk KOHIETIIH S
OCHOBaHa Ha KPUTEPUSX LIEJTOCTHOCTH, 00Pa3HOCTH, IKCIIPECCUBHOCTH, OIIPEIEIIs-
IOIIUX CTATyC YCTOMYMBOU s3bIKOBOM equHuilsl (B.M. Mokuenko, FO.I1. Cononyo,
B.H. Tenus u np.), npennonaraet HeBkirouenre CH B rpynmy ¢dpaszeonornueckux
€IMHMUI] SI3bIKA.

MpI pa3nensieM CeMaHTHYECKYI0 KOHIIEIIIUIO (pa3eosioru3Ma, CYuTaeM, YTO
mudp¢epennmanus CH u ppaseonoruzmon o0ycioBiaeHa TeMu GyHKIUSIMHU, KOTO-
pble OHM BHINONHAIOT B si3bike. I CH, xak u 115 ciioB, 6a30BOil SIBISIETCS HO-
MHUHATHUBHAs (PyHKIMA, 00pa3HOCTh U KOHHOTaTUBHOE 3HAUEHUE SIBIISIOTCS] MapKe-
pom (pazeonioruveckux enuHuIl [9]. [Ipu 3ToM HeNb3s1 OTPUIIATH, YTO KOHHOTAIUS
He MokeT ObITh TpumeToit CH. KonHotarnBHOe co-3HaueHue B CH Bo3MOXKHO, TEM
He MeHee ()yHKIIMOHAIbHO OHO BTOPUYHO U HUCKOJIBKO HE BJIMSIET HA KATeropuaib-
HYIO pEelpe3eHTalHI0 NEPBUYHOT0 HOMHUHATUBHOIO 3HAYEHMS CIOBOCOYETAHMS.
Takum 00pa3oM, pyHKIIMOHATBEHBIN TIOAXO/ K OMPEICIICHHIO CTaTyCa YCTOMIHBBIX
€IMHUII TIO3BOJISIET, KaK HaM TpecTaBisieTcs, 1uddepeHnpoBaTh Gpa3eonoruns-
MBI, 00pa3HbIe YCTOWYMBBIE COYETaHUs, U cocTaBHbIe HanMeHoBaHus (CH) — Ho-
MUHATHBHbIE YCTOWUNBbBIE COUETAHMUSI.

CocTaBHBIMU HAaUMEHOBaHUSIMH SIBIIIFOTCS] COUETAHUSI CJIOB, KOTOpbIE 0003Ha-
YaloT SIBJICHUS JIEUCTBUTEIBHOCTH U MPEJCTABIISIOT cOO0M 00BenuHeHue, obma-
JTAIOIIEE CMBICIOBBIM M CTPYKTYPHO-TPaMMaTUYECKUM €IMHCTBOM, KOTOPOE MpH-
paBHUBAETCS K OIHOMY cJIoBYy. OHHU BBICTYHAIOT KaK 00l1lee MOHATHE O KaKOM-JIH-
00 Kjacce MpeaMeToB peasibHOro mMupa. CBOMMHU CTPYKTYpPHO-CEMaHTUUYECKUMHU
CBOMCTBAMU OHHU IOXOXHU HAa NIEPEMEHHBIE CIIOBOCOUETAHHUSI, a YIOTpEeOIeHHEM —
Ha (ppaszeonorusmel. Tem He MeHee cOCTaBHbIE HAUMEHOBAHUS MIPEICTABIISIOT CO-
00li yCTOWYUBBIE CIIOBOCOUETAHMSI MHOTO poja. J[Jist HUX XapakTepHa JIeKCHiecKast
neauMocTh cioB-KOMITIOHEHTOB [10. C. 40]. CoOTBETCTBEHHO, C CEMaHTHYECCKOMN
TOYKH 3PEHHUS TAHHBIE SI3BIKOBBIC €IUHUIIBI (DPA3EOTOrH3MAMHK HE SIBIISTFOTCSL.

KoMIOHEHTBI COCTaBHBIX HAMMEHOBAaHUW BBICTYNAIOT B KAY€CTBE MapKepOB
mudQepeHITnaIbHBIX CBOHCTB 0003HAYAEMOT0, B CBSI3U C 9TUM KaXKJIbIil U3 HIX HE-
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CeT JI0JIF0 UTOrOBOTO CMbICIIA. [ TaBHBIM CBOMCTBOM MX CEMAaHTUKH SIBJISIETCS] BO3-
MOXKHOCTH Pa3JI0KEHHU S 00IIEro 3HAUCHUsI Ha COCTABJISIONINE. YCTOWUMBAS JICKCH-
YecKasl COUeTaeMOCTh KOMIIOHEHTOB CIIOCOOCTBYET CO3JJaHUIO0 HOBOTO 3HAUYCHUS,
3aKJIFOYAIONIETO B ce0e peasini BHESI3bIKOBOM neiicTBUTeNnbHOCTH. [locnennee siB-
JISIETCSl OPTaHUYECKH 11€JIbIM, KaYECTBEHHO HOBBIM €IMHCTBOM, IOMUHUPYIOIIUM
HaJl 3HAUEHUSIMU €T0 COCTABJISIONMIMMHU U TIPU 3TOM COXPAHSIONINUM SCHOCTbH Ce-
MaHTHKH KOMITOHCHTOB.

CunTaeM BO3MOXKHBIM COTJIACUTBHCA C mo3uiueil npodeccopa A.A. Byposa,
BKJIIOYAIOIIETO COCTaBHBIE HAMMEHOBAHUS B 30HY HOMHUHAITMOHHOTO aHATUTHU3-
Ma [11] (M1 KOHTaMUHUPOBAHHOTO CMIOCOOa HOMUHALIMK): «BBOAS MOHATHE «HO-
MUHAIMOHHBIN aHATTMTHU3MY, MBI IIPEJINOJIaraeM, YTO Ha3bIBAIOLIUM 3HAK ITPOSBIIS-
€T HOMHHAI[MOHHO-aHAJIUTHYECKHE CBOMCTBA B TOM CIy4ae, €CJIM OH UMEET OIH-
CaTeIbHYIO (IECKPUMNIIMOHHYI0) hOopMYy, 00J1alaeT COOTHECEHHOCTHIO C €IUHBIM,
TI000H CIIOKHOCTH, TeHOTaTOM. COOTHOIIIEHUE JIEKCUUECKOTO U TPAMMaTHYECKOTO
«KOMTIOHEHTOBY» TIPH ATOM OCYIIECTBIISIETCS Oarofaps TEKCTY: cocTaBHas (hoopma
COOTBETCTBYET OIMPEEICHHON CHHTAKCHYECKOW €IMHUIIE, €€ CTPYKTypa HUrpaet
pOJIb TPAMMATHYECKOT0 TIOKA3aTesl, a HOMUHAIIMOHHAS CEMAaHTHKA TIPOSIBISCTCS
HEPaCWICHEHHO, B KOMILIEKce. <...> (haKThl HOMHHAIIMOHHOTO aHAJUTHU3Ma OT-
HOCSITCSL K 00JIaCTH, CBSI3BIBAIOIICH CIOBAph M TEKCT (CHHTAKCHUC), JTEKCHYECKYIO
HOMMHAIIMIO C CHHTAaKCUYECKOH, 3TO 00JIACTh KOHTAMHHUPOBAHHOTO CIIOCO0a
HomuHamm» [11. C. 63—64].

CocTaBHOE€ HAaMMEHOBAHUE pyccKas uodesi, HAa HAIl B3I, MPEICTABISIET
c000i TBYXKOMIIOHEHTHOE 00pa30BaHUE, BOSHUKIIEE IMMyTEM PacIpOCTPAHCHUS
MMEHHU CYHIECTBUTEIBHOIO MMEHEM IpUJIaraTeIbHbIM, XapaKTepU3yeTcs: KOH-
TEKCTyaJbHBIM KOHTAMUHHUPOBAHHBIM ((PUIOCOPCKUM, TOIUTHYCCKUM, PEIH-
THO3HBIM M 3CTETHYECKUM) IUIAHOM COJepKaHUs (B pe3ysibTaTe BTOPUYHON HO-
MHHAIINH, KOTJa aTpuOyT MapKUPYyeT KOHTEKCTYaJIbHOE «IPUPAIICHHUE» TIJIaHa
conepxanus [8. C. 225]).

MeTogonorua nccnegoBaHuA

Kak Opu10 OTMEUYeHO HaMU paHee, HICOJoreMa pycckas uoesi SBISETCA
SIAPOM, BOKPYT KOTOPOIrO HEpapXMyeCKH KOHLEHTPUPYETCS JAOMUHHPYIOIIAs
CHCTeMa TOHSITUH, PENPE3CHTHPYIOMHNX PEIUTHO3HO-PHIOCO(CKYI0 KapTUHY
MHpa PyCCKOro 3apyOexbs nepBoil mojoBHUHB XX Beka. TUIONOrHs BapUaHT-
HBIX COCTaBJISAIOIINX KOHLEITA pyccKas uoes B pPyCCKON JIMHIBOKYJIBTYPE MOXKET
OBITH TIPEJCTAaBJICHA Yepe3 KOHIIETIT-00pa3, KOHIENT-00pa3 — KOHIENT-(peiim,
KoHLeNnT-ppeiim, koHuent-npororun [12. C. 41-46]. Uro kacaeTcs auckypca
npousBenenuit M.A. nsuna, TO 31€Ch HEOOXOAUMO TOBOPUTH O KOHIIETITE pyC-
cKas udes KaK O 1IEJIOCTHOM COBOKYITHOCTH OOpa3oB («TeLITaIbTOBY), aCCOLIM-
UPYIOUIUXCSI C UMEHEM OIpeesIeHHON abCTpaKTHON CYIIHOCTH, cama K€ COBO-
KYITHOCTh 00pa30B, MPHUBJIEKAEMBIX IJIs NeHUHUPOBAHUS TUIAHA COACPIKAHUS
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KOHLEINITA pyccKas udes, MpU3HAHA HaMH NPOTOTHUINYECKOH, almeaupyrouieit
K KOHIIETITaAM 8006004, 110608b, cepoye, HACBIIIIEHHBIM dTHOKYJIBTYPHBIM COZIEP-
»xanueM. COOTBETCTBEHHO KOHIICNT pycckas udes B nuckypce U.A. Unbuna pe-
MPE3eHTUPOBAH KaK KOHLENT-MPOTOTHII.

CunrtaeM HEOOXOIMMBIM YCTAaHOBUTH, YTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bI-
Ke crenu@uKa KOHIENTyaTu3alui NOHITUS pyccKas uoesi MOXET OBITh Ompe-
JieJleHa TOCPEACTBOM KOTHUTHBHO-MATPUUYHOIO aHalii3a KOHIENTYaJbHbIX
oOnacTel, peleBaHTHBIX /ISl aKTyaJlU3alluyd 3HA4€HUs clioBa: «<...> MaTpHu-
1[a CBOJMT BOEIMHO 3HAHUS O PAa3HBIX acleKTax oaHoro sBieHus. OHa 00-
palieHa K HECKOJbKHMM KOHLENTYyaJbHBIM OOJAcTsIM, HU OJHA M3 KOTOPBIX
HE SIBJISIETCSl CTPOro 00sA3aTesIbHOMU. <...> oTpa)kaeT Ha0Op KOHIIENTYaJbHbIX
chep, UMEOIINX B CHJIY HAIIEro ONbITa M 3HAHUS OTHOLIEHHWE K JAHHOMY
konuenty» [13. C. 75-76].

Bbi0Op KOTHUTHUBHO-MaTpPUYHOIO METOAA WCCIEAOBAHUS OIpeaesieH
TE€M, YTO MJCOJIOT€Mbl C 03HAYAIOIMIUM KOMIIOHEHTOM «PYCCKHN» OMUPAIOT-
Csl Ha IPECYNIO3UILHNI0 «B CPABHEHUH C IPU3HAKOM, HE OTHOCSIIUMCS K pycC-
CKOMY» («OHU NOHANU, YMO Mbl Ye20-Mmo XOMUM, 4e20-mo UM CMPAULHO-
20 U ONACHO20, NOHANU, YMO HAC MHO20, <..> 4mMO Mbl 3HAEeM U NOHUMAEM
6ce esponelicKue uoeu, a Ymo OHU HAWUX PYCCKUX udel He 3Halom, a eciu
u y3uatom, mo ne noumymy» (O.M. JloctoeBcku. JJnHeBHuk nucarens, 1877)).
Cnenyet noguepkHyTh, uTo C.I1. [lleBbIpeBbIM NOHUMAaHUE pYccKolU udeu Obli
M3HayaJIbHO OIpENENeHO KaK HjaeHu, «oOpaTHOW» repmaHckoi. HazpanHas
NPEeCyNNO3UIUs MpPeAonpeaessieT, «3alycKaeT» «KOTHUTHUBHBIM MEXaHU3M
CpPaBHEHHS» B KOHTEKCTE «COPEBHOBATEIbHON TOMHUHAHTHI PYCCKOW KYJbTY-
pe» [14. C. 64, 72], KOTOPBIN CTAHOBUTCS «ITYCKOBBIM MEXaHU3MOM TIpoliecca
koHuentyanuzamun» [13. C. 80].

CunrtaeM BO3MOXHBIM OMMCAHUE CMBICIIOBOTO MOJISI UIE0JIOTEM METO/IOM aHa-
nu3a ¢peitmoBoii cemanTuku [15; 16; 17. C. 26]. Ham npencraBisercs yIauHbIM
BBITIOJIHEHHBIN TAKUM 00pa30M KOHIENTYaJIbHBIN aHAIIN3 CMBICIIOBOTO TIOJIS UJIE0-
noremsl pycckuti mup C.E. Tumodeensim [18].

B pabote Takxe NPUMEHSIIOTCS METOMBI: KOPITYCHBIH, CTaTHCTUYECKHH,
KOHTEKCTyallbHbI, CEMAaHTUKO-KOTHUTHBHOI'O aHalW3a IIJlaHA COJEp’KaHUs
UJICOJIOTEMBI.

JINHrBOKOrHNTUBHOE MoaennpoBaHe KOHUenTa
pyccKaa ngeA

KornutuBHas MaTpula KOHILENTA pyccKkas uodes NpeacTaBIIsieT co0oil cieny-
IOUIYIO0 CTPYKTYPY:
1. IlpeuneaeHTHbIN ypoBeHb. ClieyeT yUUTHIBATh, YTO /10 HEMOCPEICTBEH-
HOTO TOSBJIEHUS TEPMHUHOJIOTUYECKOTO COueTaHusl pycckaa uodes B XIX
Beke (B mpousBegeHusax ®@.M. Jl0ocTOEBCKOro) KOHUENT pycckas uoes Cy-
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IIECTBOBAJ B JJATEHTHOM, CKPBITOM BHUJE, B «obpaze» [19. C. 62]. C sToit
MO3UIIUH XPOHOJIOTHIECKHM «MCTOKOM» KOHIIETITA clieAyeT mpu3Hath «llo-
ClaHue 0 HeONMaroNMpHUsATHBIX JHIX M yacax» crapua @unodes ¢ ero oodume-
U3BECTHOH (opmynoit «MockBa — TpeTuit Pum».

2. Ilpororunuyeckuii ypoeab. Ot ®.M. J[ocTOEBCKOr0 10 HAaWUBBICHICH
CTETICHH aKTYaJIM3allu¥ B MPOU3BEIACHHUSAX PYCCKUX PEIUTHO3HBIX (Puio-
codoB B mepBoii mosoBuHe XX Beka. OmnpenesieH KOHIENTaMU ¢800004a,
1106086, cepoye (B monumanuu WM.A. Wnbuna), coboprocms (B MHTEpP-
nperanuu cinaBsiHopuios (A.C. Xomsakos), H. Jlocckoro, B.B. Po3anosa,
H.A. bepasiea), eceeouncmeso (B nonumanuu Bn. ConoBbséBa), pycckas
crogecnocmsy (B monumanuu C.II. LlleBsipeBa: «/[pesuas pycckas cno-
gecnocmbs evipaszuna boowcecmeennoe navano, coodepicaguieecs 8 «Xpu-
CMUAHCKOM 4y8CmeEe» pycckoeo Hapooa. Pycckas yepkossb Oviia onopoio
Pycckoeo cocyoapcmea 6 ycmpoenuu eounooepacasus (11lesoipeB 1860.
Y. 4. C. 20)»; «cnosechocmb Hapooa 6 e€ 8blCULUX NPOSBIEHUAX eChlb
«8vlpasicenue HAYuoOHAIbHO20 0yXa 8 Clloge, 8blpajcenue 00pa308aHHOe
u noanoey (IlesbipeB 1835a. C. 495); «ucmopus pycckoii ciogecho-
cmu nepepacmaem 8 pycckyw gunocoguwoy [14. C. 59, 69]: «Pycckas
uoes CmaHo8UmMCs Kpumepuem OYeHKU CL08eCHOCMU, HA eé OCHOGe Kpu-
MUK onpeoensiem, 68 KaKou mepe meKyujas Cl08eCHOCMb ABIAEmcs 60-
niowenuem Hayuounaivhou camoovimunocmuy [14. C. 64]. Kpome Ttoro,
dpeiiMaMu, peMpe3eHTHPYIONIUMH CHTYaTHBHBIC MOJEIU, OIHUCAHHBIC
HaMmu B pabore «,,Pycckas uaes” kak 0a30BbIi KOHUENT PEIUTHO3HOU
dunocodpun pycckoro 3apy0Oexbsi mepBO MOJTOBUHBI XX BeKa», KaKTO:
«OTpUIIAaHUE CMEPTHOW Ka3HW», «PYCCKHH MECCHAHU3M», «COCTpaja-
TEeIBHOCTBY, «ucKkanue L{apcTBa Boxxbero», «kHApOTHUIECTBOY, KTOJICTOB-
CTBO», «uJes OpaTrcTBa», «ICXATOJOTHN», «aHApXU3M», «borodenoseue-
ctBo» [12. C. 41-46].

3. MHneosiorn4ecKu-oleHOYHBIH ypoBeHb (CO BTOpOM mosioBMHBI XX BeKa
U JI0 HAIIUX JTHEH). 3a7aH aTpudyTOM pycckuil, pernpe3eHTUpyomumM 6a3o-
BbIC [ICHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI, a TAKXKE CPEJACTBAMH MHUKPO- U MaKpPOKOH-
TeKCTa, ydacTByromumMu B aedunupoBanuu CH pycckas udes. OGycios-
JTUBACT WICHTU(DUKANNIO MOHATHH KOHIIENT = UJCOJOTHYECKUA KOHIICTIT
MPUMEHUTEIBHO K MOJOOHBIM MEHTaJIbHBIM 00pa3zoBaHusM. Cuntaem, 4TO
atpulyT pycckuii SBISETCS «(PYHKTOpOM-aTpuOyTOM», COCPEIOTOUYUBA-
IOIUM BCE MOTEHIHATbHBIC BapUAHTHBIC IEHTPOOEKHBIC U IEHTPOCTpE-
MHUTEJIPHBIC KOHTEKCTyalbHbIC (DYHKIIUH, SKCIUTUIHUPYIOMAM B JUCKYypCe
OLIEHOYHOCTh U KOHHOTALHIO «IYXOBHOCTbY». Pycckuil <> HayuoHaivbHbill,
PYCCKUlL <> 0YX06Hblll, IMEET MECTO «CEMAaHTUUYECKOE 3apaKeHue» aTpuoy-
ToB. [TomuepkuBaem, 4to aTpulyT NETEPMUHUPYET PACCMOTPEHHUE UAELOIIO-
reMbl U Kak JUHIBOKYJIbTypeMbl (CMm.: B.B. BopoObeB «Pycckas uaes kak
JIMHTBOKYJIbTYpoJiornueckoe noustue» [20]).
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4. HanmoHaJbHO-KYJBTYPHBII YPOBeHb (CO BTOPOii oJI0BUHBI X X BEKa U JI0 Ha-
mmx aHen). PenpesentupoBan aTpubyToM pycckuil, KOTOPBIH SBIISETCS MUQOIIO-
THYECKHUM ITHOKYJIBTYPHBIM apXeTHIIOM, OTChUIAIOIINM aJpecaTa K Mapajurme
c(OpPMUPOBAHHBIX B PYCCKOM KyJIBTYpE LIEHHOCTEH, a HIMEHHO: PYCCKULL MU,
pycckuil xapakmep, «pycckuil 0yxy (hpazeonorusm), pycckas oyula, pycckuil ye-
JIOBEK, PYCCKULL CONOam, pycCcKutl Hapoo, pycckas suma, a Taxxke no N.A. Unbu-
HY: «PYCCKAsl COBECHbY, «PYCCKOE cepoyey, «PYCCKAsl CeMbsly, «PYCCKAs 8epay.

5. HneHTHGUKANMOHHBIA YPOBEeHb, PEATN30BaH MOCPEICTBOM MEPCOHU(HKa-
LIUM JIMLI, CHMBOJIOB U AHTUCHMBOJIOB: «(eBPOHbKAY, «He aMepUKAHCKAsL Mey-
may, «3amynuny», « Cnecypoukay, «Ceucmynoe», «yenogex Hoti» n T.1.

6. AccouuaTuBHO-00pa3HbIli CKBO3HOW YPOBeHb, NPEACTABICHHBIH COBOKYII-
HOCTBIO KOHIIETITYaJbHBIX MeTadop: «ceem Pycckou Hoeuy, «sedem Pycckas
Hoesny; «Tumowenko ocednaem pycckyio udery, «Meodseou npusamuszupyrom
PYCCKYI0 udero» M Jp.

Ob6patumcs k HanmmonaneHoMy kopnycy pycckoro sizpika (HKPA) [21]. Tlo 3a-
mpocy ObLTO BBISIBJICHO 140 JOKYMEHTOB YIOTPEOJICHUS COCTABHOTO HAMMCHOBA-
HUS pyccKkas udesi B OCHOBHOM Kopityce u 68 B razeTHoMm. [Ipoananusupyem mian
BBIPA)KEHU S COCTAaBHOI'O HAaMEHOBaHMS Ha 0cHOBE BbIOpaHHbIX U3 HKPS koHTek-
CTOB W IUIaH COJEP)KaHMUsS aTpUOYTHUBHOI'O COCTABHOTO HAMMEHOBAHUS C YYETOM
CUHTarMaTuKU MUKPOKOHTEKCTA.

B konTekcrax, npencrasineHubsix B HKPS, ananusupyemoe coctaBHOE HanMe-
HOBaHHWE C HaWOOJbIIEH YaCTOTHOCTHIO BCTpEUaeTcs B MSTH BapuaHTax: Pycckas
Hoes, «Pycckas uoesy, Pycckas udes, pycckas uoes, «pycckasn uoesy.

BapuaHT 1: Pycckana Upes

CocraBHoe HamMeHoBaHue Pycckasi Maes B ocHoBHOM HammonanbHOM
KOpIYyce PYCCKOro si3bika ymorpebrnsercs B 9 % oT o0iero yucia KOHTEKCTOB,
a B razeTHoM — B 8 %.

1.  OcHOBHOI1 KOpITYC:

«Cnacenue Pycckout Hoeu (u pycckoti Kyivmypbul 8 Yeiom) 51 GUHCY 8 MOM, UMO
OHa 6Ce20a pacnoazalacs Ha Nymsax OMKPbIMULL 3aKOH08 NPUPOObL U 3AKOHOB Oeli-
cmeumenvroeo oouexcumusy (I'eopruii bypkos. Xponuka cepana (1953—-1990 rr.).
2. Tazernsiit kopnyc: « OH, Modcem 6bimy, u 00 CUX NOP He 3HAEN,  YeM COCHOUM

ma camas Benuxas Hayuonanvnas Pycckaa Hoes» (Anexkcannp 'amos. Yeneer

mu [Tytun ciacti Pocenro? // Komcomonbckas mpasa, 2001.03.27).

VYnorpebnenue AByX nponucHbIX OykB B Hanncanuu CH onpenensiet ero oco-
ObIii CUMBOJIMYECKHUI CMBICT — TepcoHUHKauio boxecTBeHHoro, CBeTa Kak
(akTa BenuKoii Muccuu Poccuu u ee MHTEIUTUTEHITNH («MHo20a smu ceem.ivle ymbl
oadice He dozadvisaromcs, umo ux eeoem Pycckaa Hoesn», «4mobvl coumv ceem
Pycckou Hoeu, neobxo0umo 0vi10 ucmpeoums ysem pyccKol UHMeLIUSeHYUUY
(T'eopruit bypkos. Xponuka cepana (1953—-1990 rr.)).
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BapumaHT 2: «Pycckana npgea»

«Pycckas unes» B ocHOBHOM HarmoHanibHOM KOpITyce pyCCKOTO SI3bIKa YIIO-
TpebmnsieTcst B 8§ % OT 00mIero yrcia KOHTEKCTOB, a B Ta36THOM — B 6 %.
1.  OcHOBHOI1 KOpITYC:

«B Mockee npowna npesenmayus knueu Oviguie2o npesudenma QuHAAHOUU

Mayno Koiisucmo «Pycckasa uoesa» — KypC pYCCKOU UCMOPUU OM 8aps208
0o Ilymuna na 241 cmpanuye» (HoBoctu (2002) // «Butpuna unrtaromeit Poccumy,
2002.09.13.).

2. T'azernslit KOpmycC:

«Monoepagus «Pycckaa udea B.M. [lyxwunay M., 1999 r. (Brnagumup
CuroB: «Pycckuii S3bIK KaK BTOPOH TOCYIapCTBEHHBIN — TONe3eH YKpauHe» //
Hoselit peruon 2, 2007.11.13).

«Pycckas udes», NICX0s U3 MPEICTABICHHBIX KOHTEKCTOB, — 3TO HAMMEHOBA-
HUE, UCTIONIb3yeMOe JIsi 0003HAUYEHUsI HA3BAHWI KHUT, CEPHI KHUT, TEJIETIPOTPAMM.

BapuaHT 3: Pycckasa ngesn

B ocHoBHOM KOpITyCe BcTpeuaeTcsi B S % cityuyaes, BrazeTHoM kKopriyce —B 3 %.
1.  OcHOBHOI1 KOpITYC:

» «llopooicoennas npasocnasnvim cos3nanuem Pycckaa udea nocmosnno
soupana 8 cebsi dyxoeHvle CBOUCMEA HAPOOd, OOHOBPEMEHHO BbIPANCASL
U e20 «0cobeHHy0 uzuoHoMuIo», Kak 2ogopun Ilywkun, uos ee «6 oopa-
3e Mulcael U 4y8cmeosanuil, mome obvluaes, nogepuli U npusblyex. <...>
Mol mo2au 06v1 paccmampusams « CHe2ypouKky» Kak ceoeobpasnoe ¢hopmy-
JUposanue Ha sA3viKe uzobpasumenvrozo uckyccmea Pycckoit udeuy. (Ma-
puna IlerpoBa. B.M. Bacuenos «Cuerypoukay. HeTpaguumonHslii anaimus
B TPAaJWIHMOHHOM HcTOpHueckoM KoHTekcte (2004) // «Ham coBpemeHn-
HuK», 2004.07.15);

* «B paszeeprymom uznodxcenuu cooepowcanus Pycckoit udeu ona npedcmaem xax
sbIpadiceHue CyuHoOCmu pycckoll (PycCKo-CABAHCKOLU) YUBUTUZAYUU, PYCCKO20
obpasza sHcusHu, 0151 Komopozo, no e2o crosamy [E.C. Tpoukoro — nosicHeHue
Hame: C.C., O.B., O.1O.], «bvinu xapakxmepHvl noHumanue mpyoonoous KaK 00-
bpodemenu, 83auUMONOMOULb, KOINEKMUBUIM 8 PAMKAX OOWUHbL U apmenu, eMe-
cme ¢ mem NOOBUNCHUYECMBO, NPeONPUUMYUBOCIb, NPEONPUHUMAMENbCIEO,
UHUYUAMUBA, NPEKIOHEHUe Nepeo MYdHCeCmeoM U YOablo, Cl1e008aHUe BblCO-
KUM MOPATbHO-2MUYECKUM NPUHYUNAM YeCmHOCmU U nopadounocmuy (AKTy-
QIBHOCTH pycckoi aTHonomuTonoruu (2001) // «Ku3Hbp HaMOHABHOCTEW,
2001.11.23);

* «Ononckoe yapcmeo u Pycckas meuma, benosoove u Ceamas Pycw, Bea Ipas-
oa u Kommynuzm, Pycckasa udes u J[yxosnHocmoe — 6ce 3mo JUKU OONHCHO2O0Y
(H.JI. 3axapoB. Cuctema peryasiTopoB COIUATBHOTO AEUCTBUS POCCUICKUX TO-
CYIapCTBEHHBIX CITYXaIllUX (TEOPETHUKO-Ccolmoiiornyeckuit ananus) (2002)).
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2. TazerHslit KOpmyc:

* «Cywecmseyem nu Pycckas uodea? <...> Pycckasa uodes 0isi MeHs — 8000pa-
JHcenue, NOHUMAHUE 2aPMOHUU U KPACOMbl, ICMemudeckoe U HpaeCmeeHHoe
ocsazanue mupa. <...> Pycckasa udes — oemu, He Hioxarowue Kieti 8 no08aax,
a yumarowue Ilywkuna 6 wkonax. <...> Pycckaa udes — nioou pazymuule,
a He 100U NpAMoxoosauue, CRUIUBAIOWUe MEUAIOWYI0 UM COCHY U NIIoIoWUe
6 pyueil. <...> Pycckas uoea — uenoeex Hoii, a ne uenogex Ilomon» (Auapeu
Cenos, Jlapuca Kadran, Anekcanap ['amoB, Anekcannp EpmakoB u Anekceit
EnncenkoB («KII» — Kamuaunrpan»), Omma Kunac («KII» — Ilerpomnas-
noBck-Kamuarckuiiy ). Mmem HarmmonansHyto uieto Poccnu / Komcomorbckast
npasza, 2005.04.21).

JlanHbIil BapuaHT (UKCHPYET «BBIPAKCHUE CYNIHOCTH PYCCKOW ITMBHIIH3A-
[IUW», MHOTOJIMKOCTD €€ TyXOBHOT'O CMBICJIAa KaK IIEHHOCTHOM COCTaBIISIONICH pyc-
CKOU KyJIbTYpbI Hapsany ¢ «Pycckoit meutoity, «IIpaBnoit», «CBsatoi Pychion.

Kpome Toro, JaHHBINA BapUAHT IKCIUTHIIUPYET UACHTU(DUKAITMOHHYIO 30HY
koHuenta [22. C. 327] yepe3 nepcoHupUIIMPOBAaHHBIE TPOTOTHUIIBI KOHIIETITYa-
JTU3UPYEMOro sBJIeHUs], a UMeHHO — mhecy H.A. OctpoBckoro «CHerypoukay,
o6pa3 Hos.

BapuaHT 4: pycckasa ngesn

D10 HanboJee pacnpoCTpaHEHHBIN BapuaHT YIOTPEOJICHHS JaHHOTO COCTAB-
HOTO HaWMEHOBaHUsS. B OCHOBHOM Kopmyce Takoe YMoTpeOJieHHe BCTpedaeTcs
B 66 %, B razeTHOM — B 62 %.

1. OcHOBHOI1 KOpITYyC.

Konyenmyanvnas obnacms «HayuoHanvHas, 00uecCmeeHHo-20Ccy0apCmeeH-
Hasl, OYX08HO-HAYUOHATILHASY.

* «Pycckasa uodesa ecmv meopemuyeckas u OYXO8HAsL OOKMpuUHA obecneye-
HUs Hezagucumocmu ceamou Pycu, 6ospoocoenus nayuu, ee npespaujerus
npexcoe 8ce2o 8 HaApPoO 0si cebs, IMo 0Po B0CCO30A8AEMOU 00U eCmEeH-
HO-20CY0apCcmeeHHol uoeono2uu eeauxoi Poccuu, ocoznanue cebs nayueil,
OCMbICTIEHHOEe CIMpeMleHUe HApoOd K YMEEPHCOCHUIO HAYUOHANIbHO20 20C)-
dapcmea, aydweli 0eliucmeumelbHOCmu, CO8EPUEHCMBOBAHUIO CB0el YUBU-
U3aYUY U 00PAa3a HCU3HU, KOHYEHMPUPOBAHHOE U B036bIULEHHOE NPOSIBIIEHUE
cywynocmu Omevecmed, HAYUOHATLHOU NCUXONOUU, MYHCECMBA U HCephi-
BEHHOCMU, BOUHCKOU 0001ecmu, OYXO8HOCMU HAUE20 HAPOoOd, €20 HYHCO
u nompebrHocmell 8 IKOHOMUKe, NOAUMUYECKOU, COYUANbHOU, KYIbMYPHOU,
medxcoynapoonou xncusnuy (Pycckas umes: HalmoHalbHOE U OOIIEPOCCHUI-
ckoe (2002) // «Kuznp HanmoHanpHOCTEW), 2002.06.05).

Konyenmyanvnas obnacmo «npasociasue, coOOpHoOCmbY.

* «Pycckas uoesn ovina cpopmynuposana kax udesi Coooprnocmuy (I'eopruit Ku-
peeB. OT HAMOHAILHOHN YTONHMH K HarmoHanbHOU uee (2003) // atepHeT-aib-
MmaHax «Jlebens», 2003.06.16);
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* «Cmano b6vimo, pycckas uoes — 3mo 60 MHO20M heHOMeH Penusuo3HO20 CO-
sHanusy (Pycckast unesi: HanmoHansHOE U obmepoccuiickoe (2002) // «OKu3Hb
HaImoHambHOCTeW», 2002.06.05).
Crenyer noguepkHyTh, 4TO pacnonoxenue CH B Hauase BpICKa3bIBAaHUS TPEI-

oJiaraeT KOHTAMHUHAIIUIO IBYX CIIOCOOOB BBIPAXKEHUS — pycckas uoesi u Pycckast
uoes: «Pycckasi uaest CErofHsi — 3TO OCO3HAHUE PYCCKUMHU JIFOIBMU, HAPOJIOM
B 1I€JIOM CBO€H MJIEHTUYHOCTH, OOIIETro MyTH, OOIIMX 3a/1a4, 00IIeld OTBETCTBEH-
HOCTH U OOSI3aHHOCTH CTPOMTH JydIllee, T'YMaHHOE U CIIPABEIJIMBOE OOIIECTBOY
(O monp3e obmIerocy1apcTBEHHON UJCH U TIONBITKAX ee onpenencHus / « Ku3Hb
HanroHaJibHOCTEH», 2004.06.16).

2.

I'azeTHsIi1 KOpITYC.
Konyenmyanvnas oonacms «xapakmepucmuku uoeuy.
» «Eé onpedenenuii 6 mexkcmax beposiesa MHo20, HO bonbuLel Yacmblo OHU NPeo-
cmaenenvl 8 Mamepe «om NPOMUBHO20Y. PYCCKAA uoes — He OypoHCyasHasl,
He HAYUOHATUCMUYECKAsl, He 3aNAO0HAsl U He 80CMOYHAS, He NOXOHCA HA UOel0
2EPMAHCKYIO UMW HEMeYKYI0 U npodue He2ayuu u OUXOmomuu, max arodumvle
umy (Bacunmii Banuyros. JlyxoBHas rmiyOmHa KoHcepBarusMay // M3Bectus,
2014.03.19);
* «Dedop Muxaiinosuu Jlocmoesckuii nucan, ymo pyccKas udes — 2mo 6ceueso-
6eyHoCcmb U 6ocnpusimue éceti Kynbmypul mupay (Enena Jlanresa, @oto u3 ce-
MmeitHoro apxuBa u Anekca ®eneuxko-Mankesuya. FOpwuit IlleBuyk: Mos sxeH-
IIMHA JIOJPKHA €CTh W BBIMMBATh HE MEHbIe MeHs / KoMcoMorbCckast mpas/a,
2007.05.16);
* «Bca pycckasa udesa npu smom ceenacb K mpaouyuoHHOMY PbleAHUI0 U Npo-
u3600cmey donbuwiux Kyu npodykmos nepesapusanus» (Banepuit JlebGenes.
Hogas anmura — cmacenue Poccun (2003) // MaTepHeT-anbmanax «Jlebeany,
2003.05.26).
Konyenmyanvnas obnacme «1uya/cumeonsl (AHMUCUMBOIbY), OTUYEMEOPSIO-

wue pyccKkyio uoero 8 nepeo30aAHHOM JUO0 MPAHCHOPMUPOBAHHOM BUOEN.

CEMAHTHKA 1 CEMUOTHKA

o «<..> 3amynun — asmomamuyecku 8paz pyccko2o Hapooda u pyccKoil uoeu»
(O6opotens B ['ocayme: «sactped 3arymun momapui Kpeiv Yipaure» // HoBbrid
peruoH 2, 2006.04.25);

o «<...> U max 6yoem 0o mex nop, noka mam 6yoem CeucmyHos, uzepaujerey
om pycckoit udeuy (Camasi pycckasi mapTust YKpauHbl BIISAINAIACh B «KaCCETHBIN
ckanyam» // Hoeerit peruos 2, 2007.03.17);

* «Ham wnyscna pycckas uodesn, a ne amepuxauckas meumay» (Angpeir Cenos,
Anexcanap 'amoB, nucarens u uctopuk Anexcanap [opsiHua: Mbl — camblit
Be3yunii Hapon! // Komcomonbckast mpasna, 2005.08.01);

* «Kmo 3naem, moowcem, co epemenem meuma Anopes ocywecmeumcs, u ges-
POHbKA CIAHem 4acmblo HAYUOHALHOU PYCCKOU udeu, nepedus no nonyisapHo-
cmu npuweowyto Kk Ham ¢ sanaoa sanenmunky» (Onbra [ToctHoBa. BanenTuHku
Ha nipaBociaBHeId nan // Uzeectus. 2011.02.07).
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B paccMOTpeHHBIX HAMH BapuaHTax, IPEJACTABICHHBIX B Fa3€THOM KOpPIIyCe,
AKCIUTUIMPOBAHbI aMOUBAJIEHTHBIE CUMBOJIBI U @aHTUCUMBOJIBI PYCCKOU UOCU.

Ha3BaHHBIM BapuaHT PENPE3CHTUPYET, C OJHOW CTOPOHBI, SAEPHBIE CO-
CTaBJISIOLIME CMBICIOBOIO MOJIS, C IPYTOM CTOPOHBI, ACCOLMATUBHYI YacTh
CEMaHTHUKHM CMBICIOBOrO mousl («demu, uumarwue Illywxuna 6 wkonrax»,
«espoHvKray).

BapuaHT 5: «pycckas nges»

B ocHoBHOM kopmyce Takoe ymnorpebneHue BcTpeuaetcs B 10 %,
B razeTHOM — B 18 %.

1. OcHOBHOI1 KOpITYyC.

* «Bnepsuvie oice cam mepmun «pycckasa uodea» npumenun 6 70-x cooax XIX
sexa Hawt genuxuu mvicaumenv D.M. Jlocmoesckuuy (Pycckas unes: Ha-
MoHaIbHOE U obOmepoccuiickoe» (2002) // «Xu3Hb HAMOHATBLHOCTEHY,
2002.06.05);

* «Poccus moowce xonebnemcs mexncoy «3ana0HU4ecmeom» u «pycckoul uoe-
eil) 6 KOHYe KOHYO08 C030A8dsi CB80K COOCMBEHHYI0 MOOelb 00Wecmea
(Mwuxasnb Jopdman. Imurpuii Bepxorypos. O6 M3zpaune, Boiine B Upake,
CranuHe u Koe-ueM apyrom... (2003) // UatepHeT-anbMmaHax «JleOemny,
2003.06.30).

[TpuBenennsiii BapuanT odopmienuss CH sBisieTcs MapkepoMm IUTaHa BbI-
paXeHHS TEPBUYHOTO KOHIIEMITYATBHOTO COACPIKAHUS TEPMUHOJOTHYCCKOTO Xa-
pakTepa. Vcronb3yeTcst B KOHTEKCTaX THIIA: «0OpamumsCs K NOHAMuUI ‘“‘pycckas
uoes”’y, «knueu o “‘pycckoui uoee’», «acce o “pycckou uoee”» v T.II
2. TazerHslii KOpMyC.

«Taxosa «pycckasn uoes» 6 nonumanuu beposesa: npeodonemsv 6ypiHcyasHyo
uoeono02uI0, HO He OCMAHOBUMbBCA HA coyuanusme uau Kommynuzme» (Bacunnii
Banuyros. JlyxoBHas riryonHa KoHcepBaTusMma // M3sectus, 2014.03.19).

B razeTHoM KopIlyce NaHHBIH BapHaHT HCIIOJNB3YETCS B 3HAYCHHH «IIEp-
CIIEKTHUBHAs MapTUHAA JHUHUSY. «llapmus c «pycckou uoeein» cmodxcem Ha-
opamwv 6 2016 200y 0o 10 % eonocos, npedpexaiom sxcnepmoty (Anéna CHBKOBA.
OOmiecTBeHHasl TMajaTa: HAIMOHAIUCTBI MPOWAYT B ciexyrouryro locaymy //
NzBectus, 2013.03.27).

Enunavuneivu aBnsitoress Bapuantel: PYCCKASA HUAESA, PYCCKAS
uaesi, «pycckas» uoesn, pycckasa «uoes» (2% B ocHOBHOM # 3 % B razeTHOM
KopItyce).

Hcnonp3oBanue mponucHbiXx OykB B npuBeaeHHbIXx CH mpemnomnaraer mo-
MHUHHPOBAHUE BO3JCHCTBYIOMIEH (QYyHKIHH M 3a(DUKCHPOBAHO B Ta3eTHOM KOp-
myce. KaBpIYKH B TIEPBOM HIIM BTOPOM CJIOBE TIPEIOJNIATAI0T KPUTHICCKUI JIHOO
WPOHUYECKHIA TONTEKCT: «OOHU 8auiu KOANEKYUU CHMPOUTUCH HA KOCMUYECKOU
meme, Opyeue — Ha NPoYUX NONYIAPHLIX Ha 3anade ,,pycckux* udesaxy» (TaTpsina
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MenoaukoBa. «B Hamem Jlome 99 pabotHukoB. SI — cotwiii / W3Becrtus,
2012.09.13); «Cnasanogurvt, deticmeumenbHo, NPeKIOHANUCL DoNbULe neped pyc-
cKoul «uodeeiry, yuem neped gaxmom u curoi» (H.A. bepusieB. O «BedHO-0a0beM»
B pycckout aymie (1915).

Hcxonst U3 MoJIOKEHU S, YTO «JIEKCUKA sI3bIKa MPECTABIISIET cO00i Hambomee
OOLIMPHYIO0, MHOTOMEPHYIO, CJIOKHYIO U MOABMKHYIO cuctemy» [23. C. 12], namu
OBLITIO 0XapaKTEPU30BAHO CMBICIIOBOE TI0JIE UIEOIOTMYECKOTO KOHIIENTA (= UIe0II0-
TeMBI) pyccKas uoesl.

B simepHoii (MHTEHCHOHAIBHON) YacTH 3a()UKCHPOBAHBI CIEAYIOIINE KOHIIET-
TyaJbHbIe 0071aCTH:

* HaIMOHAJbHAs, O0IIECTBEHHO-HAIIMOHAJIbHAS, TyXOBHO-HAIMOHAIILHAS,

* IpaBOCIiaBHe, COOOPHOCTB;

* XapaKTEPUCTHKH UJICH;

* JIUIa/CUMBOJTBI (aHTUCHMBOITBI), OJIUIICTBOPSIIONINE PYCCKYIO UOe0 B TIEPBO3-
JTAHHOM JT00 TpaHC()OPMHUPOBAHHOM BHJIE.

Ha3BanHble ceMaHTHYECKHUE KOMIIOHCHTHI €CTh BapHUAHTHI MaKpPOITPOTIO-
sunun «Mnes Poccuny» (IlaBen dnopenckuit): «Oonaxo s eepro u Haodercy,
ymo, ucuepnag cebs, HULUIUZM OOKANCEM CE0E HUUMONCECMB0, U M020d, NO-
clle Kpaxa eceti 3mou mep3ocmu, cepoya u ymvl <...> obpamamcs k Pycckoi
uoee, k uoee Poccuu» (Banepuit KoHoBanoB A ocrtambHOEe TOApPOOHOCTH //
Tpya-7, 2007.01.20).

CMBICTIOBOE TIOJIE HMICOJIOTMYECKOr0 KOHIIETITA pYCcCcKas udes MaTephalin3y-
€TCS B COBOKYITHOCTH KOMMYHUKATHBHBIX 3HAYCHH COCTABHOTO HAMMCHOBAHUS
pyccekas uoest:

* IepBOE€ KOMMYHHUKAaTUBHOE 3HAUCHHNE — «BCEUYEIIOBEUHOCTh U BOCTIPHATHE BCEH
KyJIBTYphl MHpa» (BCIIeN 3a OCMbICIeHneM 3Toro ¢ernomeHa ®.M. JlocToes-
CKUM): pyccKas uoes,

* BTOPOE KOMMYHHUKATUBHOE 3HAYCHNE — «IICHHOCTHAS JOMHHAHTA PyCCKOH
SI3LIKOBOM M KOHIIENITyaJIbHOW KapTHH MHUpPa, OCHOBaHHAs Ha TITyOMHHOM
OCMBICIICHHH MUCCHH PYCCKOM ITUBUIIU3AIUN U PYCCKOU KYJIBTYPHI B UCTO-
pUU ¥ MUpe ¢ Mo3uIuu JI/TyXOBHOTO CO’-OBITHS YEIOBEKA — JTUYHOCTH —
Hapojga W bora, o0ycioBUBIIEro Bce COCTaBISIOIMIHE OOIIECTBEHHOTO
pa3BUTHUS M HAMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHUS, OYEPUYECHHOTO KOHCTAHTAMH
JlyXOBHOCTH/TyXOBHOCTH, COOOPHOCTH, JIFOOBU, CBOOOJIBI, COBECTH, Cep/-
na: pycckas uoes | Pycckas udes / Pyccxas Hoes / PYCCKAA HUJEA |
PYCCKAX uoes;

* TpeThe KOMMYHHUKATHBHOC 3HAYCHUE — «TEOPETHYECKAs M JIYXOBHAsS JTOK-
TpuHA obecriedeHnsi He3aBUCUMOCTH Poccun, sipo 00IecTBeHHO-ToCyIap-
CTBEHHOW HWCOJOTHH, OCHOBAHHOE Ha BO3BBIIICHHOM M BBICOKOTYXOBHOM
OCMBICIICHHH CyImHOCTH OTedecTBa, TyXOBHOCTH HAPOAA, MYKECTBEHHOCTH
U )KePTBEHHOCTH, KYJIBTYPHI, IIPABOCO3HAHUS U HPABCTBEHHOCTHY»: PYCCKAsL
uoest | Pycckas uoes,
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* YeTBepTOe KOMMYHHMKAaTHBHOE 3HaU€HHE — Hay4yHas MO0 OOIIecTBEHHAs TEO-
pHs YCIIEIIHOTO Pa3BUTHs, BO3POXKIEHUS HApOa, Kak To: « Tperuit Pum», «cna-
BSTHO(MITECTBOY, «COIUAIN3MY, KKOMMYHHU3M»: PYCCKAs UOESL;

* MATO€ KOMMYHHKAaTHBHOE 3HAUYCHNE — «HA3BaHUS KHUT, CEPHI KHHUT, TeJIeTIPO-
rpamm: « Pycckas uoesy.

W neonoruveckasi COCTaBISIOMAs KOHIICTITA PYCCKAs udesi peaanu3yeTcst mo-
CPEICTBOM CIEIYIOUIUX COCTABISIOMINX KOMIIOHEHTOB CMBICJIOBOTO TIOJISI, TAKUX
KaK «HaIMOHAJIBHAS», «TOCyIapCTBEHHas», «Jl/myXoBHas», «IpaBoCIaBHAs»,
«C/cobopHasy».

Kpome Toro, 6a30Bast 4acTh CMBICIOBOTO TIOJISI HICOJIOT€MBI OIIpEIeIeHa aM-
OMBaJICHTHOH OIEHOYHOCTHIO MJICOJIOTEMBI, 3a(DUKCHPOBAHHOM TIOCPEICTBOM KOH-
TEKCTYalIbHOTO IeDUHUPOBAHUS («HOBAs pyccKas udes: « Ymo xopouwio 0ns 6usHe-
ca — xopouto 013 Poccuuy, «beti ceoux, uysicue 6oamocs 6yoymy, «llyeauésuunay,
«NOSPOMHBLE IMOYUUY, «HAYUOHATUCMULECKUL AHMUCEMUMUZMY, «PYCCKUll pa-
Wu3mMy, «MpaouyuoHHoe peleaHue U NpouU3e00CmMeo OONLUWUX KYY NPOOYKMO8
nepesapusanusy).

CuuraeM, 94TO MIEONOTHYECKUI (DOKYC 3HaKa B COCTABHOM HAaMMEHOBAaHUU
pycckas udes 3a7JaH MHTEHCUOHAJIOM. Takue si3pIKOBBIE €MHHIIBI MBI OTIPEIeIsieM
KaK CUTHH()MKAaTHBHO-IEHOTATUBHO HJICOJIOT U3UPOBAHHEIE CIIOBA, KOTOPHIE «H3HA-
YaJIbHO HE UMENTH 0€30IICHOYHOCTHOTO 3HAYCHHM S, UX COLUATBHO-HICOTIOT HUECKUN
OLICHOYHBII KOMIIOHEHT COZIEPYKaHMsI UMMaHEHTHO MPUCYII U JICHOTATy, U CUTHU-
¢ukaty coorBeTcTBeHHO» [24. C. 36].

MMIIMKaTHBHBIA TIOTEHIIMAN KOHIENTa peajn3oBaH nepudepuitHond va-
CTBIO CMBICIIOBOTO TIOJISI W TIPEJACTABJICH INMHPOKUM CIIEKTPOM acCCOIMATOB:
«uoes cepoya», cozepyarouiasn 10008by, «D0HCeCmM8eHHbIN UCTMOPUYECKUL 3a-
muicen», «oemu, yumarowue Ilywkuna», «<600Kka — 3mo, KOHeYHO, He PYCccKas
uoes, Ho 00601bHO 6au3ko». Ha3zBaHHBIE accollMaThl PENPE3eHTUPOBAHBI MO-
cpencTBoM AedUHUPOBAaHUS HAeodoreMbl. HeoOX0quMo yUnuTHIBaTh, 4TO HMe-
IOT MECTO W UMIUTHIIMPOBAHHBIE aCCOIUATHI, SKCILIMKAIMS KOTOPBIX SBIISIETCS
CJe/ICTBUEM JIEKOJAMPOBAaHU S KOTHUTUBHBIX MeTadop. K mpumepy, « Tumowenxo
ocednaem pycckyio uoeoy (pycckas uoes — «KOHb UIIH 0CEN, KOTOPBIX MOXXHO
ocenatwy), «Medseou npusamuszupyom pycckyio uoew» (pycckas uoes — o00b-
eKT MPHUBATU3ALNH), «CKPECMUMb PYCCKYIO Udel0 ¢ KOMMYHU3MOM» (pycckast
uoess — OUOJOTUYECKUN OOBEKT ISl CKPEIIUBAHUS C KEM-IN00, 4YeM-JI100).

Kpome Toro, MMIuIMKanioHan KOHIIENTAa BKJIIOYAET TaKkKe W HICHTHU(HKA-
[IUOHHYIO COCTAaBIISIONIYIO0 CMBICIIOBOTO TIONSI — «pespoHbkay, «uenosex Hoil,
a e uenosex Ilomony, «nveca ,,Cnecypouxa‘» n nip.

Takum 00pazom, pycckas udesi He mpocTo uzaest (cp. B pekiname: «Pycckoe
pasno HE TMPOCTO PaJHo»), KaK KOHIENT MPEANoiIaracT aneuIsIHio aJpecanTa
U aJpecaTa K CJIOKHOM KOHIENTYaJIbHOM 001acTH, KOHPUTYpaIlU CMBICIIOB, 00-
YCJIOBJIEHHBIX UCTOPUUYECKUMHU, COIIHMOKYIJIBTYPHBIMH, UACOJOTHIECKIMH, TyXOB-
HBIMH CO-OBITHSIMH U CO-3HAHUSIMHU.
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3aKnio4yeHune

KoruutuBHasi marpuuia UIE0JIOreMbl pycckas uoes B PYCCKOW KOHIIETITY-
aJIbHOM KapTHMHE MMpPA BKJIIOYACT YPOBHU: MPELEICHTHBIA, MPOTOTHIIUYECKHIA,
MJICOJIOTUYECKU-OIICHOYHBIN, HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBINA, HICHTHU(PUKAITHOHHBIN
M aCCOIMAaTHBHO-00pa3HBIH.

CocTaBHOE HAMMEHOBAHUE pYCCKas uoes — Pe3yabTaT KOHTAMUHUPOBAHHOU
BTOPUYHOM HOMMHAIIMU, COOTHECEHHON C €IWHBIM JIEHOTATOM-00pa3oM, WMEET
II5ITh KOMMYHHUKATUBHBIX 3HAYEHHH, PENPE3CHTUPYEMBIX PYCCKOM SA3BIKOBOM Kap-
TUHON MHUpA.

Iliman BBIpak€HUsSI MACOJIOTEMBI IPEACTABICH ISAThIO OCHOBHBIMHM U 4Ye-
TBHIpHMA TIepu(epUitHBIMU BapUaHTAMU; IJIAaH COACP)KAaHHS WIIEOJOTeMBI Jie-
TEPMUHHUPOBAH, C OJJHON CTOPOHBI, KOHIIENTyaJIbHOWU 0a301, CHpOEeUPOBAHHOMI
HCTOPUKO-KYJIBTYPHON COCTABJISIIOUIENA CMBICIOBOTO MO, C IPYTOM CTOPOHBI,
CcoepKaHUEM, aKTyaJIU3UPOBAHHBIM B IIEPHOJ BTOPOU IMOJOBUHBI X X — Haya-
nma XXI Beka.

Wneonoruyeckas cocTaBisollas KOHLENTa aMOMBalieHTHa, OOYyCJIOBJIEHA
CIIEKTPOM CHTYaTHBHBIX MOJEJEH COIMaIBHO-TIOIUTHIECKOTr0, (uiIocodckoro,
PEIUTHO3HOI0 XapakTepa, penpe3eHTanuss KOTOPhIX I'OBOPSALIMM IIPEAIOIaraeT
SKCIUTMIUTHOE MO0 UMIIJIMLUTHOE OLEHUBAHUE COOBITHSI.
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Abstract. The study is devoted to the analysis of somatic metaphor in the political
communication, considered as a syncteric metaphorical-semiotic structure, which serves as
one of the ways to encode ideological, cultural, evaluative, emotional, argumentative and
other types of meanings. The necessity for a detailed analysis of the implementation of the
actional code in the media political space was dictated by the need to study the mechanisms
of interaction between kinesthetic and linguistic signs as powerful means of persuasion
and effective impact on the readership. The study is based on an integral semiotic approach
which involves the use of semantic-cognitive analysis, discourse analysis, content analysis,
methods of contextual interpretation and conceptual metaphorical modeling, as well as the
involvement of interdisciplinary information of the fields of cultural studies, sociology,
psychology of communication and political science. The material of the study is represented
by electronic mass media analytical and news reports on the political subjects with the focus
on verbal and non-verbal somatisms. It was found that the system of archaic ideas and ritual
actions determines the metaphorization and symbolization of related and free phraseological
formations, the origin of which is due to the markedness of the elements of the non-verbal body
code. Intercultural analogy and pragmatic parallelism of non-verbal and verbal representations
of somatic units along with semiotic interpretation of the original meaning is revealed.
Differences in communicative pragmatics and axiology of somatisms identical in structure and
content in the intercultural aspect are characterized. Techniques for constructing the external
and internal syntax of the actional code are described, models for assembling kinesthetic
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phrasemes into gestalt are demonstrated, and algorithms for unpacking/decoding of their
meaning are demonstrated. The synergy of verbal and actional languages of communication in
the construction of a cognitive-linguistic picture of the political world is noted.

Keywords: semiosis, metaphor, actional code, somatism, political communication, cultural
differences
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AnnoTtauus. [TpoBeneH aHaan3 coMaTH4ecKod MeTaopbl B IPOCTPAHCTBE MOJUTHUECKON KOM-
MYHHUKAIIH, pACCMaTPHUBAEMOI B KaUeCTBE CHHKTEPHYHONH METa(POPUKO-CEMHOTUIECKON CTPYK-
TYPBI, CITy>Kallel OTHUM U3 CHOCOOO0B KOAMPOBAHUS UACOJOIMUECKOT0, KYJIBTYPHOT0, OLICHOYHO-
r'0, SMOIMOHAJIBHOTO, aPT'yMEHTATUBHOTO M IPYTHX THUIIOB CMbICIOB. HeoOXoauMocTh eTain3u-
POBAHHOIO aHAJIW3a pealu3aluu aKIMOHAIBHOTO KOJa B MEIMWHOM MOIUTHYECKOM MPOCTPAH-
cTBEe OBlJa MPOAMKTOBAHA OTCYTCTBMEM CHCTEMHOI'O ONHCAHHS MEXaHM3MOB B3aUMOJCIHCTBHSA
KMHECTETHUYECKUX U SI3BIKOBBIX 3HAKOB, SIBJISIIOLIUXCS UCKJIFOUUTEIBHO 3HAYMMBIMU CPEICTBAMU
nepcyasun 1 3(p(HEeKTHBHOTO BO3ACHCTBHS Ha YMTATEIBCKYIO ayauTopuio. Mccienosanue onu-
paeTcss Ha UHTErpajbHbI CEMUOTUUYECKUN MOAXOA, MPEANOIararoluii UCIOIb30BAHUE CEMaH-
TUKO-KOTHUTHBHOI'O aHaJIM3a, JUCKYPCUBHOI'O aHAJIM3a, KOHTCHT-aHAJIN3a, METOLA KOHTEKCTY-
aJbHONW MHTEPIPETALNHU, a TAaK)K€ METO/A KOHLENTYalIbHOTO METapOpHUYECKOTO MOIEIHpPOBa-
Husl. [IpuBieyeHne NHTEPAUCIUIUIMHAPHBIX CBEICHUH U3 0071aCTH KYJIBTYpPOJIOTH, COIIUOJIOTHH,
TMICHXOJIOTUY, KOMMYHHKAIIMK U TIOJMTOJIOTHH TPU3BAHO PELIUTh MpolieMy (parMeHTapHOCTH
MIPUMEHEHHU Y3KOCHIENAIU3MPOBAHHON METOJOJIOIMH I aHAIIN3a PENPE3EHTAlMY KHHECTETH-
YecKHX (pazeM ¢ KOTHUTHBHBIX NO3UIMI. MaTepnaaom ncciieoBaHusl MOCIy XU HH(POpMALIU-
OHHO-aHAJIMTHYECKHE U HOBOCTHBIC COOOIIEHUS 3JIEKTPOHHBIX MacCMeaua MOJUTHYECKON TeMa-
THKH, coAeprkalne BepOatbHble 1 HEBEPOAIbHBIE COMATU3MBL. BBIJIO yCTaHOBIIEHO, UYTO CHCTEMA
apXan4yHBIX MPEJCTABICHUN U PUTYaJIbHBIX ASHCTBHI 00yCIOBIMBAaET MeTa(hOPH3ALMIO U CHMBO-
JIM3AIUIO CBSI3aHHBIX M CBOOOAHBIX (Ppa3eosornyeckux o0pa3oBaHMil, MPOUCXOKICHUE KOTOPBIX
00yCIIOBJIEHO MapKHPOBAaHHOCTBIO 3JIEMEHTOB HEBEPOAIBHOTO TEIECHOTO Koja. BeIsiBieHa WH-
TEPKYJIbTYPHAsl aHAJIOTMYHOCTh ¥ ITparMaTHUeCKUil napaien3M HeBepOaJIbHbIX U BepOaIbHbBIX
penpe3eHTauui COMaTUYECKUX €IUHMUI] HApALY ¢ CEMHOTHUYECKON MHTEpIpPETalUed UCXOAHOIO
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3HadeHus. OXapakTepr30BaHbI PACXOXKJCHHUS B KOMMYHUKATHBHON MparMaTuke M aKCHOJIOTHH
HUJCHTUYHBIX 110 CTPYKTYPE U COACPIKAHUIO COMAaTU3MOB B MEKKYJIBTYPHOM acrekte. OnucaHbl
[PUEMBI [TOCTPOEHHS BHEUIHEIO0 U BHYTPEHHEr0 CHHTAKCHCA aKIMOHAIBHOIO KOJA, MPOJEMOH-
CTPHUPOBAHBI MOJCIU COOPKH KMHECTCTHYCCKHX (hpa3eM B I'eIITAIbT U MPOIACMOHCTPHPOBAHBI
aJITOPUTMBI PACTIAKOBKU/JEKOIUPOBAHUS UX CMBICTA. 3a(UKCUPOBAHA CHHEPTHS BEPOATHHOTO U
AKIMOHAIBHOTO SI3bIKOB KOMMYHHKAIIMU TIPU MOCTPOCHUH KOTHUTUBHO-SI3IKOBON KAPTHHBI 10-
JINTUYECKOTO MUpA.

KuaroueBblie ciioBa: cemuosuc, meradopa, aKIIMOHAIBHBIA KO/, COMAaTH3M, TOJUTHYECKAs KOMMY-
HUKAIW, KyTbTYPHBIEC Pa3THIns
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Introduction

An integral part of modern communication belongs to political communication
as an interdisciplinary trend that develops at the intersection of political science,
sociology, communication science and linguistics. One of the forms of its
implementation is the media discourse as the most important channel and means of
persuasion that influences the interpretation of socially significant events and lays
down patterns and guidelines for evaluation in civil society [1].

The British researcher J. Thomson developed a social theory of communication
means and their impact on the formation of societies in the context of global
communication networks: the development of the media has changed the spatial
and temporal structure of social life, creating new forms of action and interaction
viewed from various aspects of personal experience and self-education to the
changing nature of power in public domain. J. Thomson proposed a linear model
of political communication, including an intermediary between the communicator
and the recipient and representing three levels: technical channels for transmitting
information (technical level); verbal and non-verbal codes of communication
(semantic level) and the degree of information influence on human consciousness
(influential level) [2].

The linguistic space of political communication is characterized by a
significant presence of affective linguistic means, which is due to the pragmatics of
persuasiveness on the part of the messaging author, aiming at manipulative influence
on the recipient in order to accept a certain social and humanitarian position or
develop an assessment promoted by the author [3].

Possessing a multifaceted content, the metaphor concentrates the quintessence
of the semantic content of analytical or news media material, forming in the reader's
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audience an idea of the political situation or event in the country and the world
planned by the addressee, unfolding the historical and cultural background and the
national specifics of mentality.

Based on a broad interpretation of the phenomenon of political discourse, the
metaphorical models analyzed in this study are hereby considered by us as multi-
genre explicators of the political sphere of communication. Conceptual metaphors
are considered as effective models for the implementation of the persuasion
pragmatics.

The purpose of the article is the explication of the cognitive mechanisms
of polycode communication, considered as layering on the main verbal channel
of multicode communicative units that convey the multidimensional meanings of
argumentative statements through a multidomain somatic metaphor used in the
sphere of political communication.

Fragments of information-analytical and news reports of electronic mass
media of political subjects, containing verbal and kinesthetic somatisms, served as
the research material.

Research methods

The following methods and approaches are used as the methodological basis of
the research: semiotic approach, semantic and cognitive analysis, discourse analysis,
content analysis, contextual interpretation method, conceptual metaphorical
modeling method.

Resuits and Discussion

Metaphor is one of the types of semiological signs that have a polycode potential,
due to which metaphorical images exploit the verbal and non-verbal symbolism of
the semiotic continuum. The key structural and semantic functions of metaphor in
the composition of articles are those ones: representation of the political discourse
concept; condensing the meaning as the title, expanding the argumentative and
evidence block of the article; generalization of the meaning of the article in the
form of the conclusion; explication and/or implication of the evaluation; forming the
emotional tone of the presented material and the reference to cultural symbolism.

The active development of metaphorology began in the second half of the
twentieth century. During this period, several theories of metaphor developed,
which served as the basis for creating a number of classifications according to
various parameters.

It is customary to distinguish several types of metaphors. Let us consider some
of them. The figurative language metaphor reflects obvious signs, giving a new
meaning to a well-known language unit, being used as a stylistic device [4]. Literary
metaphor is a unique phenomenon, serving to create the author's aesthetics of the
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text. Cognitive metaphor is a mental operation, a way and mechanism of cognition
and structuring of knowledge and experience about one conceptual area through
another [5].

V.N. Telia reveals indicative, predicative, evaluative, emotive and figurative
metaphors, the formation of which in some cases leads to the formation of a
new meaning: in an indicative metaphor, similarity prevails over identity; in an
expressive-figurative metaphor, similarity is given the appearance of identity; in an
expressive-evaluative metaphor used for the explication of non-objective entities
through objective ones by replacing real similarity with similarity to ideal concepts
[6. P. 193].

Similar views on the nature of metaphor were expressed by Ch. Bally: “We
liken abstract concepts to objects of the sensory world, because for us this is the
only way to know them and acquaint others with them <...>. A metaphoris <...>a
comparison in which the mind, under the influence of a tendency to bring together
an abstract concept and a specific object, combines them in one word” [7. P. 89-90].

N.D. Arutyunova, in addition to a linguistic nominative metaphor, in which one
meaning is replaced by another, and a figurative metaphor created as a result of the
transition of an identifying meaning into a predicative one, proposes to single out a
generalizing metaphor as an incentive for the development of logical polysemy, in
which the boundaries of lexical meanings and logical order are reduced [8. P. 366].

Thus, such aspects were proposed for the analysis of metaphor as a purely
linguistic phenomenon as nominative and subjective, formally logical, psychological
and linguistic [9. P. 5].

To a lesser extent, the definition of a metaphor in the framework of epistemology
is widespread. J. Ortega y Gasset reads: “We need a metaphor not only to make
our thought accessible to other people thanks to the name we have received; we
ourselves need it in order for the object to become accessible to our thought.
Metaphor is not only a means of expression; metaphor is also an important tool of
thinking [10. P. 71].

M. Black proposed to consider the metaphor from the point of view of the
interactionist approach, introducing the parameter of interactionist characteristics.
Its essence lies in the fact that a system of associated implications connected with
an auxiliary subject is attached to the main subject [11. P. 168].

The images that arise in the mind are due to the psychophysical
characteristics of perception, memory, imagination, intuition, and human
experience. “Metaphors as linguistic expressions become possible precisely
because there are metaphors in the human conceptual system” [12. P. 390]. G.
Lakoff and M. Johnson, within the framework of cognitive semantics, propose a
theory of conceptual metaphors that can form consistent conceptual structures
of a more global level — cognitive models.

From a cognitive position metaphor is defined as one of the main mental
operations, asaway of knowing, representing and storing knowledge in the framework
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of perception, categorization, classification, evaluation and understanding of the
world [13. P. 34].

Metaphorization serves as a mechanism for re-categorizing known phenomena
and existing ideas, as a way of transforming cognitive and linguistic pictures of the
world. The metaphorical representation of spaces contains colossal creative, ludic
and aesthetic potential. G. Lakoff believes that the locus of metaphor is not at all
in the language, but in how we conceptualize one mental area in terms of another
area. The word “metaphor” began to denote the mapping of mental areas within our
conceptual system [14. P. 203].

Zoltan Koveces classifies conceptual metaphors from the standpoint of
conventionality, according to functions, nature, and level of generality into
structural, ontological and orientational metaphors [15. P. 29].

Metaphorization in cognitive clarification is the interaction of two knowledge
structures — the cognitive structure of the source (source domain) and the cognitive
structure of the target (target domain). This process assumes that individual areas
of the target are structured according to the pattern of the source domain, that is,
a metaphorical projection or cognitive mapping is carried out. Cognitions in the
source area are organized in the form of schema-images — cognitive structures
that are constantly reproduced in the process of human interaction with reality.
Thus, new knowledge emerges from profiling some properties of the source not
represented or hidden in the target area. Conceptual metaphors are able to form
conceptual structures of a more complex level — cognitive models that are close in
their characteristic structure to gestalts.

Therefore, the essence of cognitive metaphor involves a categorical shift
and consists in comprehending phenomena of one kind through phenomena
of another kind. In metaphorical transfer, one conceptual area is mapped
onto (or, in other words, projected into) another. In this case, as a rule, not a
stand-alone concept is displayed, but a whole conceptual structure: a frame
or a script. Western researchers designate this process by the term ‘mapping’.
G. Fauconnier, in particular, defines it as a relationship between two sets of
conceptual components, according to which each component from the first set
is assigned a correspondence from the second. The projection of one conceptual
structure into another, defined as a relationship between two sets of conceptual
components, when the components from the first set are matched in the second,
is called mapping [16. P. XXV]. Such “mappings are a set of fixed conceptual
correspondences that exist between constituent elements of the source and the
target domain” [15. P. 12].

M. Turner and G. Fauconnier proposed to expand the two-domain model of
metaphor with several spaces (many-space model), introducing two middle spaces
into the study of cognitive metaphor. Thus, in contrast to the two conceptual domains
in the theory of G. Lakoff and M. Johnson, it is proposed to consider four mental
spaces: two initial spaces (input spaces), a common space (generic space) and a
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mixed space (blended space) or blend. The number of input spaces associated with
the source sphere and the target sphere is not limited. The shared space contains the
roles, frames, and schemas inherent in each source space, i.e. serves as the basis of
metaphorization at the most abstract level. Blend creates a new conceptual structure
that has its own potential for development [17. P. 54-56].

In our study, we proceed from the concept of a multi-domain metaphorical
structure as an algorithm for the endless generation of meanings.

The study of the polycode phenomenon in linguistics has been the focus of
research attention since the second half of the 20" century (G.V. Eiger, V.L. Yukht;
Yu.A. Sorokin, E.F. Tarasov; E.E. Anisimova; A.G. Sonin, V. E. Chernyavskaya,
N. A. Kuzmina, M.B. Voroshilova, etc.). A polycode or multicode text is commonly
understood as a text in which the message is encoded by semiotically heterogeneous
means — verbal, visual, audio, and also non-verbal components. Thus, polycode is
interpreted as the integrativity of message channels that form an integral structure
of a text. These are information transmission codes, according to U. Eco [18. P. 57].

The authors’ interpretation of polycode lies in the fact that other codes or ciphers
are embedded in the basic verbal channel of information transmission — cultural,
actional (ritual, traditional), behavioral (protocol), bodily (kinesthetic) and others.
Within the framework of the study, the specifics of mass media codes and regulatory
codes of professional political communication are significant. The conventionality
of codes can be limited by cultural identity, professional environment, sphere of
communicative interaction, age and gender characteristics, and other characteristics;
at the same time, universal characteristics of coding also appear. From a semiotic
point of view, both the assembly of code implementations into a message and their
decoding are multifactorial, so the range of their unpacking varies from superficial
reading to multivariate interpretation.

The authors also proceed from the modern interpretation of a communicative or
pragmatic phraseme, which in discursive studies is understood as a communicative
unit/communicative formula. Phrasemes in this study are presented as communicative
units of various codes, filling situationally conditioned statements with content. At
the same time, set phrases are one of the numerous explicators of phrasemes.

Physicality is seen as an integral part of culture. Based on the ideas of M. K.
Mamardashvili and A. M. Pyatigorsky about the sign and symbol and the theory of
sign systems of A.A. Reformatsky, G.E. Kreidlin explored the kinesthetic aspects
of communication, integrating verbal and non-verbal units of the communication
semiotics [19. P. 581].

The focus of our attention is a parallel analysis of verbal and non-verbal
communicative units and complexes of a metaphorical-semiotic nature, functioning
in a communicative act.

In speech acts of political communication, various methods of creative
processing of phraseological units are used through a language game: quantitative
transformation of the structure in terms of adding or truncating their components,
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replacing the component composition while maintaining the structure, playing
around with the meanings of the unit’s individual elements, etc.

The cognitive mechanisms of modern polycode communication operate under
the conditions of a new paradigm that incorporates the synesthesia of codes, modes
and channels of communication.

The emergence of cultural codes is associated with the most ancient archetypal
ideas about the person’s world, role, place and being in this world. The secrecy
of codes formed on verbal, subject and actional platforms, which was originated
in folklore ritual traditions, is most clearly manifested in the cognitive and
communicative canvas of digital mass media.

The general socio-cultural context and political situation are involved in
deciphering the stated phraseological unit in each fragment of the news discourse
from the standpoint of a cognitive approach, in which linguistic facts and phenomena
are studied through the prism of cognitive activity, when behind the “processes
of linguistic reproduction and creativity there are general cognitive processes of
derivational nature, having analogues in the culture as a whole, i.e. processes of
conceptual derivation associated with the development of a conceptual system and
the formation of a general and linguistic picture of the world” [20. P. 57-58].

The body code of culture contains a significant hermeneutic potential for the
study of language, culture and society. The continual semiosis of a linguistic sign
within the anthropic somatic code demonstrates the dynamics of perception of the
image of the world.

S.N. Bredikhin considered kinesics and mimesics in a formulaic performative
act in terms of the interaction of communicative codes [21. P. 12-21].

Reflection on the body, its parts, forms, structure, features and functions served
as a source of conceptualization of the world and structuring of space as a whole.
Motivational archaic worldview is organized topically, which is due to the primacy
of visual perception.

Legs are a chthonic symbol denoting the connection of a man with the earth
and natural energy in cosmogonic myths about the creation of the world. In the
archaic division of the world, legs represent the bottom, the lower worlds. The
orientation of the legs to the ground and the connection with the plant world give
them a chthonic character. Functionally, the lower limbs, legs, symbolize support,
stability and movement.

The specific postures of the actional code can be axiologically marked or convey
neutral semantics in each culture [22]. The habit of putting legs on the table among
Americans is associated with the times of the Wild West, when cowboys who were
in the saddle for a long time needed to unload their legs, normalize blood flow in
the lower extremities, and, in addition, it was an opportunity to demonstrate their
status, they boasted expensive boots. The manners of the New World which did not
differ in excessive moralizing have been preserved in the conventional behavior of
the Americans.
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The table in the Russian tradition is associated with ritual actions, it has a sacred
status. In folk tradition, the table was likened to a church altar, was considered
the hand of God, giving bread, the hand of the Mother of God, stretched out to
people. The table is the center of the family hearth, a ritualized place for a family
meal, accompanied by praying and gratitude to the Lord. Behavior at the table and
attitude to the table is associated with signs and beliefs. The surface of the table and
the space under it are interpreted in accordance with the archaic worldview and the
evaluative qualification of the world order as top — bottom, holiness — sinfulness
[22; 23. P. 223-242]. Thus, in the Russian Orthodox tradition and folk beliefs, the
table personifies the sacred center of the dwelling, an integral part of the model of
the world.

The result of the mentioned above cultural excursion is the conclusion that
the table for the Russians is an object and a locus that concentrates spiritual values
reflected in ritual behavior. Therefore, the appearance of the saying allow a pig at
table to sit and it'll put on the table its feet (posadi svin'yu za stol, ona i nogi na
stol) [24] is natural, it conveys a violation of the norms of behavior, a low level of
education, and, in addition, shows a person who abuses the goodwill of others,
acting solely for selfish purposes.

The semiotics of the table, close to Russian, also takes place in the Eastern
tradition, where the pose with legs on the table is a non-verbal statement: you are
dirt on my shoes or kiss my shoes. Whereas in the American kinesthetic code legs
on the table is not a pragmatically marked phrase, since the table in the American
mentality and value system is not considered as a special locus. This kind of cultural
discrepancy with diplomatic etiquette non-compliance by the American side has
repeatedly caused international scandals, for example, the former US President
Barack Obama was repeatedly shown with his legs being put on the table.

Thus, Israel was offended by a photograph of Barack Obama taken during his
telephone conversation with Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu.

“On it, the US President, whose State Department does not hesitate to be rude
to other countries of the world, is filmed in an openly lordly and insulting pose — he
leanedbackin his chairandputhislegsonthetable, showing Israel hissoles” (https://
newsland.com/post/2925451-obama-oskorbil-polmira-nogami-na-stole. 17.08.2014).

The official representative of the Ministry of Foreign Affairs believes that in
the United States they have returned to the cowboy times of the Wild West period
in the international arena, where the observance of rules, traditions, formalities, and
the attitude towards symbols have faded into the background. America’s attitude
to existing norms and traditions is characterized by the phrase Tuke it or leave
it, i.e. they demand to be accepted as they are. They operate on the principle of
convenience and functionality for themselves.

Note that in the English idioms of sports origin, a higher position of the legs in
relation to the earth’s surface, i.e. along the ‘bottom — up’ axis, means an advantage
over someone: fo get a leg up, to have a leg up on someone [25].
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“Recently, the United States has abandoned the traditional form of behavior
in foreign policy and put its legs on the world table” (https://www.gazeta.ru/
politics/2019/12/31_a 12893198.shtml 31.12.2019).

According to the ancient metonymic identification of the part and the whole,
the legs, as an inseparable part of the body, replace a person in the totality of his/
her manifestations.

In the metaphorical-semiotic complex, the USA put its legs on the world table
on the basis of double personification as a special case of a metaphor according to the
‘legs—> person—> USA’ model, the subject of the action is formed, and the predicate
in this case is put its legs on the table. A metaphorical statement of multipolar
evaluativity, concretizing the figurative definition of the world, demonstrates the
scale and scope of behavior that offends other countries, which is associated for the
United States with the authoritarianism that they show, attributing to themselves the
role of an absolute world leader.

During the St. Petersburg International Economic Forum, the President of the
Russian Federation answered the discussion moderator Megyn Kelly’s question
about relations between Russia and the United States as follows:

“They got into our internal politics with their legs, sat on our heads, hung
down their legs and chew a gum. They just having fun. This is a systematic, over
the years, rude, absolutely unceremonious interference directly into our domestic
politics, including at the level of diplomatic departments” (https:/www.business-
gazeta.ru/news/347709. 2.06.2017).

The kinesthetic semiotics of the phraseological unit to get somewhere with
one's legs 1s based on an actional metaphor which means a violation of etiquette in
a public place.

The figurative construction fo sit on the head refers to the cultural code of the
somatism head, associated with the control of the body, activity, and actions of the
individual. The torso is usually associated with the bodily, physical component, and
the head with the mind, consciousness. The dominant socio-cultural understanding
of the head in the structure of the somatic whole is dominance, strength and power,
while it does not matter on what side — good or evil. V.A. Maslova describes
modern ideas about the head which indicate the operational abilities of a person to
process information [26. P. 132].

Multi-headed creatures are found in ancient myths, religions and folklore. In Slavic
beliefs and ideas: the pagan deity Triglav; three-headed dragon Zmey Gorynych; Chudo-
Yudo, having a number of heads that is multiple of three — three, six, nine or twelve; in
the Caucasian myths it is the cyclops Uaigi from the Ossetian mythology, etc.

Thus, fo sit on someone’s head means to take over someone, to subordinate to
someone’s own will [27]. To sit on someone’s head and at the same time fo hang
down someone’s legs, sitting comfortably, means forcing the world community,
including Russia, to pursue American political goals and satisfy the ambitions of
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global domination. The complex image is completed by chewing a gum as a symbol
of rudeness, uncivilized behavior and permissiveness.

As is known, the United States became a superpower thanks to economic
success, which was largely provided by immigrant inventors or American
entrepreneurs who used other people's inventions. The same thing happened with a
chewing gum.

Pieces of resin from coniferous trees or beeswax have served as affordable means
for cleansing the oral cavity since ancient times. The Mayan tribes used hardened
hevea juice — chicle — as chewing gum, it gives a natural gum known as rubber.
From the juice of a rubber plant brought to America from Mexico for sale, chewing
gum was ‘cooked’ and patented in 1869. Many types of chewing gum can be blown
into bubbles, which gave the name ‘bubble gum’, that is, ‘rubber for bubbles’.

If chewing a gum is entertainment for children and teenagers, indicating
belonging to a certain group, then chewing a gum by adults in public places is
regarded as bad manners. At the same time, social psychologists note that the use
of chewing a gum, which is certainly a manifestation of bad taste, on the one hand,
relaxes and calms in a state of increased nervousness, on the other hand, leads to the
manifestation of aggression.

There is a transformation of the first part of the saying put the pig to the table...
and the implicit omission of the second part in the article “Put Obama to the table...”
about his visit to India:

“Well, yes, how can you not be nervous when your “worst partner” technique is
in front of you? Although journalists believe that Obama is simply an “inadequate
egoist”: after all, he chews gum at all major events!” (https://big-rostov.ru/posadi-
obamu-za-stol/ 17.08.2014).

Now ex-US President Barack Obama, who was present in India at the Republic
Day parade, lost his nerve when he had to watch the mass of Russian equipment in
service with Delhi. The parade began with a flyby of the Russian military aircraft
and the appearance of the Russian-made green and yellow T-90 tanks. In addition,
Obama was reminded that the Indian aircraft carrier Vikramaditya was the former
Russian cruiser Admiral Gorshkov.

“The editor of the Hindustan Times, Sonal Kalra, suggested that Abama was
on edge. During the live broadcast of the event, the head of the United States was
shown chewing gum even during the playing of the Indian anthem. Maybe he's
nervous?” (https://matveychev-oleg.livejournal.com/1906046.html 26.01. 2015).

Constantly chewing a gum during international meetings and negotiations,
even during the G20 summit, the ex-US president again insulted not only thousands
of Indians, but also outraged his compatriots:

The article ‘Obama insulted half of the world with his legs on the table’
reports that the world had been already shocked by the US president behavior at the
celebrations in honor of the 70th anniversary of the Allied landing in Normandy —
it offended the French, British and Russians. Then during the whole ceremony,

S3BIK U OBIIECTBO 375


https://big-rostov.ru/posadi-obamu-za-stol/
https://big-rostov.ru/posadi-obamu-za-stol/
https://matveychev-oleg.livejournal.com/1906046.html

Tameryan T.Yu. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(2), 365-382

Barack Obama ... was chewing a gum. It was so open, even ostentatious — moving
the jaws and almost blowing bubbles (https:/newsland.com/post/2925451-obama-
oskorbil-polmira-nogami-na-stole 17.08.2014).

The American expression ‘to walk and chew gum’ means to do several things
at the same time [28]. Joe Biden is sure that the American political establishment
should put its own rules in both domestic and foreign policy:

“By the way, we should be able, it's a hackneyed expression, to walk and chew
gum at the same time. There are aspects where it is in our common interest to
work together. That's why I agreed to renew the Treaty on the Further Reduction
and Limitation of Strategic Offensive Arms with him. This happened when he was
already doing all this, but the extension of the treaty was, first of all, in the interests
of humanity” (https://www.vesti.ru/article/2538041 17.03.2021).

Continuing the theme of the American world government, retired Lieutenant
General Keith Kelloggstall, during the Senate hearings on the Armed Forces of the
US Congress, stated the following:

“It is better if we fight the overseas enemy without the involvement of American
troops. By the way, Ukraine does not need our soldiers. Everyone with whom [
spoke is confident that the country is capable of winning this fight on its own,
with all the necessary tools. The American people need to be told: you can walk
down the street and chew gum at the same time, so we need to solve problems
both inside the United States and abroad” (https:/www.vesti.ru/article/3234102
05.03.2023).

But in relation to the common American people, the expression ‘to chew gum’
takes on a different meaning: not to think about anything, to live an asocial life,
since the American aristocracy does not take into account the opinion of the people
at all:

“The business of the lower stratum of society is to chew gum and vote for
whom they will say in elections” (https://iz.ru/news/607404.24 03.03.2016).

The examples analyzed above reveal not only the behavioral semantics of
chewing a gum, which is neutral for Americans, but also its positive association
with some activity, just as the verb ‘go’ means a kind of movement and a
purposeful action.

So, by collecting into a single whole behavioral signs based on actional metaphor
and contextual culturological marking, phrase-by-phrase statements with their legs
got into our internal politics |, sat on our heads |, legs hung down | and chew a gum,
we build the architectonics of a complex metaphorical-semiotic image [24].

The idiom fo wipe one's legs on someone [29] goes back to the archetypal
oppositions ‘up — down’ and ‘clean/holy — dirty/sinful’, in which the opposition is
built, on the one hand, on the spatial arrangement of the participants in the situation,
when the winner or ruler occupies the upper position, the defeated or the humiliated
person is below, at the level of his legs. Gestures of superiority and overthrow of
the enemy were initially realized physically aggressively: the most ancient image
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of the winner is shown at the moment when he puts his foot on the back of the
defeated enemy, symbolically securing his conquest, or the master and lord kicks
and tramples his servant and subordinate.

Dust and dirt on the soles symbolically correlate with the moral impurity of a
person, thus deliberate humiliation, a demonstration of neglect and superiority over
another person is likened to the process of soiling him/her with mud, wiping his/her
feet on him. Such manifestations in the language of gestures in the spiritual code of
culture are evaluated as vile deeds.

Consequently, the figurative expression to wipe one's feet on someone contains a
metaphor based on the symbolic function of the feet as a means of moral humiliation
and psychological suppression. For example, Vladimir Putin, considering the attitude
of the United States towards the European Union as insulting and humiliating for
the unification of European states, said that

“the European Union allowed Washington to wipe its feet on it. He expressed
this opinion at a meeting of the Council for Strategic Development and National
Project’s” (https://www.rbe.ru/politics/15/12/2022/639b20£89a79475863548296
15.12.2022).

The phrase to wipe one's feet on someone in everyday communication
conveys a neutral connotation. But a political non-verbal act of insult is the
gesture of wiping your feet on the flag of the self-proclaimed, but already
recognized by Russia and a number of other countries (before joining the
Russian Federation) of the Donetsk People's Republic. The flag is black-blue-red
where black means the fertile land of Novorossia and the coal of Donbass, blue
is the spirit of the people and the waters of the Azov Sea, red symbolizes the
blood shed for the freedom of the people.

In a video posted on the Web, the Ukrainian delegation wipes its feet on the
flag of the DPR at the meeting in the US Congress. The head of the State Duma
Committee on International Affairs, Leonid Slutsky, emotionally and evaluatively
commented on this with the following words:

“The Ukrainian thugs have staged a disgusting performance for fun in the US
Congress. They publicly wiped their feet on the flag of the DPR specially transported
across the ocean (it turns out that it is allowed by the American customs)” (https://
iz.ru/1437581/2022-12-08/v-gosdume-nazvali-otmorozkami-vytershikh-nogi-o-
flag-dnr-chlenov-ukrainskoi-delegatcii. 12.08.2022).

‘This flag is very good for polishing shoes,” said the Ukrainian actor
who led the delegation, demonstrating with a laugh how he wiped his shoes
with the flag and threw it under his feet. And then a delegation of six people
diligently tramples, posing for video filming and photographing (https://www.
tvc.ru/news/show/id/255839 08.12.2022). A flagrant example of disrespect for
the free choice of people, American dignitaries did not condemn in any way:
Congress representatives laughed and approved of what was happening with
joyful exclamations.
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The style of non-verbal communication in the political sphere is determined not
so much by the psycho-physiological characteristics of its participants, but by the
motivation of the chosen strategies and means of their implementation [30]. Playing out
before Congress the humiliating scenario of hypothetical dominance in the Donbass
and theatrical display of confidence in an American-backed Ukrainian victory were
both an act of currying favor with the United States in the hope of getting another
military aid package and intensifying hostilities with post-Soviet Russia.

Thus, after analyzing the episode of gestural kinesthetic behavior in the
international area, we can conclude that even the symbolism of a visually manifested
act of insult, which is situationally decoded as an enantosemantic unit of non-verbal
communication, contains the potential for semantic multivariance [31].

Conclusion

The study of the synergy of the verbal and non-verbal body sign code as a
combination of several sign subsystems (gestures, facial expressions, postures, etc.)
in the construction of a metaphorical-semiotic fragment of the political picture of
the world made it possible to formulate a number of regularities.

The primacy of kinesthetic signs in relation to their fixation by means of natural
language is confirmed.

Within the same culture between the units of the verbal and non-verbal sign
systems, there is an initial semantic proximity and functional identity of pragmatics.

The symbolization of certain parts of the body and related actions, movements
and positions, going back to archaic ideas and explicated to modern reality, formed
the basis for the formation of related and free word combinations, connotated
positively or negatively.

The nomination of physiological movements and non-verbal signs by linguistic
units is used to literally designate a certain gesture and / or signs of an actional
code can undergo metaphorical or symbolic rethinking. Cross-cultural analogues
demonstrate a partial coincidence of the semiotics of representations that describe
the body and its functioning in different languages and non-verbal codes. The
conventional and pragmatic characteristics of the communicative units of actional
codes in different cultures and languages also do not demonstrate a complete
coincidence of the basic prototypical features.

The external syntax of physically or metaphorically represented gestures
is built as a chain of kinesthetic phrases that create a complete image of several
frames. Kinesthetic elements can be lexicographically fixed phraseological
units or free language units used for verbal illustration of semiotically
distinguished actions. Unpacking of the meaning of complex sign formations
in political discourse is carried out not only through the application of special
linguistic procedures, but also taking into account sociocultural, psychological
and ideological factors.
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HapameTpmquKaﬂ TPpuaHrynayma s CVAEGHOI?I
NINHrBUCTNYECKON KcnepTonornn:
Ha npumepe yCctTaHOBJIEHUA NPN3HAKOB ocxopﬁneva

A.A. JlaBuukunia

Benopycckuil rocynapcTBEHHBIN negarorndeckuii yuusepcuteT uMeHn M. TaHka,
220030, Pecnybnuxa benapyce, Munck, yi. Cosemckas, 18

BureOckmii ¢punmran Mexynapoanoro yausepcurera « MUTCO»,
210010, Pecnybnuka benapyce, Bumebck, yn. M. llazcana, 84
P anton_lavitski@mail.ruu

AnHoTauus. [IpejcTaBieHO TeopeTHYeCKOe 00OCHOBAHHME aBTOPCKOW METOIUKH IPOBE/e-
HUS CYJCOHOW JTMHTBUCTHUYCCKON SKCIEPTU3BI TEKCTa — MapaMETPUUCCKON TPUAHTYIISAIUU.
Ee cyTh COCTOMT B IpPHUBJICUECHUU K paHee BEePUPHUIMPOBAHHOMY METOAY HapameTpH3alUuu
MPUHIUIIOB TPUAHTYIISIIIUN — HCIOJIb30BAHUE HECKOIBKUX METOJIOB JIJISI PELICHUS OJ{HOM 3a-
Jla4d, a TAaK)KEC HECKOJbKHUX MCTOYHHKOB IpH pabOTe CO CIOBapsIMH U CIIPABOYHBIMHU H31a-
HusiMu. Pa3zpaboraHHasi METOAMKA BKIIIOYAET TPHU IMOCJIENOBATEIbHBIX aCMEKTa dKCIEPTHOM
pabotrer: 1) ycTaHOBIIEHHE MApaMeTPOB UACHTU(GUKAIMHU MPABOHAPYIICHHUS, COBEPIIAEMOTO
BepOaIBLHBIM CIIOCOOOM; 2) ONPEACIICHHE MIEPEUHS METOJOB M aJITOPUTMA U3YUCHHUS S3BIKOBO-
ro Marepualia ¢ LeJbl0 YCTAaHOBICHHUSI COOTBETCTBHS €r0 XapaKTePUCTUK 3aJlaHHBIM Mapame-
Tpam; 3) KOJIMYECTBEHHO-KAUYECTBEHHAs OLEHKA Pe3yJIbTaTOB nccienoBanus. [IpakTudeckue
BOIIPOCKI UCIIOTB30BAHHUS MPEIJIaTacMOi METOJUKHU TIOJPOOHO pacCMATPUBAIOTCS HA MPUME-
pe SKCIepTH3bl NPOJYyKTOB PEUEBOM JCATENBHOCTH, COJACPNKALIUX MMPU3HAKH OCKOPOJICHHUS.
YCTaHOBJICHO, YTO UCXOAS U3 3a()UKCHPOBAHHOrO B OEIOPYCCKOM 3aKOHOAATENbCTBE OMpe-
JIEJICHUSI OCKOpOJICHUE UACHTU(DHUIIUPYIOT MapaMeTphl aTpuOyTHPOBAHHOCTH (CTaTyCHOE TO-
HUXeHHe o0pa3a 00beKTa PeYeBOro BO3/IEMCTBU ), HECHOPMATUBHOCTH (MCITOJIb30BAHUE B CO-
CTaBe aTpUOYTHBHBIX KOHCTPYKIMU 3bIKOBBIX €AUHUII, OTHOCSIIUXCS K OOCIEHHOW JIEKCHKE)
U YMBINUICHHOCTH (Yalle BCEro 3aMCHSICTCS B DKCICPTHOUW MPAKTHUKE (PaKTOJIOTHYHOCTHIO),
TO €CTh HAJUYUe HHTEHIMOHAIBHOI0 )KeJIaHU sl HEraTUBHO 0XapaKTepru30BaTh 00bEKT peueBoit
arpeccuu. 3aKJIFOUEHUE O COOTBETCTBUU KOH(DIUKTOTEHHOTO TEKCTa MPU3HAKAM OCKOPOICHU S
OCHOBBIBACTCS HAa PE3yJbTaTax, MOJYUYCHHBIX IIPU MOMOIIH HECKOJBKUX METO/OB, UCIIOJIb3Y-
€MBIX JIJIsl U3YUEHHU s TeKCTa 110 KaXKJIOMY MapaMeTpy: JIOTHKO-CEMaHTUYECKUM, JIEKCUKO-TIeH-
TPUUYECKHIT U CPABHUTEIHHO-COMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 JUIsI aTPUOYyTUPOBAHHOCTH; CIIOBAp-
HBI{, CTUIUCTHYCCKHUI U )KAHPOBO-CTHIIUCTHUYCCKUN aHAJINU3 1JI1 HCHOPMATUBHOCTH; METOIbI
CUHTaKCHYECKOr0, MParMaJMHIBUCTUYECKOTO U KOHTEKCTYallbHOTO aHajau3a JJIsl yMBbIIIJICH-
HocTu (pakronoruaHoctu). [IpeacTaBiieHbl MpuMepsl U3ydeHHUsT (HAKTHUISCKOr0 MaTepuala,
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BKJTHOHYAOOIHUEC TCKCTHI U3 aBTOpCKOﬁ MPaKTHUKU MMPOBCACHU A Cy):[e6HLIX JJUHTBUCTHYCCKHUX HC-
CIICIOBAaHUH. AKTyaHBHOCTB HpennaraeMoﬁ METOAWKH JOKA3bIBACTCA JOCTHXCHHUECM ITOJIOXKH-
TECJIBHOI'O 3(1)(1)6KTa B HUBCJIUPOBAHUU BO3MOKHOM Cy6LeKTI/IBI/I3aHI/II/I OKCICPTHBIX BBIBOJOB
1 NOBBIICHUW YPOBHSA UX HAIJIAAHOCTH, @ TAaKXKC MUHUMU3AIUU JOMYHICHUA HETOYHOCTEH
B 3aKJIFOUYCHHH CIICIUAJInNCTa.

KaoueBble ciioBa: cyneOHasi JIMHIBUCTUYECKAsl DKCIEPTU3a, HapaMeTpu3alys, TPUAHTYISLNS,
TpaHcdep, IMHrBUCTUYECKASE METOIOJIOTHsI, OCKOPOIeHUE, KOH(MINKTOTeHHBIN TEKCT
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Parametric Triangulation in Forensic Linguistic Expertise:
on the Example of Insult

Anton A. Lavitski
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Vitebsk Branch of the International University “MITSO”,
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Abstract. The article presents the theoretical substantiation of the author’s methodology
for conducting a forensic linguistic examination of the text — parametric triangulation. Its
essence is to attract to the previously verified method of parameterization the principles
of triangulation — the use of several methods to solve one problem, as well as several sources
when working with dictionaries and reference publications. The developed technique includes
three consistent aspects of expert work: 1) the establishment of the parameters of identification
of the offense committed in a verbal way; 2) determination of the list of methods and algorithm
for studying language material in order to establish the compliance of its characteristics to the
specified parameters; 3) quantitative-qualitative assessment of the results of the research.
Practical issues of using the proposed methodology are considered in detail on the example
of an expertise of speech activity products containing signs of insult. It has been established
that based on the definition recorded in the Belarusian legislation, the insult is identified by the
parameters of attributivity (status decrease in the image of the object of speech influence),
non-normativity (the use of linguistic units related to the vocabulary as a part of the attributive
constructions of the vocabulary) and deliberateness (In expert practice, most often replaced
by factology), i.e., presence of intention to create a negative image of the victim. The
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conclusion on whether the conflictogenic text corresponds to one of the parameters is drawn
from the results obtained through application of several methods: logical-and-semantic, lexis-
centric and comparative analyses to identify attributivity; lexical, stylistic and genre analyses
to identify non-normativity; syntactic, pragmalinguistic and contextual analyses to identify
deliberateness (factology).Examples of the study of actual material are presented, including
texts from the author’s practice of conducting judicial linguistic research. The relevance of the
proposed methodology is proved by the achievement of a positive effect in the leveling of the
possible subjectivity of expert conclusions and an increase in their level of visibility, as well
as minimizing the assumption of inaccuracies in the conclusion of a specialist.

Keywords: parameterization, triangulation, transfer, linguistic methodology, conflictogenic text

Financing. Acknowledgements

The publication was prepared out within the framework of the grant of the Belarusian Republican
Foundation for Fundamental Research ['22-074 “Linguistic explication of offences (extremism,
threat, insult and defamation) in terms of forensic text analysis”.

Article history:
Received: 01.05.2022
Accepted: 15.12.2022

For citation:

Lavitski, A.A. (2023). Parametric Triangulation in Forensic Linguistic Expertise: on the Example
of Insult. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 14(2), 383—-401.
https://doi.org/10.22363/2313-2299-2023-14-2-383-401

BBepeHne

Cyneb6nas nuHrBHCTHYecKas skcriepTusa (CJIJ) TekcTa HaydHO yTBEpaUIach
KaK OJIHa W3 WHTETPAJIbHBIX COCTABISIOMIUX FOPUINYCCKON JIMHTBUCTUKHU U JIO-
CTAaTOYHO MPOYHO 3aKPENUiIach KaK HEOThEMJIEMBbIH KOMIIOHEHT MpOIeCcCyallb-
HO-CJICJICTBEHHOW M Cy/neOHOM JesITeTbHOCTH. TeM He MeHee, B aKTyaJIbHOM TIo-
BECTKE JHS MO-TIPEKHEMY COXPAHSIOTCS BOIIPOCH METOJIUK U METOJIOB €€ MpOoBe-
nenusi. [Ipu3BanHas perarh MPoOIeMbl, HE BXOASIINE B KOMIIETEHIIUIO TTPaBOOX-
paHUTENBHOM U cyneOHoM cucTembl, CJID nomxHa obecrneunBaTh HX MaKCUMaJIbHO
O00BEKTHBHBIMHY JJAHHBIMH, KOTOPBIE MOTYT OBITh BEpUPHUITUPOBAHBI B TOHUMaHUH
YUYaCTHUKOB IOPUANYECKUX MTPOIIECCOB. IMEHHO MOATOMY «CTPYKTYpa dKCIIEPTHO-
r0 3aKJIFOYEHHMS, a YACTO U CY/bl, TPEOYIOT, YTOOBI METOABI OBLIM TIPEACTABICHBI
B sieHOM BHe» [1. C. 119].

Pe3ynbraThl JIMHTBHCTHYECKOW AKCIEPTHU3BI, B TIEPBYIO OYEpPEb, 3aBHCST
OT BbIOOpa METONMKH M METOJIOB HccienoBarenbckoi padotsl [2. C. 118]. B Ha-
CTOSIIIIEE BpeMsI UX HCIIOIb30BaHUE, PAaBHO KaK M OOOCHOBaHWE aKTYaJIbHOCTU
0 OTHOIICHUIO K KOHKPETHOMY KOH(JIUKTOTEHHOMY TEKCTY, BXOJHT B 30HY Iep-
COHAJIFHOW OTBETCTBEHHOCTH JKCIIEPTa U PETIIAMEHTA 3KCIIEPTHOTO YUPEK ICHHUS,
YTO HE MCKITIOYaeT (hakTopa CyOBEKTUBHOCTH MTOTOBBIX BBIBOJIOB MCCIICIAOBAHMUS
pedeBoro Marepuasna. IMEHHO MOITOMY Kak B HAYYHOM COOOIIECTBE, TaK U B CH-
CTeMe TPABONPUMEHHUTEIIBHON M CyIcOHON MPAKTHK JOCTATOYHO YaCTO TOHIMA-
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€TCsl BONPOC 0 HopManu3anuu (yHU(DUKAIMK) METO0IOTUY TTPOBEICHUS JIMHT BU-
CTHUYECKOM sKcnepTusbl. [Ipu 3ToM HOpManu3amus MOHUMAETCs] KaK KOMILJIEKCHOE
SIBJICHHE, OXBaThIBatoLUe 1) IepBUYHOE 3BEHO — METO/bI KaK «CIOCOObI TO3HAHUS
SIBICHUW JIEUCTBUTEIBLHOCTH U MX 3aKOHOMEPHOCTEH, 2) METOAMKH — aJTOpUT-
MU3HPOBAaHHBII HAOOP METOIOB HCCIEIOBATENbCKON paboThl. CaMa jke MEeTOI0II0-
T'Usl paccMaTpPUBAETCsl KaK «COBOKYIHOCTD MO3HaBaTeIbHBIX cpenctsy» [3. C. 170],
TO €CThb METOJIUK M METOJIOB.

MocraHoBKa npo6nembl

B nactosimee Bpems pa3pabotka u BBeneHue B mpakTtuky CJID yHudunmupo-
BaHHBIX METO/IMK C OFPaHMYEHHBIM HA0OPOM METOJIOB MPE/ICTABISIETCS HECKOIb-
KO MpexaeBpeMeHHOM. [IOCKOJIBKY KOJIMYECTBO KOMMYHMKATHBHBIX CUTYaLlHi,
KOTOpBIE MOT'YT CTaTh IPEIMETOM IPaBOBOrO pa30MpaTeabCTBA, MOTEHIIMAIBHO
HE OTpaHUYEHO, TO U YTBEPKAECHHUE TOJIBKO OTHOTO MeToJa Kak 0a30BOro mpu u3-
YYEHUHM TOTO WUJIM MHOrO MPHU3HAKa MpaBOHAPYILIEHUS, COBEPIIAEMOro BepOasb-
HBIM CIIOCOOOM, HE UCKJTFOUUT BO3MOKHBIX KCIIEPTHBIX OMNOOK. CriennamucTam-
MpaKkTHKaM XOPOUIO U3BECTHO, YTO, HAIIPUMEP, AJIsl YCTAHOBJICHU S 3HAUEHU S JICK-
CEMbl B PEYEBOM BBICKa3bIBAHWM Yallleé BCET0 MaJIO OJHOTO TOJILKO OOpalleHus
K JIEKCUKOTpa(prUeCcKUM UCTOYHHKAM. 3a9acCTYIO AKCIIEPTaM MPUXOAUTCS JOTOJ-
HUTEJIBHO IPOBOUTH NPArMaJIuHIBUCTUYECKUI MIIH KOHTEKCTYaIbHbIM aHATIU3bI,
M3y4aTh )KaHPOBO-CTHIIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTA U JIp.

BapuaTtuBHOoCTh Hcnionb30BaHusa MeTo0B B CJID, a Tak)ke MOMCK HOBBIX Me-
TOJIMK CJIEJIyeT pacCMaTpUBATh KaK OJHO U3 3HAUMMBIX HAIlPaBJICHUHN pa3BUTHUS
o011eli FOPUCITMHTBUCTHIECKON TEOPUH U CYAeOHOI IKCIIEPTOIOTHU B YACTHOCTH.
B pesynbraTe mimanoMepHO paboOThI B 3TOM cdepe COBPEMEHHBINH METO0JIOTH-
YeCKHMI HHCTPYMEHTapuil Cy1e0HOM IKCIEPTOIOTUH 000TaTUIICS, YTO MO3BOJINIIO
MPOBOINTH KOMILJIEKCHBIM JTMHTBOIIPABOBOM aHAJIN3 KOH(IUKTOICHHOTO TEKCTa
C OMOpPOM Ha MMPOKUIN apceHall KyJbTUBUPYEMbIX B IUHTBUCTUKE METOJIOB, UTO
HEMaJIOBaXKHO, TaK KaK «TEKCT BCEI/la aHAJIU3UPYETCs MMOJIHOCThIO, & HE TOJIBKO
€ro OTJEIbHbIE KOMIOHEHTHI, HA KOTOpPbIE UMEIOTCSl yKa3aHUs B BOIPOCE JKC-
nepty» [4. C. 209]. Kpome TOro, CBOIO MPOJYKTUBHOCTH JOKA3aJI0 U HAIpaBJie-
HUE METOJOJIOTHYeCKOoro TpaHcdepa. Tak, MeTox mapaMeTpU3aluH, MPHILIEI-
IIUM{ B JUHTBUCTUYECKYIO SKCIEPTOJIOTHIO U3 MHKEHEPUH M TOYHBIX BBIUHUCIIE-
uuii [5. C. 8], B HacTosIIee BpeMsl pacCMaTPUBAETCsI HE TPOCTO KaK OTIEIbHBIHN
cnoco® uccnenoBarenbekoit padorsr CJID, a kak 6a3oBas metonuka. CyneOHO-
JMHTBUCTUYECKAsT TapaMeTpHu3alus, TEOPEeTUYeCKu 00OCHOBaHHas mpodecco-
pom M.A. Ocaguum [5] u ycnemHo anpoOupoBaHHasi B MPaKTHKE MMOATOTOBKHU
CyJ1eOHBIX JIMHTBUCTUYECKUX 3aKJIIOUEHUN IO LEJIOMY psAAY MpaBOHAPYILIEHUH,
COBepIIIaeMbIX BepOabHBIM CIOCO00M (OCKOpOJIeHUE, YTpo3a, KIeBeTa, SKCTpe-
MHU3M U T.J.), HAM BUJMUTCS HauOosiee yJauHoi 0a30BOI METOIMKON JTMHIBOIIpa-
BOBOro aHaiu3a Tekcta. CyTh CyJeOHON JIMHIBUCTUYECKOM MapaMeTpHu3aluu
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CBOJIUTCSI K YCTAHOBJICHUIO MPU3HAKOB, OTIIMYUTEIBHBIX JJISI KaK/I0TO OTAEIb-
HOT'O MPAaBOHAPYIIEHUS, COBEPIIAEMOro BEpOAIbHBIM CIIOCOOOM, U UX IMOCIENY-
FOIIEH KOJMYECTBEHHON U KaYE€CTBEHHOW OLIEHKHU.

Onnako Oynetr HEOOBEKTUBHBIM HE MPHUHATH BO BHUMAaHUE U JOBOJbI O TOM,
YTO OTCYTCTBHE YHU(PHUIIMPOBAHHBIX METOIMK U BAPUATUBHOCTD B HCIIOJIb30BAHUH
METOJIOB MPOBEACHUS CYJEOHOr0 JIMHTBUCTHYECKOTO HUCCIIEAOBAHUSI MPUBOAUT
Y K BO3HUKHOBEHUIO CIIOPHBIX cuTyauuil. [IpeacraButenn OpUANIECKON CUCTEMBI
OTMEYAIOT CIIyuau, KOIJla «B 3aKJIOYEHHUSIX SKCIEPTOB MPUCYTCTBYIOT: TPOTUBO-
peunst (BHEIIHSS U BHYTPEHHSS IPOTUBOPEUUBOCTD: €CJIM CPABHUTH 3aKIIOUECHUS
10 OAHOMY JIeJy, HaOJI0Jal0TCsl HE TOJIBKO MPOTUBOIMOJIOKHBIE BHIBOJIBI, HO U Ka-
TEeropuajabHble MPOTUBOPEUMS); MPOTUBOPEUYUBOCTH BBIBOJOB» [6]. OTnenbHbIE
YUEHbIE BBIJIEIISIIOT JIaXKe TaKOE MOHITUE KAK «aHTa)KMPOBAaHHAs JIMHT BUCTHYECKASI
skcriepTrsay [7; 8]. B ;anHOM cityuae peds uieT 00 UCIOIb30BaHUU CIICIIHATUCTOM
HCCJIE0BATEIbCKUX METOAOB, TMOO HE MO3BOJISIOMIMX HOIYUYUTh JOCTATOUHO JIaH-
HBIX JIJISI OJHO3HAYHOT'O 3aKJIFOUYEHHU I IO BOIIPOCAM, IIOCTABJIEHHBIM Ha pacCMOTpe-
HUe, JTN00 pa3perIanX «IO0THATE) Pe3yIbTaThl PadOTHI MO 3apaHee 3aaH-
HbIe BbIBOJIbI. KpoMe TOro, akcrepThl MOI'yT UCIOIB30BaTh TOJIBKO «IOAXOISIIINE)
WCTOYHHKH (CIIOBApH, HATpUMeEp), GparMeHTapHO paccMaTpUBATh KOH(QIMKTOTCH-
HbIE CUTYyalH, TO €CTh HE 00paIIaThCs K MOJHOMY KOHTEKCTY PEYEeBOI0 aKTa.

Taxum 00pa3oM, BOSHUKAET qUAIEKTHYECKAs TPoOIeMa: ¢ OAHOW CTOPOHBI,
BBEJCHUE B DKCIEPTHYIO MPAKTUKY YHU(PUIMPOBAHHBIX METOJIMK U METOOB
MOJKET MPUBECTH K: a) TUCKPUMHUHAIINHU OTJEIHHBIX METO/I0B, BEPUPHUIIUPOBAH-
HBIX B IpakTuke nposeaenus CJI3; 6) perpeccy B TEOpETHUECKUX UCCIIEIOBA-
HUSAX JTUHTBUCTUYECKOM KCIIEPTOJIOTUH; B) BO3MOKHBIM CJI€ICTBEHHO-ITPOILIEC-
CyaJbHBIM U cyAeOHbIM omnoOkaMm. C npyroil cTopoHsl, HabitogaeMasl Bapua-
THUBHOCTH BBIBOJIOB IPU HCIIOIB30BAHUHU PA3JIUYHBIX METOIOB CHEIUAJIbHOTO
aHaJIM3a TeKCTa Heno3BouuTenbHa 1 CJID u uMmeer Ay Hee NUCKPEIUTUPY-
FOIIUI XapakTep.

AKTyanusauusa sonpoca
BHeApeHVA TPUaHrynaumnoHHoro meroaa s CJ13

OmHO 13 BO3MOXHBIX PEIICHU HOPMaJIU3AIUA METOIOJIOTHYECKOTO0 HHCTPY-
MEHTAapH sl IMHTBUCTUUECKON IKCIIEPTOJIIOTUH BUIUTCS B TIOTEHI[MAJIE KPATKO 000-
3HAYCHHOU BBIIIEC TEOPUH TpaHC(Epa, a TOUHEE — BO BHEJPEHUU HOBBIX METOJIOB,
pa3pabOTKe HOBBIX METOIUK CYACOHOTO JTMHTBUCTUYCCKOTO HCCIICAOBAHUS TEK-
cta. HoBaruei 31ech MOXKET CTaTh UCMIOJIb30BaHUE TTPUHIIUIIOB TPUAHTYJISIIUN —
«TTPOBEPKH COTTIACOBAHHOCTH JAHHBIX, IOTYUYEHHBIX TOCPEICTBOM Pa3JIUYHBIX Ba-
pUaInuii KaueCTBEHHBIX U KOJIMYECTBEHHBIX MeToAoBy [9. C. 223]. Tpuanrynsus
paHee He aKTUBHO MCTIOJIh30BAJIACh B TUHTBUCTHYECKUX UCCIIEOBAHUSIX U HUKOTIa
MpekJie He BHEPSIAch B cepy CyneOHOI IKCIIEPTHONW paOOTHI ¢ TEKCTOBBIM Ma-
TepHajIoM, OTHAKO €€ BO3MOKHOCTH MPEICTABIISIOTCS 10CTATOYHO aKTyaJbHbIMHU.
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Lenv nacmosaweti cmamvy — 1aTh TEOPETUYECKIE 000CHOBAHUS NTApaMeTpH-
YEeCKOM TPUAHTYJISIUU KaK METOJMKE MPOBEACHUS CyIeOHOW JIMHIBUCTHYECKOMN
SKCHEPTU3BI TEKCTA U MPEICTABUTD €€ MPAKTUUECKYIO peaju3aliio Ha MaTepuare
TaKOT0 BUJa PaBOHAPYIIEHHUsI, KAK OCKOpOJIEHHUE.

[IpunsATO CUMTaTH, UTO cCamMoOe ITTyOOKOE U CUCTEMHOE ONHMCAHHE TPHAHTY-
nanuu paet teopus H. JleH3uHa, COMNIaCHO KOTOPOM MOXKHO BBIJIEIUTH YETHIPE
(GbopMBI TpUAHTYISAIMU: 1) TPUAHTYISAIUS JAaHHBIX (MCTIOIH30BAHNUE B OJHOM HC-
CJIETIOBATEIILCKOM MTPOEKTE Pa3JIMYHBbIC TUIBI TAHHBIX); 2) TPUAHTYJISIUAS UCCIIe-
noBaresel (padoTa B paMKax €IMHOI0 MPOEKTa HECKOIBKUX UCCIIEA0BaTEH, MOITy-
YaIOUIUX JaHHBIE 000COOJIEHHO JAPYT OT ApYra); 3) TeOpeTUUYECKasi TPUAHTYIISIIUS
(nHTEnmpeTanus JaHHBIX Ha OCHOBE HECKOJIBKHX MOJX0/I0B); 4) METOI0JIOTHYECKas
TPUAHTYJIALUS (MCHONIB30BAHUE ISl PELLIEHUs] OJHOM 3aJlaul HECKOJIBKHUX METO-
noB) [10. C. 110]. M1 ocTaHOBUMCSI Ha TIEPBOM M TIOCJIEAHEM W3 0003HAYEHHBIX
aCMEKTOB M MOCTapaeMcsl MPEICTaBUTh BO3MOKHOCTH METO/I0JIOTUYECKOTO MTOTEH-
1Maja TPUaHTyJIsIuu B mpouecce nposeneHus CJID Tekcra.

B mapaaurme NTUHTBUCTUYECKUX YUYEHUW TPUAHTYJISALMS MOKA HE MOJTydHiIa
LIMPOKO MPUMEHEHUS M3-3a psiaa pakTopoB. Bo-nepBbIX, 3TO J1OCTATOYHO TPYIO-
€MKHI SMIIUPUYECKUN METO, TaK KaK OH TpeOyeT He TOJIbKO aHATUTUYECKOIO CO-
MIOCTABJIEHUSI PE3YJIbTATOB HCCIIEI0BaHUS, IPOBEIEHHBIX C CTIOIb30BAHUEM HHBIX
METOJIOB, HO M COOCTBEHHO MPOBE/ICHUSI yKa3aHHBIX HAYYHBIX U3bICKaHU . THBIMUI
CJIOBaMH, CHayalla OJIHy U TY K€ 3a/1auy CJEAYyeT PEeUIUTh pa3InyHbIMU cllocoda-
MU JTU0O0 MOJTYYUThH TaHHBIE U3 HECKOJIIBKUX HCTOYHUKOB, M TOJBKO MTOTOM HOBBIE
CBE/ICHUSI TIOABEPIrHYTh aHAJIUTUYECKOMY PacCMOTPEHHUI0. Takol MoJaxo/1 HECBOii-
CTBEHEH /ISl INHTBUCTUKH, TaK KaK OHA Yalle BCEro OTKa3bIBAETCS OT MaTeMaTH-
YeCKOM TOYHOCTH B 00paboTKe (paKTUUECKUX JTAHHBIX, SBIISISICH «I10 CBOEH IPUPO-
Jie IPUHLIMIHAIBHO HETOYHOU U cyObekTuBHOM Haykoi» [11. C. 175]. Bo-BTopbIX,
TPUAHTYJISLIMOHHBIM aJTOPUTM HCCIIEI0BATENbCKON JI€ATEIbHOCTH 3HAYUTENIBHO
YBEIMYMBAET UCCIEA0BAaTEIbCKUE BpeMeHHbIe 3aTpaThl. [Ipu nmoaroroske cyneod-
HOT'0 DKCTIEPTHOTO 3aKITIOUEHUS 3TO HAMIPSIMYTO TOBJIHSIET HA SKOHOMHUYECKYTO (-
(eKTUBHOCTH PabOTHI CIIEIUAHCTA, OTPAZUTCS HA JUTUTEILHOCTH TPOIECCyallb-
HBIX MPOLIEAYP MPaBOro pa3doupaTeIbCTBA.

OnHaKo MONIOKUTENBHBIN () (EKT OT MCIIOTB30BaHMUS TPUAHTYJIISIIAN B ITPaK-
tuke CJID sBiseTcs HECOMHEHHBIM. Bo-NepBbIX, HCIIOIb30BAHHE HECKOJIBKUX
METOJIOB JJIsl pEellIeHUs OAHOM 3a/1a4y MO3BOJISIET MOJTYYUTh BaJIUJIHbIE JJIS Jajlb-
HEHMIIEro CPaBHEHHUs JTaHHbIE. BO-BTOPBIX, CONOCTABUTEIbHBIN aHAJIN3 TAKUX JaH-
HBbIX MUHUMM3UPYET (HAKTOP BO3ZMOKHOM CyOBEKTUBHU3ALUN SKCIIEPTHON OIICHKHU.
B-Tperbux, BHeIpeHUE TPUAHTYISLUU MO3BOJISIET pa3paboTaTh alrOPUTM H3Y-
YEeHUS KOH(QIMKTOTCHHOTO TEKCTa, TO €CTh METOIMKY, YTO MOBHIIAET dPPEKTHB-
HOCTb M HAINISITHOCTh MCCJEN0BATENbCKOM paboThl, B TOM YHCIE ITO KacaeTcs
U KOJIMYECTBEHHO-Ka4eCTBEHHON OIIEHKH PEYeBOr0 MarepHasa: MpoleccyalbHbIi
aCMeKT TPUAHTYJIALMH MO3BOJSET «CIeIaTh caMy MPOLEAYpPY MaKCHUMAaJIbHO MPO-
3pauHoil U “Tupaxkupyemoii”™» [12. C. 142]. B koHEUHOM UTOre TaKOHM MOJOKUTEb-
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HBI 2Q(EeKT onmpaBabIBACT MPEICTABICHHBIE BHIIIE HETATUBHBIE YKOHOMHUKO-BpE-
MEHHBIE MOCJIEACTBUS BHEAPEHUS TPUAHTYIISIUN, NOO peub UAET O BOZMOKHOCTH
MUHHMMU3UPOBATH IOPUIUUECKHUE PUCKH, 1aTh OECIIPUCTPACTHYIO U OOBEKTUBHYIO
IIPABOBYIO OLIEHKY CIIOPHOTO TEKCTA.

Anropmmmsaumn napamMmeTpnyecKo-TpnaHrynaunoHHoOro
nccnegoBaHnA KOH(I)HI/IKTOFQHHOFO TeKCTa

ANTOPUTMH3ALHS HCCIIENOBATEIBCKONH pabOTHl MPU HCIONB30BAHUM TIapa-
METPHUUYECKOH TPHAHTYISIIMHA BKJIIOYaeT B ceOs TpW cTyrneHu: |) ycTaHOBJIECHHE
MepevHs MapaMeTpoB MIACHTU(UKALNK TPU3HAKOB MPABOHAPYIICHHUS, COBEpIIIa-
€MOro BepOabHBIM CIOCOOOM; 2) OmMpeelIeHHE METOIOB UX JKCIEPTHOTO HU3Y-
YeHHUS; 3) KOJIMYECTBEHHO-KAYECTBEHHYIO OICHKY pEe3yJIBTaTOB CHEIHAILHOTO
WCCIICIOBAHUS.

OcTaHOBHMCS Ha TaKOM TPaBOHAPYIICHHWH, KaK OCKOpOJIEHHE, W TpencTa-
BUM HAIJSIAHBINA mpumep. PaccMOTpUM JaHHBIN THIT TPOTUBOIPABHOTO JIESTHUS
Ha mpumMepe Oemopycckoro 3akoHoaarenbeTBa. B cratee 10.2 Konekca Peciyomuku
Benapycr 00 aaMUHHCTPAaTHBHBIX IPABOHAPYLICHHUSIX OOHApY)KHBaeM CIeIy-
0IYI0 (GOPMYIHUPOBKY: OCKOpPOJIeHHe — YMBIIIJICHHOE YHUKCHUE YECTH U JI0-
CTOMHCTBA, BBIPA)KEHHOE HEMPUIMYHBIM crIoco0oM. Takum 00pa3om, IKCIIEPTHOE
JUHTBUCTUYECKOE MCCIIEIOBAaHUE HA TIPEAMET HAJTHMYHSI/OTCYTCTBUS B TEKCTE MPH-
3HAaKOB OCKOpOJIEHUS BKJIIOYAET B c€0sl 0OJIUTraTOPHOE UCCIIEOBAHUE CIIETYOLIUX
acniekToB: 1) ampubymuposannocmu (KOPpEKTHPOBKA 00pa3a JIuIa B XYAIIYIO
CTOPOHY 3a CYET MOH)KEHUS CTaTyCHOTO TTOJIOKESHHSI OTHOCUTEIHHO TOBOPSIIIIETO);
2) nenopmamusrHocmu (MCHIOIb30BAaHUE JIEKCEM, PEAU3YIOIIUX XapaKTEPUCTUKY
aTpuOyTUPOBAHHOCTH PEYEBOT0 BBHICKA3bIBAaHUS M OTHOCSIIMXCS K OpaHHBIM, CTH-
nuctuyecku cHkeHHbIM) [5. C. 97], a takxe 3) ymbiuwnennocmuy (0O TOHUMAHUHU
yMbluieHHocTH B CJID cM. HMke). 31ech Takke KpaTKO OTMETUM, UTO MOHSATHS
94ecTH U JOCcTONHCTBA. OO KaTeropuu BKIIFOUAIOT MOPAIbHO-HPABCTBEHHBIE U O TH-
YeCcKHe XapaKTePUCTUKH YeJIOBeKa: TIepBasi JIOKAJIN30BaHa BHE JIMYHOCTH, TO €CTh
OTHOIIICHHE K HEeW CO CTOPOHBI COLMATBHOTO OKPYXKEHHsI, BTOpasi — 3TO CaMOO-
[IEHKA JIMYHOCTHBIX KaueCTB. XOTS YECTh U JJOCTOWHCTBO HE SIBIISIFOTCS TIOJTHBIMU
CHHOHMMAaMH, C IOPUINYECKON TOUYKH 3PEHUS ITO HE MMEET 3HAUSHUS: B JIUCIIO3HU-
MU 0003HAYEHHOH BBINIE CTAThH CJIOKEHO MOHWMaHUE JOCTOMHCTBA Kak Oe3yc-
JIOBHOM LIEHHOCTH JIMYHOCTH.

PaspaboTanHasi HAMH METOJMKA MApPaMETPUUECKON TPUAHTYJIISIIUNA OCHOBBI-
BaeTCsl Ha MPHUBIICYCHUN HECKOJBKUX METONOB JJIsl PEIICHHS OJHOM HCCIIeoBa-
TeNBCKOH mpoOieMbl. Tak, JJist onpeneneHns HaJTH9usl UM OTCYTCTBHS NPU3HA-
KOB aTprOyTHPOBAHHOCTH PEUEBOT0 BBICKA3bIBAHUSI HAOOP TAKMX MCCIIEIOBATEIb-
CKUX TPOLENyp BKIIOYACT TPU THIA aHAJIN3a: |) JIOTHKO-CEMAaHTUYECKHHA (TTOUCK
aTpuOyTUBHBIX KOHCTPYKIIMM C HETaTUBHOM XapaKTEpUCTHUKON oOpa3a 00beKTa);
2) NIeKCUKO-LIEHTPUYECKUI (CeMaHTUYecKass UHTEpNpeTalui aTpuOyTUBHON KOH-
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CTPYKLHUHU) U 3) CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENbHBIN (M3ydeHHE 00pa30oB 00BEKTa
U CyOBeKTa).

Jloruko-ceMaHTHYECKOE UCCIIEI0BAHUE, CYTh KOTOPOI'O 3aKJIFOUAeTCsl B yCTa-
HOBJIEHUH NIEPEYHSI JIEKCEM, JAIOIINX HETaTUBHYIO XapaKTEPUCTUKY INYHOCTH, 110-
BceMecTHO pacnpoctpaHeHo B CJID. B nanHom ciyuae skcriepTHas paboTa BKIIIO-
9aeT B ce0s MOUCK S3BIKOBBIX KOHCTPYKIIHH, (POPMUPYIOUINX OTPULIATEIbHBINA 00-
pa3 aapecata. K ynciny Takux eIMHHUI] OTHOCST pa3IMYHbIE TUIIbI CIOBOCOYETAHUH,
KOTOpBIE MOYKHO BBIJICJIUTH HA JIOTHYECKOM YPOBHE U OJIUH U3 KOMIIOHEHTOB KOTO-
PBIX yKa3bIBaeT Ha 0OBEKT peyeBoro Bo3aeucTBUs. JlJisl JOrMKO-CEMaHTHUYECKOT O
aHaJIM3a Ba)XXHO TAK)KE YCTAHOBUTH 3HAYCHHUE JIEKCUUYECKUX €IUHULI, peanu3ylo-
IIUX napaMmeTp arpudyrnpoBaHOCTU. IMEHHO 1T03TOMY METOJ HE paccMaTpUBaeT-
Csl HAMM U30JIMPOBAHO OT JIEKCUKO-LEHTPUUECKOT0 aHaJN3a, YCTaHABIMBAIOIIETO
OLICHOYHYIO CEMaHTUKY MOCPEACTBOM H3YyUEHMS JIEKCUKOTpahUUECKUX UCTOUHU-
KoB. HacTo gonmyckaemMoi olnOKoN B UCCIIEA0BAHUSX, CBSI3aHHBIX C U3YUYEHUEM Ce-
MaHTHUKHU aTpUOYTHUBHOIO BBICKA3bIBAHMS, SIBISETCS 0OpallleHHe TOIBKO K OTHOMY
THUITY cJIOBapel, Kak MPaBHUJIO, TOJIKOBBIM. TpHAaHT YLK [TO3BOJISIET N30€XKaTh Ta-
KOT'O pO/ia HEeYJauM U MPOBEPUTH HE TOJIBKO MPABUIBHOCTh UHTEPIPETALMH aTpU-
OyTUBHOUM CEMaHTHKHU PEUYEBOT0 BBICKA3BIBAHUS, HO U €€ COOTBETCTBHE UICHTH(DU-
LUPYIOIIEMY MPU3HAKY — BbIPAKEHHE HEraTUBHOW XapaKTEPUCTUKU JTUYHOCTH.
[IpuBenem npumep U3 peaabHOU MPAKTUKU:

Ha uccnedosanue Ovl10 npeocmasneno gvickaszviganue «1Tvl npoKypop c...Ka
ceoe euye noryuub!y (3HaKU NPenuHaHus He paccmaeiienvl, mak Kaxk ¢pasa owiia
Npou3HeceHa YCMHO U He NOACHEeHA aopecanmom). Ikcnepmy Oblll NOCMAGIeH 60-
npoc 0 HATUYUU 8 MEKCMe CI08 CO 3HAYEHUEM He2AMUBHOU XAPAKMEPUCTIUKU TUY-
HOCMU, UMEHYEeMOU KAK NPOKYpOp.

Ha ¢opmaibHO-TIOrn4eckoM ypoBHE B ICKOMOM ()pa3e MOKHO BBIICITUTD OHY
KOHCTPYKIIUIO «NpoKypop — c...ka». OLEHOYHOE 3HAuY€HHE CYIIECTBUTEIBHOTO
«C...ka» TIPH 3TOM MHTEPIPETHPYETCS KaK HETaTUBHOE, MCXONs M3 AePUHULINH,
O0OHapy’>KMBAaEMBIX B TOJIKOBBIX CIIOBapsIX: «C...Ka — HETONsi, Mep3aser (OpaH-
Hoe ciioBo)» (Tonkosele cnoBapu C.M. Oxerosa, T.®. EppemoBoii u ap.). Oqnako
oOpallieHue K CIeNHaIN3UPOBAHHBIM JIEKCUKOTpauIeCKUM U3/1aHUSIM 00CLIEHHOM
JIEKCUKHU TOKa3bIBAET, UTO CJIOBO «C...Ka» UMEET TaK)Ke 3HAUECHUS «MEXJ. 4acTo
B KOHCTPYKIUAX TUMA: “Bo O1...1b!", “HY, O1I...1b ax, OJI...1b!”; aKTUBHO HC-
MOJIB3YETCS JJIs1 “CBSI3KM CJIOB”, B KauecTBe GoHeTHueckou 3amstoit» [13. C. 13].
[loBcemecTHOE HalMM4YME TAKOTO POAA JIEKCHKH B PEYEBOM IMOTOKE MOXET OBITh
U €CTECTBEHHOU (DOPMOI1 SI3IKOBOTO TIOBEACHUS INYHOCTH. TakuM o0Opa3om, B OT-
CYTCTBUE MOSICHEHUH aJipecaHTa yKa3aHHbIE BbIIIE 3HAYCHUSI OOCIICHHOM JIEKCEMBI
JTAI0T OCHOBAHUSI YCOMHUTBCS B HAJIMYMM B MPEICTABIEHHONW HA 3KCIIEPTHOE pac-
CMOTpeHHe (pasze aTpuOYTUBHBIX KOHCTPYKIIMH, XapaKTEpU3YIOMINX JIMYHOCTB,
HMMEHYEMYI0 KaK «IIPOKYpOp».

IIpencraBiaeHHBI TPUMEDP SIBIAETCS JEMOHCTpauued INpPUHLIMIA TPUAHTY-
asuuu naHHbiX B CJID — ucnonb3oBaHue pa3auyHBIX TUIOB MCTOYHUKOB. JlJist

',’ 13
A
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AKCHEPTHOM pabOoThHI MO YCTAHOBJICHUIO CEMAaHTHUKHU PEYEBOr0 BHICKA3bIBAHUS Clie-
JyeT UCIIOJIb30BaTh, KAK MUHUMYM, TPU BUJa CIIOBapei: 1) TONKOBBIE ClIOBapH; 2)
CHEIMAJIN3UPOBAHHBIE CJIOBApU OOCIHEHHBIX BBIPAXKEHUN, MAaTU3MOB U 3) clioBapu
apro M KaproHHOH JIeKCHKH. VIcronp30BaHNe BApUATHBHBIX THUIIOB CIIOBAPHBIX H3-
JaHui 00yCJIOBJIEHO HECKOJIBKMMH IIPUUYMHAMU, & UMEHHO: a) 3HaU€HUE B CIOBape
OTPaXEHO «OTHOCHTEIHHO TIOJIHO M HEe Bcerna coBpemerHo» [14. C. 259]; 6) ctu-
JUCTHYECKUE TTOMETHI B JIEKCHKOTPa(hUIECKIX UCTOUHUKAX HEMOCIICAOBATEIbHBL;
B) J1100asi cloBapHas CTaThs aBTOPCKU CYyOBEKTHBU3UPOBAHA.

Tak kak mapameTp aTpuOyTHPOBAHHOCTH BBHITIONHSETCS B CIIydae, €CJIH BbI-
CKa3blBaHHE aJpecaHTa CTaTyCHO MOHUXkaeT 00pa3 00beKkTa, TO B CyAeOHOMN 3KC-
MEPTHOW TPAKTHKE JIOTHYHO HCIOJIB30BATh CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIN
ananu3. Hanpumep, eciau npeactaBuTh o01acTh aTpuOyTUBHON XapaKTEPUCTHKU
CyOBeKTa U 00BhEKTa KOMMYHHKATHBHOTO B3aMMOJICHCTBHS B BHUJIE OCH Y CHCTe-
MBI KOOP/IMHAT, TO CTaTycHO Oojee crnadyro Mo3unuio OyJaeT 3aHUMATh TOT, KTO
Ha 9TOW OCH HaxonuTcst Huke. [Ipu 3ToM 00pasbl 00beKTa 1 CyOBEKTa MOTYT OBITh
MIPEJICTABIICHBI KaK B CUCTEME IMOJIOKUTEIBHBIX, TAaK U OTPUIATEIHHBIX KOHHOTA-
LUH, TO €CTh BBIILIE WM HUXKE UCXONHOM TOuKH — HyJs. [Ipn HaxoxaeHnn odpa-
3a 00bEKTa B 30HE MOJOXKUTEIHbHON KOHHOTAIUU €r0 XapaKTEpUCTUKA HE MOXKET
OBITH MPU3HAHA YMAJICHHOM, TO €CTh IIPU3HATh, YTO OTCYTCTBYET caM (aKT OCKOP-
Onenusi, HaripuMep: Tol, KOHeUHO, He 8YHOePKUHO, HO U He npudypok. OTCYTCTBUE
B TEKCTE OMHMCAaHUs 00pa30B CaMOT0 aBTOpa U 0OBEKTA €ro BO3JACHCTBHS TO3BOJIS-
€T OMpEACIUTh NX HaXOXKJCHUE Ha OCH Y B HyJIeBOW Touke. Hampumep, Bo (dpase
Tv1 nonuwiii uouom odbpas aBTopa BepOaIILHO HE 0003HAYCH, CIICIOBATEIIBHO, OH OY-
JIET pacroiaraThbCsl B IPEAJIOKEHHON cxeMe B Touke «0» CUCTEeMBbI KOOpJUHAT, a 00-
pa3 00beKTa — HWKE JAHHOW TOYKH, TO €CTh MapaMeTp aTpuOyTHPOBAHHOCTH
BbINIOJIHSAETCS. B BhIcKa3zbiBaHUU Mbl 6ce meapu euje me, HO mvl NPeg3owien Hac
00pa3bl 00BEKTa U CYOBEKTAa HAXOASATCS B CUCTEME OTPUIIATENIbHBIX KOHHOTAIIHM,
OJTHAKO CYOBEKT pacCMaTPUBACTCS KaK MMEIOIIHIA OOJIBITYIO CTENICHh HETaTUBHOU
xapakTtepuctuku. CrienoBareiabHo, MapaMeTp aTpuldy THPOBAHHOCTH BBITIOJIHSIETCS
CTaTyCHBII 00pa3 00beKTa HAXOJUTCS HUXKE, YEM OIpesiesieT ce0sl caM CyOBeKT.
A B mpumepe A makotul dxce npudypox, Kak u mel — 6643AJ1Cs 8 KAKYI0-MO epyH-
0y 00pa3bl cyOBbeKkTa U 00bEKTa HAXOMSTCS B OJHON TOYKE CUCTEMBbl HETATUBHBIX
KOHHOTAlIUH, TO €CTh CTaTyC 00BEKTa PEUYEBOr0 BO3JCHCTBHS HE HAXOAUTCS HUXKE
craTyca cyObekTa — napaMmerp aTpuOyTHPOBAHHOCTH HE BHITIOTHSAETCS.

[TapameTp HEHOPMATUBHOCTH OPHUEHTUPOBAH HA UCCIIEAOBAHUE JIEKCEM, pea-
TU3YIOMKUX aTpUOYTHPOBAHHOCTh PEUEBOIO BBICKa3bIBaHMs. Ha mepBbIit B3rIsi,
KaTeropuss HEHOPMATHUBHOCTU JIEKCUKH TIPEACTABISETCS JAOCTATOYHO Pa3MBITON
JUTISl MCTIONIb30BAHMS B TIPUKJIATHON CyAeOHOW 3KcrepTHOU padote. [loctaTouHo
BCIIOMHUTH, YTO B JMHTBHCTUYECKOM TEOPUHU PA3ITMYAIOT KOAU(DUIIUPOBAHHYIO
U HEKOAU(PHUIMPOBAHHYI0 HOPMY, HCIOIB3YIOT OMNMO3UIMI0 «HOpMa — Y3YyC».
OTHECTH 3TOT BOIPOC TOIBKO B CEepy ITHKO-THHTBUCTHUECKUX HOPM IMPENCTaB-
JgeTcs He 10 KOHIla OMpaBJaHHBIM, KOO HOPMBI 3T «a0COJIOTHBI M CUTYallMOH-
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HBI, OHM 00BEKTUBHEI B cyObeKTUBHEI» [15. C. 106]. Berxonut mpo6Giema u 3a rpa-
HUIBI TEHPUCTHKU TEKCTa, KAK MHHHMYM BCIIEACTBHE TUQPPY3HOCTH KAHPOB.
B T0 xe Bpems CJID B 1iesioM cripaBiisieTcs ¢ HOCTaBJIEHHOM 3aa4ueil u BbipaboTana
HECKOJIBKO aJITOPUTMOB PabOTHI TI0 YCTAHOBJICHUIO MapKepOB HEHOPMAaTHBHOCTH
JEKCUYECKHUX SIUHUILL.

B m3ydeHun KOHKPETHBIX JIEKCHYECKUX EIMHUIL B SKCTIEPTHOM MPAKTHUKE CIIO-
JKMJIACh TpaJULIUs ONUPAThCs Ha CIoBapHbIM aHanu3. Tak, B.M. XKenpBuc cunra-
€T, YTO HEHOPMATHBHBIMU (HETIPHUIIMYHBIMH) SBJISIOTCS OOCIICHHBIE CJIOBA M BBHI-
paxkeHusl, a Takke peueBble (popMbl, copepkaiue HenpucTtoiHocTu [16. C. 193].
IMpodeccop M. A. Ocaauuii mpemiaraeT JOMOTHUTD 3TOT MOIXO/T CTHIITHCTHICCKIAM
aHAJIM30M U TPU3HATh HEHOPMATHBHBIMH JIEKCEMBI C «,,paJUKATBHBIMU CTHIIU-
CTUYECKUMHU TIOMETAaMU — OpaH., pye., epyod.-npocm.» [5. C. 85]. B nenom corna-
Iasich C MPEICTaBICHHBIM MHEHHEM, 0003HAauYWM JIMIIb, YTO B JAHHOM CIydae
HEOOXOIMMO COONIOaTh ONMCAHHBIA BBINIE NMPUHIUI TPHAHTYJSIHUHA JAHHBIX,
KacaloUINiics NCIOIh30BAHMSI CIIOBAPHBIX MICTOUHUKOB. XOTS M 3TOTO MHOTAA ObI-
BaeT HEIOCTATOYHO. J[e110 B TOM, YTO, HATIPUMED, EIUHHUILIBI, BHECEHHBIE B JIEKCHKO-
rpaduyeckue u3gaHus JKaproHa U apro, urparT 0co0yro QyHKIIMOHAIBHYIO POJIb,
OCYUIECTBIISS «SI3bIKOBYIO MACKHUPOBKY cofiep kaHusi kommyHukaruu» [17. C. 38].
DTHUM HEPEAKO MOTB3YIOTCS MPABO3ANTUTHUKH, alleJUTHPYS B Cy/Ie, 4TO (PyHKIIHO-
HaJBHO TaKHE CIIOBA HEINIb3s1 OTHECTH K HEIIEH3ypHOU OpaHu, 4TO B IIEJIOM COOTBET-
CTBYET JINHTBUCTHYECKOH JIOTHKE.

[IpenctaBuM npuMep K3 HalleW SKCIEPTHOW MPAKTUKU: [ pascoanun A. pas-
Mecmuil 8 COYUAIbHOU cemu KOMMEHMapui, 8 KOmopom HA36al COMpYOHUKA op-
2anos eHympenHux den b. nuo...pom. B mporecce CIEICTBEHHOTO U CyAeOHOTO
pa3zOMpaTeNbCTB aBOKAT TpaKAaHWHA A. HACTaWBaJl Ha TOM, YTO €r0 KIIMEHT,
JICWCTBUTENBHO, CYUTAET b. MpencTaBuTeneM CeKCyalbHOTO MEHBIINHCTBA, a HC-
MOJTb30BAHHOE CIIOBO OOHAPYIKMUBAETCS B CIOBApE apro, CIEOBATEIBHO, SBIISIETCS
CJICHTOBBIM BapHaHTOM HOMHUHAIIMHM U HE OTHOCHTCS K HEHOPMATHBHOH JIEKCHKE.
Bornee Toro, Takast MHTepIpeTaus CHIMAaJa U BOIIPOC aTPyOMTHPOBAHHOCTH pPe-
YEeBOTO BBICKA3bIBAHMS, TAK KaK €r0 COIEpP’KaHUE B 3TOM ClIydae HE yMAaJISJIO YeCTh
" JJOCTOUHCTBO b.

Jloruka mpeacTaBlIeHHBIX aJJBOKATOM JOBOJOB IMOHITHA M UMEET MTPABO HA CY-
miectBoBaHue. OqHAKO MPOBEACHHBIN JKaHPOBO-CTHIIMCTUYECKHIA aHAJU3 BCETO
TEKCTa KOMMEHTapHsi, a TaK)Ke JPYTUX COOOIICHWH, OMyOIMKOBAHHBIX Tpa)aa-
HUHOM A. B COIIMAJIEHON CETH, MO3BOJIHII IPUUTH K BBIBOJY, YTO aBTOP AUHUIHO
WCTIOJIB30BaJl CIIOPHYIO JIGKCEMY M HE YHOTPEOISET TAaKOTro pojia CjIoBa B APYTHX
TEKCTaX. DTO JaeT OCHOBAHUS YTBEP)K/IaTh, YTO WHBEKTHBHAS €IUHULIA HE SBIIS-
€TCsl MapKepOM TPUHAIICKHOCTH aJpecaTa K HEKOW CyOKYIbType W B PEYEBOM
BBICKAa3bIBAHUH SIBJISIETCS HEHOPMATHUBHOM. TakuMm 00pa3oM, B IpeiaraeMyro ma-
paMeTpuvecKO-TPUAHTYIISITHOHHYIO MOJIETTh HCCIIEI0OBAHISI HEHOPMAaTHBHOCTH pe-
YEeBOTO BBICKA3BIBAHUS CIIEAYET BHECTH METOJI )KaHPOBO-CTHIUCTHIECKOTO U KOP-
MTyCHOT'O aHAJIM30B (MOCIEAHIH KaK (aKyIbTaTUBHBIN).
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He MeHee cio)xHBIM IpEICTaBIsAETCS UCCIeI0BaHUE TapaMeTpa YMbIIIIEHHO-
CTH, KOTOPBIH YaIlle BCETO 3aMEHSIETCS B SKCIIEPTHON MPAaKTUKE KaTeropued Qax-
TOJIOTUYHOCTH. Jlel0 B TOM, 4TO MOHSTHE yMBbIC/IA B MPABOBOI MHTEPHpPETALINU
HE MOXKET OBbITh 3KCTpanoaupoBaHo B chepy CJID. @yHKIIMOHATIBHO I0PUANYECKAst
KaTeropusi yMBIILIEHHOCTH — 3T0 (opma BuHsI [18. C. 193]. nsa npecTyruieHus
HaJIMYUe yMBbICTIa — 3TO OTSTYaIOLIEe €ro 00CTOATEIBCTBO, @ OTCYTCTBUE — CMSIT-
yatomiee. O4eBUIHO, YTO B JUCHO3UIIMHM IPABOBOM HOPMBI, periaiaMeHTHPYOLIEeH
HaHECEHUE OCKOPOJICHHU S, BJIOKEHO COBEPIICHHOE HHOE TOHUMaHUE paccMaTprBa-
eMoro (heHoMeHa. 371eCh YMBIIIJICHHOCTH CIIEAYET TPAKTOBATh KaK «3JI€MEHT MOTH-
BaIllMOHHO-TIOTPEOHOCTHOM CEephI», TO ECTh «3aMBICEI, JKEJIAHUE, TIPEATIOIOKCHIE
crenarb, coBepinTh uTo-muoo» [19. C. 128] (HaHecTn MopalibHbII Bpel), HE MPH-
HHMasi BO BHUMaHHE OCMBICIIEHUE TOTEHIIMAIBHOTO MOCIIEICTBUS — MPUBJICUEHU S
K IOpUINYECKON OTBETCTBEHHOCTHU. TakuM 00pa3oM, YMBILIJIEHHOCTh TpeOyeT 00-
palieHus K UCCIIeIOBaHUIO MOHSITHUS LeJIEHAIPaBJICHHOCTH IEUCTBUM, 3HAUUT, OHA
MOJKET OIPENeNAThCS Kak (hopMa peajn3allii HAMEPEHHOCTH JIEHCTBUS, 1€TEPMU-
HupoBanHoro MotuBoM [20. C. 32]. [Ipu 5TOM MOTHUB OIpEAEIISIeTCS MAKCUMAJIbHO
IITUPOKO — KaK OCHOBA JIFOOON 0CO3HAHHOMW JeSITeIIBHOCTH [21].

Takoe pacxok/JeHHe B KOHILIENITYaJbHOM 3HAUEHUU YMBIIIJIEHHOCTH OTpa3u-
JIOCh Ha peaTbHOM SKCIIEPTHON paboTe: IPU PACCMOTPEHHH JIE)T 00 OCKOPOUTEIBHO-
CTH PEUEBOr0 BBICKA3bIBAHUSI MEpEJ] CIIELUATMCTOM Yallle BCEro CTaBUTCS BOIPOC
0 HaJMYMH B TeKCTe (DAKTONOTHYECKUX yTBEpXKIAeHHA. DOpMynHpoBKa BoOIpoca
0OBIYHO 3BYUHUT CIEAYIOLIUM 00pa3oM: Mmeromes au 6 npedcmasieHHOM Ha Uccle-
008aHUe meKkcme YKA3anus, ymaiaouue 4ecms u 00CMOUHCMEa Ko20-1ubo 6 ghop-
Me ymeepoicOeHust o paxkm (e) ax? Jlornka mocTaHOBKYU BOIPOCA TPOCMATPUBALETCS
¥ 110 OTHOIICHUIO K 3HAYMMOCTH OIIIO3HUIINH (PaKm — MHeHUe: TIEPBBI KOMIIOHEHT
MOJKET OBITh MPEIMETOM MPABOBOr0 Pa30MpPaTEIbCTBA, BTOPONH — HET, BBUJY Ha-
JINYUS KOHCTUTYIIMOHHOW HOPMBI, MO3BOJISIOMIEH JIMYHOCTU OECHpensiTCTBEHHO
BBICKA3bIBATh COOCTBEHHBIE BO33PEHUS.

Hamr ombIT moKa3pIBaeT, 9TO 3a4acTyIO MPH YCTAHOBJICHUH MIPHU3HAKA (aKTo-
JIOTUYHOCTH BBICKa3bIBaHUSI SKCIIEPTHI OTPAHUYUBAIOTCSI CHHTAKCUYECKUM aHAJIN-
30M, CTPOsI CBOM BBIBO/IbI HA OCHOBAHUHU OTNPEAEICHUS THUIIA KOHCTPYKLUHU Tpes-
JIOXKEHMS: TIOBECTBOBATENbHASI, BOCKJINIIATEIbHAS, BopocuTeabHas. [lepBrie 1Ba
THTIA CHHTAKCHYECKOTO O(OPMIICHHSI pEeYeBOro aKTa, KakK MPaBHIIO, IPU3HAIOTCS
(haKTOJIOrHYeCKUMU, TpeTHil — HeT. [Ipn HeCOMHEHHON HEOOXOIUMOCTH TaKOTO
UCCIIE0BaHUs caM 0003HAUYEHHBIN MOIX0/ HE BCErJa JaeT OJHO3HA4YHO Oe3amer-
JIALIMOHHBIE PE3YyJIbTAThl U MO3BOJISET OTPA3UTh PeabHbIE HAMEPEHUSI alpECcaHTa.
CpaBaum: Ow noawnwviti uouom M Paszse s ne 00ndceH ckazamv emy, 4mo OH NoJ-
Hbltl uouom? Bo BTOPOM BBICKa3bIBAHUM MOXKHO BBIJIEIUTH TJIAaBHOE MPEIIOKEHHUE
Pasee s ne oonorcen ckazame emy?, KOTOpOE SIBIASETCS BOIPOCUTENBHBIM, U YTBEP-
IUTeNbHOE punaTouHoe On noausiti uOuom.

JluHrBUCTHYECKAass TEOpUS HECIYyYallHO HE HCIOJIb3YeT KaTEerOpHi0 YMBIII-
JIEHHOCTH, a aKTHUBHO OMNEPUPYET MHBIMH (CHHOHUMUYHBIMU), B YACTHOCTH HWH-
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teHuuen. [lannoe nousitue gaxe mupe, Hexxenu Hamepenue [20. C. 30], Tak kak
cornmacHo J[x. Cepiro HHTEHIIUS SBIISIET COOOW HAPAaBICHHOCTh Ha O0OBEKTHI UITH
MIOJIOKEHUS JIe] B MUPE: «CyOBEKTUBHBIE COCTOSIHUS COEJUHSAIOT MEHS C OCTajlb-
HBIM MHUPOM, U OOIIlee UMsI TOU CBSA3M €CTh MHTEHIMOHAIbHOCTHY [22. C. 37].
OnHMM U3 crI0cOOOB U3YUEHUs UHTEHIIMHU BbICKA3bIBAHUS SIBJSETCS MparMainHr-
BUCTUYECKUN aHau3. J{Jis cy/IeOHOM SKCIIEPTOIOTHH MOJIE3HBIMU OyIyT JBa €ro
aCIeKTa: YCTAaHOBJIEHUE THUIIA PEYEBOr0 aKTa U ONPEAENICHUE €r0 MIIOKYTHUBHOU
teny. GaKToNornyecKuii TUI BbICKA3bIBAaHUS PEAIN3YIOT PENpe3eHTaTUB (KOHCTA-
TallUsl, yTBEPXKJIEHHE), KOHCTATUB (OATBEPIKICHNUE), IeKJIapaus (AeMOHCTPaLUs
petieHust) u p. A OCKOPOUTENBHOCTD €ro L€ — COOTBETCTBUE UJIIOKYTHBHOMN
COCTABJISIIOLIEH JKeJTaHUI0 HAHECTH MOPaJIbHBIN Bpe] 00BEKTY, IPEACTABUB €0 He-
raTUBHYIO aTpUOYTHYIO XapaKTEPUCTHUKY.

K meronam, 1mo3BOJISIOIIUM BBISIBUTH MPU3HAKH YMBIIIJIEHHOCTH PEYEBO-
r'o BBICKA3bIBaHUSI, OTHOCUTCS KOHTEKCTyasbHbIN aHanu3. Jus CJID akcuoma-
TUYHO YTBEpXKJEHHE: YeM IIHpPE KOHTEKCT, TeM 0ojee JOCTOBEPHBI BBIBOJbI
cnenuanucrta. Jleiro B ToM, YTO KOMMYHUKATUBHBINA aKT HE BO3HUKAET HUOT-
KyJla: OH SIBJISIETCS peakIuel Ha 00CTOATENbCTBA, OObEKTUBU3UPOBAHHBIE KOT-
HUTHUBHOU J€ATEIBHOCTHIO JIMYHOCTU. KOHTEKCT — 3TO «yclnoBUsl ynotpeobiie-
HUS JaHHOM SI3BIKOBOM €IMHUIIBI B PEUH, SI3IKOBOE OKPYKEHHE, a B IIMPOKOM
CMBICIIE — Takke cutyanus pedeBoro obdmenus» [3. C. 134]. IlpuBeaem npu-
Mep: BBICKa3bIBaHUE JJa makux 0.1..0ell, Kak mvl euje nouckams Haoo! oueBu-
HO COOTBETCTBYET BCEM MapaMeTpaM OCKOPOUTEIBHOIO PeUYeBOro BbICKA3bIBa-
HUS, U €r0 aBTOpa MOXHO NMPUBJIEYb K MPABOBOW OTBETCTBEHHOCTH. OJHAKO
MPEICTaBUM, UYTO JIaHHBIA BepOalbHBIH aKT B KOHTEKCTE IMOCIEA0Bajl MOCIe
bpa3sl Buepa no menesusopy ckazaiu, 4mo maxux, KaK mol, menepb NPUHsi-
Mo HA3bIBAMb «HCEHUWJUHA C NOHUNCEHHOU COYUATLHOU OMEEemCmeeHHOCMbION.
Od4eBUHO, UTO TAKOE BHICKA3bIBAHHUE UT'PACT QYHKIUIO TpUTTEPa pedepeHTHOM
cutyanuu (no B.W. IllaxoBckomy, pedepeHTHas cutyanus — 3TO «PEBEPCHOE
MePEOCMBICIICHUEY», KOPPEKTUPYIOIIee KOMMYHUKATUBHOE TToBeneHue [23]), sB-
JAA€TCS OCKOPOUTENbHBIM C MO3UIUM KOMMYHUKATUBHON JTUHTBUCTHKH, XOTS,
C TOYKH 3pEHHS MPABOBOI'0 KOHTPOJIS, HE OTHOCUTCS K HaKa3yeMou JesiTelb-
HOCTH (HEe cOONI0IaeTCsl mapaMeTp HEHOpMaTUBHOCTH). bonee Toro, ceMaHnTu-
Ka 00eMX MHBEKTUB MPAKTUYECKU UJIEHTUYHA. DTO MOXKET CBUETEIbCTBOBATD
0 TOM, YTO aBTOp pPedEepPEeHTHOTO PEYEBOr0 aKTa CIPOBOIIMPOBAT HETATHBHOE
BbICKa3bIBaHUE B CBOH aJpec, a OTBEYAIOLUIl BbIpa3ui TaKUM 00pa3oM caMo3a-
HIUTY C IPEe3yMIIIHUEN «HE XOTel OCKOpOUThea» [23].

WTak, KOHTEKCTYya bHbIM aHAJINU3 MO3BOJISIET 3aKJIIOUUTh, YTO 00a BHICKA-
3BIBAHUSI CHHOHHUMHUYHBI M PEATU3YIOTCS B (OpME DKCHPECCHBHBIX PEUYEBBIX
aKTOB, O/IHAKO Pa3JMYaOTCS B CBOEM JIEKCMYECKOM HAIOJHEHUHU U MO0 UIJIOKY-
TUBHOM 1EJIU. TeKCT C TEKCUYECKUM KOMIIOHEHTOM <CKEHIIMHA C MOHUKEHHOMN
COI[MAJIbHOM OTBETCTBEHHOCTHIO» a) OPUEHTUPOBAH HA HAHECEHUE MOPATIBHOTO
BpeJia aapecaTy U 0) HEe COAEPHKUT CIOB, OTHOCAIIUXCS K OOCIEHHBIM U HEHOP-
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MaTUBHBIM. B peueBoM akTe ¢ KOMIIOHEHTOM «OJI...Jb» HUIEHTUPULHPYIOTCS
a) BapuaTUBHBIE TUIBl MIJIOKYTUBHON 1enu (1) BepOanbHas camo3aluTa UIn
2) npUYMHEHHE MOpajbHOro yiuepOa) u 6) oOcueHHas JiekceMa (UCIOoJIb30Ba-
HHUEe TaOyUpPOBAHHOM JIEKCHKU MOXET ObITh PACIlEHEHO KaK 0COOEHHOCTh KOM-
MYHUKATUBHOTO IOBEJIEHUS aBTOpa WJIM SI3BIKOBOE CPEJCTBO, YCHUJIHMBAIOIIEE
BbIpa)k€HHE arpeccuu). TakuM oOpa3oMm, e€clid WIJIOKYTHBHAs COCTaBIISIONIAs
Havasa pe)epeHTHON CUTyalluu OPUEHTHPOBaHA HA HAHECEHHE MOPATbHO-TICH-
XOJIOTMYECKOT'0 Bpena, TO CleAylollee 3a HUM OCKOpOHMTEeNIbHOE (C MpaBOBOil
MO3UIIMH) BBICKA3bIBAaHHUE, BBIPAXKEHHOE HKCIPECCUBHBIM KOMMYHHUKATHUBHBIM
aKTOM, C BBICOKOH J10J1€ll BEPOSITHOCTH MOXET ObITh MPHU3HAHO AKCIIEPTOM Kak
(bopMa WHCTHHKTHBHOW peUYeBOl peakIuu (CaMO3alIUuThl) — HEYMBINIJIECHHOE
BbICKa3bIBaHUE. Takue NpUMEpbl OTHOCSATCS Pa3JUYHBIM THIIAM HapyLIECHUs
JIUYHOCTHBIX TIpaB U cBOOOA (YHUXKEHHE, TPOJUIMHT, OyJUIMHT, Ap.), a TaKkKe
K IPOSIBIICHUSIM KJIEBETHI, YTPO3bI.

OTaenbHO clieyeT OCTAaHOBUTHCS Ha KPUTEPHUSAX OLEHKH PE3yIbTaTOB HC-
CJIeIOBaHUSI KOH(QIMKTOI€HHOTO TEKCTa C MCHOJb30BAaHUEM METOAMKHU MapMme-
TpUUYECKON TpUaHTyJIsIuU. OCHOBHOW MPUHIIMI METOI0JIOTMYECKON TPUAHT YIS~
UM 3aKJI0YaeTcs B BOZMOXXHOCTH BepU(UKALIUKM HCCIIEN0BATENIbCKOTO BBIBOAA
MIOCPEJICTBOM HCIIOJIb30BaHUSI HECKOIBKMX SKCIIEPTHBIX Mpouenyp. Takum oOpa-
30M 00€ecCIeYnBaeTCs TOCTOBEPHOCTh Pe3yibTaToB. B 00mieM Buje 3TO MOXHO
MPEACTaBUTh B BUJE YTBEPKIACHUS: Bblgo0 A6158€mcs 6epHbIM, eCcliu 3mo Noo-
meeparcoarom pezyrbmamol Memooa I, Memooda 2... Memooa X (TpuaHTyJIsiuust
HE OrpaHMYMBAET BO3MOXKHOE KOJIMYECTBO MeTO/0B). OJHAKO, KaK MbI YK€ OT-
Medaju Bbllle, TUHTBUCTUKE (a CJID BXOAUT B mapaiurmMy ee Hay4HbIX AUCIIHU-
IIJIMH) HE CBOMCTBEHHA MaTeMaTHyecKasi TOYHOCTh. [103TOMyY BO3MOXKHBI Cily4daH,
KOrJla MpU UCTOIb30BaHUHN PA3JIMYHBIX METO/IOB CIIEIHATUCThI OYyT MOIy4aTh
HEUJICHTUYHbIE JJaHHbIE. DTO BIIOJIHE HOPMAaJbHO, UOO KOMMYHHUKALUS — 3TO
peYeMBbICIUTENbHAs JesITEIPHOCTh, OCHOBaHHAs Ha KOTHUTHUBHOH crienupuke
SI3bIKOBOM JINUHOCTH U CBSI3aHHASI C MHOXKECTBOM AKCTPAJIUHIBUCTUUECKUX (aK-
TOPOB (IPUHAJJIEKHOCTh K JIMHIBOKYJIBTYPHON OOLIHOCTH, MHCTUTYLHMOHAJIb-
HOCTb CUTYyallud OOUIEHUS, SMOLUOHAIBHBIN QOH U T.1.). JlaHHbBIE MapaMeTpbl
MPAKTUYECKH HE IMOJIaI0TCS HAYYHOMY M3MEPEHHIO B KOHKPETHBIX BEJIMUYMHAX,
HaIrpuMep, HEBO3MOXKHO yKa3aTh, YTO AMOLMOHAJIBHOCTh TEKCTAa PaBHA 5 yCIIOB-
HBIM eAMHuLaM. Bo-niepBbIX, BOCIIpUSTHE pEeUn ajpecaTa U aipecaHTa He MOXKET
OBITH @0COJIFOTHO OJTUHAKOBBIM, BBUIY UX COOCTBEHHOM MHAUBHIYaJTIbHOCTH (Ka-
caeTcs 3TO M MacCOBOIO ajpecara, TJe KaxkJasi OTAEJIbHAS SI3bIKOBasi TUYHOCTD
OyZeT BOCIPUHUMATh TEKCT CKBO3b MPHU3MY COOCTBEHHOI'O COIIMAJIBLHOTO OIbI-
Ta U crenu(UKUA CBOETO MBIIUICHUS, PU3HOIOTUH U JIp.). Bo-BTOpHIX, Aaneko
HE BCErjJa MOXHO OINPENEIUTh KOHKPETHbIE U3MEPUMBbIE XapaKTEPUCTUKU TEK-
CTa, HallpUMeEp, €ro IKCIIPECCUBHOCTb.

JIMHrBUCTHYECKUH HHCTPYMEHTApUi TO3BOJSET BBIBUTH KOJIMYECTBO TEX
WJIM UHBIX SI3bIKOBBIX SIBIEHUM B TEKCTE (JIEKCEM, CHHTAKCUUYECKUX KOHCTPYKIIHH,
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TPOIIOB U T.JI.) U Ha 3TOM OCHOBAaHUHU CJIENATh BBIBOABI, /11 KOTOPHIX Yallle BCETO
UCTIONIB3YIOTCS Oosiee aOCTpaKTHBIE, HEXKENN (PU3NUIECKHE SIUHUIIBI, TTapaMeTphI:
HanpuMep, YPOBEHb, YACTOTHOCTh MOTYT OBITh BBICOKMMH, CPEIHIUMH, HU3KHMH.
Tak, co’KHOCTH IIEPEBO/Ia TEKCTA OMPEEIISIETCS TI0 CTENEHU €ro JaKyHapHOH Ha-
MPSDKEHHOCTH (KOJTMYECTBO SI3BIKOBBIX SIBJICHWH, HE MMEIONINX MPSMBIX YKBHUBA-
JICHTOB U BBI3BIBAIOIIMX TPYAHOCTH IPH MEpegade Ha SI3bIK MEpeBoja), KOTopast
M3MepSeTCs KaK CUJIbHAs, cpefHss, cnabas. CJID He ABIIsIeTCsl UCKITIOUEHUEM, 1103-
TOMY BIIOJIHE ONPaBJIaHHO MOXKET ONEPUPOBATH TAKUMHU OLIEHOYHBIMHU XapaKTepu-
CTUKAaMH, KaK «C OOJIBIIONI/MAJIOH JT0JIell BEPOSITHOCTHY, «HEBO3MOXKHO JOCTOBEP-
HO YCTaHOBUTB.

Ecnu B mpouecce nposeaeHus cyJe0HOr0 JIMHTBUCTUYECKOT O UCCIIEI0Ba-
HUS BCE UCIOJIb3yEMbIE METO/Abl U3YUEHUS COOTBETCTBUSA KOHPIUKTOT€HHOTO
TEKCTa TOMY MJIM HHOMY IapaMeTpy Jal0T OJMHAKOBBINA pe3yabTaT (MaTepua
COJICPKUT/HE COJNEPKUT COOTBETCTBYIOIIHE NMPHU3HAKH), CIICIUAIINCT JIEJIaeT
OJIHO3HAUHBIN BbIBOJA. Eciau monyuyeHHble pa3HbBIMM METOJAaMU JaHHBIE pa3-
HATHCA, TO DKCHEpPTHAs OLlEHKAa MOXET ObIThb KaK OJHO3HA4YHOH (Hampumep,
B BBICKa3bIBAHUU OTCYTCTBYIOT JIEKCEMBbI, OTHOCSIILIMECS K HEHOPMAaTUBHOM
(dbopme pedeBOro BHICKA3BIBAaHUS M peajusyloniue aTpuOyTHBHYIO XapakTe-
PUCTHKY KOTr0-1100), TaK ¥ oQOopMJIEHA MPHU MOMOIIA 0003HAYCHHBIX BBIIIE
M3MEPUTENIBHBIX XapaKTEPUCTUK (Hapumep, ¢ OOJIBIION J0Jieil BEpOSATHOCTH
KOMMYHHUKATUBHBIA aKT SIBJISICTCS YMBINUICHHOH (OpPMOIl peueBoil nesTelb-
HOoCTH). OTBETCTBEHHOCTH 3a (POPMYJIMPOBKY BbIBOJIa B TAKOM CJIy4ae JIOXKUT-
Csl Ha DKCIEePTa, KOTOPHIi, OCHOBBIBAsICh HA COOCTBEHHOM OIBITE, CBOEH KBa-
TU(UKAINA, UMEET IPABO CAMOCTOSITEIIHHO ONPEACITUTh YPOBEHb BO3MOKHON
JIOCTOBEPHOCTH PE3yJbTAaTOB HccleA0BaHus. Takasd nNpakTHKa HE IPOTUBOpE-
YUT OOIMIETTPUHATHIM MPUHITUIIAM dKCIIEPTHON EeATEIbHOCTH: CPAaBHUM MU~
LIMHCKOE 3aKJIoueHue «¥Yoap 6vln Hanecen mynoim, npeonoioHCumenbHo Kpy-
2bIM, npeoMemomy» UIU TeXHUu4YecKkoe — «[Ipuuunou neucnpagHocmu Mo2aiu
cmamov KaxK yCmaniocmv mMamepuala KOHCMpYKyuu, max u 3a800CKoU Opax
MEXAHUIMa.

HecootBeTcTBHE KOHGIUKTOTEHHOTO TEKCTa OJHOMY W3 MapaMeTpOB TO-
3BOJISIET IIPABOOXPAHUTENBHBIM, CIEICTBEHHBIM OpraHaM HWJd Cy1y B Jalib-
HelllleM cienaTh BbIBOA 00 OTCYTCTBHHM COCTaBa MPECTYIUIEHUS B PEUEeBOMl
NesTeIbHOCTH.

Taxum oOpa3oM, aJirOPUTM MPOBEACHUS MTapaMeTPUUECKO-TPUAHT YIS LIHOH-
HOT'O CyZIcOHOTO JIMHIBUCTUUYECKOIO MCCIIEJOBaHUSI HA MPEIMET HaJu4us B TEK-
CT€ MPU3HAKOB OCKOPOJEHUs (PUCYHOK) BKIIIOYAET B CEOsl paCCMOTPEHHE TpeX
UICHTUPHUIUPYIOMNX TPU3HAKOB: aTpUOyTHPOBAHHOCTH, HEHOPMATHBHOCTHU
U YMBIIIEHHOCTH ((pakTonorudaHocTH). [IpeacraBienHass METOAUKA TTO3BOISET
MOJYYUTh TOCTOBEPHBIE PE3YJIbTAThl IKCIIEPTHOTO U3YUYSHHST KOH(IUKTOT€HHO-
ro TEKCTa 3a CYET MCIOIb30BAHUS HECKOJIBKHUX CIIELMAIBHBIX METO/AOB s pe-
LIECHUS OJTHOM 3aJ1a4Hu.
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Anroputm npoBefeHNA NapamMmeTpNYeCcKO-TPNaHTyNALNOHHOIO
CyAe6HOro NAMHrBUCTUYECKOro NCCNejoBaHNA Ha NpeAMeT HannunAa
B TeKCTe NpU3HaKoB ockop6neHns /
Algorithm for Parametric-Triangulation Forensic Linguistic Study for the Presence
of Signs of Insult in the Text
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Jns u3ydeHus napamerpa aTpuOyTHPOBAHHOCTH (BBISBJIEHUE JIEKCUYECKUX
eIMHUII, CO3/IAI0IINX HETaTUBHBIN 00pa3 00beKTa peueBOro BO3ICHCTBHUS) UCTIONb-
3YIOTCS JIOTMKO-CEMAHTUYECKHH, JIEKCUKO-LIEHTPUYECKUI U CPAaBHUTEIBHO COIIO-
CTAaBUTENBHBIN aHAJIN3BL. [lepBble Ba MCCIEI0BATENBCKUX METOIAa B3aMMOIOIIOIN-
HSIOT JpYT Apyra, OHU MO3BOJISAIOT YCTAHOBUTH NEPEUEHb aTPUOYTUBHBIX JIEKCHYE-
CKMX KOMIIOHEHTOB M IIPOBECTH OLEHKY UX CEMaHTUKHU. MeTo/1 CpaBHUTEIBHO-CO-
MIOCTABUTEJILHOTO aHAJIU3a MCIONb3YeTCs JJIsl BBISBIICHUSI COOTHOLIEHHUSI 00pasa
00BEKTa PeueBoro BO3/IeHCTBUS U aBTOPA.
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[TapameTp HEHOPpMATUBHOCTHU (YCTAHOBJIEHUE TPUHAJIJIC)KHOCTH JIEKCEM, BXO-
JSIIUX B COCTaB aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKIIMH, K 0OCHEHHBIM) TpeOyeT HMCHOb-
30BaHUS B3aMMOJIOINOIHSAEMBIX METOAOB CIOBAPHOIO, CTUJIMCTHYECKOrO M KaH-
POBO-CTHUIINCTUYECKOIO aHajau30B. [locineqHnil MOXKET ITOMOIHATHCS KOPIYCHBIM
HCCJIEZIOBAaHUEM TEKCTOB aJipecaHTa KOH(IMKTOIC€HHOTO BBICKA3bIBAHUS C LIEJIBIO
YCTAHOBJIEHUS] OCOOEHHOCTEH €ro KOMMYHUKAaTHBHOW aKTUBHOCTH. ClOBapHBII
AHAJIN3 T03BOJISIET YCTAHOBUTD, 3aKPEILJICHBI JIM CIIOPHBIE €IMHULBI B CIIELAAJIb-
HBIX JIEKCUKOTpa(hUIeCKNX UCTOYHUKAX — CIIOBAPSIX MAaTU3MOB, OpaHHOW JIEKCH-
K. CTUIMCTUYECKUHN aHaJn3, KaK JOMOJIHSIONINI yKa3aHHBII BbIIIE METOJI, OpH-
SHTHPOBAH HA U3YUYCHHE CIIOBAPHBIX TIOMET aTPUOYTUBHBIX JIEKCEM.

[TapameTp yMBIIUIEHHOCTH B IIPOLECCYalbHO-CIECICTBEHHOM U  Cy-
neOHOW TpPaKTHUKE dYalle BCEro 3aMeHseTCs KaTreropuedl (haKTOJOTHYHOCTH.
TepMuHOIIOrMYecKas 3amMeHa B JAaHHOM ClIydae BIIOJIHE OIpaBJaHHA, TaK Kak
B IOPUINYECKOM 3HAUEHUU TOHSITHE «YMBICE» HE MOKET OBITh SKCTPAOIUPO-
BAHO IO OTHOILECHUIO K PEYEBOMY HAMEPEHUIO. B JIMHIBHCTHKE UCIOJIB3YKOTCS
CHMHOHMMUYHBIE €IUHUIbI: MHTEHIMS, WIJIOKYLHS, XapaKTEPUCTUKY KOTOPBIX
IIO3BOJISIIOT OINPEIEINTh METOJA CHHTAKCUYECKOro, IMparMajJdHIBUCTHYECKOIO
1 KOHTEKCTYaJbHOI'O aHAJN30B. VICnoib30BaHKE NMEPBOro M3 YKA3aHHBIX METO-
JIOB TO3BOJISIET YCTAHOBUTH Ha (pOpMaIbHOM YpPOBHE HaJIU4u€ YTBEPKICHHUS.
[IparManMHTBUCTUYECKUI aHAJIM3 Pa3pelIaeT BONPOC OLEHKU HIUIOKYTHBHOM
COCTAaBJIAIOLIEN pEYeBOro BbICKA3bIBaHUsl. KOHTEKCTyaIbHOE U3yUYEHHE MAaTEepPH-
ajla JaeT XapaKTEepUCTHKY CUTYAIMH A3bIKOBOIO B3aUMOJAEUCTBUSA. B psane ciy-
YaeB JaHHas SKCIIEPTHAs MPOIIETy pa MO3BOJISET BEISIBUTH HAIMUKE pedhepeHTHON
KOMMYHHUKATUBHOM CUTYallMu ¥ OLEHUTH SMOIIMOHAIBHOCTh KOH(PIUKTOI€HHOTO
BBICKAa3bIBAHMUS.

3aknuyeHune

HecmoTpst Ha 10CTaTOUHO CEPhE3HYIO TEOPETHUECKYIO 0a3y U HAKOIJIECHHBIN
OMBIT MPUKJIAAHBIX HCCIIEAOBAHUM, COBPEMEHHOW Cy/IeOHON JIMHTBUCTUYECKOU
SKCHEPTOJIOTUH €IlEe MPEICTOUT PEIIUTH BONPOC 00 YHU(PHUKALIMKU CBOET'O METOJIO0-
JIOrM4ecKoro MHCTpyMeHTapus. OueBUIHO, UTO ATa MOAOTPACIb IIPABOBOM JIMHT-
BHUCTHKH CIIOCOOHA HE TOJBKO YCIIEUTHO TPUMEHSITh METObI U3YUEHHS TPOLYKTOB
peueBoi eI TeNIbHOCTH, BEpU(UIINPOBAHHBIC B SI36IKO3HAHUHN, HO 1 CAMOCTOSTEITh-
HO pa3palaThIBaTh HOBBIE, SKCIIOPTUPOBATH UX U3 CMEXKHBIX HAYUYHBIX Mapagurm,
a Takxke U3 cepbl eCTECTBEHHOHAYYHOr0 3HaHMs. [locieqHue Hamuo oTpakeHue
B MCIOJB30BAHUMN IIOAXOJOB W IMPUHIMIIOB NAapaMETPU3ALUU U TPUAHTYJISALUU.
N ecim mapamMeTpu4ecKoe MOIECIMPOBAHUE YK€ UCHOIB3YETCsS B IPAKTUKE IPO-
BEJICHNUSI CIIEIMAIbHBIX MCCICAOBAHUMN S3BIKOBOIO MATEpHAJIa HA NPEAMET BbISB-
JICHUS B €T0 COACPKAHUM IPU3HAKOB IIPOTHUBOIIPABHOMN JIEATEIBHOCTH, TO TPUAH-
T'YJISILAS BIEPBBIE NTPEACTABICHA B CUCTEME METOIOB JIMHIBOIIPABOBOI'O U3YUYEHU S
KOH(DJTMKTOT€HHBIX TEKCTOB.
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Pazpaborannas mMeToauKa mapaMETPUUYECKON TPHAHTYISIIUM TMPU3BaHA pe-

IIUTHh HECKOJIBKO MPOOIEMHBIX BOIIPOCOB, BBI3BIBAIOIIUX KPUTHKY KaK B OTHOIIIE-
HUM OTICJIBHBIX 3aKJIFOUEHHH, TaK U BCEU CUCTEMbI Cy/lNeOHOM JTMHTBUCTUUYECKON
SKCMEPTU3bl. BO-NEPBBIX, 3TO MOBBIIEHNE YPOBHS HAIISITHOCTH UCCIEN0BATENb-
CKOTI'0 MPOLECCA U €r0 MOCJIEI0BATENIbHASA aJITOPUTMHU3aKs. BO-BTOPBIX, MUHUMMU-
3a1Msi BOBMOXKHBIX IKCIEPTHBIX OMUOOK M HETOUHOCTEH. B-TpeThux, npemnarae-
Masi METOJIMKa HE MCKIJII0YAeT, a HAa000pOT, MPUBETCTBYET MPUMEHEHUE YCIICIITHO
HCIIONB3yEMbIX B HACTOSIIIEE BPEMSI METOJIOB U3YUEHHSI CHOPHBIX TEKCTOB, & TAKKE
MPUBJICYCHUE HOBBIX.
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Abstract. Since ancient times the importance of human language in the process of social
management has been very high. The emergence of rhetoric in Ancient Greece and Rome as an art
of eloquence and its further development in the theory of argumentation (In the Russian science —
the theory of persuasion) contributed to the understanding of language as an instrument of control
and management of public opinion. In today's world of information wars, the policy of soft power
acquires particular relevance, primarily based on these functions of language. Word is now not
only a key tool in information wars, but also one of the most efficient means of defense. Of course,
there is already a number of researches on the role and place of language as a management tool, but
itis generally dominated by works of foreign scientists. It seems important to follow the development
of Russian in-home scientific thought regarding the issues under study, as well as to determine
within which sciences at the present stage this issue is being studied. In this regard, the purpose
of the research is to streamline approaches to understanding language as a tool of control and
management of a society and assess the prospects of language development as an efficient tool
of society management, which would help to identify the key aspects for the implementation
of efficient language policy of the state in the era of world information wars.
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A3bIK KaK MHCTPYMEHT KOHTponsA
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AHHOTanusA. 3HAYMMOCTH YEJOBEYECKOTO S3bIKA B MPOIECCE YIpaBJIEHHS OOIIECTBOM BbI-
COKO II€HWJIach C JApeBHEHIIMX BpeMmeH. Purtopuka, nosBuBliascsa eue B JpeBHem Pume
u I'perum u TpanchopMupoBaBIIascs MO3HEE B TCOPHIO apTyMEHTAIUH (HIIH KE TEOPHUIO
yOeXaeHus), CTajla OTIPAaBHBIM ITyHKTOM ISl IOHUMaHUsI 513bIKa B KAU€CTBE MHCTPYMEHTA
KOHTPOJISI U yIpaBJIeHUss MHEHUeM oOuiectBa. Ha coBpeMeHHOM 3Tane nHGOPMaIMOHHBIX
BOWH 0COOYI0 aKTYaIbHOCTH NMPHUOOPETAET MOJUTHKA «MITKOW CHJIBI», OCHOBAHHAS B IEp-
BYIO O4Yepeab Ha JaHHBIX QYHKIUX si3bika. CJI0BO HA COBPEMEHHOM 3Tare pa3BUTHs o01e-
CTBa SIBJISETCS] HE TOJBKO KJIFOUEBBIM MHCTPYMEHTOM B MH()OPMAIMOHHBIX BOWHAX, HO TaK-
Ke ¥ OJHHUM M3 Hambosee 3Pp(HEeKTUBHBIX CPENCTB 3amUTH. HeCOMHEHHO, yKe CYIIeCTBYeT
3HauYMTeIbHAst 0a3a Mcciaea0BaHUM, MOCBAIICHHBIX POJIN U MECTY SI3bIKa KaK MHCTPyMEHTa
yIpaBlIeHHUs, OJHAKO XK€, KaK MPaBUJIO, B HEH NMpeBalupyoT paboThl 3apyOekHBIX Hccle-
nosatenei. IlpencraBiasieTcs 3HaUMMBIM NpPOCIEAUTH PAa3BUTHE OTEUYECTBEHHOW HAay4YHOMU
MBICJIM OTHOCHTEIBHO M3Yy4aeMOro BOIpOCa, a TAK¥kKe ONPENeNIUTh, B paMKaX KaKMX HaykK
Ha COBPEMEHHOM 3Talle M3y4aeTcs AaHHBIM Bompoc. B CBSA3M ¢ 3THM Ieib HCCICTOBAHUS
3aKJIIOYAETCS B CUCTEMATU3alUU OTE€YECTBEHHBIX MOAXO0A0B K MOHMMAHUIO S3bIKAa KaK MH-
CTPyMEHTa KOHTDPOJIS W yHpaBJIEHHs OOLIECTBOM M OIICHKE INEPCIEKTHUB Pa3BUTHUS A3bIKa
B JIAHHOM HaIlpaBJICHUH, 4TO Oy/JeT COCOOCTBOBATH BBISBICHUIO KIIIOYEBBIX aCHEKTOB JJIs
npoBeacHUs YPPEKTHBHON S3BIKOBON MOMUTHKH TOCYAapCTBa B DIIOXY MHPOBBIX HH(pOpMa-
LIMOHHBIX BOMH.
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Introduction

On the modern stage of the civilizational development language becomes the
main means not only for human communication, but also the means to control the
social organization. Such understanding of the role of language has been formed
in the course of millennia (starting from Ancient Greece and Ancient Roma),
and nowadays it’s reflected in a great many of interdisciplinary studies as well
as directly in the linguistic policies of certain states. As to the Russian in-home
science, the issues of the language role in the management of a society have been
underway not in a single decade period, still, the bulk of the studies is based on the
foreign research, while in this country during the centuries there have existed
in-home scientific-research studies on the issue both in the framework of proper
linguistic studies and the adjoining scientific fields. Studies and generalization
of the achievements of the Russian in-home scientific research ideas determine the
novelty and relevance of this work.

In this connection, the goal of the study is the analysis and generalization of the
domestic research results, dealing with both synchronic and diachronic studies of the
language function reflecting the control and management of a society considering
not only proper linguistic, but also interdisciplinary approaches.

The tasks of the work include:

1) diachronic analysis of linguistic studies of the issue under investigation;

2) synchronic analysis of the interdisciplinary layer of Russian studies dealing with
the issue under investigation;

3) description of the language development prospects in the digital space and the
specifics of its use as a tool of control and management of a society taking into
consideration new realia.

In this work, the object of the study is language as a tool of control and
management of a society, and the subject is the achievements of the Russian in-home
scientific research understanding language as a tool of control and management
of a society both in synchronic and diachronic aspects.

The works of Russian in-home linguists make up the material of the study.
As to the diachronic aspect, there were selected the works treating language,
to a variety degree, from the perspective of its controlling function. As to the
synchronic aspect, there was selected the layer of relevant studies concerning
various aspects of language as a tool of control and management of a society
from the point of view of various scientific-research activities. In the final
part, a number of trends and prospects of modern language development
was allocated, mainly those which are able to influence the realization of its
function of control and management of a society. This part of the work treats
modern, primarily linguistic studies dealing with the specifics of the Internet
discourse, trends and prospects of the Internet communication development
and introduction of the artificial intelligence in various spheres of human
communication.
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The analysis and generalization of the given material allowed determine Russian
domestic trends of the controlling function of language, modern understanding
of the realization of this function by means of various sciences and the trends
of linguistic development considering their influence on the function of control and
management of a society.

The methodology of the study is based on the application of inductive,
deductive and descriptive methods used to observe, analyze and generalize various
approaches of issues under the investigation. Within the frames of the descriptive
method, we used the procedures of observation and interpretation, classification and
systematization of the analyzed phenomena.

Diachronic aspect of studying language
as a tool of control and management of a society

The research of the language role in the control and management of a society
is traditionally based on the linguistic studies. In Russian in-home linguistics,
M.V. Lomonosov was the first scholar who wrote about such understanding
of language, and he stated that “the eloquence is the art to speak about each and
every given matter with elegance, and in doing this, to persuade others into your own
opinion” [1. P. 15]. In the opinion of M.V. Lomonosov, the Russian language with
all its might has got a natural abundance, beauty and power, whereas it doesn’t give
way to any single European language” [1. P. 16]. In the context of high popularity
of the French language in Russia of that time this remark has acquired a specific
significance.

A.A. Barsov as a Lomonosov’s disciple and the author of the Russian language
grammar stated the importance of fixing the norms of the State official language
which is used in the country to maintain document circulation saying that the
Russian Grammar means the skills to read properly, speak and write in Russian
according to its best and most rational use [2].

I.S. Ryzhskij became the first one among the Russian in-home linguists
who spoke about proper “physiognomy (face)” of various languages reflecting
peculiarities of national understanding of the world (i.e., linguistic worldview).
He insisted that while the appearance of representatives of different nations had got
peculiar features, so every language had got its unique peculiarities, as well [3].
Similar understanding of the rol<e of language as a mirror of peculiarities
of thought and world perception of its bearers was shared by LI. Sreznevskij,
who remarked that “reason and activity of a nation are reflected in the national
language <...>. Changes taking place in the reason and activity of the nation
do reflect, as well, in its language” [4. P. 37]. It’s also significant that in the
Russian science he was the first scholar to distinguish not only inner, interior, but
also outer, exterior factors (social, political, economic, religious, etc.) influencing
changes in language.

S3BIK M OBIIECTBO 405



Klimova LI., Kozlovtseva N.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(2), 402-417

F.I. Buslayev paid special attention to studying dialects of the Russian language
and their correlation with the literary norm. In his opinion, they mirror the history
and worldview of the nation much deeper due to the power of their imagery, which
is why their studies allow provide the existence of the Russian language as the only
one State language over the country’s territory [5].

The significant area of the scientific thought maintaining the understanding
of the process of management of a society by means of language comprised the
study of connections between ideas and words, launched by A.A. Potyebnya [6].
According to his opinion, word functions as a mediator in the course of human
communication and helps establish the communication among people. In his
works, A.A. Potyebnya developed the ideas of W. von Humboldt who studied
peculiarities of an addressee perception of speech. At this, from the point of view
of A.A. Potyebnya, the communication doesn’t mean simply to convey one’s ideas
and thoughts to any other person, but to provoke a conversation partner create his
own ideas and thoughts [7]. This thesis formed the emerging basis of the Russian
psycholinguistics reviewing the principles of efficient interaction of the authorities
and society by means of language.

In his works, F.F. Fortunatov mentioned the social aspect of language
considering every language to have got its own history, and therefore studying
human language in the context of its history makes an integral part of the science
about life and activity of social communities [8].

A.A. Shakhmatov also shared the opinion about the high significance
of social factors in the process of language development. He elaborated the theory
of psychological communication proceeding from a psychological approach
to understanding the specifics of communication process. From his point of view,
human mentality is based on the definite amount of perceptions which are
determined by men’s precedent experience and the events surpassed, and emotions.
Communication means a mental action based on similar perceptions [9]. In this
connection, non-efficiency of communication could be stipulated by the differences
in experience and feelings, i.e., it’s vital to consider similar experience of both sides
of the communication process.

In his writings, [.A. Baudouin de Courtenay followed the theory of W. von
Humboldt and developed Humboldt’s ideas. In his opinion, “the worldview
characteristic of linguistic thinking, becomes a general worldview of a man” [10].
He put forward his personal idea and understanding of the nature of language’s
origins. He believed that the problem should be interpreted from the point
of view of psychology. A man could be able of psychological development only
through communication with other people, therefore he defines linguistics
to be a psychological-and-sociological science.

Further elaboration of I.A. Baudouin de Courtenay’s ideas took place in the
works by Eu.D. Polyvanov, and the Russian linguistics assigns the creation
of the term of “language policy” to him. The linguist highlighted anew the
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tasks of linguistics. As to him, a linguist is an expert able to fulfill various
functions: 1) be a constructor of modern linguistic cultures; 2) be a linguistic
politician who is able to present a picture of linguistic future; 3) “be a general
linguist” and linguistic historiographer; 4) be an historian of culture and some
definite cultures [11].

The notion of language as a means to unite people “in their common activity”
thanks to “common understanding” as “the sociological factor of primary
importance” was accepted by V.A. Bogoroditckij [12]. In the context of such
understanding of language, its development is determined not only by cultural
aspects of social development, but also by economic progress so that consequently,
societies being at different stages of economic development would operate different
“mental tools”, and thus possess different linguistic toolkits.

Proceeding from the said above, issues of interaction and interdependence
of society and language were of great interest among the Russian in-home
linguists from the very start of the science in Russia. Later on, such understanding
of language has spread beyond the limits of proper linguistic studies and acquired
the interdisciplinary context.

Synchronic aspect of linguistic studies
as a tool of control and management of a society

As is known, a distinctive, unique feature of modern science lies in its
interdisciplinary approach which enables the possibility to observe objects under
the study by means of methodologies of various scientific spheres. As was proved
above, even earlier in Russian in-home science research, there were attempts
to study the role and functions of language not only in the fames of linguistics.
Denoting psychological and social dependence of language, Russian scholars of the
previous centuries created the basis for interdisciplinary linguistic research as a tool
of control and management of a society.

From the end of the 19'" century, representatives of the Russian in-home science
viewed language as a social phenomenon which laid the fundamentals of its studies
in the frames of sociological sciences.

In the opinion of a sociologist and culturologist P.A. Sorokin, the basic unit of the
society analysis should be considered “social interaction” including individuals, acts
and conductors. At this, according to P.A. Sorokin, two key conductors of social
interaction are language and writing system. He also marked such a specific feature
of political language as its transformations under the revolutionary influence which
is speech coarsening [13].

Modern sociologists emphasize the importance of forming of compatible, highly
cultural and professionally mobile personality as the key implication of a society
and labour market. Crucial elements of training such employees are both linguistic
and communicative aspects [14].
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No doubt, the sociological approach to language studies is one of the key
approaches in understanding language as a tool of control and management
of a society because it involves both sides of the study — language and society.
Sociology of language (sociolinguistics) has been formed in the context of the
research of social language function of understanding and describing social
processes, relations and various ways of their representation in language.

Language as the object of study in psychology was discussed in Russian in-home
science from the times of [.A. Baudouin de Courtenay. Psychologists devoted quite
a number of works to study language, thinking and consciousness. It’s impossible
to speak adequately about the function of language to control a society without
taking into account psychological aspects of its use. According to the opinion
of L.S. Vygotskij, a word represents a socio-cultural mediator between the world and
an individual [15]. According to S.L. Rubinshtein, it is only speech that could open
for an interlocutor the consciousness of another person, thus making it available for
influences of various types [16]. In the opinion of A.N. Leontyev, the task of any
psychological theory of speech activity includes the study of interrelations between
the individual worldview of a man and his speech [17].

At the interface of linguistics and psychology, there emerged psycholinguistics
as a part of scientific knowledge. The research of a psycholinguist I.N. Gorelov deals
with non-verbal communication studies. One of the schools of psycholinguistics
comprised neurological linguistic approaches. Neurolinguistics compiling methods
of neuropsychology and linguistics was developed by a psychologist A.R. Luria.
The object of his research made up the role of speech in forming consciousness
of a man [18].

The significance of the psychological approach for linguistic studies was stressed
by the acceleration of pseudoscientific theories, e.g., a theory of neurolinguistic
programming (NLP), whose authors declared the existing links of neurological
processes with language and behaviour patterns by means of special techniques
to reach the goals set. Although the efficiency of NLP isn’t proved scientifically, the
idea itself denoted a vivid potential of language as a tool of control and management
of a society.

As to philosophical knowledge, a world reflected in language is an object
of human activity. “Philosophy improves the overlapping of a linguistic worldview
and the real, and, to a certain extent, governs the world construction primarily in the
social sphere” [19. P. 97]. In the opinion of Z.M. Orudzhev, even if a man would lose
labour tools, he would still retain a word. If there were a word, “the loss of labour
tools itself just slightly changes the situation” [20. P. 53].

It seems of interest to study the interconnection of emergence and development
of civilization and language from a socio-philosophical point of view. As is proved,
every civilization type possesses its own specific character of interrelations with
language [21]. The majority of representatives of humanities carry out their studies
in a socio-cultural context, which is stipulated by linguistic specifics to be the
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mirror of national culture” [22]. “Language is a tool of culture. It is formed
by a personality of a man, a language bearer, through imposed on him by language
and comprised in language the view of the world, mentality, attitudes to other people,
etc., i.e., through the national culture of people using this language as the means
of communication” [22. P. 86]. However, R.O. Shor thinks language to be a cultural
tool which is created and transmitted by an aggregate group of people [23]. Such
understanding gives way to study language within the frames of culturology.

From the point of view of culture studies, language is reviewed in two
aspects: as an entity determining the cultural processes and an entity being formed
under the influence of a culture. A culturologist and philologist D.S. Likhachev
introduced a notion of the language “conceptual sphere” as a concentrate of culture
which contains not only general culture of a certain nation, but its individual
representation [24]. In his opinion, “any language conserves “the inner powers”
of a nation — its predisposition to emotion, the variety of characters and attitudes
towards t world” [25. P. 424]. These remarks are extremely useful for considering
national and cultural peculiarities in the course of intercultural communication.

In all modern societies, linguistic issues are subjected to regulation on behalf
of the state [26], thereby making the objects of linguistic policies. In political
sciences language is viewed both as a tool of authorities and as an object of influence
of the policies themselves [27]. Such understanding of language formed the object
of studies of political linguistics and linguopolitology.

The term “language policy and planning” (LPP) was put forward
by O.A. Seliverstova. Its author understands LPP as “activity for planning and
realization of affecting language and its functioning in a society, as well as theoretical
prerequisites forming the base of this activity” [28. P. 16]. LPP could have inner,
interior and outer, exterior predisposition, while the exterior LPP is connected with
the spread of language and culture beyond the state’s borders making a part of its
policy of “Soft Power” [28].

Modern linguistic policy is studied both by means of sociological and proper
linguistic methods [29]. In the frames of linguistic policies, language fulfills
a number of functions (revealing exterior and interior predispositions):

“l. Integration (interior) means a union of nations of a state in general socio-
cultural space on the basis of the state (official) language.

2. Sociolization (interior) means the assistance to foreign citizens in mastering
sociocultural norms and values of the state by linguistic means.

3. Translation (exterior) means the formation of the adequate image of the
country in the world community.

4. Communication (exterior/interior) let create an adequate intercultural
dialogue among various nations of the country, and also with representatives
of other countries” [30. P. 57].

Language policy served to be the base to form two scientific-research trends:
sociolinguistics and linguistic sociology, studying political and ideological aspects

S3bIK U OBIECTBO 409



Klimova LI., Kozlovtseva N.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(2), 402-417

of language policy and also possible consequences of its realization [29]. In its
turn, political linguistics studies the issues of language convergence and the policy
to form the language of politics and the immediate activity of politicians and
politologists. [31].

No doubt, at present language is still an object of linguistic research. In Russian
mentality, on its own, the notion of “Power” is one of the basic dimensions of social
stratification in the society and is considered to be a value [32]. So, for example,
according to the data of the latest research, the Russian generation Z representatives
demonstrated substantial growth of the strife to obtain the authority power (from
1% to 9,3 %) to compare with the two previous generations which were reflected
in the core of linguistic consciousness [33. P. 644].

The final goal of any speech strategy concerns the improvement of the worldview
modeling of its addressee [34], which puts a great responsibility on the people using
language for control and management of public opinion. At that, the existence of the
definite goal of speech determines not only the presentation of facts, but it also
determines speech structure and the choice of linguistic means [35] to influence the
willing, intellectual and emotional spheres of an addressee [36].

In this context, the pragmatic function of language starts to dominate, because
it renders the purposeful influence on the behavior and psychological condition
of a man which in its essence, could be considered as a linguistic manipulation,
that is the influence by linguistic means necessary for hidden intrusion into the
psyche and mentality of an addressee, the goals, wishes, intentions, relations and
orientations different from his own.

The most vivid example of the realization of the function of control and
management of a society is its application in advertising technologies, which reveal
the tasks to strengthen positive features of an object or phenomenon and smothering
a negative influence of any demolishing features. It facilitates the image of goods
and services by means of purposeful merging of perception and focusing on their
advantages.

Generalizing the said above, let’s note that a broad spectrum of the results
of the Russian in-home interdisciplinary studies allows discuss the issues of control
and management of a society by means of language from different positions which
nowadays is of critical significance, when word becomes the arms and the most
important tool of defense in informational wars, and language occupies a new level
of the digital transformation.

Modern vectors of the development of language
as a tool of control and management of a society

In the 21% century, the limits of using human language have substantially
widened, and the functional area of its implementation have undergone radical
changes. The industrial epoch starting with the great English bourgeois revolution
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made it cornerwise “technology” and technical progress as the means of the
efficiency of human labour. By the end of the 20" century, the technological space
has completely overtaken the space of a man’s life, embracing his whole life down
to the ground, his habits and needs; it has changed the character of his life and,
in the core, the shape of mentality. Then 21% century got to the mark of the new post-
industrial change of the essence of life: the life space of a man was filled with digital
technologies which transformed the analogue space of a man’s life into a digital
one. Instead of a vast spectrum of shades of meanings and senses, now for the goals
of communication, one has to choose such set of shades which could be relevant
to the current moment of history and the current generation for clearly denoted
goals. Language pragmatics becomes the object of observation of programmers
whose tasks are to turn language into the governed tool of application and controlled
perception.

Described processes came into being in the language space which nowadays
functions as a mighty tool of management of a human society and state institutions.
Human speech materialized in key documents of state and society management
is perceived not as the area of the structured discourse space, but as a set
of management data. In the context described hereby, under the notion of “data” one
has to understand fixed collocations of large and small lexico-syntactical structures
being regularly reproduced in the restricted specified types of discourse and other
conventionally independent contexts. These lexico-grammatical collocations are
revealed not by aman himself, but by amachine which receives as a pattern to decipher
a certain final list of interpretations presenting an etalon pattern to decipher other
analogous collocations in the frame of a definite synonymic matrix.

Inthiscase, the co-occurrence of the elements of language and speech is explained
not from the standpoint of well-known in linguistic categories of language, but
from the standpoint of frequency, reproduction of lexico-morphological sequence.
The interpretation of the result of applying human speech (like, for example, the
appearance of a number of ‘motional replies to the human speech, public reaction,
significant events in human life, etc.) would be explained not through semantics,
or sematic sequences, but from the point of view of frequency, reproduction of such
a lexico-grammatical sequences and the frequency of forthcoming predictable
reactions, which have been earlier identified in other similar communicative
contexts. In the given context, special significance is attained to various elements
of the Internet discourse, e.g., hashtags, analysis of cognitive mechanisms and
communicative intentions lying in the basis of selecting, or the creation of those
give the evidence of different communicative intentions of communicators. Modern
researchers distinguish the following types of hashtags depending on communicative
intentions: hashtags-imperatives, hashtags-performatives, hashtags-metaphors,
hashtags-thematic markers, hashtags-subject headings, hashtags-summaries,
hashtags-meta-texts [37]. One more significant phenomenon is the use of foreign
re-decoded lexis in modern media- and Internet space [38].

S3BIK M OBIIECTBO 411



Klimova LI., Kozlovtseva N.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(2), 402-417

Under the conditions of digitalization of human society by means of language,
the crucial factor makes the unification of language as the means of human
communication which primarily supposes the unification of lexical sequence and
lexico-syntactical forms within the vividly structured communicative space. In this
case, the more unified becomes the reproduction of speech by people, the easier and
more efficient seems the management of the speech space, and consequently, of the
society itself. In its turn, the given unification is complicated by an outside influence,
conditioned by various types of crises at present which dynamically come one after
another and serve to facilitate situational discourses. Thus, the study of perforated,
end-to end schemes of neo-formations of the same time sample (e.g., the coronavirus
pandemia) demonstrate the actualization of the process of nominating the most
relevant notions and realia, the growth of usual and occasional neo-formations
taling into account national specifics [39].

One of the keys means to make an algorithm of speech use, the first step to teach
human speech to “clever machines” and essential narrowing of the controlled
speech use makes a thesaurus which ensures the space of everyday language use
be exclusively limited by the use of codified lexis and fixed speech collocations
under the new experts’ control — “engineers of digital communication”. Such
“mapping” of the language functional sphere is realized with the system of headings
classification. Specialized thesauruses are divided into hierarchical rubrics,
constructed on the principle of notional-semantic inclusion (nesting) and distribution
of lexical units in each sector according to its functional loading. In fact, each sector
(rubric) determines the order of using linguistic units belonging to it, and thus
putting beforehand communicative accents of the future professional speech acts.

There are elaborated and actively introduced into use programmes to process
live human speech. Grammarly, Google Smart, DeepL. and many other programmes
provide for the automation of translation and text editing in compliance with the
adopted standards of managing and conserving information in the given format
so that any act of communication, which have earlier occurred in the group
of communicants could be easily discovered and defined by means of search tools
be used to self-teaching of a digital machine in the frames of the already formed
communicative algorithm. With the allocation of quite a big amount of reference
texts to be analyzed, the automatically applied norms of speech use by means
of regulated supplements are able to embrace completely and in detail involve the
whole space of human communication managing and regulating it.

To a greater extent, the described communicative mechanization processes
is supported by the line of linguistic studies started with Noam Chomsky and
structural linguistic theories. The core of this idea contains the active search of “the
generative origins” of language which would have allowed substantially faster
“to diagnose” text characteristics and adapt it to specific communicative needs
of people. The results of those studies have an applied significance in the discourse
theory and cognitive linguistics.
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For the scholars conducting the studies of various types of discourse,
there arose the task to determine linguistic limits of a communicative code
in the frames of professional and near-professional communities which firstly
let determine communicative norms of those communities and exclude from
a communicative sphere “aliens” which don’t comply with composed speech
practices: and secondly support the acceleration of discourse algorithmization
and the following use of the determined algorithms to manage a society through
the elaborated digital services.

Conclusion

On the basis of the carried out analysis, it seems possible to conclude
that the use of language as the tool of control and management of a society
is determined by the inventory of quite a number of various factors not linguistic
proper, but also political, social, psychological, cultural, and the other ones.
They have to be understood and taken into consideration because without them
the discussed function of language couldn’t be fully evaluated and realized.
The origins of this process date back into the history of “the pagmatization”
of language and the efforts to normalize its use. Regarding of the Russian in-
home approached towards the study of these issues both in synchronic and
diachronic aspects and also the standpoints of various sciences would allow
more fully and adequately form the language policy of any state and fulfill
linguistic planning on the basis of the data completed.

The understanding of the modern state of language development and the key
trends influencing its transformation in the context of realization of the function
of control and management of a society looks like more significant in the context
of forming the basis of linguistic studies and determining the perspective scientific
trends of research in the given sphere.

One might think that the obtained results of the study could ensure more
efficient linguistic planning which would have reflected the specifics of the poly-
cultural Russian society, and also the exterior and interior socio-cultural and
geopolitical challenges.
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AHHoTauus. PaccMOTpeH BOIpoC 0OCBOCHUS TPAaMMAaTHKH T1arojIoB KHTANHCKOTO s13bIKa Yyepes 00-
pazHOe BOCIIPUSITHE CEMAaHTHYECKON HH(POPMALINU B CBSI3M C IPUPOAHON 00Pa3HOCTHIO U MKOHHY-
HOCTBIO KUTAICKOTO sI3bIKa 1 ero uaeorpaduu. /lemaercs akeHT Ha HEOOXOUMOCTH KPUTHIECKHI
OLIEHUTB €BPONEU3UPOBAHHBIN NOAX0] K OCHOBHBIM €AMHHUIIAM KUTANHCKOTO SI3bIKa B CBSI3U C BO-
npocaMi npenoaasanus. [IpencraBieHHbIe B3Il CONPOBOXKAAIOTCS IPUMEPAMH € IJIarojgaMu
MIePEMEIICHNS B POCTPAHCTBE. ABTOPHI PacCMaTPHUBAIOT MPUEMBI U MPHHITUIIBI MPETIOIaBaHU
KHUTANWCKOTO S3bIKa C TOYKHU 3PEHUSI HEOOXOJUMOCTH MEPECMOTPA HEKOTOPHIX METOIOJIOTMUECKUX
YCTQHOBOK, HETJIACHO MPHCYTCTBYIOIIMX B yUYEOHBIX TIaHAX M MaTepHaliax, a TaKk)Ke MpeaiararoT
aJIBTEPHATUBHBIE TIOAXObI K YCBOCHUIO yUYalIUMUCS 3HAHUHN C YYETOM UX KOTHUTHUBHO-IICUXOJIO-
THYECKUX MEXaHMU3MOB. AKIEHTHPYETCS BHUMaHHE Ha CYIIECTBEHHOW HEJOOLEHKE CICIH(DUKH
KUTANCKOro s3bIKa KaK B TUIOJOIMYECKOM, CTPYKTYPHOM, TaK U B COJEP’KATEIBLHOM acHEeKTax,
a Takke Ha TOM, YTO B TPAKTOBKE I'PAMMATHUYCCKUX SBICHUN TOKHBIM 00pa3oM HE OTPaKeHBI
KOTHMTHBHO-CEMaHTUYECKUE TApaMETPbI KUTANCKOTO s13bIKOBOr0 H3MepeHus. [logsepraercs kpu-
THKE 00IIas napajgurMa npenojiaBanus KUTAHCKOTO S3bIKa, OLICHNBaeMas KaKk BECTEePHU3HPOBaH-
Hasl, TO €CTb IIOCTPOEHHAs 110 JIEKaJIaM METOAUK IIPENoJaBaHMs 3allaIHbIX SI3bIKOB, CYLLIECTBEHHO
OTINYAIOIIUXCS OT KUTANCKOrO SI3bIKA 10 CTPYKTYPHO-COAEPKATENBHBIM ITapaMeTPaM.
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Abstract. The study conducts a survey about the use of grammatical verbs in the Chinese language
through the descriptive perception of linguistic information in connection with the meaningful
world structure of the Chinese language and its characters. The research advices on the need
to closely evaluate the European approach to the basics of the Chinese language in connection with
teaching methods. The particular idea (research) provided by examples with verbs of movement
in space. The authors judging by them long teaching experience advices and considers to revise
some methodological rules that are general present in curricula and other materials, in addition, the
authors suggests an alternative approach of mastering Chinese language for the western trainees
by including into account their cognitive and psychological thinking process. Strong attention
is focused on the underestimation of specific dimensional structure of the Chinese language the
main reason of this statement is proven by the lack of cognitive-semantic patterns. The article also
puts into a question the general methods of teaching Chinese famously known as the westernized
which is significantly different in way of structural and content parameter.
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BBepeHne

I'maBHas mpobnema, mpecienyronias KUTAHUCTOB B IpaKTHUKE IpernojaBa-
HUSI KUTAUCKOTO SI3bIKa, — 3TO BOMPOCHI, KaCaIOIIUECss OCHOBHON €ro €IMHHUIIBI.
[IpenonaBanue 4acTo BEIETCS IO MOJIYAJIMBOMY MPUHSITUIO» TAKOTO IMOJIOXKE-
HUs JeJl, KOIJla TEPMUH «CJI0BO», CYLIECTBYIOUIMI Ha MOACO3HATEILHOM YPOBHE
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y HOCHUTEJIeH MHJO0EBPONENCKHUX S3bIKOB KaK €ro OCHOBHAs €AMHUIIA, PUPABHEH
K «CJIOBOIOJOOHBIM» €AMHHUIAM KUTAMCKOro si3bIka. B TO ke BpeMsi MHOTHE Ku-
TaliCKU€ JIMHTBUCTHI, B YaCTHOCTU OCHOBOIIOJIOXKHUK COBPEMEHHOI'0 KHUTANHCKOTO
saspiko3Hanns Ykao IOanbxens (BXJCIE Zhao Yuadnrén), B CBOMX TpyJaax O4YEHb
KPUTUYHO OLIEHHWBAIOT HAaBA3bIBAHHE KHUTANCKOMY $I3bIKY «YPOBHEBOH TEOpHUN»
(Mopdem-citoB) (cm. nodpobuee: [1-3]). OOMmMI MOCHIT WX PACCYKJICHUU CBO-
JUTCS K OTPULIAHUIO BO3MOXKHOCTH MPUMEHEHHUS YCIOBHO «3aMaHOr0 MOJXO0/1a»
B PACCMOTPEHUH SI3bIKOBOM CTPYKTYpbl KHTANCKOIO S3bIKa, IIOCKOJIBKY B KHTau-
CKOM $I3bIK€ HET COOTBETCTBHS TOMY, YTO B MHA0EBPOIEHCKUX A3bIKaX Ha3bIBAETCA
MOHATHEM «CJIOBO», 4 Ha3bIBATh Meporaud 7 (zi) «y3v» MOp(HEMOil UIH CI0BOM
HEOIPaBIaHHO.

B cuny cnoxxHocTu naHHOU MpoOsieMbl MpernogaBaHue KUTAaCKOro s3bIKa 3a-
YacTyI0 BeZeTcs 0e3 JOIDKHOTO y4eTa ero CIeU(PHKH, TPOSIBIISIONICHCS B KOTHH-
THBHO-CEMaHTUYeCKOM I1aHe. HapounTas yclOBHOCTh MpUpaBHUBAHUS MOHSATHS
CJIOBA «EBPOIEHCKOTO (opMaTay K KUTAHCKOMY CJIOBY MPHBOAHMT K HEraTWBHBIM
MOCJIEICTBUSIM B Ipoliecce MpernoaaBaHus. ABTOpaMH Ipejjiaraercsd B KauecTBe
OCHOBHOM, 6a30BOM €IMHHUIIBI SI3bIKA PACCMATPUBATH HE JIFOOYI0 HOMUHALINIO, a TOT
cno6osHak UK kopHesnak (TepMuH A.M. KapanerbsiHua), KOTOpbIi IpeacTaBiIeH
Ha MTUCHbME UEPOTTU(PUUSCKUM 3HAKOM «y3b1» [4].

KopHe3Hak, npeacTaBfieHHbIN
nepornupmnyeckum sHakom ¥ (zi) 'usbl'

B pamkax «ypoBHEBOW T€OpHUU» 3TOT 0a30BBII 3JIEMEHT SI3bIKa €IE YacTo
Ha3bIBAIOT «KOpHecior». MMeHHO BcieacTBUE CIabOBBIPAXKEHHOW NPOTHUBO-
MOCTABJICHHOCTH CJIOBAa M 3HAMEHATENbHOW MOpP(EMBI (KKOPHS») W HESICHOCTH
TPaHUIBI MEXJY HUMH KUTAUCTHI BBIHYXKJACHBI MpUOETaTh K TEPMUHAM «KOP-
HECJIOr», «I3bI» U T.I., MOKPHIBAIOIIUM BCE CIy4au YNOTPEOJIEHHUS 3HAUMMOIO
MoHOcmiLTaba. J{isi moguepkuBaHUsS 0CO00TO, CHEIMH(PHIECKOTO cTaTyca ITOH
€IWHUIbI, HAM B CBOMX CTaThsX MPUXOJAUTCSI HA3bIBATh €€ B COOTBETCTBUHU C KH-
TalicKOM TpaJMIIMOHHON JTMHIBUCTHYECKON TpaauIueil TepMUHOM T~ (z1) ‘H3bI’
(nepornud) Bcien 3a KUTaWCKUMH JUHTBUCTamMU [lan BaHbro m apyrumu cro-
poHHMKaMu Teopun T AL (zi bénwei) — «y3bl kax ocHosnoll edunuybl» [5].
DTo mpocTas OJHOCIOXKHAS €ANHUIA, HECYIIasi ONpeieIeHHOe 3HaueHue u ¢o-
HETHUYECKH COCTOSMIAs U3 OJHOTO CJIOTa, Ha MUChME MPEACTABICHA HEPOTITUDOM.
EnvHCTBEHHBIN apryMEHT IPOTUB BBEJCHUS €€ B KAYECTBE OCHOBHOW €IMHMITBI
sI3bIKa CO CTOPOHBI 3aLIUTHUKOB «COCCIOPOBCKOI'O TOJIKOBAHUS» CJIOBA B Iapa-
JUTME SI3bIKOBOT'O 3HAKa 3aKJI0YaeTcs B TOM, YTO B COBPEMEHHOM SI3bIKE OHA
penko GyHKIIMOHUPYET KaK CaMOCTOSTEIbHBIN UlieH Impeiokenns. Yaie Bcero
TaKWe eIUHUIIBI COYETAIOTCS C IPYTUMH UM ITOT0OHBIMH, 00pa3ysi HOBYIO CIIOXK-
HYIO 10 CTPYKTYpEe HOMHHAIIHIO, U KaK JABYCIOKHOE 00pa30BaHHE OHU yXKe MO-
I'yT CAMOCTOSITEIbHO UCII0JIb30BATHCS B PEUH.

420 LANGUAGE AND SOCIETY



Jemuoosa T.B. u dp. Bectunk PY/IH. Cepusti: Teopust si3pika. Cemuornka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 2. C. 418-434

ToT ¢akT, 4TO B COBpeMEHHOM KMTAHCKOM JIUCKYpCE MPe00IIaiatoT HE OTHOC-
JIOXHBIE, IPOCTHIE «43b1», & UMEHHO JIBYCJIOKHbBIE, COCTABHBIE MJIU TIPOU3BO/IHbBIE
«C106a» TAaK)Ke HE MO3BOJISET JUHIBUCTAM IPHUAABaTh MPOCTOW €IUHULIE CTATyC
OCHOBHOM B si3bIKE. J[€MICTBUTEIBHO, TAKOBOW CUMTAETCS CTATUCTUYECKU JTOMUHU-
pyIoIas IBYCIOKHAs €AUHHUIA, B KHTANCKON JTUHTBUCTUYECKON TPAAULINU HA3BI-
BaeMas «ywl» 1A (ci) — cobcTBEHHO ‘cI0BO’. DTa equHuNa (B JabHENIIEM Ha3bI-
BAaEM €€ MO-KUTANCKU «ybl») UMEET CBOICTBA CJIOBAa HA TOM OCHOBaHUH, YTO OHA
MOJKET BBICTYIIATh B MIPEJIOKEHUH KaK €ro0 CaMOCTOSI TEIbHBIN YJIEH.

Cy1iecTBEHHBIM OTJIMYKEM 3TOM €IMHUIIBI OT CJIOB WHJIOEBPONENCKOro Mpo-
HCXOKJIEHUS, SBIISIETCSI BBIJIEJICHHUE U3 COCTABA CJIOBA UCXOIHBIX DJIEMEHTOB B HEU3-
MEHHOH (popMe 1 ¢ cOXpaHEHHEM ITePBOHAYATBHOTO 3HaYeHU 1. KnTalickoe croxHoe
CJIOBO «Y4bl» Yallle BCEI'0 MMEET J1Ba AJIEMEHTA, KOTOPbIE MOXKHO HHTEPIIPETUPOBATH
Kak KOpPHH CJIOKHOTO cJioBa (0Tcroyia TepMuH «kopuecior» no H.H. KopoTkogy),
KaKJIbI U3 KOTOPBIX MPU BBIJCJIIEHUN U3 CIIO)KHOTO 00pa30BaHUs MOXKET TaKkKe
BBICTYNATh KaK CAMOCTOSITEJIbHAsI €IMHUIIA HOMUHAIIMU WJIK, TI0 KpaifHel mepe,
KaK eIMHUIA, COXPAHSIOIIEe CBOE BEIIECTBEHHOE 3HAUYEHHE (CEeMaHTHUYECKOE CO-
nepxanue). J[eHCTBUTENbHO, MHOTHE M3 3TUX €IWHUI] YTPATUINU CIOCOOHOCTH
B PEUU BBICTYIATh KaK CAMOCTOSTENIbHBIE CJIOBA, BHIMOIHSIOLUIME ONPEIEIECHHYIO
(GYHKIUIO B PEIJIOKEHUN. DTO B IEPBYIO 0YEPEb OTHOCUTCS K €MHHUIIAM, KOTO-
pBIe HECYT He KOHKPETHBIN, a 0000IIEHHBIH NN a0CTPaKTHBIN CMBICI, HAIIPUMED,
cnoBo X (jiansheé) ‘cTpouMTeNnbCTBO’, ‘MOCTPOEHUE’, — KOTOPOE TIIAaBHBIM 00pa-
30M HUCIOJIB3YETCS JIJIs OMKUCAHUSI TPOLIEcca MOCTPOEHU S TOIO MIIM HHOTO rocyiap-
CTBEHHOT'O CTpPOs, CO3/IaHus, 00pa30BaHUs MHCTUTYTA BJIACTH U MPOYETO «KOH-
TEHTay, CBSI3aHHOT0 ¢ a0CTPaKTHBIMU niesiMU. Kaxaplil U3 BXOJISIIHUX B 3TO CJIOBO
5JIEMEHTOB, BHIpaKEHHBIX nepornupamu 2 (jian) n 1% (she), B COBPEMEHHOM SI3BIKE
PEIKO UCTIONIB3YETCsl CAMOCTOATEIBHO. B TO ke Bpems, 1000# mpommeammii o0y-
YEeHHE B CPEJHEH 1IKOJIe KUTAEll OCO3HAET OT/ENIbHbIE 3HAYEHU S 3TUX UEPOTIU(OB
1 HE UCTIBITHIBAET 3aTPyIHEHU M PU UACHTU(PUKALIUY APYTUX CIOB («ybly), CONEP-
JKaIllMX B MHBIX KOMOMHALUAX 5TH dneMeHTsl. Hanpumep, 37 (jianli) ‘Bo3asu-
raTy, ‘ycTaHaBIMBaTh; i (jianzhi) ‘Bo3BomuUTE, ‘coopy:xark, ‘cTpoenue’; i,
(jianchéng) ‘mocTpouts, ‘oOpasosarbes’; ZE[E (jiangud) ‘ocHoBaTh (0Opa3oBaTh)
rocynapcts’. Wnu e npumepsi ¢ ¥ (she): W7 (sheli) ‘yupenuTs, ‘ocHoBaTy'; 215
(anshé) ‘ycranoButw, ‘000pynoBars’; Wil (shéji) ‘nuszaiin’, ‘mmanupoBars.

W3HavyanbHO mepornugsl KATaWllaMH MBICIUINCH OJHOBPEMEHHO U C TOY-
KM 3pEHHUs UX CMBICIOBOIl aBTOHOMHOCTH, M KaK COCTaBJISIOLIME HEKOro oole-
ro cMbicia. Kak muimeT BBIAOIIANCS COBETCKUN (DPUIIONOT-KUTAUCT, TTpodeccop
NCAA MI'Y AM. KapanetpsiHII: «HepOriaud KUTAHCKOTO s3bIKa MOXET TpPe-
CTaBJIATHCA B CO3HAHUU €TI0 HOCUTEIIEH KaK 3JIEMEHT HEKOTOpoU napsl. [Tockonbky
MPEIUKATUBHOCTh — JAMHAMUYECKOE MPEJICTABICHUE IeHCTBUTEIBHOCTH — U CH-
CTEMHOCTb SIBJISIIOTCSI XapaKTEpHBIM CBOWCTBOM KHMTAlCKOro s3blka BOOOILE, 3Ta
napa, Kak MpaBuJlo, aHTOHUMHYHA. Takue nmapbl (AHTOHUMHUYECKHE U CUHOHUMHU-
YecKue) B cydae He0OOXOIMMOCTH 3a/1al0TCsl TEKCTaMu AKCIMuTHO» [6. C. 117].

S3BIK M OBIIECTBO 421



Demidova T.V. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(2), 418-434

[IpuMeHNTENBEHO K BONPOCY (YHKIIMOHUPOBAHUS B SI3BIKE MEPOTTU(BI, KaXKIbIH
U3 KOTOPBIX B JIPEBHOCTH TPEICTABIISI COOOH CaMOIOCTaTOYHOE CIIOBO, COYETa-
SCh C JIPYTUMH, 00pa30BBIBAIM HOBBIE CMBICIBI, TAKUM 00pa3oM MPOUCXOIHIIO
YBEIUYEHHE JIEKCUKH, YTO CIIYXKUJIO JIYULIEMY OTPaKEHHUIO B SI3bIKE OKpY’Karo-
LIEN HAC IEWCTBUTEIBHOCTU. M IO MEpe pa3BUTHUS KUTANCKOTO A3bIKA MOCTENEHHO
HayaJl IPOUCXOJIUTH MEPEXO0]] OT OJHOCIOXKHOW CUCTEMBI K JIBYCIIOKHOM, a «ybi»
B OTOM CBSI3U BBICTYHAJIM B Kaue€CTBE E€CTECTBEHHBIX MPOU3BOAHBIX OT «Y3bly,
MHOTHE€ U3 KOTOPBIX CO BPEMEHEM IOTEPSJIN CBOIO NMPEXKHIOI CEMaHTHUYECKYIO
CaMOCTOSITEIbHOCTb.

3aMeTHUM IOIMYTHO, YTO JaHHAsl CTaThsl OPUEHTUPOBAHA HA IIPOOJIEMATUKY JTU-
JAKTUYECKYI0, IOTOMY <«JIMHTBUCTUYECKUE KOJUTU3UUY) PAcCMaTPUBAIOTCS UMEHHO
T0J] YTJIOM 3pEHUs IPAKTUKU IIPENoJjaBaHusl U HA OCHOBE COOCTBEHHOTI'O SI3bIKOBOTO
OINbITa aBTOPOB U HE MOT'YT MPETEHI0BAaTh HA OKOHYATEJIbHOE PELICHNUE TIMHTBUCTH-
YecKUX Mpo0sIeM BbIAETICHUS «KUTAINCKOTO ClIOBa» KaK TakoBOro. B cBs3u ¢ Tewm,
YTO OCHOBOIIOJIATAlOIIUM 3JIEMEHTOM KHUTANCKOTO S3bIKA SIBISETCS UMEHHO «Y3b1»,
TO M «Y3bI»-LIIEHTPUIHBIN MOAXO/ ABIseTCS HanOoee 3(eKTUBHBIM B OTHOIIICHUN
(hOopMHPOBAHUS JIEKCUYECKIX HABBIKOB y 00YYarOLTIXCSI, TIOCKOJIBKY MO3BOJISIET KaK
Obl TIEpEHECTH B UX CO3HAHUE SI3bIKOBYIO KapTUHY HOCHTENIEH KUTAWCKOro s3bIKa
(cm.: [7]). Yo ke KacaeTcs BBILIENPUBEICHHBIX IPUMEPOB M UM MOJOOHBIX «CIIOXK-
HBIX» CJIOB, TO B CUJTy X MHOXKECTBEHHOCTH U HESIPKUMHU, C ICUXOJIMHT BUCTUYECKOM
TOYKH 3PEHHUSI, pa3IUUUsIMU MEXAY 3HAYCHUSIMU MX 3allOMUHAHUE YpE3BbIYAHO
3aTPYJHUTENBHO ISl HE-HOCUTENEH KUTAaCKOro s3bIKa. 3ariayIlIeHHOEe CEMaHTUKOM
MIEPEBOJIHBIX CIIOB «CHIPOUMbY, «NOCMOPEHHUey U np. CO3HaHUE HOCUTENEH, B yacT-
HOCTH, PyCCKOTO 513bIKa HE BIIOJIHE YCIIEIIHO CIIPaBIISeTCs ¢ 3a7a4eil 3alIOMUHAHMS,
OCMBICJICHUS ¥ UCIIOJIb30BaHUSI COOTBETCTBYIOIMIMX KUTAMCKUX CJIOB, HAXOJSCh KaK
OBl «B ITyTax», «CETAX» NHOU A3bIKOBOM KapTUHBI MUDA.

B 1o xe Bpems OONBIIMHCTBO MOAOOHBIX DJIEMEHTOB, BXOJAILINX B COCTaB
CJIOKHBIX HOMUHAIIUN, B TOM WJIM UHOW CTENEHU CIOCOOHBI BBICTYNATh B COBpE-
MEHHOM f3bIKe KaK OT/eJbHbIE CAMOCTOATENNbHEIE croBa. Hanpumep, &4 (she
yanhui) ‘yctpouts Ganket’; 5T (shé yIsud xuéxido) ‘OTKpPBITH LIKOTY .
Wnu npumepst ¢ 2 (jian): 2% (jianjia) ‘cozmats cembio’; 1% (jiantd) ‘crpouts
narony’ u mp. Takum oOpa3om, ITIaBHEHIeH W HauMeHee peIeHHOH mpolieMoi
B METO/MKE MPENoiaBaHusl KUTAHCKOTO SI3bIKa SIBJISIETCS HMEHHO UTHOPHUPOBaHUE
(hakTa CymecTBOBaHUS WHOTO M3MEPEHHUs sI3bIKa HE 4epe3 MPU3MY «3araIHOTO»
(eBpoTIIeiCKOro) SI3bIKO3HAHUS U €r0 0a30BBIX MOCTYJIATOB O CJIOBE, a Yepe3 ayTeH-
TUYHOE KUTANUCKOMY SI3bIKOBOMY CO3HAHHUIO U CTPYKTYPE ITOTO SI3bIKA U3MEPEHUE
B OIOPE HA TEPMUH «Y3bI).

Urtak, 4To e CKphIBaeTcs 3a 1~ «y3b»? «L[361» — 3TO MOHOJUTHOE, TIPO-
cToe Mo (opMe — OAMH 3HAK (OJMH CJIOT) — ¥ MPHUBS3aHHOE K ONPEIEICHHOMY
3Ha4eHHI0 oOpa3zoBaHue (eanHUIA). Ero MOXXHO yCIIOBHO Ha3BaTh «IIPOCTHIM CIIO-
BoM». CrioBa e citokHbIe (17] «ybly) HEe 00J1a1aI0T MOHOJIMTHOCTHIO (DOPMBI U Ya-
CTO JIETAIOTCS «HA XOAY» [0 MHTEHLUU TOBOPSLIETO (cp. C PYCCKUMH OKKa3HO-
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HaJIbHBIMU cJ0BaMH). 1715 3TOro y HocuTenel KUTalcKoro si3plka €CTh CBOM ICH-
XOJMHTBUCTHYECKUM PEeCypC — KOTHHUTHUBHO-CEMAaHTHYECKUM DJIEMEHT — 3HaK
«y3ov1». 110 Bcell BEpOATHOCTH, 3HAKHU «Y3b1» B CO3HAHUH HOCUTEJICH PacpeaeIeHbI
M0 aCCOIMAaTUBHO-CEMAaHTUUYECKUM TIOJISIM, KaXJbIi MpeObIBasi B OMpeaesIeHHON
sTUEeHKe B 3aBUCHMOCTH OT OCOOEHHOCTEH CBOEH ceMaHTUKU. MHOrue KOMIIJIEKCEI,
JCUCTBUTEIIBHO, YaCTO YIOTPEOIISISCH B OMHON M TOH jke KOMOWHAIIMH, TTPEBpAIIa-
I0TCSl B Oo0Jiee CasiHHbIE MEXAY COOON €MHUIIBI, U UX-TO U MOYXHO MPUUYUCTUTD
K CIIO)KHBIM cJioBaM. J[pyrue ke, B OCHOBHOM TJIarOJbHBIE «yY3b1» (POPMUPYIOTCS
HETMOCPEICTBEHHO B PEUH 1O OIPECIICHHBIM 3aKOHAM CEMaHTUYECKOW CHUHTarma-
THKH U mapaaurMatuku. [locnenusiss onpenensercss XapakTepoM BEIIeCTBEHHOTO
3HAUEHUs «y3vl». IrHOpUpoBaHME TOCTYJaTa O MEPBUYHOCTU «Y3b1» TMPUBOIUT
K CUCTEMHBIM OIIUOKaM B IPENOJaBaHUU KUTANUCKOTO SI3bIKA.

Ha manHOoM 3Tane B Hammx mporpaMMax U yueOHUKaxX HET MECTa OTACIbHOMY
Kypcy IO JIEKCHUECKOW CEMaHTUKE, KOTOPBIM ObI CMOT BOCIIOJIHHTH TH IPOOEITBI
B IIPETIOIaBaHU U, XOTS 3HAHUS B 3TOM 00JIACTH TIOMOTaJii ObI OCBAaWBATh U OCMBIC-
JISATH TO, YTO B SI3BIKE TIEPBUYHO U CTAOUIIBHO — CEMaHTHKA OTICITBHBIX «Y3b1»,
U TO, YTO BTOPUYHO W MPOU3BOJHO — I'paMMAaTHKa U CEMaHTHUKA MPOU3BOIHBIX
JIEKCUUYECKUX eNUHUIL «y3b1». C TOUKU 3pEHUS ICUXOIUHTBUCTUUYECKUX (PAaKTOPOB
YCBOCHUS JIEKCUKO-TPAMMATUUECKOI0 MaTeprajia COBpEMEHHOTO KUTAWCKOTO S13bI-
Ka eIMHUIA TTPOU3BOIHAS (B CEMAHTHYECKOM IIJIAHE CTPYKTYPHO CJIOKHAsI) HE MO-
KET CIYKUTh 0a30BOH I 3alIOMHHAHUS €€ YYAIUMHUCS C WHBIM TICHXOJUHTBH-
CTHYCCKUM (HOHOM, HOCHTEIISIMU MHOTO SI3BIKOBOTO KPOsI M MHOW TPaMMAaTHUECKOM
CUCTEMBI.

O CylIeCTBEHHOM OTJIMYMH «3aIaJJHOro» (MHIOEBPOIEHCKOro) cIoBa OT KH-
TAaNCKOrO YK€ JaBHO TMHCAJT HM3BECTHBIM KHUTaWCKuid JUHTBUCT Jlron IlycsH.
OH noYepKuBa, YTO «CIOBO B €BPOIEHUCKUX S3bIKAX SIBIISICTCS TOTOBOM €IUHMU-
IIell 1 Ha OCHOBAaHHHM €T0 aHalin3a BeIwIeHseTcs Mopdema. B kuTaiickoMm ke s3bI-
K€ HaoOOpoT, TOTOBOM (TO ecTh Hempou3BonHOM — T.B. [lemuoosa, C.A. bapos,
T'M. Conosvesa) enuHuled siBisieTcss UMEHHO «y3u»» [8]. Jlroit Illycsn Taxke
OTMEYaJI 3alyTaHHOCTh U HEBO3MOXKHOCTH PEIICHUS] BOMPOCAa O KUTAUCKOM CJIO-
BE HAa OCHOBE «3alaJIHBIX» SI3BIKOBETUECKUX TEOPUH, yTBEpPXkIas B YaCTHOCTH,
YTO OTJIMYUTH CJIIOBO OT CJIOBOCOYETAHUS MOPOI HE MPEICTABISETCS BO3MOKHBIM
[Tam xe]. B cuiny onpeneneHHbIX MPUYHH TaK CIOXKUIOCH, YTO OCHOBHOE JBHKE-
HHE B METOJIMKE MPEIOIaBaHUs KUTANUCKOTO SI3bIKa MHOCTPAHIIAM 3a]1aJI1 HMEHHO
T€ KUTAalCKUE JTUHTBUCTHI, KOTOPBIE B oTanune ot JIro [lycsHa sBastoTCsS CTOPOH-
HHUKaMH «3aI1aJIHOTO MMOIX0/1a» K MCCIICOBAHUIO SI3bIKA U BBICTYIIAIOT 3@ TEOPHUIO,
COTJIAaCHO KOTOPOH «y3b1» OEpeTcsi Kak OCHOBHAS €MHUIIA. DTOT MOAXO] U yTBEP-
nuncst B mocieauue 40-50 net B kutauctuke. [log 3TUM yriioMm 3peHUs U MOYTH
BO BCEX y4YeOHMKaxX M y4EOHBIX MOCOOMSX aJrOPUTM IpEnojaBaHUs Pa3BEPHYT
mo cxeMe «(OHETHKa — MUCBMEHHOCTh (Meporimduka) — JEKCHKa (2 94TO ITO
B KUTAMCKOM SI3BIKE 3a4aCTYIO OCTACTCS JJISl yUaIINXCsl HEMOHSATHBIM) — T'paMMa-
THKa (2 OHAa-TO M IETEPMUHUPOBAHA HE CTPYKTYPHBIMU CBOMCTBAMH «U3b1»-CJIO-
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Ba, & — CEMaHTHUYECKOW HAIMIOJHEHHOCTBIO «3bI»-KOPHECI0BA)». IrHOpupoBaHue
Ba)KHENIIEH 0COOEHHOCTH KMTANCKOro SI3bIKa (B CHMJIy MHOKECTBEHHOCTH CEMaH-
TUYECKU HEJEIUMBIX €UHUIL «Y3b1») — BBIPAXKATh JIFOOYIO MBICIb U €€ OTTEHKH
C MCIIOJIb30BAHMEM €r0 HOMHUHATHBHO-CEMaHTUYECKOIO apceHaja U CUHTarMaTH-
YEeCKOM MOCIIeI0BaTEIbHOCTH 3HAUUMBIX JIEMEHTOB — IPUBOAUT K OOJIBIINM He-
TaTUBHBIM IOCJIEICTBUAM B MOCTH)KEHUH ayTEHTUYHOCTH KUTANCKOIrO S3bIKAa KaK
MHOTO KYJIBTYPHO-MEHTAJIBHOTO SIBJICHUSI.

[TomoOHBINM MOX0] B METOIMKE MpPENoJaBaHusi BCTYMAaeT B MPOTHBOPEUHE
C caMOM MpUPOJON KUTANCKOro S3bIKa, SBJISIIOLIET0CS, KaK U JI000H Jpyroi s3bIK,
MPEX/Ie BCEro 3HAKOBBIM 00pa3oBaHUEM. «SI3bIK IO CBOEHW 1€/ — 3HAKOBAs CHU-
cTeMa; YTOObI MOJIHOCTHIO YJIOBJIETBOPSITH 3TOM 1I€TIU, OH BCErAa JOJIKEH ObITh I'0-
TOB K 00pa30BaHUIO HOBBIX 3HAKOB, HOBBIX cJOB...» [9. C. 305]. B coBpemenHOM
KUTANUCKOM $3bIKE HOBBIE 3HAKU OJJHOCJIOKHOTO MOPSJKA, «IIEPBO3HAKH», MpakK-
TUYECKU HE MPOU3BOMASATCS, TaK KaK B HEM MMEETCS MHOTOTBICSYHBIN «apceHai
13 IPEBHEKUTANCKOTrO s3bIKa. M XOTS 3THX «II€pPBO3HAKOBY 3HAYUTEIBHOE MHOXKE-
CTBO, CIIUCOK HanboJjiee ynoTpeOUTeNnbHbIX He mpeBbiaeT 3—4 Thicsy. Ha ux oc-
HOBE CO3/1aeTcsi OECUNCIIEHHOE MHOXECTBO 3HAKOB 0O0JIee CIOKHOTO CTPOCHHS —
JIBYCJIOXKHBIX CJIOB, IJIe KaXblil IepMBaT MOTUBUPOBAH CEMAHTHKOW BXOISILIUX
B €r0 COCTaB «IIEPBO3HAKOB» — «UY3bI.

[Tpu xaxymeMcsi n30BITOYHOM KOJIMYECTBE 3HAKOB «YY3bl» KUTAUCKHUH S3bIK
BITOJTHE Y/IOBJIETBOPSIET CBOUM (DYHKIIMSIM H JIETKO YCBAaWBAETCS €r0 HOCUTEIISIMH.
D10 00BscHsETCS ABYMs (axTopamu: 1. ncuxonrunesucmuyeckum — 3ByYaHUE
(cioru, a He MOCJIe0BATEILHOCTH OT/IENIbHBIX 3BYKOB KOPPEIUPYIOT C OTAEIbHBI-
MU Heporimudamu, KOTOpble BOCHPUHUMAIOTCS BU3yalbHO KaK IelTaibT-KapTHUH-
KW, a HE B pe3yJbTraTe aHaJIM3a MOCIENOBATEIBLHOCTH QUTYD); 2. K)IbMYPHO-CO-
yuanbHelMu — UHPOPMALITMOHHO-00pa30BaTEIbHBIMU MTPOLIECCAMU — I'PAMOTHBIN
KHUTAaell OOBIYHO C TOH HJIM MHOM CTEIEHBI0 YETKOCTH OCO3HAET 3HAUEHUE OTHAEIIh-
HBIX «y3b». B KuTae cymecTByloT crieiMaibHble CJI0BApH, B KOTOPHIX TOJKYIOT-
Csl HEMPOU3BO/IHBIE CJIOBA, @ UMEHHO OTJEJNIbHbIE ueporinudsl, Harpumep Crogaps
uepoznugos Cunvxya (HrH7-#xinhua zididn). Cam (akT cyIiecTBOBaHHs TaKo-
BBbIX MOATBEPK/IA€T MBICIb O MEPBUYHOCTH UMEHHO «Y3b1» B SI3bIKOBOM CTPYKTY-
pe, TeM 0oJiee YTO KIACCUUSCKUM KUTAMCKUN S3bIK BOHBSHB OCHOBBIBAJICS UMEHHO
Ha «y3bl» B KauecTBe cBoero 6asucHoro snementa (cm.: [10. C. 14]). M3yuarommmit
K€ KUTANUCKUU S3bIK MHOCTPAHEL MPU 3HAKOMCTBE C ATUM BOCTOYHBIM SI3BIKOM
ONMpAETCs Ha OCHOBHBIE MapaJUrMbl POAHOIO sI3blKa, TeM Oojee 4TO Qopmar
CTaHJAPTHON METOIMKH 3a4acTyI0 «IIOJIBIIPHIBAET» €T0 SI3bIKOBOMY MEHTAJIUTETY
U CTPYKTYpPaM.

CyiecTBeHHas oropa B 3TOM mapaaurMe Kak pa3 U 3aKJII04aeTcsl B BOCIPU-
STUU KUTANUCKUX CJIOB 0€3 y4eTa UX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKUX OCOOEHHOCTEH
1o o0pasily U MoJA00HI0 ¢ UHAOEBPONICHCKUMU CIIOBaMH. JTa MpobdiieMa, TJIaBHBIM
o0pa3oM, KacaeTcs yCBOEHHUS TE€X CJIOB, KOTOPbHIE, €CIIM IPOBOIUTH AHAJIOTHIO
C PYCCKHUM SI3BIKOM, TI0 OOJBIIEH 4acTH B PeYd BEAYT ceOsi KaK IiIarojbHbIE CII0-
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BocodeTaHusA. K TakoBbIM, B IEPBYIO OYEPENb, OTHOCATCS IIArOJIbI CO 3HAYEHUEM
IIepEMENICHUS B IPOCTPAHCTBE.

Kak moka3splBa€T MHOIOJETHHI OIBIT NPENOJaBaHMsA, B CUJy YKa3aHHBIX
BBIII€ IPUYUH CTYIEHTHI ¢ OOJNIBIIMMHU TPYAHOCTSIMH BOCIPUHUMAIOT FpaMMaTH-
YecKUi MaTepHall, Kacalolluiicsi TaK Ha3bIBa€MbIX IJIAroJbHBIX MOAM(DUKATOPOB
U pe3ysbTaTUBHBIX [1arojoB. OMMOKY B UCMOJIB30BAaHUM ATUX TJIArojoB U HENo-
MMOHMMAaHHE UX MPUPO/BI MIPOJIOJIKAETCS B TEUEHHE BCET0 Neproa o0yueHus, 0co-
OCHHO B YCJOBUSAX OTPAaHUYEHHOCTH ayJUTOPHOro BpeMeHH. COOTBETCTBYIOIINM
Marepuall MPU3HAETCS I'PAMMATHYECKU 3HAYMMBIM M IOTOMY PAacCMaTpHUBAETCS
B pa3zenax, meperpy’KeHHbIX Teopuei 1 0000ImeHHO-a0CTPaKTHOW TePMUHOIIOT H-
eil. Bce 3T0 HeraTuBHO CKa3bIBA€TCs HA OBJIAJICHUM MAaTEpUAJIOM COBPEMEHHBIMHU
CTYJICHTaMH, BOCIUTAHHBIMH Ha «KJIMIIOBOH MH()OPMAIUN» U MPOUUX «TaKET-
HBIX TeXHoJorusax». Heo6xoquMocTh COBEpIIEHCTBOBAHUSI METOAUKH MpPEIojaBa-
HUS JaHHBIX TPaMMaTHYECKHUX TE€M, BIIPOYEM, OOYCIIOBIICHA HE CTOJIBKO BBI30BAMU
HOBOI'O BPEMEHH, CKOJIBKO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKMMU (PAKTOpaMU COOCTBEHHO
KUTaNWCKOrO SA3bIKa, O KOTOPBIX CKA3aHO BBIIIIE.

B cBs3M CcO BCeM BBINICYNOMSHYTBIM IpPEAJIaraeM MOAOMTH K TPAKTOBKE
rpaMMaTHYECKUX SIBJICHMM YKa3aHHOI'O pOJa IJIaroJIoB C IOMOIIBIO CEMaHTH-
KO-KOTHUTHBHBIX HHTepnperanuid. Kak mumeTr u3BeCTHBIM poccuicKuid (uio-
JIOT, TIOYETHBIA Npe3uaeHT «PoCCHICKOM acconManuy JTMHIBHCTOB-KOIHUTOJIO-
roB» H.H. Bonneipes, «popMupoBanne S36IKOBOTO 3HAYECHUS HAMPSMYIO CBS3aHO
U OIPENeNsaeTCsl TEM, KaK MPEACTABICHO B CJIOBE TO WJIM MHOE KOHLENTYaJIbHOE
COJIEP’)KAHUE U C KAKOW KOHKPETHOM KaTErOpre OHO COOTHECEHO, TO €CTh IIPOLIEC-
caMHM KOHIIeTITyalin3anun u kateropusamum» [11. C. 248]. B onpeneneHHOM cMBbIC-
e, YTOObI U3y4aTh KUTAUCKUM SI3bIK C YUETOM €ro «0COOEHHOCTEH», He0OX0IUMO
Hay4UTh CTYACHTOB KOHLENTYAJIU3UPOBATh U KaTETOPU3NPOBATh MUP B COOTBET-
CTBUM C KHTAHCKUM SI3BIKOBBIM MBIIIIeHHEM. O0ydarommxcst He00X0UMO BKITIO-
YUTH B TY SI3bIKOBYI0 KAPTUHY MHPA U TY CEMAaHTHYECKYIO CETh, KOTOpas MPUCYIIA
MMEHHO KMTalHCKOMY SI3bIKOBOMY CO3HAaHMIO U OIIOCPEIOBAHO MIPEACTABIIEHA B 3Ha-
YEHHUSIX UMEHHO HETIPOU3BOJIHBIX SA3BIKOBBIX EAMHULL — «Y3bI».

[IpenogaBaTesnp JOJKEH YYUTHIBATh, YTO HM3YYAOLMHMHU S3BIK ONUPAETCSH
Ha HEOCO3HAHHOE€ MM 3HAHHWE CEMAaHTHKHU POJIHBIX CJIOB M MX 3HAYEHUS CTY-
JCHT [0 HAaWTUIO MEPEHOCHT Ha IOXO0KHE KHUTAWCKHUE CJIOBA, YTO INMPUBOJAUT
K Xa0THYECKOMY BCTPAaMBAaHUIO KUTAWCKUX KOHLENTOB B MHOSA3BIYHYIO Kap-
TUHY MHUpa, NPUHIUNHUAIBHO OTJIMYHYIO OT KHUTaiickod (cM. moapoOHee:
[12—-14]). EnuHCTBEHHBIM KpPUTEpPUEM, Ha HaIll B3IJISJ, OMpPEISIICHUs] BEKTOpa
1 MECTOIOJIOKEHU S TOW MIIM MHON «4Y KOW» CEMAaHTHYECKOW €MHUIIBI MOKET
OBITH HE HEYTO S3BIKOBOE, (hOpPMaTbHO-3HAKOBOE, & UMEHHO TPETUH YroJI ce-
MaHTHUYecKoro TpeyroibHuka OrneHa-Puuapaca — cama 1elicTBUTEIBHOCTD,
caMm JeHOoTaT. BusyasnbHO€ IpencTaBiICHHE NMPEAMETOB M SBICHUU, KOTOpBIE
MO/IJIE’KAaT 0003HAYEHUIO CPEACTBAMU KUTAMCKUX «1Y3b1», IOMOTAET OCO3HATH
U mopo0parh HYXHBIH 3HaK. K HE0OXOMMMOCTH 00y4aTh KHTAHCKOMY S3BIKY
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Yyepe3 BU3YyaJIM3alMI0 COOTBETCTBYIOIIUX PYCCKUX KOHLENTOB MOABOAUT caMa
MIPUPOJIa KUTAMCKOro si3bika. [10 3HAKOBOM XapaKTEpPUCTUKE OH IPUHAMIEKUAT
K TE€M 3HAaKOBBIM CHCTE€MaM, KOTOPbIE€ Ha3bIBAIOTCS HKOHMYECKUMH. Kak numier
POCCUNCKHMI CHHOJIOT, CTApUIMK HAay4dHBIM COTPYIHUK MHCTUTYT BOCTOKOBE-
nenus PAH A. Kpymuuckuii, «c Guioco)ckoil TOYKH 3pEHHS HKOHUYHOCTH
(B cmbicie Y. ITupca) kuTaiickoil THCbMEHHOCTH CBUJETEILCTBYET O 0€3yCIIOB-
HOM JIOMUHHPOBAHUU OOpPa3HOCTH M CXEMAaTH3Ma B CTHJIE MBIILICHHUS KUTaMl-
ues» [15. C. 104-108]. Kaxasiit «y3s1»-ueporiud-cioBo3HaK — 3TO Moao0due
HEKOTOPOW KAapTUHKH, CUMBOJMYHOW TIO CBOEMY XapakTepy. ITO OCOOEHHO
CIIPABEUIMBO B OTHOIIEHUM «Y3bl» C KOHKPETHOM TIJIarOJbHOM CEMaHTHKOU
tuna £ (na) ‘6pamo pyxoil’, % (t1) ‘nuname nozoir’, 7 (diao) ‘0eparcamo 6o pmy
(6 3y6ax)’, ¥k (tido) — ‘mecmu na naeuax’ v T.11. 31€Ch OpyAUe COBEPLICHHS JIEHi-
CTBUS — pyKa WUJIU K€ HO2ad U Np. — UHTEIPUPOBAHO B CaM «y3bl»-3HAK B BUJIE
COOTBETCTBYIOIIETO PUCYHKA (KJTI0Ua UJIU IETEPMUHATHBA).

[Tpex e yeM MPUCTYNHTH K 00yYEHUIO HETTOCPEICTBEHHO TPAaMMATHUECKUM
KAaTeropusiM, CBS3aHHBIM C MOHSTHUSMHU MEpPEMEIEeHUs B IPOCTPAHCTBE, U, B Iie-
JIOM, YMEHHIO BU3YaJIU3UPOBATh HEKUI1 00pa3, HE0OX0MMO IIPOBOIUTH C yUallU-
MHCS OIPENIETICHHYO0 MOATOTOBUTENBHYIO PabOTy MO MPEOI0JICHUIO CTEPEOTHUIIOB,
c(OopMUPOBABIIMXCS Y HUX Ha 0a3€ N3yUYEHUS! MHIOEBPONENUCKHUX A3BIKOB, TJI€ HET
HEoOXOIMMOCTH TEepeKyoYaTh CO3HAHME Ha BU3yanu3aluio obpasa. Hampumep,
B AHIMVIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKax 3HAUMTEIbHAs 4acTh JIEKCMYECKOI'O COCTaBa,
€CTECTBEHHO MMEIOIIETO CBOM crieni(puyecKie 4epThl 1 0COOEHHOCTH, HE BCTYTIA-
€T B KOH(QUIMKT WJIM K€ KaKoe-IN0O CyIIeCTBEHHOE MPOTHUBOPEUYHE N0 OCHOBHBIM
YKU3HEHHO Ba)XHBIMU KOHLENTaMU MEPEMELIEHUS B IPOCTPAHCTBE, TUIIA XOOUMb-
examv, Hecmu-6pams M IOAOOHBIMU, KaK 3TO UMEET MECTO OBITh MPU CTOJIKHOBE-
HUU TaKMX MEHTAJIbHO Pa3HbIX KOTHUTUBHO-CEMAaHTUUYECKUX CUCTEM KaK pyccKasi,
umpe, eBporneiickas u kuraickas (cm.: [16]).

OTta paboTa MO TICUXOJOTHYECKON YCTaHOBKE CO3HAHUS «B HYXKHOE pyC-
JI0» BO MHOTOM HalmOMHHAeT paboTy KMHOpEKHCccepa Ha ChbEMOUYHOM MIIOIaJIKe.
B nepByro ouepenp HEOOXOAMMO HAy4YUTh CTYACHTOB BUAETH 3a IJIarojamu co-
OTBETCTBYIOIIHNE CIIEHKH-KaPTHHKH, MEPEBECTH IUIACT WH(POPMAIIMH, CBSI3aHHON
C COOTBETCTBYIOIIMMH TJIarojlaMyd POAHOIO s3bIKa, U3 MOJICO3HAHUS B CO3HAHUE.
JI1s1 3TOro MOXKHO, HalpuMep, MPOCUTh MCTOJIKOBATH 3HAYEHUE TOrO WJIM MHOTO
CJIOBA C [TOMOIIIBIO KECTOB, UHTEPNPETALMI UK TpUMEPOB. TOT ke riaros opamo
OOBIYHO MHTEPHPETUPYIOT TEJIECHO, MOKa3bIBas KECTOM KaK ITO JEHCTBUE MPO-
UCXOIUT. B TO e BpeMsi pOu3BOAHBIE OT HETO JPYTrHUe IIarojibl pycCKOro si3bIKa
TUTIA 0MOoOpams, 3a0pamsp, 6blOpamd M T.II. KECTOBO-yKA3aTEIbHBIMU ITPHEMaMU
HCTOJIKOBATh YK€ Topas3fo CIOXKHEE, TaK KaK K MHTEPIPETalMi COOTBETCTBYIO-
IIUX JeMCTBUII HEOOXOIMMO MPUBJIEKATh €IlIe U APYTUX JIUL, ApyTHe IpeIMeThl,
MECTOIOJIOKEHUs U mpodee. TexHHueckn padboTa MO MEPEKITIOYEHUIO CO3HAHMUS
OT POJHBIX JIEKCUYECKUX €IMHMI] K UX 00pa3HO-CEMaHTUYECKOMY HMHTEPIpPETH-
POBaHUIO NEPEKITNKAETCSA C KOMIIOHEHTHBIM aHAJIM30M B JIEKCHYECKOW CEMaHTHKE,
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[EJIBI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS] PACKPBITHE COACP)KAHUS 3HAUSHHH CIIOB ITyTEM Tepe-
YHCIICHHSI COOTBETCTBYIOMIMX MPU3HAKOB JICHCTBHUS.

DopMHUpOBaHHE y CTYACHTOB HAaBBIKOB 33 KaKUM-THOO KOHKPETHBIM JEii-
CTBHEM BHUJETh HEKYIO0 KAPTHUHKY, CIEHKY JTOTO JEHCTBUS IOMOTAeT TOABECTH
UX K TOHUMAHHUIO TOTO, YTO MPEJICTABIISIET B PEATbHOCTH TO WM MHOE 3HAYCHHE,
CoJZIep)KaHUE TIAroJIBHOTO 3HAKA «y3bl». HaBBIK JenaTh OCO3ZHAHHBIM U «BUIU-
MBIM», HallpUMep, 3HAUEHHSI TaKUX CIIOB, KaK uOmu, oumu, @ultimu, noooumu,
nepetimu ¥ T.I. TIOMOTA€T MBICIIEHHO BBIYJICHUTH Pa3HBIE MOIYCHI JCHCTBHIA.
B BbIIIENTpUBEICHHBIX TPUMEPAX JOCTATOYHO YETKO BBISBIISICTCS ABAa KOMIIOHEH-
Ta: COOCTBEHHO MEepeMeIIeHNE B MPOCTPAHCTBE C MOMOIIBIO HOT ¥ BEKTOP 3TOTO
HaIpaBJICHHS TIEPEMENICHUS B TPOCTPAHCTBE OTHOCUTEIBHO CyOBeKTa AeHCTBHS
WJIU TOBOPSIIIETO, MIJTH OTHOCHUTEIIFHO OIMTOHEHTa — 00BeKTa, aapecata. Ha mpu-
Mepe ITHX IJIaroJioB ¥ UX CEMaHTHKH HEOOXOAMMO JJaTh BO3MOYKHOCTH «YBHICTH»
JIBA OCHOBHBIX MOMEHTA: 1-i1 — 3TO NepeMenIeHne B MPOCTPAHCTBE C MTOMOUIBIO
HOr 0e3 0003HaueHUs HaANpaBieHUs; 2-H — ITO HAIMPABJICHHOCTb JBUKEHUS
OTHOCHUTEIIPHO €r0 MEePBOHAYATBHOTO MECTOHAXOXKICHUS: 80UMuY — JBIIKECHUE
OT BHEUTHEH TOYKM HEKOETO TMOMEIIEHUS B €r0 3aMKHYTBIH KOHTYp, Gblimu —
M3 HEKOETO TMOMEIIECHHUs HapyXy U Tak aajnee (cm.: [17]). DTo B HEKOTOpOM pojie
nepedopMaTupoBaHue yxke adCTPAKTHOr0, OCHOBAaHHOTO Ha (DJIEKTUBHBIX (op-
Max PYCCKOTO sI3bIKa, pacrio3HaBaHMs Kak Obl B Ooyiee MPUMHTHUBHOE, «MJIAJCH-
YEeCKOe» COCTOSTHUE, UYTO MOPOH BBHI3BIBAET HEJOYMEHHE Y CTYACHTOB, TOTOBBIX
0oJiee K aHAJTUTUYECKOMY MBIIJICHHUIO, YeM K TAKOMY BHU3YyaJU3UPOBAaHHOMY, 00-
pa3Ho-u300pa3uTensHOMY. B TO ke BpeMs, TPeoI0ieB «CHOOUCTCKOE» OTHOIIIE-
HUE K TIO0OHOI METOIMKE, OHM HAY4aIOTCs U B JaJbHEHIIeM Ha OoJiee CI0KHBIX
1 a0CTPAaKTHBIX MOHATUAX U CIIOBaX HAXOAUTH NCHXOJWHTBUCTUUYECKYIO OTIOPY
JUTSL 3aTIOMHHAHMS 3HAYEHUH 00JIee CI0KHBIX KOHIICTITOB Ha 0a3e KapTHHOK-CIIe-
HOK. Kak B cBoe Bpems cka3an HeMeukuil ¢puiosuor B. I'ym6onbar 06 nsydyeHuun
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB: «ECIIM K€ MBI IPOHUKAeM B IITyOWHBI MX TaiiH, B HAILy
CYXYIO pacCylIOYHOCTh BPBIBACTCS CBEXasi CTPys HEyBsAaromei Gantazuu npy-
TUX HapOOB, 3aKJIFOUAIONINX KaXKJI0€ BIEYATICHUE, KOTOPOE IOHBIH MHUp JapuT
WX elle He MPUTYMHBIIUMCS YyBCTBaM, B OOOJOYKY XHBOTO U IOJIBHKHOTO
obpazay» [18. C. 349].

[TomoOHOE yTBEpXKICHUE CIPABEMIMBO U B OTHOIICHHH COOCTBEHHO CEMaH-
THYECKOTO CBOEOOpa3usi KUTANCKOTO SI3bIKA, KaK COXPAHMBILETO B CBOMX «Y3bL»
o0pa3Hoe BOCIPHUSATHE MUpPA JPEBHUMH KHTAWIIaMU B IIEJIOM U €r0 TJIarojJbHOMN
JIEKCUKH B YaCTHOCTHU. TOJIBKO MOCIIE TOTO, KAK TOT CEMaHTUYECKHIT aHATN3 0CO3-
HAETCs CTyIEHTaMH, MOXXHO TPUCTYTATh K OOBSICHEHHIO, IO KaKMM CHHTarma-
TUYECKUM TpaBHJIAM TaKHe NEHCTBUS OyIyT OMUCHIBATHCS B KUTAHCKOM SI3BIKE.
B naHHOM 00BSICHEHHH TaKKe HEOOXOIMMO OTUYEPKHYTh, UTO B KHTAHCKOM SI3BIKE
TJIar0JIOB, 0003HAYAIONINX PA3TUYHBIC BHJIBI IEPEMEIIEHUSI B TIPOCTPAHCTBE, TO-
paszzo OoJIbIIe, 9eM B PyCCKOM SI3BIKE, M BCE OHH HECYT 00J1ee KOHKPETHYIO U YETKO
MIPOMTUCAHHYIO XapaKTePUCTHUKY. Te OCHOBHBIE TIIaroiibl, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT
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NEUCTBUSAM CaMOro CyObeKTa — YeJIOBeKa WUJIM KUBOTHOr0, 0€3 HalpaBI€HHOCTH
Ha 00BEKT, CEMAHTUYECKH MOJOOHEI IT1arojaM PyccKoro s3blka uomu — & (zOu)
‘uomw’, ‘beacamy’ — H (pio) ‘beacamv’, iememv — K (féi) ‘remems’. JIpyrue
e, THIA navimb — YK (yong) ‘navime’, kapadbkamocs — € (pd) ‘kapabramocs’, —
HE BO BCEX CUTYaLUSIX OJIHO3HAYHbI CBOUM aHaJOraMm.

Jns oObsicHEHUs yKa3aHHOM TEeMbl JOCTATOYHO OrPAaHUUYUTHCS CIUCKOM
HanOoJiee ynoTpeOUTEIbHbBIX TJIaroJIOB U Ha UX NMPUMEPAX BbISIBUTH OCHOBHBIE
JIEKCUKO-IpaMMaTHYeCKUe OCOOEHHOCTH TAaKOBBIX. [arosiel, oOo3Haudaromiue
NefCTBUS TepeMelleHNs] 00bEKTa B MPOCTPAHCTBE, B KUTANCKOM SI3bIKE UMEIOT
ropasao 0oJsiee pa3BETBICHHYI0 CEMaHTHYECKYIO CETh M OTJIMYAIOTCA OT pyc-
CKMX TJIaroJioB B MEPBYIO OUYEpelb MO MPU3HAKY OPYIUs COBEPILEHUS AeCTBUS,
TO €CTh B 3aBUCUMOCTH OT TOT'0 II€pEMEIIaeTCsl T OOBEKT C MOMOIIBIO PYKH, I'O-
JIOBBI, HOTH, Ha CIIMHE, Ha I1JIe4aX, BMECTE C KEM-TO UJIU €1le KaKUM-TU00 UHBIM
cniocobom. [Iprdem riarossl, 0003HavarONIKE TIEpEMEIICHNE PYKOii, B CBOIO OYe-
penb, UMEIOT 0oJiee KOHKPETHbIE HAMMEHOBAHUS B 3aBUCUMOCTH OT CIIOC00a 0Cy-
LIECTBJIEHUS 3aXxBaTa pyKOH — MmajablaMy, HOTTSIMU (KOI'TSMHU MPUMEHUTEIBHO
K KUBOTHBIM), B OXaIlKy WJIM NOJMBILIIKON U Tak najiee. Kaxaomy Takomy nei-
CTBMIO COOTBETCTBYIOT Pa3jIMYHbIE TJIAr0JIbI-«Y3bl», TOTJA KAK B PYCCKOM SI3bIKE
JTAHHOE CEMAHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO MOKPHIBAETCS 3HAYEHUEM OFHOTO IJIaroyia
Hecmu W €ro MPOU3BOAHBIX. TakuM 00pa3oM, OMUCaHUE Pa3IMYHBIX CUTYaIuH,
KaxkJash U3 KOTOPbIX MMEET CBOE€ WHIMBMAYaJIbHOE HAMMEHOBAHUE, TIOMOTAeT
ydalieMmycs Iorpy3uThCsi B T€ (parMeHThl S3bIKOBOM KapTHUHBI MUpa KUTANIIEB,
KOTOpBIE crienudruueckuM 00pa3oM B HEH MPOPUCOBAHBI M HE COBIAAIOT 110 CBO-
UM TpaHHIaM ¢ Oosiee 00OOIEHHBIMU M a0CTPAKTHBIMH IO COACPKAHUIO TJla-
rojlaMH PYCCKOTO si3bIKa. Janiee ceMaHTUYECKUEe UHTEPIPETALUHU U TOJIKOBAHUS
MOKHO MEPEBOAUTH B CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKYyI0 obnacTh. [lox cTpykTypoit
B JJaHHOM clly4ae Ioj[pa3yMeBaeTcs JUIIb HEKOTOpasi CHHTarMmaTu4eckas rnocJe-
JIOBAaTEJIBbHOCTh COUYETAHUS «Y3b1»-KOPHE3HAKOB MEXAYy COOOH, COOTBETCTBYIO-
Iasi WUIM JKe «TapajuielibHas» (uzndeckoMy ombITy. Kak oTMedaeT kaHaICKUN
auHTBUCT J5k. X3IIMaHOM O sI3bIKE BOOOIIE, «IOPSIOK JIEMEHTOB B SA3bIKE Ta-
pajieneH ¢ pU3nYeCKUM ONBbITOM MJIK MOpsAKoM 3HaHus» [19. P. 528].

Crnenyer NoqYepKHYTh, YTO B KUTAWCKOM SI3bIKE, KPOME MHOKECTBA IJIaro-
JIOB, OIHCBHIBAIOIINX KOHKPETHBIE (U3NUECKue NEHCTBHS, UMEETCS HEeOOJbIIOMN
OTpAaHMYEHHBIH CIHMCOK IJIar0JOB, B 3HAUEHUSX KOTOPBIX HE MPOCIIEKUBAETCA
HUKaKOW KOHKPETHON MH(POPMAIINH O XapaKTepe ACHCTBHS, a OTPaKaeTCsl TN
€ro HalpaBJeHHOCTh. TOYKOI OTcUeTa B 3TOM HaNpPaBJIEHHOCTU MOTYT OBITh JBE
KOOpAHWHATHI. Bo-nepBbIX, CaM MOBECTBYIOUIUI, TOT, KTO TOBOPUT O JIEUCTBUSIX,
1 caMoe 00111ee HallpaBJieHHe HEKOTOPOTO IBUKEHUS B CTOPOHY 3TOI'0 [TOBECTBY-
IOIIEro JINIA penpesenTupyetcs rnaronom K (1ai) — ‘nputimu’ (ko MHe), B 00-
PaTHYIO CTOPOHY — IJIarojioM 2 (qu) ‘yiimu’ (0T MeHs1). Bo-BTOpBIX, HEKOTOPOE
MECTOHAX0XJICHUE, JOKAIMsI IEpBOHAYAILHON TOYKH JIMIIA UM O0OBEKTa U €€ KO-
HEYHOT'0 MYHKTa OTHOCUTEJIBHO HEKOTOPOIO MOMENICHUs, EMKOCTH U TaK JlaJiee.
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3TO Te TIaroibl, KOTOPhIe MPUHATO HA3BIBATh MOAM(PHKATOPAMHU JBUKEHUS, Ta-
kue, kak [ (shang) ‘noomumamocs’, T (xid) ‘onyckamuvcs’, 3t (jin) ‘6xooumv’,
i (chil) ‘spixooums’, i (guod) ‘nooxooums-npoxooumy’, |7l (hui) ‘cozepawameo-
ca (npuxooumsv domotl)’, HC (qi) ‘noonumamecs’ (OTPHIBAACH OT MOBEPXHOCTH),
F| (dao) — ‘0otimu 00’.

3aMeTuM, 94TO TOT TIEPEBO, KOTOPBIM CHAOKEHBI ATH IIPUMEPHI, OYE€HB YCIIOB-
HO TIepe/laeT 3HauYeHHe COOTBETCTBYIOIIMX KUTalcKMX Tiarojios. Hampumep, K
(l41) mmm 2% (qU) mepenaroT HEKOTOPYHO OOILYIO WK BEKTOPA ABUIKEHUS K KOMY/
yemy WU om Koeo/dezo. IX 3HaueHuWe, Kak HanOojee abCTpakTHOE B CBOEM KOH-
[EeNTYaJbHO-KOTHUTHBHOM WM3MEPEHHH, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, OT (oHa
CHTYaIlMU HCHOJIB3YeTCs B 3HAYCHUU NPUXoOums WIN yxooums. boiee deTKyro
X XapaKTePUCTHKY HEOOXOJUMO COMPOBOXKIATH B AYAHUTOPUHA KOHKPETHBIMHU
NpUMepaMH U HATISIAHBIMU CPEACTBAMH. DTO OCHOBHBIC TJIATOJIBI C Ueed Ha-
MIpaBJICHUS TIEPEMEIIICHHSI KaK JINIA, TaK H 00beKTa. JJaHHBIE T1aroiel, B OTIIHYNE
OT BBILIEMTPUBEIACHHBIX, UMEIOT 00Jiee 000OIIEHHYI0 CEMaHTHUKY U MOTYT KakK ca-
MOCTOSITENTFHO, TAK M B COCTAaBE CIIO)KHOW HOMHHAIIMW ONMUCHIBATH WU YTOYHSITH
HATPaBJICHHOCTH JIBIIKEHHS JIMIA WIIH OOBEKTAa OTHOCHUTEIBHO HEKOTOPOH JIOKa-
WU WM 3aMKHYTOTO TIPOCTPaHCTBA. J{0 ydyamuxcs HeoOXOAMMO JOHECTH MBICITh
0 TOM, YTO ATH TJIArOJIBI 10 CEMAaHTUKE HAIIOMUHAIOT MPUCTABKU MIIH TIPEIJIOTH,
HO WX TIO3UIUS OTIUYAETCS OT MO3MIIMH B IIPOU3BOAHBIX IIIArojaxX PyCCKOTO SI3bI-
Ka — Tieper KOpHEM.

[To3umnst COOTBETCTBYIOMIMX KHTAWCKUX TJAarojioB HANPAaBIEHHOCTH OIpe-
JETSIETCS JIOTUKOM MIJIM XapaKTepOM CcaMoro (PM3MUYECKOrO JMEHCTBUS MM CaMON
CIIEHBI PEAJIbHOCTH, KOTOPYIO TpedyeTcs 03Ha4uTh. DakTHUecKoe ASUCTBUS (ETOo
MaHUNYJISIUOHHBIN allTOPUTM) COBEPILIAETCS B PE3yJIbTaTe MOCIEeI0BATEIEHOCTH
aKTOB, OJHOTO 3a JPYTUM WM MApaJiIeTbHOCTH NEHCTBHS (HallpuMep, XOIbObI
U T.II.) ¥ €r0 HaNpaBICHHOCTH, HAIPHUMEp, BBEpX WiH BHHU3. Kak B peanbHOCTH
MBI HA9WHAEM JICHCTBUE C MOCTYNH 7E (zOU) M 3aTeM WM MOYTH OJHOBPEMEHHO
(HO He mepea OCHOBHBIM JEHCTBHEM) HANPABJISEM CBOKO IOCTYIh BBEPX — A& I
(zbushang) nnum BHU3 £ I (zOuxid). Ecnu ke upem/mepemMenaeMcs B HEKHI KOH-
Typ, BMecTHIHIIE, TO E1E (zOujin) ‘6xodums enympy’. Eciu neficTeue ocyiect-
BIIIETCA MEMO/4epe3 YTO-TH00 MM 70 4ero-mi6o, 1o — E1L (zouguo), a eciu
B 00paTHOM HaIpaBJICHUH (T.€. 10 MECTa, TJIe CYOBEKT MPOKUBAET, OOMTACT, yUHUT-
cst v np.), To — E[A] (zOuhui) u Tak nanee. BaKHOCTB 3TOW MCHXONMHTBUCTHYE-
CKOHM M KOTHUTHBHOW YCTAaHOBKHU Ha PEAbHOCTD, JKUBYIO KAPTUHKY OBITHS BO MHO-
T'OM MIPEIOTPEEIIIeT U JIOTHKY TOCIIEA0BATEIbHOCTH AEUCTBUI C TOMOIIBIO «Y3b1»
CO 3HaYEHHUEM HEKOTOPOT0 KOHKPETHOTO JISHCTBUS M 3aTEM €T0 HaIlPaBIICHHS JTHO0
HEKOEro pe3yJsbTaTa (3/1eCh MEePEeKIMUKa ¢ TaK Ha3bIBAEMBIMU PE3YJIBTAaTHBHBIMU
riaronamu) (cm.: [20]).

[TomoOHasi KOTHUTHBHASI YCTAaHOBKA CO BCEMH MPEAIIECTBYIOIUMHU OOBSIC-
HEHMSIMU W WHTEPIPETAIUSIMU JCHCTBUTEIBHOCTH Yepe3 CEMaHTHUKY PYCCKHX
JIEKCEM TI03BOJISIET N30€KaTh HETaTUBHOTO BIUSHUS CO CTOPOHBI CEMaHTHYECKON
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U rpaMMaTH4YeCKON CHUCTEM PYCCKOTO f3blKa. JTO CHOCOOCTBYET HMpPaBUIBHOMY
(OpMHUPOBaHMIO, BCTPAMBAHUIO KHTAWCKOTO S3BIKOBOTO CO3HAHUS Kak JIOTOJI-
HUTEJILHOW KOTHUTHBHOW OIIIMK B HAIE CJIIOBO-OPUEHTUPOBAHHOE MBIILICHHUE.
[IpuBeneM st HATJISIAHOCTH ST IPUMEPOB. Bwitimu / 6vibescams / 6binecmu —
FEH (zouchil) ‘souimu’ / HIH (piochll) ‘swibexcamy’ | ZEH (nachil) ‘evinecmu’.
‘Botimu/ebeacamv/snecmu’ — 713 (zoujin) / B3 (piojin) / it (najin). O6mas
CHHTarMaTHy4eckasi CXxeMa MpeCTaBIsSeT MOCIEA0BaTENbHOCTD «13b1» C CEMAHTH-
KOM OT KOHKPETHOTO ACUCTBUS (uOmu, b6excamv) yKa3bIBAIOIIETO Ha CaM XapaKTep
€ro COBEpILIEHUs K MEHEe KOHKPETHOM CeMaHTHUKE BEKTOPHOTO XapaKTepa rnepeme-
[IEHUS B TPOCTPAHCTBE BOOOIIE JIFOOBIX O0BEKTOB, AEHOTATOB (HAPYXKY/BHYTDb,
BepX/BHU3). B 3aBUCHMOCTH OT APYTUX JTUHTBO-CTPYKTYPHBIX WIIH JIMHTBO-COMIEP-
YKATEIbHBIX 00CTOSATENIHCTB, JJAHHBIE HOMUHAIIMU MOTYT COCTOSTBH U3 TPEX KOM-
MOHEHTOB. B TakoMm ciiydae B TpeTheil MO3UIIMH MOKHO CTaBUTb CaMbIW OOIIMiI
HoKa3aTeNb HAMpPaBIeHUs JBUKEHUS om WU K Tosopsamemy K (lai) u 2% (qu).
Hanpumep, ‘evitimu ko mne’ — £ K (z6uchil 141), — nnm ‘soriimu om mens’ — &
2% (zouchii qu).

MeTtoanueckasi ycTaHOBKa Ha 0003HaYeHHe 00pa3a WJIM KapTUHKU COBEpILe-
HUS JICCTBUS TIO3BOJISIET BHIPAOOTATh MPABUIBHYIO CTPATETHIO MPU W3YUYECHUH
rpaMMaTHKHU KUTANUCKOIrO fA3blKa, KOTOpasi B CBOE OCHOBE JIEKCUUECKH OPUEHTH-
poBaHa, TO €CTh OOJIBIIMHCTBO KaTErOpuil MepeatoTCsl JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUMU
cpeactBaMu. ['paMMaTrka KUTANCKOTO sI3bIKa JIy4Yllle YCBauBaeTCAd M MOHUMAETCs
CTYJCHTaMH, €CITU 331eHCTBOBAHBI MEXaHU3MbI BU3yaJIN3allni 0003HAYaeMbIX JeH-
CTBH, 32 KOTOPBIMH TIPH MEPEBOJIE CTOSIT KOHIENTHI B X allpUOPU MEHEE MPOPH-
COBAaHHOM KOHTYpPE WICHEHUS BHES3BIKOBOW JeiicTBUTENbHOCTU. KOHTpacTuBHAs
0COOEHHOCTh CEMAaHTHKH PYCCKOT'O SI3bIKa (B CPABHEHUHU C KUTANCKON) U OOy X 1a-
€T BBIMTH U3 IU1aHa ee (OPMBI M COAEPKAHUS B IJIaH CaMOM JE€WCTBUTEIBLHOCTH
Y, OTTOJIKHYBIIMCHh OT KOHKPETHOW KapTHUHKU (MKOHKH), MIOCTUTAaTh CEMAHTUKY
Y TPaMMAaTHUKy KUTAHCKOTO S3bIKA.

Kak yTBepxaeT M3BECTHBIN AATCKUW JIMHTBUCT, CO3JATENb III0OCCEMATHUKH
JI. EnbMcIieB, «3bIK OPraHU30BaH TaK, YTO C MOMOIIBI0 TOPCTKU (uryp u Ona-
rojapsi ©X BCE HOBBIM U HOBBIM PACIIOIOKEHUSM MOXET OBITh MOCTPOEH JIETHOH
3HakoB. Eciu Obl 3bIK HE OBbLI TAKOBBIM, OH ObLT OBl OpyAMEM, HETOAHBIM JJISt
cBoeit 3amaun» [21. C. 305]. JlanHast MBIC/Ib BIIOJTHE CIIPABEIJINBA U JIJISI COBPEMEH-
HOTO KMTAMCKOIo fA3bIKa, XOTS €€ HeJb3s BOCIPUHUMATh OyKBaJbHO. Peub maer
0 TOM, YTO B COBPEMEHHOM KHTAWCKOM SI3bIKE OCHOBHOM COAEPKATEIBHON €UHU-
1Iel BBICTYIIAE€T HE CJIOBO €BPOIEUCKOro (popMara, a «CJIOBO-KOPEHbY, BBIPAKEH-
HBII Ha TIICHME C TIOMOIIBIO HEPOTITU(a, 3aKITFOUAIONIEro B ce0e HEKYI0 KapTHHKY
JEUCTBUTEIIBHOCTH JIPEBHUX KUTAMIIEB U CO BPEMEHEM MPEBPATUBILIETOCS B TIOHS-
THUUHBIA 3HAK MBILIJIEHUS U S3bIKA.

Kaxk nuier aMepukaHCKUM TUHTBUCT, TPEICTaBUTENDb (yHKIIMOHATIHLHOT'O Ha-
npaByieHust T. [MBOH, «IIpU BCEX MPOUUX PABHBIX YCIOBUAX KOAUPOBAHHBIN OMBIT
Jerde XpaHuTh, OIYy4YaTh U TIEpeaBaTh, €CIIH ATOT KOJ MAaKCUMAIBHO H30MOpdeH
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onbITy» [22. C. 189]. MoxHO yTBepXkJaTh, UTO KMTANCKUN S3bIKOBOM KOJ B IO-
pa3zmo Oombluel cTeneHu N30MOP(EH OMBITY, PEAIBHOCTH B OTIIMYUE OT PYCCKOTO
U IPOYUX WHI0EBPONEUCKHUX, IOCEMY U IPENOAABAHNE KUTAUCKOTO SI3bIKA JOIKHO
YUHUTBIBAaTh JaHHYIO €ro 0a30Byl0 XapakTepucTuky. OOydaroniuiics ¢ camoro Ha-
yaja JIOJKEH OCO3HABaTh, YTO KMUTAUCKHUM A3BIK IIPENEIBHO JETAIU3UPOBAaH WIIH,
MHaye, KKOHKPETEH», OTOMY U MBIIUIEHHUE B €r0 paMKax JOJKHO ObITh MaKCH-
MaJbHO HKOHUYHBIM, BEICTPAUBATHCS KaK ObI B TIPOTHBOIIOJIOKHOCTH 0OPa3HOCTH,
a0CTPaKTHOCTH MBIIJIEHUSI HOCUTEJIEH TeX S3bIKOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT MO-
HSITHE «CII0Ba», KAK HEKOW HOBOM, «HAJICTPOCYHON» HOMHUHALUH.

BbiBoabl

B cuny toro, uto uepornu@sl BOZHUKIN B IPEBHOCTH KaK «HOCUTEINY TOHS-
TUMHOW KapTUHBI MUpa JPEBHUX KUTANLIEB, I/I€ Ka)K/1bIM 3HAK BBICTYIIAJI KaK IIpeJi-
CTaBHUTEINb HEKOETO YaIlle 00pa3Horo MOHATHS, B COBPEMEHHOM SI3BIKE ATH 00pa3bl
NepenpaBIsisich B (DOPMbI HOBBIX, CIIOKHBIX HOMHWHAIIMI, COXPAHSIOT 3Ty 00pa3-
HOCTb M €€ MOTUBHPOBAHHOCTH BHES3BIKOBBIM OIBITOM, UTO OTPa’KaeTCsl B CEMaH-
THUKE €r0 eIMHUI] U UX CUHTarMaTH4eCKUX NMpuHLIMNax. J[aHHbIE CBOWCTBA SI3bIKA,
a IMEHHO MOTHBHMPOBAaHHOCTb €0 3HAKOB M UX UKOHMYHOCTH, KaK €r0 OHTOJIOI'H-
YEeCKHUE CBOMCTBA HE OTPAKEHBI JOJKHBIM 00pa30M B METO/IMKE MTPENOIaBaHUs KH-
TaicKoro si3bika kak B Poccun, Tak u 3a pyoexxom. OOparieHue B mpolecce 0cBoe-
HUSI JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOI'0 MaTepHalla, MOCBSIIEHHOT0 IJ1arojiaM rnepemelte-
HUSI B IPOCTPAHCTBE K BHESI3bIKOBOMY OIIBITY, I03BOJISIET OCO3HABATh MEXaHU3MbI
CEeMHO3HUCa €IMHUII KHUTAWCKOTO s3bIKa M Ha ATOH 0a3e HarisaHO U 3()(HEeKTHBHO
(bopMHpPOBATh COOTBETCTBYIOIINE 3HAHUS, YMEHHS U HABBIKH.

TaxkuMm 00pa3om, B CHITy UKOHUYHOCTH KUTalCKOM 3HAaKOBOW CUCTEMBI, Oojiee
JIOTUYHBIM MPEJCTaBIAETCA MPErnoJaBaHue rpaMMaTUKU BOOOIIE U IJIarojbHbII
B YaCTHOCTH, C ONOPOI Ha CTPYKTYPY peajibHOro omnbita. 1 B 3TOM HanmpaBieHun
HEoOXomMMO (OPMHUPOBATH HABBIK BUJICHHS JaHHOTO ONBITA HE Yepe3 MpPU3MY
POIHOTO, PYCCKOTO S3bIKA (M MPOYUX HHJIOEBPONEHUCKHUX), a Yepe3 OTPAKEHHYIO
B 3HAKax «y3bl» pEajibHyl0 KapTHHY JEUCTBUTEIBHOCTH HOCHUTENENH KUTANHCKOro
sI3bIKa, KUTAWCKYIO SI3bIKOBYIO KapTUHY Mupa. Hanbonee 6maronpusTHOHM ¢ TOUKH
3peHust GOpMUPOBAHUS MICUXOTUHIBUCTUYECKUX MEXaHU3MOB IOI00HBIX HABBIKOB
SIBJISIETCS] UMEHHO IJ1arojibHas JIEKCUKa KUTANUCKOTO SI3bIKa € HJieei IepeMeIeHUst
B MPOCTPAHCTBE Kak Hanbojee n30MOpQHAsi CTPYKTYpe peajbHOTO OIbITa ¥ HaH-
MeHee M30MOp(hHasi COAEPKATENBHBIM CTPYKTYpaM PYCCKOTO S3bIKa, B TEPBYIO
04epelb, €ro JEKCHUKE.
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Abstract. The study is devoted to psycholinguistics as one of the angles of the study
of consciousness. The relevance of the study is due to the fact that psycholinguistics has not yet
succeeded in constructing a valid ontological picture defining the specific “reality” of a given
science, and finding a place for it in the scientific picture of the world. If we take into account
the spatial structure of the sign, then we can assume the presence of at least three points of view
on semiotics as a subject of study of the sign organization of consciousness. These are linguistic
semiotics, philosophical semiotics and psychological-hermeneutical semiotics. The novelty
of the study lies in the introduction of psycholinguistics into the intersubject communicative
space of disciplines that study consciousness in order to highlight its subject-methodological
features. The symbolic nature of consciousness makes it possible to consider semiotics not only
as a scientific subject of study, but also as a method of organizing and transferring experience.
As a result of the analysis of the problem, the statement can be proposed that psycholinguistics
methodically explores understanding as an accompanying function of text creation. In culture,
relations between people are reified, and this reification is semiotic. In the psyche, these
relationships are psycholinguistic. The socio-cultural encounter of these relationships occurs at
the metacognition level.
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meta-cognition
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CemmnoTnyecknin nogxon B NCUXONIMHIBUCTUKE

E.C. Hukutnna

MockoBckuii (PHHAHCOBO-IOPUANYCCKUI YHIHBEPCHUTET,
115191, Poccutickaa @edepayus, 2. Mockaa, yin. Cepnyxoeckuii 8an, 0. 17, kopn. 1
P m1253076@yandex.ru

AHHoTanus. VccaenqoBanne NOCBANICHO IICHXOIMHTBUCTHKE KaK OTHOMY U3 PaKypPCOB U3yUCHHUS
CO3HAHMS. AKTyaJIbHOCTh HUCCIIEOBAHUSI 00YCIIOBJICHA TE€M, UTO MCUXOJIMHI'BUCTHUKE JI0 CUX TIOD
HE yJIaJI0Ch OCTPOUTH CIIEIHAIBHYIO OHTOJIOTHYECKYI0 KapTHHY, 334aI0IIYI0 0CO0YI0 «JIeiicTBH-
TEJIBHOCTbY» JIaHHOM HayKH, U HAUTHU €l MECTO B HAy4YHON KapTUHEe Mupa. Eciu NpuHsATh BO BHU-
MaHH€ MPOCTPAHCTBEHHYIO CTPYKTYpPY 3HAKa, TO MOKHO IPEANOJIOKUTh HAIU4He, 10 KpaliHeil
Mepe, TpexX TOUYEK 3pEHUsl Ha CEMUOTHKY KaK MpeAMET U3yUeHUs 3HAaKOBOM OpraHU3alliU CO3Ha-
HUS. DTO JIMHIBUCTUYECKAsl CEMUOTHKA, (HIIocopCcKasi CeMUOTHKA M TICHXOJIOr0-TePMEHEBTHYE-
ckas ceMuoTuka. HoBu3Ha Mccine10BaHNs COCTOUT BO BBEACHHUH NICUXOJIUHTBUCTUKH B MEXKIIPEI-
METHO€ KOMMYHHUKATUBHOE IIPOCTPAHCTBO JUCLUILINH, U3Y4YaIOUX CO3HAHUE, C LICJIbIO BBICBE-
YUBAHHUS €€ MPEIMETHO-METOINYECKUX OCOOCHHOCTEH. 3HAaKOBas MPUPOA CO3ZHAHUS TO3BOISICT
pPaccMOTPETh CEMUOTHKY HE TOJIBKO KaK Hay4HBIH NPEAMET U3y4eHHUs, HO U KaK METOJ OpPTaHH-
3allMy M TIepejayu omnbita. Pe3ynpraroM anaan3a mpoOieMbl MOXKET OBITh MPEIOKEHO yTBEPK-
JICHUE, YTO IICUXOJIMHI'BUCTHUKA B METOJUUYECKOM IUIAHE UCCIEAYET IOHMMAaHHUE KaK COIPOBOX 1A~
0IY10 (pyHKINIO TBOPEHUS TeKCTa. B KyJlbType OTHOLIEHUS MEX]Ty JIIOABMH OBEILIECTBISIOTCS,
U ATO OBEILIECTBICHUE CEMHOTUYHO. B NCUXHMKE 3TH OTHOIIEHUS NCUXOJMHIBUCTUYHBL. Couno-
KYJBTypHasi BCTpeda 3TUX B3aUMOOTHOLIECHU N IPOUCXOAUT HA YPOBHE METACO3HAHUS.

KutioueBble cj10Ba: 3HaK, CO3HAHUE, CEMHOTHKA, TICUXOJIMHIBUCTHKA, TEKCT, YIIMKOBAs Mapaanrma,
TIOHUMAaHHE, METACO3HAHUE
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Introduction

According to the dictionary definition semiotics is a branch of science that
investigates the qualities of signs and systems of signs. It’s a scientific discipline
that explores communicative systems and the signs constituting them [1]. Signs
are ubiquitous, present in various areas of our life: monetary signs (money),
astrological signs (Zodiac), graphical punctuation signs, signs of mathematical
operations as addition, subtraction, etc., musical signs (notes), military insignia, the
signs on the roads, commercial brands, the signs pertaining to human behaviour
and relations like appreciation and respect, consent or disagreement, etiquette.
Everything around can be treated as a sign [2]. But is there anything that is not a sign?
Yes, that is only human consciousness. It generates signs. Consequently, it should
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be acknowledged that the sign is the material aspect of consciousness (“the curse
of matter” as K. Marx claimed, is primarily dependent on the spirit). Consciousness
as a human quality also has a sign form presenting itself to an individual as such).
Hence, it is co-knowledge. Moreover, the entire objective world, including cultural
human practice can be considered the content of consciousness, therefore a sign.
Does it mean then that signs are outside scientific knowledge taking into account
the stringent criteria of the classical scientific paradigm?

Semiotic Approach

It’s implied or expressed that the status of a science in a classical paradigm
depends on the object of research, methods and techniques of investigation, a specific
language of description [3]. Semiotics since its emergence at the turn of the 19" and
20t" centuries deviates from the accepted paradigm of knowledge, which is why its
scientific status isn’t universally acknowledged.

Primarily, semiotics hasn’t yet developed its own research method or methods,
if by method we mean a set of operations which allow a theoretical or practical
grasp of reality. It is more accurate to say that it embraces any method in principle,
without considering any connection between method and worldview. Next, semiotics
virtually denies the distinction between the object of description and the language
of description, treating both as two isomorphic languages. This is perhaps the only
case in culture where synchronicity (the state of an object at the moment of its use
in communication) wholly explains its diachronicity (the historical development
of an object over time).

If semiotics is not an outlook or a method, since it is addressed by people
of various views of the world, from idealist theologians to materialist atheists,
it absorbs all existing methods of humanities (sociological, psychoanalytic,
linguistic, logical, etc.) or, conversely, becomes one component of each method
in its own right. If semiotics is not a viewpoint or a set of opinions of particular
semioticians, because the special construction of the semiotic apparatus and
the metalinguistic nature of representation prevent these opinions from fully
manifesting their subjective nature, but inflict a number of rules-restrictions
on it. It can be assumed that the subject of semiotics is not precisely delineated
or misnamed. It is not only “a way of human existence inside the language
it creates”, but also outside it — “as soon as the illocutionary act ceases to be a pure
action and moves into the sphere of reflexion, we objectively get into the space
of semiotics” [4. P. 47]. This means that it is a science of human consciousness.
Only consciousness can be both “outside” and “inside” the entity it denotes, since
it has no place of its own (according to Kant, the metaphysical problem of the
place of the soul is not only unsolvable, but also internally contradictory). Human
consciousness is written in the language of meanings, semiotics tries to describe
the laws of meaning-making by seeking them out in diverse constellations of signs.
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One of the classics of semiotic studies, Charles William Morris, included
semiotics in the encyclopedia of knowledge back in 1946. Recognizing that the
salient feature of human intelligence is generation of signs, Ch. Morris claimed that
semiotics is designed to solve the problem of unifying sciences [5].

The semiotic approach allows the study of complex processes and structures
as sign forms of human consciousness. For the humanities, this approach is similar
to the role of mathematics in the subjects of the natural science cycle. The symbolic
nature of consciousness allows us to consider semiotics not so much as a scientific
subject of study, but as a method of organizing and transferring experience [6].
Thus, Carlo Ginzburg’s evidential paradigm highlights this very aspect of human
consciousness. Let us believe the researcher who claims that man has been a hunter
for thousands of years: “In the course of countless chases he learned to reconstruct
the shapes and movements of his invisible prey from tracks on the ground, broken
branches, excrement, tufts of hair, entangled feathers, stagnating odors. He learned
to sniff out, record, interpret, and classify such infinitesimal traces as trails
of spittle. He learned how to execute complex mental operations with lightning
speed, in the depth of a forest or in a prairie with its hidden dangers. This rich
storehouse of knowledge has been passed down by hunters over the generations.
<...> This knowledge is characterized by the ability to construct from apparently
insignificant experimental data a complex reality that could not be experienced
directly. Also, the data is always arranged by the observer in such a way as to produce
a narrative sequence, which could be expressed most simply as “someone passed
this way.” Perhaps the actual idea of narration (as distinct from charms, exorcisms,
or invocation) may have originated in a hunting society, relating the experience
of deciphering tracks. This obviously undemonstrable hypothesis nevertheless
seems to be reinforced by the fact that the rhetorical figures on which the language
of venatic deduction still rests today — the part in relation to the whole, the effect
in relation to the cause — are traceable to the narrative axis of metonymy, with the
rigorous exclusion of metaphor. <...> Consequently, we can speak of a presumptive
or divinatory paradigm, directed, depending on the forms of knowledge, towards
the past, present, or future. For the future, there was divination in a strict sense;
for the past, the present, and the future, there was medical semiotics in its twofold
aspect, diagnostic and prognostic; for the past, there was jurisprudence. But behind
this presumptive or divinatory paradigm we perceive what may be the oldest act
in the intellectual history of the human race: the hunter squatting on the ground,
studying the tracks of his quarry” [7. P. 102—104].

Thus, in the history of mankind, a set of disciplines arose based on deciphering
the signs of various kinds, from symptoms to written signs. The body, language
and history of human beings were for the first time subjected to an unprejudiced
analysis which in principle ruled out divine intervention. Even today, we live with
the effects of this decisive shift that defined the culture of the polis. A paramount
role in this shift was played by a paradigm called the semiotic or evidence-based
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paradigm. Doctors, historians, politicians, potters, carpenters, sailors, hunters,
fishermen, and women were just a few of the social categories that served as the
vast field of presumptive knowledge in the eyes of the Greeks.

These are disciplines that basically operate with qualities, not quantities; having
as their object individual cases, situations and documents just as individual phenomena
and that is why they arrive at results that carry an irreducible element of chance.

To connect to the semiotic paradigm, the object of study should be first
delineated because the sign has three components: name — denotatum — meaning.
True, there can be signs without a name (null sign), without a denotatum (empty
sign) and without meaning (bare sign). But the significance of the sign — its place
in the system of other signs — makes up for this absence [8]. Then determine the
vector (aspect) of semiosis.

It was Ch. Morris who identified three dimensions of semiosis: syntactics,
which characterizes the relationship of one sign to another or others, semantics,
which characterizes the relationship of a sign to a meaning, and pragmatics, which
characterizes the relationship of a sign to a user (interpreter) [9].

And, finally, those ones determine the issue of the units of analysis, which
contain, like a molecule, all the main properties of the sense produced. Every
semiotic system is characterized by:

1) an operational method;

2) the scope;

3) the nature and number of signs;
4) the type of operation.

An operational method is the way through which the system acts, namely that
sensation (sight, hearing, taste, etc.) through which it is perceived.

Scope 1s an area where the system is mandatory, recognized, and influences
behavior.

The nature and number of signs are derived from the above conditions.

The type of operation is the relation that connects signs and imparts them
a differentiating

(distinctive) function.

Only after this, by analogy with other sciences, three classes of methods can
be distinguished in semiotics:

» Theoretical, where the subject is related with the mental pattern of the object
(more precisely, the subject of study). These involve linguistic methods of
analyzing sign systems.

* Empirical, by which the external real correlation of the subject and the object of
the investigation is performed. For example, the construction of languages.

* Interpretations and descriptions, by which the subject is “externally” linked up
with the symbolic presentation of the object (graphs, tables, diagrams, texts).
Using of theoretical methods results in knowledge about the object in natural-

linguistic, sign-symbolic or spatial-schematic forms. Empirical methods give us data
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that fix the state of the object by readings from instruments, conditions of the subject,
computer memory, activity effects, etc. Latterly, interpretive-descriptive methods
are the “assembly point” for the outcome of the implementation of theoretical and
experimental methods and the point of their interacting.

The data of an empirical study, as the first option, are initially exposed
to elaboration and proffering complying with the demands on the results of the
theory, pattern, and the inductive hypothesis underlying the research. As another
option, the data under study can be viewed in terms of contesting conceptions for
consistency with the hypothesis results.

The products of interpretation are fact, empirical dependence and, ultimately,
substantiation or rejection of the hypothesis [10].

According to Niels Bohr’s principle of complementarity, mutually exclusive,
additional classes of concepts are needed to reproduce an integral phenomenon
in a sign system. For the sign itself, the principle is unalterable. Representing
consciousness in communication, the sign carries with it the properties
of consciousness, its discrete-continuous nature. This is a four-dimensional space-
time existence (three coordinates of space and one coordinate of time), and non-
redundancy in the coexistence of sign systems, and double signifying: an object and
knowledge about it, and the ability to “enter” another sign, expanding its meaning.
Herewith follows one of the main problems of semiotics — the allocation of units for
the analysis of sign systems and their hierarchy in the structure of consciousness.

According to U. Eco, “the most and the least that semiology is capable of (we are
talking about research, the possibility of which is still looming), is to recognize in the
way of articulating the signifier certain laws corresponding to constant mechanisms
of thinking, unchanged for all cultures and civilizations, and, therefore, to assume —
as a hypothesis — that, ultimately, each message contains the most imperative
indication of how it should be read, due to the immutability of the mechanisms
of articulation, schemes of generating statements, from which no one has ever
been able to free themselves. The semiotic concept of constancy of communication
rests on this utopian concept of immutability of the human mind. But these general
research stances should not divert attention from another related task: to constantly
monitor the changes in the forms of communication, the restructuring of codes, the
birth of ideologies™ [11. P. 114].

Text in Psycholinguistics

If we take into account the spatial structure of the sign, we can assume the
presence of at least three points of view on semiotics as a subject of study of the sign
organization of consciousness. While F. de Saussure and Charles Peirce stood at the
origins of the first two semiotics, the third one was mainly developed by Russian
scientists: G.G. Shpet, L.S. Vygotsky, M.M. Bakhtin, V.Ya. Propp, the school
of “Russian formalists”, S.M. Eisenstein and others. In this sense, psycholinguistics
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can also be viewed as a section of pragmatics, if we stand on the activity oriented
position: “The subject of psycholinguistics is the relationship of the personality
to the structure and functions of speech activity, on the one hand, and language
as the main human world image “shaping factor”, on the other” [12. P. 19].

The study of the place and role of sign systems in human life is becoming
a very urgent task for modern humanities, since signs, symbols and their systems
act as material carriers of human modes of life and transmission of specifically
human abilities over generations. It is not by chance that Ernst Cassirer spoke of man
as a “symbolic animal” [13], and M.M. Bakhtin suggested calling “symbolology”
the method of the humanities [14].

Being interested in the relationship between languages and mental processes,
psycholinguistics falls under the jurisdiction of the semiotic consciousness-working
paradigm [15].

In the post-nonclassical scholarly paradigm, consciousness is not considered
an object, it cannot be treated as such in the classical cognitive stratagem of subject-
object relations. The deficiency of the notion that self-consciousness is “apparent”,
and it is the most essential and principal foundation of knowledge (cogito ergo
sum), where the object of knowledge and the means of cognition converge, have
become evident. For consciousness per se (rather than its comprehension) cannot
be sustained by us in reality, alternatively, it cannot be a life experience for us, and
consequently it cannot be an item of positive knowledge. It is not just that it cannot
be the object of one’s own background, despite the fact that it is also significant, but
it cannot be an object for us. We believe that we deal with consciousness, that we are
involved in cognizance of consciousness particularly as it is inconceivable to define
consciousness, to deal with consciousness as it is, and not with its understanding.
Accordingly, new terms and notions should be presented, that should be reffered
not to consciousness as an object of study, but to “dealings” with it, and hence these
terms and concepts will be fixed as assets of the very work with consciousness itself.

Understanding is a prerequisite for working with consciousness (not “work”
of consciousness”, but “work with consciousness”), which is a very important basis
of cognition.

“Here aspecial role is played by some internal negative ability, which is expressed
in a kind of “struggle with consciousness”. The struggle with consciousness comes
from the desire of a person to ensure that consciousness ceases to be something
spontaneous and self-acting. Consciousness becomes cognition, and at this time
(the word “time” here has no physical meaning) ceases to be consciousness,
and, as it were, becomes meta-consciousness — and then we will conventionally
call the terms and statements of this latter meta-theory. And what inevitably
pushes us towards the metatheory of consciousness is the need to struggle with
consciousness. The task is, firstly, to determine the conditions in which the problem
of the struggle with consciousness arises and, secondly, to reveal this struggle with
consciousness as being itself a source of knowledge. The struggle with consciousness
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follows from the very way of existence of an individual person as a conscious being
and is a manifestation of this way, in this sense it is a pragmatic problem, because
a person encounters it, no matter what activity he is engaged in. A person solves this
problem as a problem of his own way of existence” [16. P. 28].

In metatheory, consciousness is not just a single mental process, but there
is a level at which all distinct mental operations are consolidated (including other
levels, such as the unconscious), and which are no longer themselves here because
at such a level they relate to consciousness. That’s why every cognitive operation
can be looked at from both the conscious and the object sides. Consideration of the
second aspect of the consciousness side implies a synthesis of the knowledge of the
disciplines studying it.

Interdisciplinary Approach

A significant characteristics of any interdisciplinary research is its problem
orientation, leading to the emergence of fundamentally new knowledge at the
junction of individual, specified disciplines. Moreover, the disciplines themselves,
after such integration, do not cease to exist, but are enriched with new principles
of research. Thus, if hermeneutics has emerged as a protective mechanism for
preservation and transmission of meanings, since the latter are sometimes subjective
and can be distorted in the process of translation, storage, or reproduction.
“Hermeneutics as an activity ultimately has practical goals: to understand, to have
understood, to become understanding (that is, to become smarter), to help others
to become understanding (smart), to improve mutual understanding between
people and nations, to explain the foundations of one’s own or someone else’s
understanding (to interpret) and help others interpret something, to get rid of a deaf
misunderstanding and help others in this, more broadly — to enrich the spiritual
life of an individual and a clan, making people smarter, better and cleaner” [17].

Then psycholinguistics picked up the tradition of therhetorical canon to create
a text as a speech product that affects another person. It was psycholinguistics
that was interested in the process of not only perception, but also generation
of a speech utterance, more broadly, a text. Here it moved further, presenting
the stages of text generation in the form of separate sense loci. Thus combining
the rhetorical tradition with hermeneutic [18]. The range of problems discussed
in psycholinguistics includes the unification of the tasks of understanding and
interpreting a text, since only in a dialogue with another (sometimes of a higher
status — initiated into the secrets of interpretation), encountering other
senses, the identity of truth can be established. In its methodological aspect
psycholinguistics explores understanding as an accompanying function of text
creation [19].

Ontology, material, structure, objectives, methods and procedures suggest
that disciplines such as psycholinguistics, semiotics and hermeneutics are united
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into a single academic complex that describes the life of consciousness [20].
Understanding, on the other hand, links cognition, communication and
the expansion of consciousness into a single knot. Problems and material,
structure and ontology, methods and procedures suggest that disciplines such
as psycholinguistics, semiotics and hermeneutics are united into a single academic
complex that describes the life of consciousness. On the other hand, understanding
links cognition, communication and the expansion of consciousness into a single
knot. As a semantic whole (and the sense cannot be divided into components,
as this mental unit is not discrete, like any function of the content of a sign),
consciousness should be considered a text. So, texts, as more stable and constrained
formations, tend to move from one context to another, as is usually the case with
relatively durable works of art: moving to another cultural context, they behave
like an informant, moved to a new communicative situation — they actualize
previously hidden aspects of their coding system. This “recoding of oneself”
in accordance with the situation reveals the analogy between the sign behavior
of a person and a text. Thus, the text, on the one hand, likened to the cultural
macrocosm, becomes more significant than itself and acquires the features
of a cultural model, and on the other hand, it tends to implement independent
conduct, assimilating to an autonomous personality” [21. P. 161].

Conclusion

Signs, symbols, texts act as existential transporters of the human way of life and
the intergenerational transmission of specifically human abilities, consciousness
integrating these abilities. The semiotic approach confronts different positions,
forming a single interdisciplinary communicative space for solving complex
object problems. In recent decades, philosophers, psychologists, linguists, and
cultural studies experts have become increasingly interested in the emerging
interdisciplinary fields of knowledge covering the issues of common for them
cultural phenomena of sign, sense, symbol, meaning, word, text, interpretation,
understanding, etc. Psycholinguistics, psychosemiotics and psychohermeneutics
formed on the basis of this interest as new branches of humanitarian knowledge
introduce the factor of consciousness and ways of its functioning into the
sciences of sign systems, into the problem of understanding texts expressed
in different languages, into the issues of interpreting reality and constructing
a world picture. Psycholinguistics, psychosemiotics and psychohermeneutics,
formed on the basis of this interest, as novel disciplines of humanitarian studies,
bring up the factor of consciousness and its operating modes into semiotics, the
abilities of understanding texts represented in different languages, into the issues
of interpreting reality and constructing a world view. Nonetheless, each of these
disciplines has its own subject in the constructed object of study. A semiotician
is confronted with the sense structure of consciousness as the object of study. This

S3BIK M OBIIECTBO 443



Nikitina E.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(2), 435-445

framework is set not only by language, but also by many other sign systems, in the
broader sense — by culture as an iconic formation. Semiotics, as a designing
field of study, endeavors to create a language for communicative interaction
in a heterogeneous cultural environment of signs.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.

17.

18.
19.

20.

21.

444

References

. Semiotics. Dictionaries and encyclopedias on the Academician. (2021). URL: https://dic.

academic.ru/dic.nsf/ruwiki/8181 (accessed: 01.02.2021). (In Russ.).

. Martin, Br. & Ringkhem F. (2009). Dictionary of Semiotics. Moscow: URSS. P. 253. (In Russ.).
. Zotov,A.F. (2011). Scientific rationality: history, modernity, prospects. Questions of philosophy,

5,5-17. (In Russ.).

. Shatin, Yu.V. (1996). Three vectors of semiotics. Discourse, 2, 41-47. (In Russ.).
. Morris, Ch. (1946): Signs, Language and Behavior. New York: Prentice Hall.
. Makhlina, S.T. (2010). Lectures on semiotics of culture and linguistics. St. Petersburg: SPbKO.

(In Russ.).

. Ginzburg, C. (1989). Clues: Roots of an Evidential Paradigm. In: Clues, Myths, and the

Historical Method. Baltimore: Johns Hopkins University Press. pp. 96—125.

. Nikitina, E.S. (20006). Semiotics. Course of lectures. Moscow: Academic Project; Trickst.

(In Russ.).

. Morris, Ch.U. (1983). Foundation of the sign theory. In: Semiotics. Moscow: Raduga.

(In Russ.).

Lebedev, S.A. (2014). Course of lectures on the philosophy of science. Moscow. (In Russ.).
Eko, U. (1998). Missing structure. Introduction to semiology. Moscow: Petropolis. (In Russ.).
Leont'ev, A.A. (1997). Basics of psycholinguistics. Moscow: Smysl. (In Russ.).

Kassirer, E. (2002). Philosophy of symbolic forms. Moscow: Univer. kn.; SPb., Yazyk.
(In Russ.).

Averintsev, S.S. (1976). Symbol. In: Brief literary encyclopedia. Vol. 6. Moscow. P. 828.
(In Russ.).

Sapogova, E.E. (1999). Psycholinguistics for psychologists: in search of didactic paradigm.
Izvestiya TulGU. Series: Problems of linguistics, 2, 63—72. (In Russ.).

Mamardashvili, M.K. & Pyatigorsky, A.M. (1997). Symbol and consciousness. Metaphysical
reasoning about consciousness, symbolism and language. Moscow: Yazyki russkoy kul'tury.
(In Russ.).

Bogin, G.I. (2001). Gaining the Ability to Understand. Introduction to Philological
Hermeneutics. Moscow: Psychology and Business OnLine. (In Russ.).

Brudnyi, A.A. (1998). Psychological hermeneutics. Moscow: Labirint. (In Russ.).

Nikitina, E.S. (2016). Semantic analysis of the text. psychosemiotic approach. Moscow:
URSS: Lenand. (In Russ.).

Sapogova, E.E. (2006). Chronotop Bakhtina: the temptation of penetration. Cultural and
historical psychology, 2(1), 94-98. (In Russ.).

Lotman, Yu.M. (2002). Semiotics of Culture and the Concept of the Text. In: History and
Typology of Russian Culture. St. Petersburg: Art. pp. 158—162. (In Russ.).

Bubnuorpadunuecknin cnncok

. Cemmoruka. CrioBapu u SHIUKIIONEANN HAa AkageMuke. Pexxum moctyna: https://dic.academic.

ru/dic.nsf/ruwiki/8181 (nara oopamenus: 02.10.2021).

. Mapmun B., Punexam @. CnoBaps cemuotuku. M.: URSS, 2009.
. 3omoe A.®. Hay4Hast palliOHAILHOCTb: HCTOPHUSI, COBPEMEHHOCTb, EPCIeKTUBHI // Bormpocs!

¢duocoduu. 2011. Ne 5. C. 5-17.

LANGUAGE AND SOCIETY


https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/8181
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/8181
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/8181
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/8181

Huxumuna E.C. Becrauk PYJIH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemnornka. Cemanrtuka. 2023. T. 14. Ne 2. C. 435445

. Lllamun FO.B. Tpu Bexkropa cemuotuku // Jluckypc. 1996. Ne 2. C. 41-47.

. Morris Ch. Signs, Language and Behavior. New York: Prentice Hall,1946.

. Maxnuna C.T. Jlekuuu o CeMHOTHKE KyabTypbl U muHrBHCTHKE. CI16: CITOKO, 2010.

. Ginzburg C. Clues: Roots of an Evidential Paradigm // Clues, Myths, and the Historical

Method. Baltimore: Johns Hopkins University Press, 1989. P. 96-125.
. Huxumuna E.C. Cemuoruka. Kypc nekunit. M.: Akagemuueckuii [Ipoekr; Tpukcra, 2006.
9. Moppuc 4.Y. OcnoBanus Teopun 3HaKkoB // Cemuoruka. M.: Pagyra, 1983.

10. Jlebeoes C.A. Kypc nexunit o ¢punocodpun nayku. M.: U3n-Bo MI'TY um. H.D. Baymana,
2014.

11. Oxo V. OtcytcTByromas cTpykTypa. Benenue B cemuonoruto. M.: Ilerpononuc, 1998.

12. Jleonmwves A.A. OcHOBBI NCUXOAUHTBUCTUKN. M.: CMbIci, 1997.

13. Kaccupep 2. dunocodust cumponmaeckux Gpopm. M.: Yausep. kH.; CII6.: S3bik, 2002.

14. Asepunyes C.C. Cumpou // Kpatkast mureparypHas sunukionenus. T. 6. M., 1976. C. 828.

15. Canoeosa E.E. TICUXONMHTBUCTUKA IS TICUXOJIOTOB: B MOWCKaX JUAAKTUYCCKOM Mapaaur-
mbl // U3zBectust Tynl'Y. Cepust: [IpoGiemst si3bikozHanus. 1999. Beim. 2. C. 63-72.

16. Mamapoawsunu M.K., ITamueopcrkuii A.M. CuMBoI U co3HaHue. MeTtadusznueckue paccyx-
JICHHUS O CO3HAHWH, CHMBOJIMKE U sI3bIKe. M.: SI3BIKH pycCKO# KyabTypsl, 1997.

17. Boeun I'M. Obperenne cnocoOHOCTH NOHMMaTh. BBeaeHNe B (UI0IIOTHYECKYI0 TepMEHEBTH-
Ky. M.: Ilcuxonorus u buznec OunJlaiin, 2001.

18. Bpyonwiii A.A. Ilcuxonmornueckas repmeHeBTrka. M.: Jlabupunt, 1998.

19. Hukxumuna E.C. CMBICIIOBOM aHaJIM3 TEKCTa: IlcuxocemuoTHueckuii moaxox. M.: URSS:
Jlenang, 2016.

20. Canoeosa E.E. Xponoron baxtmna: cobma3H nponnkHoBeHHA // KymeTypHO-HCTOpHYECKas
ncuxororust. 2006. Ne2(1). C. 94-98.

21. Jlomman FO.M. CeMUOTHKA KYJIBTYPbI U IOHATHE TeKcTa // VICTOpHSt M THIIOJIOTHUSI PYCCKOM

kynsTypsl. Cankt—IlerepOypr: MckyccrBo, 2002. C. 158-162.

~N N D B

o]

Information about the author:

Elena S. Nikitina, PhD in Philology, Associate Professor of the Department of Journalism,
Advertising and PR, MFUA; Research interests: semiotics, psycholinguistics, hermeneutics,
communication theory, text analysis, applied psycholinguistics; e-mail: m1253076@yandex.ru
ORCID: 0000-0001-6985-802X; SPIN-code: 9565-1834

Caenenns 00 aBTope:

Huxumuna Enena Cepeeesna, KaHTUIAT (QUIOIOTHYECKUX HAYK, JIOINEHT Kadeaphl KypHAaIH-
ctuku, pexinambl 1 PR, M®IOA; cghepa nayunvix unmepecos: ceMUOTHKA, TICUXOIUHTBUCTH-
Ka, TepMEHEBTHKA, TEOPUSI KOMMYHHUKAIIUH, aHAJIN3 TEKCTa, MPUKJIAAHAS TICUXOIMHTBUCTHKA;
e-mail: m1253076@yandex.ru

ORCID: 0000-0001-6985-802X; SPIN-kox: 9565-1834


mailto:m1253076@yandex.ru
https://orcid.org/0000-0001-6985-802X
mailto:m1253076@yandex.ru
https://orcid.org/0000-0001-6985-802X

.@ RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics
=. 2313-2299 (print), ISSN 2411-1236 (online) 2023 Vol.14 No.2 446-465
BectHuk Poccuiickoro yuuBepcuteTa Apyx0Obl HapoAoB. http://journals. rudn.ru/semiotics-semantics
Cepus: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA

DOI: 10.22363/2313-2299-2023-14-2-446-465
EDN: MMFOIU
yOK 811.161.1'27(470.11-470.53-470.51)

HayuHas ctatbs / Research article

HekoTopbie ¢pakTopbl
ANHaAMUKM A3bIKOBbIX CUTyaLuin B permoHax Poccun:
Ha npumepe ApxaHrenbcKon obnacru,
Mepmckoro Kpasa n Ygmyprckon Pecny6onukun

H.B. IOauna ® I, A.A. Xauarpsau @, U.U. Kamamen

dunancoblil yHuBepcutet npu IpaBurenscte Poccuiickoit @eaepanuu,
125167, Poccuiickas @edepayusi, 2. Mockea, Jlenunepadckuii np-m., 0. 49/2
P nvyudina@fa.ru
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HBIX JJIS1 €YU PYCCKOSA3BIYHOM SI3bIKOBOM INUHOCTHU OTACJIBHBIX pernoHOB Poccun. IIpennoxkeHbl
Iy TH aKTUBU3AINH SI3BIKOBOW MOJUTHKH B yKa3aHHBIX CyOBEKTaX.
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BBepgeHne

B ycnoBusix Tpetbero aecsatuiietus X XI Beka moaBepraroTcs U3MEHEHUSM
BCE cephl KU3HEACATEIHHOCTH OOLIECTBA, B TOM YHCJIE U A3bIK KaK OJlHa U3 ca-
MBIX CJIOXKHBIX 3HAKOBBIX cUCTeM. bosee Toro, B mocienHee BpeMs JEKCHKA,
Kak HanOosiee MOABUIKHBIN SA3BIKOBOM pyC, U3MEHSETCS, a OTKPBITHIM Xapakx-
Tep sS3bIKa JOMyCcKaeT 00pa3oBaHWE M YACTOTHOE 3aMMCTBOBAHUE HOBBIX CJIOB.
[locnennee nogoOHOE BHEAPEHNE MHOKECTBA HOBBIX JIEKCEM MPOU3OLILIO B Ie-
puon nanaemun COVID-19, Bo BpeMst KOTOpOii cTanu ynoTpeOasiThes U 10 CUX
[IOp aKTUBHO HCIOJB3YIOTCS TaKHME HOBBIE CJIOBA, KaK «yJaJIeHKa», «KOBU],
JeKceMa «KOpOHa» B 3HAYCHHH «KOPOHABUPYCHAsI MHPEKIUS» U MHOTHE JPy-
rue. B coBpemeHHOM o0ImIecTBe Mo00HOE OBICTPOE pacHpoCTpaHEHHUE HOBBIX
JEKCUYECKUX €AUHMI] CTaJI0 BO3MOXHO BO MHOTOM Ojaronaps pa3BUTHIO MH-
(OpMaIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, a Takxe TriodanbHol ceTu VHTepHeT U Tpaau-
LIMOHHBIX CPEJCTB MaccoBOM MH(OpMaLUK, B TOM YHCIIE TEJIEBUICHUS U PaJIHO.

BrionnHe oueBHHO, YTO NMHAMMKA SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX IPOLIECCOB He-
W3MEHHO BJIEYET 3a cO00Ml M M3MEHEHMS SI3bIKOBBIX CUTYallMil Kak B MHPOBOM
r7100aJIbHOM IPOCTPAHCTBE, TaK U B OTIEJIBbHBIX peruoHax. B 3Toll cBs3u Bompo-
CBbl TOCYJITapCTBEHHOM SI3bIKOBOM MOJIMTHKU KaK Ha (hefepajbHOM, TaK U HA pEru-
OHAJIbHOM YPOBHE IPU3HAIOTCS aKTyaJbHBIMU M TPEeOYyIOT MOCTOSHHOIO BHHMa-
HUSI CO CTOPOHBI JIMHIBUCTHYECKOT0 cooOiecTBa (cp. padbotsl M.E. Anekceesa [1],
C.B. bruikosoii [2], H.W. BaHoBoi1 [3] 1 psiaa Apyrux JUHTBUCTOB).

Hama paGora moakirouaeTcss K CEpUU MCCIEIOBAHUM, OTBEUYAIOLIUX
Ha BONPOC O TOM, U3MEHUJIACh JIU PE€Yb HOCUTENIEH pPyCCKOTO sS3bIKa, MPOXKH-
BawmuX B pernoHax Poccuu, mox BausHuem HMHTEpHETa, CpeacTB Macco-
BOW MH(POPMAIUH M OTKPBITOTO JOCTyNa K MUPOBOH MH(OpPMAIUU B IIEJIOM.
Ha npumepe ananuza oTBETOB PECIOHIEHTOB, IPOKUBAIOIINX B TPEX CyOb-
ektax Poccuiickoit ®@enepanuu (ApxaHrenbckas obnacte, I[lepMmckuil kpaii,
Ynmyprckas Pecnybnuka), npeacTaBieHbl HEKOTOPbIE BBIBOABI, COAEPKAIIHE
MHQOPMAIIUIO O PETHOHAIBHBIX PEUYEBBIX OCOOCHHOCTSAX HOCUTENEH PYyCCKOTO
SI3pIKa C YYETOM MecCTa MPOXKUBAHUsI, BO3pacTta M mpodeccuoHanbHOU che-
pel pecrioHeHTOB. [IpoBeneHHble B (hopMe OHIJIANH-UHTEPBHIO U WHTEPHET-
ONPOCOB HCCJIET0BAaHM S TO3BOJIUIIH ONUCATh HEKOTOPbIE TEHACHIIUN, KOTOPbIE
CMOTYT NMOMOYb C(HOPMHUPOBATH HOBBIE HHCTPYMEHTHI peajin3aiiu S3bIKOBOM
nonuTuku B Poccuiickoit denepanuu U B €€ CyObEKTaxX B TPEThEM JeCITHIIC-
tun X XI Beka.

0630p nuTepatypbl

TepmuH «uHPOPMAIIMOHHOE OOIIECTBO» OBLT BBEJACH B HAYYHBIH OOU-
xon B 60-e rogpr XX Beka ogHoBpeMeHHO B CIIA u Snonun ®. Maxmynom
u T. Ymecao [4]. UndopmanmonHOE 00mIECTBO Kak HOBas McTOpHueckas (asza
pa3BUTHS MUBUIIM3AIMHA OKAa3ajo BIWSHUE HA BCE CPEphl KU3HEACSITEILHOCTH
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oOuiecTBa, B TOM YHUCJIE€ NOPOJIUB ONPEAEICHHYIO YHUDUIIMPOBAHHYIO MOJEIb
sI3bIKa, KOTOpas INeperaeTcsl MOCPEICTBOM pa3IWyHbIX KaHAJOB U, B IEPBYIO
o4epelpb, C MMOMOIIBIO CPEJCTB MaccoBoi mHpopMmaruu. [lox BIusHEEM CpeICTB
MaccoBOM MH(OPMAIIUU MEHSIOTCS peUYeBble XapaKTePUCTUKNA HOCUTENEH sI3bIKa,
HUBEJIUPYIOTCS UX PErMOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH B CTOPOHY OOLIEIUTEpaTyPHOTO
pycckoro si3pika. CormacHo no3uiiuu T.W. BenauHo#M yka3aHHBINA TPOIECC CO3/a-
€T OIpEeNeJICHHBIA KPYyT MPOOJIeM JIJIs TUAJIEKTOB, KOTOPBIE B QNI KaiIee BpeMst
MOT'YT OKa3aThCsl Ha TPaHU BRIMUpaHus [5].

Cpenu npuyvH HUBEJIMPOBAHMS JAUAJIEKTHOM HOPMBI HCCJENIOBATENN Ha-
3BIBAIOT M peaM3alHi0 YHUPUIUPOBAHHON S3BIKOBOM MOJUTHUKH HA TEPPUTO-
pun Coerckoro Coro3a, 1 OTCYTCTBUE MOJJEPKKHU CO CTOPOHBI OPraHOB BJla-
cTu cyObekToB P® 1o coXpaHEHHUIO A3BIKOB MajblX HapOJOB, MPOKUBAIOIINX
Ha TEPPUTOPUIX pernoHOB. He MeHee BaKHOU MPUYMHON MOTEPH JTHAIEKTHBIX
0COOEHHOCTEW MOXHO CUUTATh pacUIMpPEHHE COLMaIbHON 0a3bl JIUTEpPaTypPHO-
ro s3bIKa, IBUBILEECS CIEJCTBUEM MUTpALIMU HACEJIEHUS U3 HEOOJbIINX Hace-
JIGHHBIX MyHKTOB (CeJI, I€PEBEHb) B rOPO/a, U TMpoliecca ypOaHU3aluu, B X0O/e
KOTOPBIX JHAJEKThl BCE PEKE HCIOIb30BAINCH MPEICTABUTEISIMU MOJIOAOIO
IIOKOJIEHUSI, B TO BpEMs KaK XpaHUTeNel JUaleKTHOW HOPMBI C TOJaMH CTaHO-
BMJIOCh BCE MEHBIIIE U MEHBIIIE.

OpnnHako, HECMOTPSI Ha BCE YKa3aHHbBIE IIPOLIECCHI, HEKOTOPbIE pETHOHAIbHBIE
0COOEHHOCTHU MO-IPEKHEMY COXPaHSAIOTCA B PEUM HOCUTENEH PYCCKOIO SI3bIKA.
[TonTBepxknenne naHHOMY (DaKTy MOKHO HAWTHU B TPOBOJAMMBIX Ha MPOTSIKEHUHN
MOCJIETHEr0 CTOJIETUS HayYHBIMU M 00pa30BaTEIbHBIMU YUPEKJIEHUSIMU BbIC-
miero oopa3zoBanus B peruonax Poccuu uccnegopanusix. PesynpraTamMu 1aHHBIX
MEpONPUATHUI CTAHOBATCS MHOIOYHCIEHHBIE TUAJIEKTOJIOTMUECKHUE aTackl U Ma-
Tepuaibl COOPHUKOB HAay4YHBIX KOH(PEPEHIUH, MOCBAIIEHHBIX PYCCKOM THaJIeK-
TOJOrUU. B 1leHTpe BHUMaHMS COBPEMEHHBIX AUAJEKTOJIOTMYECKUX HUCCIIeI0Ba-
HUM HAXOASTCA BOMPOCHI CO3JaHUs aJeKBATHOTO MPEJCTABIECHUS O CTPYKTYpe
JUajeKTa KaK CHHXPOHHO (YHKIHOHHPYIOUIETO SI3bIKOBOTO MIMOMA, a TaKKe
M3y4YeHHE HOBEMIIMX (PaKTOPOB, BIMSIOMIMX HAa TEKYIIHE S3bIKOBBIE CUTYallMHU
B peruoHax [6—9], ¢ onmopoi Ha KJIaCCUYECKUE TPYAbl OTEYECTBEHHBIX THAJICK-
TOJIOTOB U COLIMOJIMHTBHUCTOB. Kpome TOro, CoBpeMeHHbIE HUaJIEKTOJIOTMUYECKUE
HCCJIeI0BaHUS TPOBOJSTCS C MOMOIIBI0 HOBEUILINX METOAOB U3yUeHUS U aHaIu-
3a s13BIKOBOTO Marepuana [10].

AKTyaJabHBIMH JJ1 HACTOSAILETO UCCIEOBAHUS SIBJISIOTCS BOIPOCHl U3Me-
HEHUSI HEKOTOPBIX IHAJIEKTHBIX 0coOeHHOocTeH [11] HocuTene pycckoro si3pika,
MPOKHUBAIINX B Tpex cyObekTax Poccuiickoit denepamuu: ApxaHTeabCKON
obmnactu, Ilepmckom kpae u Yamyptckoit Pecnybnuke. OcHoBaHueM BBIOOpaA
yKa3aHHBIX PETHOHOB BUJIaCh BECOMasi COIIMONOIUTHUYECKAs U KYJIbTYpPOJIOTU-
yeckas pa3Hula Mexay HuMu. [Ipu 3ToMm, Kak moka3ayiu NpoBeIeHHbIE ONPOCHI,
(haKTOPBI TMHAMUKH SI3bIKOBBIX CUTYAI[Mi B YKa3aHHBIX CYOBEKTaX BO MHOTOM
SBISIIOTCS UAEHTUUHBIMU. Kpome TOro, ocoOblii MHTEpeC B paMKax HaIlEero
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WCCJIeIOBAHMS TIPEACTABISIIOT U OTJCIbHBIE TEPPUTOPHATHHBIE 0OCOOEHHOCTH,
K MpUMeEpY, BOIPOCH KJIACCH(PUKAIIUN TOBOPOB MO3THET0 PACCETICHUS B CBSI3U
C HEOOXOAMMOCTBIO MX ONMHCAHUS HA TEPPUTOPHUAX TPEX M3yUaeMBIX CyOBEK-
toB Poccuiickoit ®enepanuu. [Ipu 3ToM HauOGONBIIYI0 TPYAHOCTH BBI3BIBAET
KJIacCU(pUKAIMS TOBOPOB TIO3HETO PACCEIICHHUSI TPUMEHUTEIBHO K COBPEMEH-
HBIM PECIOHJICHTaM, MPOKUBAOIKUM B [lepMcKOM Kpae, — MpeACTaBUTEISIM
ypaabCKUX TOBOPOB, OTHOCSIIUNCSA K THOPUIHOMY THIY, B (yHIAMEHT KOTO-
pOro 3aJI0KEHO HECKOJILKO Pa3jIWYHBIX JUAJIEKTHBIX OCHOB (OoJsiee moapoOHO
0 MpUYMHAX TIOSBJICHUS YKa3aHHBIX JHAJICKTHBIX 00pa30BaHHUI M OCHOBaHHI
I8 UX U3y4eHusd cM. B [12]).

[ToMrMO aKTyalbHBIX COOCTBEHHO JHUHTBHUCTHYECKHX BOIPOCOB B cdepe
JUAJIEKTOJIOTUY B IIEHTPE HAIIErO0 BHUMAHUS HAXOMSTCS W COLMOJIMHT BUCTHYE-
CKHE BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C IIEJIECO00PAa3HOCTHIO MOAJICPKKH HAIMOHAIBHBIX
SI3IKOB, JUAJIEKTOB U PErMOHAJIbHBIX 0COOEHHOCTe B cyObekTax Poccuiickoit
denepanuy U MPEeANTPUHAMAEMBIX B ’TOM HAINPaBJICHUH MEp B BUJIE TOAIEPK-
KM HaIlMOHAJTBHBIX OOIIECTBEHHBIX OPTaHHM3AUNA U O0BEIMHEHUH, TPOBEICHUS
MacIITaOHBIX MOJUTUYECKUX, aIMHHUCTPATUBHBIX H OOIIECTBEHHBIX MEPOIPH-
SATHH, MOCBSIICHHBIX HAIIMOHAIBHBIM SI3bIKAM M KYJIBTYpaM, COXpaHEHUS JBYsI-
3BIYHON HapY’KHOM PEKJIaMBbl U BBIBECOK B OOJBIINX M MAaJbIX MYHHIIUIATBHBIX
00pa3oBaHUsIX.

SI3BIKOBBIM pPETHOHANBHBIM OCOOCHHOCTSAM TpEX aHaJIH3HPYEMBIX
cyonrexToB Poccuiickoit denepanuu MOCBAINIEHO MHOTO HAay4YHOUW JIMHTBU-
CTHYECKOH nuTepaTypsl. Tak, nuaneKTHas JIEKCHKOrpadus, MOCBSAIMICHHASN
Ilepmckomy xkpato, 3apoaunacs emie B 40-x rogax XX BeKka, U Ha CETOAH I~
HHUH JeHb n3BecTHO Oonee 50 pa3IMUYHBIX clloBapei, CoAepKAMMUX JIEKCUKY
KaK IMEePMCKHX TOBOPOB B IIeJoM, (cp., Hanpumep: «CioBaps MePMCKUX T'0-
BopoB» noa pexakiuei A.H. bopucosoii, K.H. [Ipokomesoit (2001-2002),
TaK ¥ OTJIEJIBHBIX HACEJICHHBIX MYHKTOB U Tepputopuii [lepmckoro xpas —
B yacTHocTHU (Hampumep, «CioBapb ropopa aepeBHu Axkuum Ilepmckoii 00-
nactu» nop pen. @.JI. Cxurosoit (1984-2011). 3BecTHa Hay4yHas nuTepa-
Typa, MOCBSIICHHAs TAKUM JICKCHYECKUM equHumam llepmckoro kpas, Kak
¢dpazeosoru3Msel, cBageOHass TEPMHUHOJOTHUS, reorpaduuecKkue TEPMHHBI,
¢bnopa u dayHa, mpombICcIOBasT JEKCHUKA, TPAJAWIHOHHAS OJIEXJa U 00yBb
u ap. (cp., Hanp., [13] u ap.). Uto kacaetcs uccieq0BaHUS THAJEKTOB yO-
MYpmMCKO20 A3blKA, TO OJHUM M3 HauOoJiee CUCTEMHBIX, Ha Hall B3I,
sBiasieTcss monorpadus JI.JI. Kapnosoi#i [14], npencTaBustonias co00i onu-
canue (GoHETHUECKOW M MOPQOIOTHYECKON CHUCTEM COBPEMEHHBIX yAMYD-
TCKUX JUaJeKTOB. VI3y4eHUI0 U ONHMCAHUIO aPXAH2eIbCKUX 2080pP06 TAKKE
MOCBSIIIIEHa 00 pHas JUTEpaTypa, HoO 0co00ro BHUMaHU s, Ha HAl B3I,
3aCIy’KMBAeT « ApXaHrelabCKUil obsacTHON cioBapb» (cp., Hanp., [15], aBas-
IOIHUICA Pe3yIbTaTOM MHOTOJETHEr0 MPOeKTa, PEaJM30BaAHHOTO YUYEHBIMU
MOCKOBCKOTO TOCYJapCTBEHHOI'0 YHUBEPCUTETA.
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Xop nccnepoBaHns

B nensx BrIMOSHEHHUS 3a/Ja4 MCCIEIOBAaHUS sl BBISIBIEHUS HEKOTO-
pBIX GaKTOPOB AWHAMHUKH SI3BIKOBBIX CUTyallMii B peruoHax Ha OCHOBE HC-
MOJIb30BaHM Sl COUMOIMHTBUCTUYECKUX METOJOB aHKETUPOBAHUS U UHTEP-
BBIO MBI BBIOOPOYHO M3YUYHUIIN HEKOTOPHIE SI3BIKOBBIE U PEUYEBBIE OCOOEHHO-
CTH XuTejeh Tpex cyorektoB Poccuiickoit @enepanuu: [lepmckoro kpas,
YamMypTuu u ApXaHTeiabCKOW 00JIacTH.

Tak, B Yomypmckoii Pecnybnuke, Hanpumep, cTaTyc O(pUIHAIBHBIX HMEIOT
JIBA A3bIKa — PYCCKUU M yIMYpTCKH. Ha mpuMepe pernona MOXHO paccCMOTPETh
HEKOTOpBIe (haKTOPBI, BIUSIIONINE HA (OPMHUPOBAHHE S3BIKOBOM TUIHOCTH, BIIaIe-
IOLIEH OTHOBPEMEHHO JIByMs SI3bIKAMH, MIPUHAIJICKAIIUMU K Pa3HbIM S3bIKOBBIM
rpynnaM. B cBoro ouepens, [lepmckuil Kpaii — camMblil TYCTOHACEJICHHBIN U3 BbI-
OpaHHBIX PErvMOHOB, TJ€ MPOKUBAIOT OoJee 2 MUJUIMOHOB YEJIOBEK, a CTOJIMIIA
Kpasi SIBIISIETCS TOPOJIOM-MUJUTHOHHUKOM. B cyObekTax Takoro Turma npeobdiasaer
rOpOJICKOE HACEJIEHNE, U COOTBETCTBEHHO peub JIto/iel 0oJible NoABEpKeHa BIIU-
STHUIO COBPEMEHHBIX WH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI W MEHBIIIE COXPAHSIET PETHO-
HaJIbHBIE U AUAJIEKTHBIEC TPAJAUIINHU, CTAHOBSICh YHU(DPUIIMPOBAHHOM.

Apxancenvckas obracms BblOpaHa Kak caMblil MaJOYMCICHHBIN U3 Tpex aHa-
JIM3UPYEMBIX PETHOHOB, I/I€ IPOKUBAET UyTh Oosee 1 Muimnona yenoBek. CTOUT
TaKXe y4ecTb, YTO ApxaHrelbcKas 00JIacTh SABISIETCS OJHUM U3 CTapeHIlInX pe-
THOHOB CTPaHbl: UMEHHO 3/IeChb HaXOJUTCS CEpJlie PYCCKOro CeBepa M J0 CUX
IOp MPOKUBAIOT NMOMOPBI. WX sA3bIK OTIMYaeTcsi OOJIBIIUM Pa3HOOOpa3HeEM JIeK-
CHYECKHX CPE/CTB, TaK KaK HACEJNEHHbIE MYyHKTHl PACIOJIAraloTCs AAJEKO ApYT
OT JIpyra, U JUIsl KaXXJIOr0 U3 HUX XapaKTepHbl CBOU PETMOHAJIBHBIE U JaXKe JU-
aJeKTHble ocoOeHHOocTH. He meHee pa3zHooOpaseH W jaemorpaduyecKkuil JaH[-
madT ApxXaHTeIbCKON 00JIACTH: OT CeMel BOCHHOCTY KalINX, KOMaH U POBAHHBIX
13 LeHTpanpHOU Poccuu, 10 KOPEHHBIX KUTENIEH apXaHTeJIbCKUX JEPEBEHb.

TaxuMm 00pa3om, Kak KaxeTcsl, BLIOOp TpeX yKa3aHHbIX CyOBbekToB Poccuiickoii
®denepanny, OTIMYAIOLIUXCS TEONOJIMTHYECKUMHU XapaKTepUCTUKAMH, KOJIUYe-
CTBEHHBIM M KaYECTBEHHBIM COCTAaBOM HACEJICHHUS, a TAK)KE PA3JIMUYHBIMU PETHO-
HaJBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH, TIO3BOJIUT BBISIBUTH HEKOTOpBIE 00mIne (haKTOphI JIH-
HAaMUKH SI3bIKOBBIX CUTYallUH B POCCUWCKUX PETHOHAX.

B kauecTBe MHCTPYMEHTOB HCCIIE[IOBAHUS C ILEJIbI0O U3YUYEHMS SI3bIKOBOU
CHTYallMu B TPeX BBIOPAHHBIX PETMOHAX OBUIM HCIIOJIB30BaHBI MH(POBBIE CpEl-
cTBa cBs3M (Tutardopmer Skype, Microsoft Teams, VK, meccenmkxepsr WhatsApp,
Viber, Telegram), BolOpaHHbIE MO KETAHUIO PECHOHJEHTA 10 MPUYKHE y100CTBa
U UX IIMPOKOT0 IPUMEHEHU .

HexoTtopble TeHIEHIIUN B YCMHOU pa32080pHOU peyu ObLIIN BbISBIIEHBI O1aro-
Japsi MPOBEIEHHBIM OHJIAaHH-UHTEPBBIO MPOJIOJIKUTENBHOCTHIO OT 5 10 10 MUHYT,
COCTOSIBIIUX M3 HECKOJIBKUX OJOKOB M BKJTIOUABIIMX B c€0s1 BOIIPOCKHI OOIIETo Xa-
pakTepa 0 COCTOSIHUU JIE]1 B HACEJIEHHOM ITYHKTE ITPOYKMBAHUS PECIIOHACHTA, a TaK-
K€ BOIIPOCHI, CBSI3aHHbIE C MHEHHUEM PECIIOH/IEHTAa OTHOCUTEJIBHO €r0 SI3bIKOBBIX
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pErMoHaIbHBIX OCOOEHHOCTEH, MCHOIb30BAaHUS PErHOHAJIBHBIX U JIUAJEKTHBIX

0COOEHHOCTEH MPEACTaBUTENSIMU MOJIOJIOTO TIOKOJIEHHU S, CYILIECTBY FOIINX OTIUYH-

X B peUM CTapIIUX U MJIAAIINUX POACTBEHHUKOB. TpeTuii 010K BOIPOCOB Kacajics

WCTIOJIb30BAaHUS TUAJIEKTH3MOB B TOBCEIHEBHOM OOIIEHWH MH(POPMAHTOB M BO3-

MOKHOCTEH CaMOCTOSITENIbHO ONHUCATh CYIIECTBYIOUIUE (IPU HAJWYUHU) JUATEKT-

HbIE€ U pEruoHajJbHblE OCOOEHHOCTH JKUTENEH TeppUTOPHUAILHOTO 0Opa30BaHUs,

B KOTOPOM TNPOKUBAET MHPOPMAHT, C YUETOM €r0 JUYHOTO KU3HEHHOTO OIBITA,

OKPY’KEHHS U TEKYILEH A3bIKOBOM CUTyalUH.

[ToMumo ycTHOrO 00I1IeHUs ¢ HH(QOPMaHTaMM ObLI Tak)ke pa3paboTaH MUCH-
MeHHBbIN ornpoc B Google Forms, Bkitouaromuii B ce0s cleqyIOmuil nepedeHb
BOIIPOCOB:

1. Vkaxute cBOH MO, BO3pACT, PETMOH U YPOBEHb 00pa30BaHMUS.

2. Tlomensnachk nu, Ha Bam B3msan, peus B Baimem pervone 3a mpoliesiive
20 net? OGOCHYITE OTBET.

3. Kakue ocoOble ci0Ba, CBOWCTBEHHBIE XKUTENSIM TOIbKO Bamiero pernona, Bam
3HAKOMBbI?

4. Yacro nu Bl cablmmTe ciaeHr B peud MOJIOAEKHU?

5. Moxere mu Bbl omimuuTh peub Bammx 3eMIIIKOB M JKUTENEH IpPYrux pe-
ruoHoB? B yem nposiBisitoTcst ocoOeHHOCTH peun Baiero pernona?

6. Urpaert nu, no Bamemy muenuto, lHTepHeT 0colOyto poiib B USMEHEHUHU pede-
BOTO MopTpeTa kutenei Bamero perrnona?

B unTepner-onpoce npunsyio yyactue 1050 yenoBek — ot 18 no 82 ner,
HMEIONIMX OT HA4YaJIbHOT'O OOIIEro N0 BBICHIETO 0Opa3zoBaHus (pHUC. 2) U paB-
HOMEpPHO MPEJCTABICHHBIX B KOJIMYECTBEHHOM OTHOLIEHUU (Cp.. PpECIOH-
neHtel u3 Ilepmckoro xpast (33,5 %), uz Yamyptckoit PecnyOmukm (33,5 %)
u u3 Apxanrenbckoir oomactu (33 %) (puc. 1). PecmioHACHTBI, OMPOIIICHHBIC ITY-
TEeM TeJIe(QOHHOTO Pa3roBOpa, MPEACTABISAIOT COOOW pa3TMUHBIC COIHATHHBIC
KaTeropuu C pa3HbIM ypoBHEM oOpa3oBanus. [IpumeuaTenbHO, 4TO OONBIINH-
CTBO B3POCIbIX PECIOHJAEHTOB OKOHYMJIM BhICIIEe yueOHOE 3aBefeHue, pabora-
10T IO CNENHUAaIbHOCTH, B YaCTHOCTH — BpayaMU, YUUTEISIMHU U COLUAIBHBIMU
pabOTHHKAMU.

[TpuBeneM OCHOBHBIE OTBETHI PECIIOHIECHTOB M3 YHCIa 3a(pUMKCHPOBAHHBIX
Hamu. MuapopmanTer IlepMckoro Kpasi BBIICTHIN HECKOJIBKO PErHOHAIBHBIX
TEHACHIH.

1. Tak, HarrpuMep, 0 MHEHHIO PECIIOH/IEHTOB, COXPAaHUJIACh XapaKTepHas HHTO-
HaIUs ypajJbCKOro roBopa U yckopuiics Temn peud. Kpome Toro, mo MHEHHIO
uHpopmanTa Jlapucel VIBaHOBHEI, B3pOCIO€ HACEICHUE, B OTIMYUE OT MOJIO-
JI€KH, TOBOPUT «IO-KHIDKHOMY». Cp.:

Jlapuca, 67, [lepms:

— KGK, no eawemy MHeruro, UsMeHul1dcb pedb 6 pecuone, eciu cpaeHuntb cmap-
e u Maaouiue noKoieHus?
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— Hy //kak ckazamb-mo / KoHeuHo cmapoe noKoneHue, OHO 2080pum medjieHHee,
eom / u bonvue / kax / npucymemeayrom cmapule ciosa / a [wac] 6 0cHo8HOM MOLO-
0ot / ceexcuil, Kak eosopumcsi / ciene udem [ ...J yuumoieas, umo 2080puiu panvule,
MAaK cKazamv, NO-KHUNCHOMY ...

U3 kakoro Bel cyobekra PO ? / What subject of the
Russian Federation are you from?

m [lepmckuii kpai / Perm Krai
= YamypTtckas pecnybavka / Udmurt Republic

= ApxaHrenbckas obnactb / Arkhangelsk Oblast

Puc. 1. PacnpegeneHune oTBETOB peCNOHAEHTOB MO pernoHam
McmoyHuK: cCoCTaBIeHO aBTOpamu, flaHHble onpoca Google Forms.

Figure 1. The answers of the respondents grouped by regions
Source: compiled by the authors, Google Forms survey data.

Vkaxure ypoeHb Barero o6pasoBanust: / Specify the level of
your education:

® HayansHoe o0miee o6pa3osanue / Primary general education
= OcHoBHOE 0o0OmIee oOpa3oBanue / Basic general education
= Cpexnnee obOuee oopa3oBanue / Secondary general education
Cpennee npodeccronanbHoe oopazoBanue / Secondary vocational education

= Briciiee obpazoBanue / Higher education

Puc. 2. YpoBeHb 06pa3oBaHus pecroHAeHTOB
Mcmoy4HUK: coCTaBNeHo aBTOpaMu, faHHble onpoca Google Forms.

Figure 2. The level of education of the respondents
Source: compiled by the authors, Google Forms survey data.
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454

IIo MHEHHUIO PECTIOHJEHTOB BCEX BO3PACTOB, Ha peub xkurenei Ilepmckoro
Kpasi 00Jb110€ BIUSIHUE OKa3biBaeT VIHTEpHET, 4TO MPOSIBISAETCS, B IEPBYIO
ouepe.b, B UCIIOIb30BaHMEM 3aUMCTBOBAHUY U3 aHIINKCKOTO si3bIKa. Cp.:
Jluza, 20, [Tepmb:

— Hosvie nosignsiomes cnosa, 3aumMcmeyiomest U3 AHIUlCKo20, UH020d 03HU-
Kaiom Hebonvuuue mpyoHOCmu, OONycmum / cmapuiee NOKOJEHUE HE COBCEM NOHUMA-
em, 0 uem Ml 2060PUM.

— Buvi ymeepoicoaeme, umo Unmepnem eausem Ha peusb HACELEHUS 8 8AULEM
peauone?

— Jla, 0a, xoneuno.

Onbra, 64, [lepms:

— Humepnem enusem na peusb 8auie2o pecuona?
— Obszamenvro, mym 0axice u 2080pUMb HeUe2o...

[Tonuna, 18, ITepmb:

— Bezycnosno, Humepnem enusem na peus, [...] 6 ocobennocmu na npousno-
wienue, moosicem Oblmo.

— Kax bl Oymaeme, 6 ces3u ¢ mem, umo ungopmayus uz Mumepuema, komopyio
6bl noIyHaene, NPenOOHOCUNCSL HA TUMEPANYPHOM GAPUAHME A3bIKA, GIUSAEN JIU IO
HA XapaxkmepHvle 0COOEHHOCMU 2080PA 8AULE20 PESUOHA?

— Ja, ona modicem MeHAmMbCs, MO2Ym npuodOpemamscsi Kakue-mo Hogble HaGbl-
Ku / ocobenHocmu 015 NPOUHOULEHUSL.

PecrionieHTsI BceX BO3PACTOB HA3BAIM PSIJT JTHATECKTU3MOB M PETHOHAIBHBIX
JIEKCEM, KOTOpPBIE OHU CIBIIIAIHA W CIBIIMAT B peruoHe nmpoxuBanus. K Ta-
KUM €JIMHUIIAM OTHOCSTCS, HAIPUMEpP: 6€0p0 B 3HAYCHHUU «TEIUIO M CyXO»,
8EXOMKA — «MOYANIKA», UidHbed — «BATPYIIKa ¢ KapTodereM U TBOPOTOMY,
NOCEKYHUUKU — CITUPOKKH C MSICOM», OACKOU — «KPACHUBBINY, NOpMKU —
«OPIOKM», cUBepKo — «CEBEPHBIN BETEPY, wunuya — «0OpOJaBKay, YyHU —
«cBOOOHASI 00yBBY. Cp., HAIIPUMeED:

Banentuna, 71, [lepMmb:

— Hy /ecmo / 6om / maxue omoenvhbie crosa / kak Hanpumep 6é0po / ce200Hs.
6€0po / He 6€dpa, a 6E0po / 3Mo 3HAUUM MENIO U CYXO...

— Tarpsna, 46, [lepmb:

— ¥V sawux pooumene OvLiu xaxue-mo ocobvie c108a, KOMopbvle ceuuac yice
8bLUUIU U3 Ynompedaenus?

— Hy /ne 3naio oasce / ny éom / 6é0po / 0a/ [...] 6éom 6 Oepesne, Kyoa mbl gvles-
arcaem, euje ynompeousemcs.
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C NMHTBOKYJIBTYpPOJOTUYECKON TOYKU 3PEHUSI COXpaHEHUE YyKa3aHHBIX
€MHUIl €CIM HE B aKTHUBHOM, TO B MAaCCHUBHOM JIEKCHYECKOM 3alace BIIOJI-
He o4yeBUIHO. C OMOpOM Ha KOHIEMIIUIO «CBOM — UYXKOW» MOXKHO MPEIIo-
JIO)KUTH, YTO HOCUTEIb SI3bIKAa MCIOJB3YET JIEKCUUECKUE €JUHUIIBI B 3aBUCH-
MOCTH OT MPUHAJJIEKHOCTH K CBOEMY OJIM3KOMY KpPyry OOILIEHHS: TUUYHOMY
MPOCTPAHCTBY, CEMbE, HACEIEHHOMY MyHKTY. Kpome Toro, yka3aHHble enu-
HHUIBI 0003HAYaAIOT TPaJUIUOHHBIE (M YACTUYHO — YHUKAJbHBIE) JUISI pErHo-
Ha MPEeaMETHI OJSKAbI (Cp.: YyHuU), TPAAUIMOHHBIE OJt0a (CP.: NOCEeKYHUUKU,
wanvea), NpeAMeThl JTUYHONU TUTHEHBI (Cp.: 86exomka), a TakKe MPUPOIHbIE
SBIICHHS, XapaKTEpHBIC /IS TEPPUTOPHH TMPOKUBAHHS PECIOHACHTOB (CP.:
cusepko, a TaK)Ke XapaKTepHOE JJIsl UCIO0JIb30BAHUS B CEJIbCKON MECTHOCTH
IPYTUX PETHOHOB «BEIPOY).

4. HWuTepecHo, YTO, B CBOIO OUEPE/b, MPEACTABUTETN MOJIOJIEKH OTMETHIIN (HAKT

WCTIOJIb30BaHMSI B3POCITBIM TOKOJICHHEM JIEKCHYECKUX €IMHUI], HETIOHSITHBIX

M. B KkagecTBe Takux CJIOB Ha3BaHBI K)1€K (B 3HAUECHUU IIAKET») U M)IbMmu-

¢opa (B 3HAYCHUH «(Da»), 9TO CBHIETEIBCTBYET 00 0COOSHHOCTSIX UCTIONb-

30BaHMUS OT/IEIbHBIX JIEKCHIECKUX €AMHUI] Pa3HBIMH TIOKOJICHUSIMHU HOCHTEICH
s3pika. Cp.:

Anwuna, 22, Ilepmb:

— Cmapuwiue poOcmeeHHUKU MO2ym ynompebisamos maxue / 00801bHO OPEEHE20
NPOUCXOACOCHUS CTI0BA, KOMOPble Mbl / Qonycmum / 0003HaAUeHUs: UX He 3HaAeM.

5. B kauecTBe OIHOW M3 CaMbIX MPOOJECMATHYHBIX COBPEMEHHBIX PEUEBbIX TEH-
nennuii B [TepMCKOM Kpae peCroOHACHTBI BCEX BO3PACTOB OTMETHIIH HCITOJB30-
BaHUe 00CIIeHHOM Jiekcuku. Cp.:

Oner, 34, Ilepmb:

— Kak, no sawemy munenuro, nomeHaniacy peus & pecuone 3a nocieonee epems?

— Ha camom dene ouenb CUTbHO NOMEHSIACH, 00U CIAIU OYeHb / MHO20 Mame-
PUMDBCSL...04eHb MHO20 CIAN0 Mama /'y MOI00020 NOKONEeHUsl, Y MeHsl OYeHb MHO20
mama /'y cmapuiezo MeHvbue 2opasoo.

Banentuna, 67, Ilepmb:

— Mooiceme au Bul cpagnums peusb gawiux cmapuiux u MAAOWUX POO-
CMEEeHHUKO8?

— Ha, ny omauuus / nageproe / monvko ¢ mom / ymo s 6onvuie Caviuly Mam, ciog
MAMEPHBIX ...

6. s HUHTCPCCHBIX JIMHITBUCTUYCCKHUX Ha6J'IIOZ[€HI/II71 PECIIOHACHTOB MOXXHO OTME-
TUTH (PAKT MPOSBICHUS DIIEHTE3bI, HA KOTOPBI 00OpaTHJI BHUMaHHUE PECIIOH-
nent Bacunuii. Cp.:
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Bacunuii, 34, [Tepmb:

— Hy // 0onycmum / éom / cmompu / ecmv modice 60m y HAc 9CAAHAOA / 9Cnaa-
HAOA/, HO NOYeMy-mo OONbLULASL YACMb NPOYEHMO8 HaceleHus 206opum sKcnaanaoa /
U 51-0m 3M020 8000w He NOHUMAIO ...

Ha ocHoBe ananusa onpoca cpeau xuteneid Yamyprcekoil Pecny0yimkn Bbl-

JEJISIFOTCS CIIEAYIOIIKEe TPOOIeMbl U TEHICHIUH.

1.

456

Konanoii n3 xapakTepHbIX 0COOEHHOCTEHM, OTMEUEHHBIX BCEMH PECITOHIEHTaAMHU
Ynmyprckoit PecnyOnuku, OTHOCHTCS TOT (DakT, 4TO peyYb MOJIPOCTKOB
CEJIbCKOIl MECTHOCTH MaJjIo YeM OTIMYAETCS OT PeUr X poauTesnei, 0adymek
U JIeylleK, HECMOTPsl Ha MEepexoa C YAMYPTCKOTO s3blKa Ha PYCCKHM.
N3-3a Gonee cioxuoro goctyna kK WHTEpHETY, MIOXOTO KadecTBa CBS3HU
U BOBJICYEHHOCTH YAMYPTCKON MOJIONEKHU B CEIbCKUI OBIT, MOMOIIb
CTapIIMM U BBICOKUN YPOBEHb 3aHATOCTH B UX PEUYb PEJIKO BKIIOUEHBI HOBBIE
CJIOBA, AKTUBHO UCTIOJIB3YIOLIMECS TOPOJICKON MOJIOAEKbIO. [[eiCTBUTENIBHO,
B JIEpEBHE CYNIECTBYET CTPOTHH PacCHOPSAOK JTHS, OCOOCHHO €CIIH B CEMbE
ecTb OONbIIOE XO34WCTBO, BKJIOYAs JKUBOTHBIX, 32 KOTOPBIMU Tpelyercs
MMOCTOSIHHBIA YXO/I.

[Ipu npoBeaenun ompoca B Google Forms pecnoHAeHTH NpUBEIH
B IIPUMEP PA3JIMYHYIO THAJIEKTHYIO JEKCUKY CBOETO PETMOHA, B TOM YHUCJIIE:
yebepucmolll 1 OACKUNl — KPACHUBBIU, 2IUKOCL — CMOTPH, deemcs —
MPOUCXOAHUT, OOMYHKAMb — IOIYMAThCS, O0YOOMONOK — 3I0pPOBBIN
napeHs u ap.

[TpoBeneHHBIN OMPOC MO3BOIIII BRISIBUTH €I OJHY TCHJICHIHIO: OymyIiee
YAMYPTCKOTO $I3bIKa IOJIBEPraeTcs PECHOHAEHTaMU COMHEHMIO. [J1aBHBII
BOIIPOC COCTOMT B TOM, HACKOJBKO UIMPOKO HCIOIB3yeTCs M Oynaer
UCII0JIb30BaThCsl B MEPCHEKTUBE YAMYPTCKUM S3bIK. PeCHOHNIEHTHI naBaiu
Ha3TOT CUET pa3IuYHbIe MHEHUS, OHAKO TEHACHIIUS IEPEX0/1a CEJ U IEPEBEHb
Ha PYCCKUH sI3bIK OIIyTUMA. Tak, OMH U3 PECIOHAEHTOB, ObIBIIAs YUUTEIbHULA
YIMYpTCKOro si3blka MpuHa, pacckasana O TOM, 4TO B UX CEJIBCKOM WIKOJIE
YAMYPTCKUHN $3BIK TEpelies U3 00s3aTeNbHOro JJis W3Y4YeHHUs IpeaMeTa
B KpPYXOK 1O wuHTepecy. JlaHHyro HHpOpManuio TOATBEPKAAET U CaWT
npoekta UHctutyTa si3piko3Hanust PAH «Mansbie si3piku Poccun» [16], tae
npeacTaBiIeHa HHpopMaIus 00 yAMYPTCKOM sI3BIKE B Pa3MYHBIX cepax.
Tak, B 2020-M rony yaIMypTCKuUM $3bIK M3yyaino Bcero 10 % mporeHToB
IIKOJIbHUKOB peruoHa, a B 10—11 knaccax npenogaBanue yaMmypTCKOTO BOBCE
He Benoch. HanmoHanbHasg nmTeparypa NpernojaBalach BCErO B CPEIHEM
2 4Yaca B HEJeNI0, U JaHHBIM Mpolecc HANpSMYIO CBSI3aH C OTMHUpPAHUEM
a3bika. [lo nannbiM nepenucu Hacenenus 2010 roaa, uz 552 299 yamyptos
Bcero 54,2 % BmajeoT yAMYPTCKHUM SI3bIKOM, a Ha JAHHBIA MOMEHT MOYKHO
IIPEAIOJIOKUTh, YTO 3Ta J0JA YMEHbIIWIACh. Benenne cyaonpons3BoaACTBa,
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MPOU3BOJCTBEHHON M aAMUHUCTPATUBHON NESATEIBHOCTH HCKIIOYUTEIHHO

Ha PYCCKOM $I3bIKE BEJET K MTOTEPE HACEIICHUEM 3HAHUS YIMYPTCKOTO SA3bIKA.

Jannas mpo0iemMa ocTaeTcst akTyalbHON HE TOJIBKO IS YAMYPTUH, HO U IS

psilla IPYTUX MOJTUSA3BIYHBIX CyOBEKTOB.

[Togo6Hyt0 TeHAEHIINIO ToTuepkuBaeT 1 HuHa, cocenka MpuHbl, yTBepKaas,
YTO peyb MOJIOJICKHU BCE Yallle 3ByYUT Ha PYCCKOM si3bike. Cp.:

— Hy/mol / naw 6ospacm / mvi euge pazeosapusaem, 06uaemcs no-yomypmcKu,
HO MO00€CH Yoice Mano 3naen / 6edb / YOMYpMCKuULl 361K, OHU XOMb 3HAION, NOHU-
Marom, Ho pazeosapusams yiice He pase08apusaion.

— Onacaemecdv nu Bbl, umo ¢ makum nonodcenuem 0en YOMYPmCKUull 3blk Mo-
JKcem NOnYHUmMs CIMAamyc ucue3aoueco?

— B ucuesarowue / nasepHoe ne nonaden, Nomomy Yymo 6edb ecmo ewje 8 Yo-
Mypmuu 0epeshu / Yucmo yomypmckue, u 8 /.../ WKoabl celiuac OmKpbul8aomces yomyp-
mcKue / u demckue cadvl oadxce, Max ymo He Ucue3Hem.

Huna Taxxe 3aM€Tujia, 4To I/IHTepHeT HE€ TaK CHJIBHO BJIMACT HA MOJOICKDb
ux cena. Cp.:

— Ckopee 6 OepesHe euje maKo2o Hemy, Kak..., ¥ Hac 6ce-maxu 6edb paboma /
u domawnue oena / onu (Monooexcv) nomozaiom / pabomarom ewe / e daem 6 uH-
mepHeme cuoemv NOIHOCHbIO.

4. B cBs3u ¢ TeM, 9To O00IbIIAs 9aCTh YAMYPTOTOBOPSIIEro HacereHus (69 %)
MPOKUBAET B CEJIbCKOW MECTHOCTH, @ PyCCKOTOBOPSIINE KMBYT B OCHOB-
HOM B ropojiax, oopasyercst HEBUIUMBIH «Oapbepy» MEXay ABYMs dTHUYE-
CKUMU TpylInaMH, CIeACTBUEM YEro MOKET CTaTh COKpalleHUe HOCUTENeH
YAMYPTCKOTO 513bIKa, KOTOPOE B 10JTOCPOYHON MEPCIEKTUBE MOKET MpUBE-
CTHU K IIOTEPE YAMYPTCKOTO 5I3bIKa B 11eJIoM. IMEHHO 03TOMY HEO0X0AMMO
cozzaBaTh 0011ee MPOCTPAHCTBO AJIs JIoAel 00enux KyabTyp, oOecreunBas
UX TOCTOSHHBIM KOHTAKT ITyTE€M DPa3BUTHS CPEICTB MaccoBOW MH(poOpMa-
[IUH, JABYS3BIYHOTO 0Opa3oBaHus u ap. K mpumepy, nyonupoBaHue pexia-
MbI M JIOPOXKHBIX 3HAKOB Ha YIMYPTCKOM $I3bIKE MOXKET CIOCOOCTBOBATH
JTAaHHOMY KOHTaKTY KYJBTYP.

[TomoOHass MEXKyIbTypHAass KOMMYHHKAIUs MO3BOJISIET yCTaHaBIMBATh
SI3BIKOBOM KOHTAKT MEXJY JIIOJbMHU Pa3HbIX HApOJIOB M BKJIOYaTh HOCUTE-
JIeW OJTHOTO sI3bIKa M OJTHOM KYJBTYPHI B APYTYIO Cpeay, co3/aBas OOUIHOCTh
U eMHEHHUE S3BIKOB U KyIbTyp. [l0700HYI0 NMpakTHUKy MOXKHO NMPHUMEHUTH
u B Ynmyprckoir PecnyOnuke mnpu ycinoBHHM, €CIM HMHCTUTYTHI Trocynaap-
CTBEHHOM BiacTu OyAyT MOJJIEP)KUBATh TOCYAapCTBEHHBIN S3bIK YKa3aHHOTO
cyObekTa.

He meHee MHTEpECHBIMH M TMPAKTUKO-OPUCHTUPOBAHHBIMU SIBISIOTCS
npeasioxkeHus, Boickazanusie B ctarbe T.I[. Jlyraposoii, C.A. boprosikosa,
E.M. Epmomxkunoit, JI.A. Ilpi6aeBoii, A.A. Oopxak, b.A. JlamnuHoBa
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«CoxpaHeHHe M pa3BUTHE S3BIKOB Hapoao0B Poccuu: mpobOieMbl U mepcrek-

THBBI», TJIC B KQ4eCTBE aKTyallbHBIX peIIeHUU B chepe oOpa3oBaHUs Mpe-

CTaBJICHBI UJieu (GOPMUPOBAHUS U PA3BUTHUS TMOJHUSI3BIKOBOM KOMIETEHTHO-

CTH OOyYaromWXCs; COXPAaHEHHWS W Pa3BUTHUS S3BIKOB U KYJBTYp HapOJOB

P® kak BaXHOTO YCJIOBUS MX UHTErpalliv B OOMIEPOCCHUUCKYIO TpakJaH-

CKYIO HaIlMIO 0€3 aCCUMUISAIINU; 00eCIeueH s TOATOTOBKH U MEPETOATOTOB-

KH meaaroros [7].

Ompoc, TpOBEIEHHBIN CPEAH PECTIOHICHTOB, TTPOKUBAIOIINX B APXaHIeJIbCKOM
00J1aCTH, TPOJICMOHCTPHPOBAJT CIICAYIOIINE OCOOCHHOCTH M TCHICHITUH.

1. BonbLIMHCTBO PECHOHEHTOB, IPOKUBAIOIINX B ApXaHTeJIbCKoW 001acTu, OT-
METHUJIH, YTO 3aTPYIHAIOTCS COPMUPOBATH CBOM CEPbE3HBIE PETHOHABHBIE
otmuyus. Cp.:

Bnagumup, 50, CeBepoaBUHCK:

— Tosopam 6pode Ovl 6ce 0ObIuHO, De3 6caKux...ny, 6 omauuue mam. Mockea
axkaem, Bonozoa oxaem...

2. He BbIsiBIIEHBI OTIUYHS U B chepe MHTOHAIINH. PecrionIecHTaM# 04eHb PEeIKO
HCIOJIB3YHOTCA JUAJICKTU3MBI. Bonbirag gacte OIIPOMICHHBIX HE CMOI'JIa BCIIOMHUTDH
JAUAJICKTU3MOB UX PETHOHA, OJJHAKO HCKOTOPBIC BCC KE CMOIJIU ITPUBECTHU I[OCTOI\/JIHBIG
npumepsl. Tak, xuTenb CeBepoIBUHCKA pacCKa3all, UTO €ro POICTBEHHUKHU JI0 CUX
TIOP TOBOPST «IAJEM 3a OKOJTY TPUOBI PBATH», M ATO JIEMOHCTPUPYET HEKOTOPYIO CO-
XPaHHOCTBb apXaHT'CJIbCKHUX I'OBOPOB. COXpaHI/IJ'H/ICB 1 HCKOTOPLIC I'PaMMATHUYCCKUEC
ocooennoctu. Cp.:

Bnagumup, 50, CeBepoaBUHCK:

— Onu (0emu, noopocmku) cuosm @ Mumepnemhbl...

B nanHOM mpensiokeHnn MPEeICTaBIIeH CITyYaid, T/ie BO 2-M CKJIOHEHUH B IIPeI-
JIO’)KHOM TIa/IeKE B YACTH aPXAHTEIILCKUX TOBOPOB BCTPEUACTCSI OKOHUAHUE «H»-KbD»
(Ha KOH-«1», 00 OTII-«BI»).

2. Bwmecte ¢ Tem pe3ynabTarhl oHJaliH-omnpoca B Google Forms moka3anu BbI-
COKHU ypOBEHb 3HAHHS U BIAJACHUS MECTHBIMU TUAJEKTH3MaMU; Cp.: Ha-
ON10OHUK — TIONIKA JIJIS OJIFOMICI, OMNpsA0bl8amb — OTIETaTh, 2010MEHb —
OTKPBITOE MOpE, 1axma — HEeOONbIION 3allUB, eapuum — TUXO JIAeT, 04
cycmamiky — JJIsl COTPeBa, J1UXopaoka — HECTIOKOMHBIN peOeHOK, bodcam-
Ka — KPeCTHasl, 3a0100HUK — OTKPBITas TIOJIKA JUISI TIOCY/IbI, MEeHCYMOK —
TEPPHUTOPHS BO ABOPE JIOMa, Kbiya — cobaka, nymouxka — NTAYKA, npume-
ma — CTOPOX, 1blNbl — BUIIBI, NPOXABOE MeCmo — MPOyBaeMOe BETpaMu
U T.J. YKa3aHHBIE JIEKCEMBI JIEMOHCTPUPYIOT COXPAaHHMBIIYIOCS IIHPOTY
apXaHreJbCKOM JIEKCUKH, 10 CUX MOp YHNOTpeOsieMol KUTEIIMH PEeruo-
Ha B cepe 0003HAUCHHS TPUPOJHBIX OOBEKTOB U SBICHUN, a TaKXKe IS
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OTHCaHUs psiia OBITOBBIX cUTyanuid. CIoXuBIIMecss 0COOCHHOCTH OyaHen
CEBEPSIH U CYpOBbIE KJIMMAaTUYECKHE YCIOBHUSI, TOUHEE ONUCHhIBAEMbIE Ha-
JIEKTHOHM JIEKCHUKOH, YeM JINTePaTypHBIMHU JEKCEeMaMH, HEe TPHUCIIOCOOIICH-
HBIMHU K 3TOMY, BO MHOTOM JIET'KO OOBSICHSIIOT JaHHYIO TE€HJICHIIHIO.

3. Tlomammsroniee OOJNBIIMHCTBO OINPOIICHHBIX Ha BOMPOC O BiIUsHUU WH-
tepuera 1 CMU Ha pedp kxuTesieil ApXaHTeabCKOW 00JIACTH OTBETHIIH
MOJIOKUTENbHO. OHU CYUTAIOT, YTO SI3BIK COBPEMEHHOCTH (HOpMHpYyeTCs
UMEHHO Ojaromapsi CeTeBbIM pecypcaM. Tem He MeHee, IO MHEHHIO CTap-
IETO TIOKOJICHHS, 9TO BIUSHUAE OKa3bIBACTCS B OOJIbIIEH CTEIIEHN Ha eTel
¥ TIOJIPOCTKOB, a Ha PEYH B3POCIIOTO HACEICHUS C yKe CHOPMUPOBAHHBIMU
TEHJCHUIUSAMH U TPATUIUSAMHU 3TOT (HaKTOp HE CKaszbiBaeTcs. BMecTe ¢ Tem
J€TH U MOAPOCTKU OOJIBIION pa3HULIBI MEXAY CBOEH pEUblo U PEYbIO CBOUX
ponuteneit He 3amedaroT. Cp.:

Anekcannp, 22, ApXaHreiabCK:

— Cmanu HEKomopbwle C106a 3dMEHANMb HA COBPEMEHHbLE // @ mak Huue2o He us-
MEHUJIOCD...

4. Pesynbrarsl onpoca B Google Forms coBmagaroT ¢ pe3yasraTaMu yCTHOTO HH-
TEpBHIO. BOJIIBIIMHCTBO OMPOIIEHHBIX CUUTACT, YTO VIHTEpHET BIUSIET HA PeYb
XKHTesell pernoHa (puc. 3) ¥ Y4TO MOJOAEKB JAOCTATOYHO YACTO HCIIOIB3YET
CJICHIOBbI€ €/IMHUIIbI Ha MOCTOSSHHOW ocHOBe (puc. 4). Tem He MeHee MEHb-
IIMHCTBO MOXKET OTIIMYHUTH PeUb 3eMJISTKOB OT PEUH JKUTENEH NPyruXx CyOb-
eKTOB (pHC. 5), UTO TaKk)Ke CBHUJETEIHCTBYET O HUBEIUPOBAHUU JIHAJICKTHBIX
U PETHOHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH.

Kak BeI cuntaere, urpaet au HTEpHET 0COOYIO pOJIB B U3MEHEHUU
peun Bamero pernona? / Do you think the Internet plays a special
role in changing the speech of your region?

= Her/No = Jla/ Yes

Puc. 3. BnnaHne HTepHeTa Ha peub
Mcmoy4HUK: cOCTaBNeHo aBTOpamMu, faHHble onpoca Google Forms.

Figure 3. The influence of the Internet on the speech
Source: compiled by the authors, Google Forms survey data.
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Yacro nu Bel cipitmTe ciieHT (COBPEMEHHBIE CII0BA) B PEUH
mononexu? / Do you often hear slang (modern colloquial words) in
the speech of young people?

® Her/No = Jla/ Yes

Puc. 4. YacToTa ncnonb3oBaHMA CNeHra y Monogexu.
McmoyHuk: cocTaBieHO aBTopamu, laHHble onpoca Google Forms.

Figure 4. The frequency of slang used by teenagers
Source: compiled by the authors, Google Forms survey data.

MoskeTte Jin Bl OTIHUUTE pedb CBOMX 3€MIISIKOB OT PEUH JFOACH 13
npyrux pernonoB? / Can you distinguish the speech of your fellow
townsmen (countrymen) from the speech of people from other
regions?

®m Her/No = Jla/Yes
Puc. 5. CNoco6HOCTb CpaBHEHVIs CBOEI peun C peubto KUTeNen Lpyrx PermoHoB
McmoYHUK: coCTaBNeHO aBTOpamMu, faHHble onpoca Google Forms.

Figure 5. The speech regions comparison ability
Source: compiled by the authors, Google Forms survey data.

BoiBOAbI

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE IPOBEIACHHOTO HCCIENOBAHMUS Ha MaTepHua-
Jie pedeBbIX TeHJeHuui >xutened [lepmckoro kpas, Yamyprtckoit PecryOmmkun
1 ApXaHTeIbCKON 007aCTH MOKHO COPMYITHPOBATH HEKOTOPHIE BBIBOIBI, BKITIO-
qaromme B ceds OMUCaHWe HEKOTOPBIX OOMIMX W YaCTHBIX PEYEBBIX TEHICHIIUU,
CBOMCTBEHHBIX JXHUTEIISIM Poccutickoit @enepanuu (Tabiuia).
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PeueBble TeHgeHUuN xutenem Poccuinckon Oepgepauun (Ha npumepe NMepmckoro
Kpas, Yamyptckoi Pecny6nukun n ApxaHrenbckoii o6nactu) / Speech tendencies of the
inhabitants of the Russian Federation (on the example of the Perm Territory, the Udmurt

TeHpeHUuN
(Trends)

O6wwe (general)

Republic and the Arkhangelsk Region)

YamypTtckasa Pecny6nuka
(Udmurt republic)

ApxaHrenbckas o6nactb
(Arhangelsk region)

Mepmcknii Kpan
(Perm region)

HI/IBeJ'II/IpOBaHI/Ie ,El,l/laﬂeKTHOI;I JIEKCUKK, NOTePA ANaNIEKTHDBIX N permoHalibHbIX ocobeHHocTel
B Mosib3y yHI/I¢I/IKaL|I/II/I 1N NCnoJsib3oBaHUA nMTepaTypHoM HOPMbI, 0CO6EHHO B MO}'IO,EI,e)KHOIh

cpene

(Leveling of dialect vocabulary, loss of dialect and regional features in favor of unification

and use of the literary norm, especially among young people)

MocTeneHHasn yTpaTa OVaneKkTHOW N PermoHanbHOM HOPMbI B nonb3y yHVId)VILWIpOBaHHOI;I

pa3roBopHOIi peun

(The gradual loss of the dialect and regional norm in favor of a unified colloquial speech)

B peun cTapLiero nokoneHns Ao Crx nop NpucyTCTBYIOT aTUMNYHbIE AN1A IUTEPATYPHOro
A3blKa KOHCTPYKLMU U BbIpaXKeHns
(In the speech of the older generation, there are still constructions and expressions atypical

for the literary language)

YacTHble
(pernoHanbHble,
YHUKanbHble)
Private
(regional,
unique)

CoxpaHeHue HeKOTOpPbIX
doHeTnyeckmnx ocobeHHoCTEN
ypanbCcKoro ropopa
(Preservation of some
phonetic features of the Ural
dialect)

Hanunune camo6bITHOM
NHTOHaLUNN

(The presence of original
intonation)

MpubnuxeHne
doHeTUYeCKNxX
ocobeHHoCTEN

K IUTepaTypHOI Hopme
(Approximation

of phonetic features to the
literary norm)

3HaunTenbHble pa3nuuus

B peUu Monoaexu

1 B3pOC/IOro HaceneHus
(Significant differences in the
speech of young people and
adults)

OTnrumne MosiofeKHoM
JIEKCUKU OT IEKCUKN
CTapLLero nokoneHms
MaJfi03aMeTHO

(The difference between
youth vocabulary and
vocabulary of the older
generation is hardly
noticeable)

OTNnMYMA No BO3PaCTHbIM
XapaKTepucTmkam
pecnoHaeHTamu

He oTMeualoTcA
(Respondents did not
notice differences in age
characteristics)

CoxpaHeHune

1 NCMNOSIb30BaHve
LManeKkTHbIX CNI0B

1 BbIPAaXXEHNI B peun
HOCUTeNen pyccKoro sA3bika
(Preservation and use

of dialect words and
expressions in the speech
of native speakers of the
Russian language)

MocTeneHHbIN Nepexon
YAMYPTOroBOpALLero
HaceneHusa Ha pyCccKnn
A3bIK

(Gradual transition

of the Udmurt-speaking
population to Russian)

BblCOKNMIN ypoBeHb 3HaHUN
[NanekTN3MoB, OfHaKO
pefKoe UX NCnonb3oBaHne
B Pa3roBOpHO peun

(A high level of knowledge
of dialectisms, but their
rare use in colloquial
speech)

McmoyHuk: coctaBneHo aBTopamm

3aKknwo4yeHune

HpOBCI[GHHI:IfI OIMpOC MO3BOJIUII BBIABUTH HCKOTOPLIC O6HII/IC PEYECBLIC TCH-
ACHI WU, XapaKTCPHBIC JIJId HOCHUTEICH PYCCKOTI'O A3bIKA, ITPOXKHUBAIOLINX B Pa3HBIX

peruoHax:

A3bIK 1 OBIIECTBO
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1) HuBenMpoBaHHE TUATEKTHOH JIEKCUKH,

2) YacTMYHYIO NOTEPIO AUAJIEKTHBIX U PETHMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH B MOJIB3Y
YHH(DHUKALIMY 1 UCTIONIb30BAHUS JINTEPATYPHON HOPMBI, 0OCOOCHHO B MOJIO/ICK-
HOU cpene;

3) TOCTENeHHYIO yTpaTy AWAJIEKTHOW U PErHOHAIBHOW HOPMBI B TIOJIB3Y YHU(DU-
LIUPOBAHHOM Pa3roBOPHOI peyu.

Cpenu 0CHOBHBIX (DaKTOPOB, BJIMSIONINX Ha JUHAMUKY SI3bIKOBOM CHUTYallHH,
BBIJCIISIOTCS] T€ONOIMTHYECKHE, IeMOorpapuueckie U COLMOKYJIbTYpHbIE OCHOBA-
Hust. OHAKO B paMKax MPOBEIEHHOI'O OMpPOCa B KAaueCTBE MPUUMH, BIMSIOLIUX
Ha PEYEBYIO CUTYAIHIO B pErMOHaX, PECIIOH/IEHTHI Ha3BaJIU CIEAYIOIIHE:

1) Brnusaue MHTEpHETA KAK OCHOBHOTO UCTOUYHHUKA MH(OPMAIIMH BO BCEX PETHO-
Hax Poccuuy;

2) HeJOCTaTOYHAs MPOCBETHTEILCKAS POJIb CPEIICTB MACCOBON MH(OPMAIIHH,

3) HenocrtatouHas 3(PPEKTUBHOCTh MMEIOIIUXCS 00pa30BaTEIbHBIX M KYJIBTYp-
HBIX MEPOIPUATHIA, MOIEPKUBAIOLINX CTaTyC POAHOIO s3bIKA, POAHOMN KYJIb-
TypHbl U IUTEpaTyphl B cyobekTax Poccuiickoit denepanuu.

B kauecTBe mep, nosbimaonux 3Q(GEeKTUBHOCTD peaan3aluy 3bIKOBOM pe-
THOHAJTBHOU TIOJIMTUKH, MOKHO OBLIO OBl TPEJIOKUTD CIEAYIOIIHUE:

1) pas3BuTHE NMAJEKTOB U fA3BIKOB HapoaoB Poccuu, a Taxxke mojaaepx aHue pe-
THOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEH B BHJIE peai3aliy psijia 00pa3oBaTeIbHbIX TPO-
rpaMM ¥ TOBBIEHUS UX 3(PPEKTUBHOCTH MOCPEACTBOM BBIPAOOTKH KITFOUE-
BbIX MTOKa3aTesel pe3yJbTaTuBHOCTH;

2) TNOLAEPKKY KyJIbTYpbl, B TOM YHCIIE€ YBEIUUYeHUE (PMHAHCUPOBAHUS KYJIBTYp-
HBIX OOBEKTOB, OCYIIECTBISIOIIUX MPOCBETUTEIBCKYIO AESITEIbHOCTh B pe-
THOHAX, CO37aHUE OCOOCHHBIX JUIsl PETMOHANIBHON pedd MCTOYHUKOB MH(OP-
Mali¥, HallpPaBJIEHHBIX Ha TOAJIEP)KKY PETMOHAIBHOM SI3bIKOBOM TMOJIUTUKU
B c(hepe HAllMOHAJIBHBIX A3BIKOB WU JUAJIEKTOB;

3) paccMOTpeHHe BO3MOKHOCTH CAAaBaTh HAllMOHAJIbHBIE S3bIKM B KaU€CTBE MPe/-
MeTa 1o BbIOOpY Ha ExnHOM rocynapcTBeHHOM 3k3aMeHe. He meHee BaykHO
CO3/1aBaTh BO3MOXKHOCTH JUIS PErHMOHAIBHBIX UCTOYHHKOB MH(GOpPMAIIUU ITy-
OMKOBATH W OCBEIIATh BOIPOCH KOHKPETHOTO CYOBEKTa C LENbI0 TPUBIIEYE-
HUSI BHUMAHWS HaceJIeHWsS K cBOel Mayioll PomuHe. DTO MO3BOJUT HOMAHSTH
pErroHaJIbHOE CaMOCO3HAHHUE U YKPEIUTh CBA3M OPraHOB BIACTH M IIUPOKOI
0OIIECTBEHHOCTH POCCUHCKHUX CYOBEKTOB, a TaKXKE BCETO TOCY/IapcTBa U €ro
HAaCEJICHUS B LIEJIOM.

TaxuM 00pa3oM, HECMOTPS HAa YaCTUUYHOE CTUpPAHUE JUAICKTHBIX H pe-
THOHAJbHBIX OCOOEHHOCTEH, COXPAaHUBUIUXCS B PEUM JKUTENEH yKa3aHHBIX
TEPPUTOPUI, 3T OCOOEHHOCTH BCE €I11€ MOKHO COXPAaHUTh, IPUYEM HE TOJIb-
KO B CEJIIbCKOM MECTHOCTH, HO U B TopoJckoil cpene. OCHOBHOE, 4TO clie-
JyeT OCO3HaTh NPUMEHUTEJBHO K A3bIKOBOU mpobiemartuke Poccuu, — 310
pa3zHooOpa3ue KyJIbTyp U OCOOEHHOCTEH HACEIICHUs CTPAaHbI, YTO MO3BOJSIET
MOAAeP)KUBATh MHOTOOOpa3ue POCCUUCKHX TpaAWIUN U OObIYaeB, cleliaeT
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HAapoOJ MEHEE YA3BHUMBIM K CTUPAHHUIO CBOEH S3BIKOBOW M KYJIBTYPHOU HJECH-
TUYHOCTH U OKAXKET MOJIOKUTEIBHOE BINSHAE HA HUBEJIUPOBAHUE ITPOLECCOB
rinobanu3anuu, TaKk aKTUBHO OKa3bIBAIOIIUX BIHMSHUE HA PeYb POCCHUUCKHUX
xuTelel u GopMUpOBaHUE SI3BIKOBBIX CUTyallUil B permoHax COBPEMEHHOM
Poccumn.
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3MoLUM B MEHTa/IbHO-A3bIKOBOM NPOCTPAHCTBE
NNPUNYECKOro CTUXOTBOPEHUS

JI.LH. CuHeabHHKOBA

Jlyranckuit rocyiapcTBeHHbIN MeJarornyecKuii yHUBEPCHUTET,
91011, Poccuiickas @edepayus, . Jlyeanck, yn. Oboponnas, 2
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AHHOTanus. B OCHOBE cTaThU JIGKUT NOKJIAJM, IPOYNTAHHBIA Ha 3aCeNaHUU KPYTIOro CTOJa
«SI3BIK KaK MCKYCCTBO», MOCBSIIEHHOr0 90-IE€TUIO CO JTHS POXKIACHUS 3aMeYaTelIbHOTO JTUHTBU-
cta JI.A. HoBukoBa, Tpysl KOTOPOT'O MO TpOOIeMaM S3BIKOBOTO 3HAYCHHU S, ICTETUICCKUM aCTICK-
TaM SI3bIKa TONYYUIN MUPOKOE MPU3HAHUE W BOILIH B 30JI0TOH (OH[ (PHIOIOTHYECKON HAYKH.
Bb100p TeMBI ncciieoBaHUsT METOAOJIOTHYECKHY COTIACOBaH C KOHIIETIIIUEH CIIOBECHOTO HCKYCCTBa
JI.A. HoBHuKOBa, KOHIICHTPUPOBAHHO MPECTABIEHHON B TEPMHUHE «ITOATEMay. IMOTHBBI (JIEKCHKA,
HA3BIBAOIIAsl, BRIPAXKAIOIIAst M OITMCHIBAIOIIAS 3MOIIMH) MOKHO OTHECTH K KJIaccy IMOA3TEeM, II0-
CKOJIBKY IIpOIlecC BepOasn3aluy SMOIUI B TOA3UH CBS3aH C X ICTETHUECKOI TpaHchopManuei.
Omnucanme MO TPOBEJCHO MO0 HECKOIBKUM HAIPABICHUAM, KaXkKI0€ U3 KOTOPBIX 3HAYMMO IS
MTOHUMAHUS CTICITUPUKY BepOaTHU3allUU SMOIMHA B CTHXOTBOPSHIH. HOBBIH acIeKT paccCMOTpPEHUS
MOATUYECKON CEMaHTUKU DMOTHBOB aBTOP CBS3BIBAET C BIUSIHUEM I'PAMMATHUYECKOTO 3HAYCHUS
HAKJIOHCHHUS TJIarojia Ha MIUIOKYTHBHYI0 (DYHKIUIO BepOaM30BaHHBIX MO, y4aCTBYIONUX
B BOJIeM3bsABICHUU. Kpome TOro, moBenuTenpHOE HaKJIOHEHHE W WHOUHUTUB aKICHTHPYIOT Ce-
MaHTHUKY DKCTPAaBEPTHOCTH (AMOIIUHU [JIs NPYTUX M JJIsS ceOs), cOCIaraTeIbHOC HAKJIOHCHUC
WHTPABEPTHO (OMoOUMH I cebst). BHMMaHMe K COMPOBOXKIAIONINM SMOTHB HEOIPEIEICHHBIM,
yKa3aTeIbHBIM, OTPHUIATEIBHBIM U IPUTSIKATSITBHBIM MECTOMMEHHUSIM TIO3BOJIIIIO MTOTYYIHTH J0-
MOJIHUTEJIBHBIC CBEIICHUS O KOHTCKCTHBIX CBOMCTBax sMouuid. [lokazaHo, yTo MeTadopuyeckue
PSABI DMOIMI OPraHU3YIOT JMYHOCTHBIM MEHTAIBHBIN 00pa3 Mupa mo3ta. ba3oBeie mosTHyecKue
SMOITUH, BEISBIICHHBIC IO (DAKTy aTTPaKTUBHOCTH (B3aUMHOE MPUTSDKEHUE, CONIKEHNUE), MMCIOT
OTHOIIICHUE K PYCCKOW MEHTAJILHOCTH B 11eJIOM. KOMIIJIEKC pacCMOTPEHHBIX ITPOOJIEM 3HAYUM IS
HAIOJIHEH U cofiepkaHneM (HOPMUPYIOLIETOCS MOHITHS «IMOIHOHANIbHASI KAPTHHA MUPaY.

KaoueBble cji0Ba: SMOTHB, SMOTHBHBIN aHaIN3, SMOTUBHAsE MeTadopa, SMOIMOHAIbHAS KapTHHA
MHpa, MEHTAJILHOCTh, TPAMMATHKA TI0331U
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Emotions in the Mental and Linguistic Space
of Lyric Poems

Lara N. Sinelnikova
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Abstract. The article is based on a report given in course of the round table meeting 'Language
as an art, dedicated to the 90th anniversary since the birth of the outstanding linguist
L.A. Novikov, whose reknown works on the issues of linguistic meaning and the aesthetic
aspects of language have attracted wide critical acclaim and become a valuable part of
philology as a science. The choice of the topic is methodologically adjusted to L.A. Novikov’s
conception of verbal arts, which is succinctly represented in the term 'poetheme'. Emotives
(vocabulary that names, expresses and describes emotions) can be categorised as poethemes,
since the verbalisation process of emotions in poetry is related to their aesthetic transformation.
The description of emotions in the article is conducted in multiple directions, each of which
is significant in order to understand the specifics of the verbalisation of emotions in poems. The
author relates the new aspect of viewing the poetic semantics of emotives to the influence of the
grammatical meaning of the verb mood on the illocutionary function of verbalised emotions
that take part in the declaration of intent. Besides, the imperative mood and the infinitive
accentuate the extravert semantics (emotions for others and for oneself), the subjunctive mood
being introvert (emotions for oneself). Additional information regarding the contextual features
of emotions could be acquired through the emphasis on the indefinite, demonstrative, negative
and possessive pronouns, which accompany emotives. The article demonstrates that metaphorical
rows of emotions organise the personal mental image of the poet’s world. Basic poetic emotions,
established due to the fact of attractiveness (mutual attraction, approach), are related to Russian
mentality as a whole. The range of problems dealt with in the article is significant to filling the
forming term 'emotional picture of the world” with content.

Keywords: emotive, emotive analysis, emotive metaphor, emotional picture of the world, mentality,
grammar of poetry.
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BBepgeHne

[leHHOCTHO-MHTEHIIMOHAJIbHAS COTJIaCOBAHHOCTh MPEACTAaBICHHBIX MaTe-
puaioB ¢ KoHUenuusiMu uckycctsa ciona JI.A. HoBukoBa ectecTBeHHa: Tpy-
JIbl yYEHOTo 3a(UuKcUpoBaiyu Hay4YHbIH peHeccaHc kKoHIA 80-x — 90-x romos
XX BeKa M BOLIJIU B CIIMCOK UCTOUHUKOB, 3HAKOMCTBO C KOTOPBIMHU OIIpeesi-
eT ypoBeHb npodeccruonanbHOCcTH (rutonora. [IpuBeneM moka3zaTenbHYIO IS
mbinieHust U ctuig JILA. HoBukoBa nuraty: « Mup cioB — MHOrooOpaseH,
MHTEPECEH, yBJIEKATEJEH U elle M0 KOHIlAa He pas3rajiaH: OH TakK K€ Heucdep-
rmaeM, Kak KocMocC, BcelieHHas. Bo3bMeM X0Tsi Obl TuTEpaTypy: Kakas Oe3Ha
r1yOOKUX MBICIIEH, uaen, o0pa3oB u smoruii! Y Bce 93T0 U3 ClIOB, T€X OOBIUYHBIX
W, Ka3aJoch Obl, HUYEM HE MIPUMETHBIX CJIOB, KOTOPBIE BHICTPOUIIHUCH IO aliha-
BUTY B CJIOBape, 0Kujiasi, KOrja mucarelib IPpU30BET UX U 3aCTABUT CBEPKATh
B CBOMX ITPOU3BENCHUAX BCEMU IIBETAMH CMBICIOBOM U 3MOLIMOHAIBHOMN paay-
I'dl, BIOXHET B HUX )KU3HbY», — TaK IPOHUKHOBEHHO, C JTI000BbBIO K CJIOBY, K pycC-
ckoil uteparype nucal Jles AnekceeBud HOBHUKOB B MpPEAUCIOBUM K KHUTE
«UckyccTBo cioBay [1]. Kuura Beiia B cepun «YueHble IKOJIBHUKY», HO YK€
B OTOM LIMTaTe€ €CTh TPUITEP (MMIYJbC, NEPEKITIOYaTENb) B BUAE METa(Opbl
«CMBICJIOBAsl U AYMOIIMOHAJIbHAS pajayTay, KOTopas B MPOEKLHHU Ha MO33UI0 MO-
XKeT OBITh OOpa3HBIM aHAJIOTOM HAyYHOTO TOHSTHS «MEHTAJIbHO-SI3BIKOBOE
MPOCTPAHCTBO»

B paborax JI.A. HoBukoBa OBl 3aJI0KE€HBI KUBBIE, TOTOBBIE K PA3BUTHIO
B HOBBIX IIapaJUTIMaJIbHbBIX YCIOBUSIX, POCTKMY». 3HAUUTENIbHAS YaCTh U3JaHHOMI
B 2021 rony crarsu B.B. ®emenko «XyaoxkecTBeHHass KOMMYHUKAIUs: OT ce-
MHOTHYECKUX MOJIENIed K JMHTBOICTETUUYECKOW Teopuu» [2] OoTChLIAeT K jaes-
TEJIbHO-KOMMYHUKAaTHBHON KOHIENIUU cioBecHOro uckyccrna JI.A. HoBukoga,
MpEeACTaBIEHHON BO 2-M TOME M30paHHBIX TPYAOB yueHoro [3]. ABTop craTbu
HE MpocTO HanmoMuHaeT o0 uccinenoBaHusx JIbBa AnexceeBuda, a BBOAMUT €ro
HJIeW B KOHTEKCT MUPOBOM HaykH, conoisaras umsa JI.A. HoBukoBa ¢ nmeHaMu
I. dpere, Y. [Tupca, I [lnera, . Mykapxkosckoro, P. fIlko6cona, FO. Jlormana,
A. ITotebnu VY. Oko.

JlunrBoacrernueckas teopus JI.A. HoBukoBa octaercss COBpeMEHHOM U BOC-
TpeOOBaHHON BO MHOXKECTBE METOOJIOTHYECKH BAXXHBIX IO3HUIIMI: B TOIXOE
K HUCKYCCTBY KaK «HE TOJIbKO XYJ0)KECTBEHHOMY IMO3HAHHUIO M MOJECIMPOBAHUIO
MHpa, HO U 0c000ro posa acTeTu4eckoil KoMMmyHukaumy [3. C. 21] — 370 TO, yem
3aHMMAIOTCS UCCIIEAOBATEIN KOTHUTHUBHOM MOATHUKM U PELENTUBHON 3CTETHKH;
XYJI0KECTBEHHOE 3HAUEHUE OTIIMYAETCS OT OOIIEA3bIKOBOTO CUIIbHBIM MOJIaJIbHBIM
(3CTETUYECKHU OILIEHOUYHBIM) KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIM «CO37Ja€TCsl B TEKCTE 3a CUET
B3aUMOJICHCTBUS C CEMAaHTUKOM APYTUX CJIOB U MPHUCYL] JAaHHOMY CJIOBY HMEHHO
Kak pe3ysbTart Takoro BzaumoaecTeus» [3. C. 49] — HanpaBiaeHHOCTh HA U3y YCHHE
€IMHMUI] A3bIKa HE B U30JIMPOBAHHOM COCTOSIHUH, @ B UX KOHTEKCTYaJIbHBIX CBA3SX.
Psn Takoro pona mpoekiuii MoXeT ObITh NPOAOKEeH. IHBapHaHTHYIO eauHUIlY
si3pIka Kak uckycctpa JI.A. HoBukoB Ha3Bas mostemoit. [loaTrdeckyto 00pa3HOCTh

468 LITERARY TEXT LINGUISTICS



Cunenvnurosa JI.H. Bectuuk PYJIH. Cepust: Teopus si3bika. Cemnoruka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 2. C. 466482

apryMEHTUPOBAHHO COOTHEC C MPUEMOM OCTPAHHEHUS (HEOOBIYHOT'O, CTPAHHOIO
JUISL «IIPAKTHYECKOT0 s3bIKay BbIpakeHus: — TepMuH B.b. 11IkioBckoro), KoTopsiit
nonyuun y JI.A. HoBukoBa 4eTKy10 XapaKTepUCTHKY: OCTPAaHHEHUE — UHBAPUAHT
00pa3HOCTH.

Ha mHOXecTBe mpuMepoB U3 XyAoxecTBeHHOM nurteparypsl JI.A. HoBukos
MOATBEPAMII, YTO OCTPAHHEHHE MOXET OBITh «IOJI0KEHO B OCHOBY Bcel 00pa3HO-
ctu kKak obmuid npuém» [3. C. 70]. [loaTema B TakoM ee MOHUMAaHUU UMEET Oe3-
YCIIOBHOE OTHOILIEHHE K 3CTETUYECKUM SMOLHUSM, KOTOpBIE BBI3BIBAECT I033MS,
U «OCTPaHEHHBIE» CTPYKTYPHI, poxkaatoniue 3p(eKkT HOBU3HBI, BXOAST B YMOIHO-
HaJIbHYIO KApTUHY MUpa.

KpearuBHbIl NOTEHHMAn OCTPAaHHEHWs pPACCMAaTPUBAETCS B  CTAaThe
M.JI. HoBukoBoii [4]. ABTOp MO HNPUHLMILY IOMOJHHUTEIBHOCTH COXpPAHSET OC-
HOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU OTCTPAHEHHOI'O 3HaKa, HO paclIUpseT UHTEPIPETALUIO
B YCJIOBUSAX «KOIHUTHUBHO-AUCKYPCUBHOM MapajurMbl». OT OTCTPAHEHHOI'O CJIOBA
K OTCTPAaHEHHOMY BBICKa3bIBAHMIO U Jlajiee K CTPYKTYype 0Opa3HOro KOMIIOHEHTA
BCETr0 TEKCTA.

HoBele monxonbl oOHapyKHBAaIOT MPOJYKTUBHOCTH ()EHOMEHA «OCTpaHHEe-
HUEe». YYaCcTHUKU MeXIyHapoIHOTro KpYIJIOro CToja «YIUBIEHUE OT TEKCTa:
OCTpaH (H) eHHE B aclieKTe KOrHUTUBHOM mparmMatuku» (MI'Y, 29 mapra 2021 rona)
aKIIEHTUPOBAJIM BHUMaHUE HAa OCTPAHHEHUHU KakK CIocoOe Mo3HaHus 4epes mepe-
KUBaHHE HEOXKUJAHHOTO, B TOM YHCJIE B BUJIE «YIUBIISIOUIUX CTPYKTYP SA3bIKay,
KOTOpBIE YIEpKUBAIOT BHUMaHHE Ha TEKCTOBOM oOBekTe [5]. IloaTtema coorHo-
CHUMa C «yIMBIISIOUIUMU CTPYKTYypaMH SI3bIKa», U B 3TOM Ka4eCTBE €CTECTBEHHO
€€ BXOKJICHUE B TUIIOJIOTMUECKYI0 MATPUILy OCTPAHHEHHUSI.

W nenTrnukannoHHbIe MPU3HAKH TI03TEM ONPEACTSIOTCS Ha Pa3HbIX OCHOBA-
Husix. [loaTemMbl MOTyT OBITH HHCTPYMEHTOM aHaJIM3a TBOPUECTBA OJHOW JIMUHO-
cTH [6] 1 oOecrieynBaTh TUTIOIOTUUECKHI TTOIXO/, TO3BOJISIOIIUM CUCTEMATHU3UPO-
BaTh SMIIMPUYECKUN MATEPHAJI, U3BJIICUEHHBIN U3 IPOU3BEICHUIN Pa3HbIX aBTOPOB.
Takoil momxo Mo3BOJISIET MPEICTABUTH 0000IIEHHBIE MOJICNTH, Ha (POHE KOTOPBIX
BBISIBJISIFOTCSL 3AKOHOMEPHOCTH B OPraHM3allMi CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB M HamMeua-
I0TCS IEPCTIEKTUBBI CPABHUTEIBHOIO aHAIN3a UANOCTUIICH. DMIMpUUYEcKast TUIIO-
norusi GUKCHPYeT MPHU3HAKK MOATEM H, COOTBETCTBEHHO, CO3/Ia€T BO3ZMOXKHOCTH
JUISl UX UHTEpIpeTaIuu.

[ToaTeMbl, OpraHu3yIoIIe IMOLUOHAIIBHY IO CPEPY, OTHOCATCS K UUCITY CIIOXK-
HBIX U TPYAHO KBAIH(DUIUPYEMBIX, KaK U CaMU SMOIHUH. BbIOOp u rpynmupos-
Ka Marepuajia B CTaTbe OOYCJIOBJIEHBI CTPEMJIEHUEM PACIIMPHUTH MpPE/ICTAaBICHUE
00 5MOILIMOHAJIBHOM PETUCTPE O33N Yepe3 KaTeropu3alio sSMoTHBOB. [Ipumenen
METOJI TPYNIUPOBKH MMO3TEM-IMOTHUBOB 10 HECKOJILKUM IapaMeTpaM: rpaMMaTH-
YECKOMY, TPOIENYECKOMY, 3BYKOCMBICIIOBOMY. MeToJ rpynn coriacyercst ¢ Me-
TOJIOJIOTUYECKUM MPUHIUIIOM HWHBAPUAHTHOCTH, W SMIIMPUYECKas BaJIUIHOCTh
B 3TOM CJIyyae MOHMMAETCSI KaK BaJUJHOCTb IO OTHOLIEHUIO K 00O3HAYEHHOMY
KPUTEPHUIO.
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O MeHTaNbHO-A3bIKOBOM npocTpaHCcTBe
n BMOU,I/IOHaanOI‘/'I KapTyHe Mmupa

Hctopusi ¢dopMupoBaHusi TEOPETUKO-TIO3HABATENIbHOW KAaTErOPUU «MEH-
TaJIbHO-3bIKOBOE IPOCTPAHCTBO» CBSI3aHAa C MMEHaMH 3apyOeXHBIX U OTeye-
CTBEHHBIX HccienoBatened, Takux kak JK. ®okonbe, J[x. Jlakopd, M. Tepuep;
B.b. Kacesuu, A. Bexxounkas, E.C. Kyopsikoa, H®. Anedupenko, H.H. Bonnpipes,
B.3. JlembsinkoB, B.B. Konecos, JL.I. ba6enko, JI.5. bysnosa, JI.B. banamosa u np.
Paznuuns B xapaKTEpUCTUKE CIOXKHOTO MOHATUSI HEU30€KHbI (KOHKYPEHIIUS TEO-
pUli M Hay4YHBIX MApaJUrM — CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM U aHTPONOLEHTPUUYECKOM;
MIPUMEHEHHE Pa3HbIX HAyKOMETPUUYECKHUX METOJIOB; Mepa MPUBJIEUYEHUS SMIIUPU-
YeCKOro MaTepuasia u ap.), HO €CTh U €IUHCTBO B MOHUMAHUU TOT'O, YTO MEHTaJb-
HbI€ NMPOCTPAHCTBA M OTHOLIEHUS MEXY HUMHU OPTaHMU3YeT U TPAHCIUPYET A3BIK
U 4YTO BepOajbHbIE BBIPAXKEHHS OOYCIOBIMBAIOTCA 3KCTPAJIUHIBUCTUUECKUMU
(akTopamMu pa3HON TPUPOIHL.

B pycie 3asiBiieHHOH TeMbI MEHTAIBHOCTh MOJKHO KBAJIM(UITUPOBATH KaK CIIO-
co0 BHJICHHSI MUPa, B KOTOPOM MBICIIb HE OT/AEJIEHA OT dMOIUMA. ITO 3ahUKCHUPO-
BaHO B ITYIIKMHCKOM « ] )KUTB X04y, YTOO MBICITUTh U CTPAJATh» U B OTPE/ICICHUN
nodtTudyeckoro Macrepcrsa [I.A. BsazemcknM: «YMeHbEe 4yBCTBOBATh U MBICIUTH
HapacneBy. [1oa3us — 3TO yHHBEPCYM 3MOLHUM, MOAT — MOIIHAS 3MOLIMOHAb-
Has JINYHOCTh. «YyBCTBYIOIIAasl MBICIIB) JIEKUT B OCHOBE HAyUYHOT0 0OOCHOBaHMUS
SMOLMOHAJIBHOM KapTHHBI MHpa — MHpPA, BOCIPUHHMAEMOr0 M OLEHHUBAEMOIO
CKBO3b IIPU3MY YEJIOBEUECKUX dMOLMI. DOMOLIMOHAIbHASI KAPTUHA MUPA, 110 MHE-
Huto B.M. [llaxoBckoro, — BapuaHT U (parMeHT S3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpa, pe-
3yJbTaT SMOLIMOHAIBHOTO OCMBICTIEHUSI MUPA SI3bIKOBOM JTUYHOCTHIO U S3BIKOBBIM
coobmecTBOM [7].

TepMmuHOnOrnyeckass KOHBEHIMS OTHOCHUTEIBHO SMOLIMOHAJIBHON Kap-
TUHBl MHpa OTCYTCTBYET, HO PsJ Ba)XHbIX MOHATUM TMOJYYMUJI TOJIKOBAHHE.
Omomuonoeus — NTUHTBACTUKA DMOIIHIA, HayKa 0 BepOanuzanuu smonuii. OCHOBY
TEOPUHU SMOTHOJIOTHM COCTAaBMJIM UCCIEI0BaHUs Boarorpajackoil Hay4HOW IIKO-
761 SMOoTHOJOTrOB BO riaBe ¢ B.W. [llaxoBckum. [lo mepe pazButus 3Toit odnactu
3HAaHMS YTBEPKJIAJICS MEXKIUCHUIIIIMHAPHBIN MOJXO0/1 K ONUCAHUIO 3MOLIMIL: COu-
OKYJIBTYPHBIH, ICUX0()U3HOIOTHIECKHNA, SKOJIOTHIECKH 1 1p. [§].

B pyciie MexxIuCIUIIIIMHAPHOTO MOAX0Aa ONPEAeseTcs TEOPETUYECKUN UH-
CTPYMEHTapHil SMOTHOJIOTUU: IMOMUBHOCMb — OTPAKEHHE SMOIIMOHAIBHOIO
MHpa YE€JIOBEKAa B CEMAHTHUKE SI3bIKOBBIX €/IMHMI], HHTEIPUPOBAHHBIX B TEKCTHI;
IMOMUBHYILL — CBSA3aHHBIM C 3MOLIMOHAIBHON CPepoil, amomuesi — SI3bIKOBbIE
cpeacTBa (IPEMMYILIECTBEHHO JIEKCHKAa SMOLUNA M AMOLMOHAJbHbBIE KOHIIEITHI),
BBIPAXKAIOIIME U OMHUCHIBAIOIINE SMOLUUU. DMOMUBHDIL AHAIU3 — PACCMOTPEHUE
MIPUCYTCTBUS SMOLIMU Ha BCEX YPOBHAX MO3THYECKOTO TEKCTa — (DOHETHUECKOM,
JEKCUKO-MOP(}OJIOrNUECKOM, CHHTAaKCUYECKOM, pUTMUKO-UHTOHAIIMOHHOM, MHTE-
rpanusi KOTOPhIX XapaKkTepHa JJIsi METOJ0JOT MU TEKCTOLEHTPUYHOW U KOTHUTHB-
HO-IUCKYPCUBHOM Mapagurmsl [9].
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Jlupuka n1eMOHCTPUPYET MaKCUMaJIbHO IPOSBICHHYIO MPUPOIHYIO TOTPEO-
HOCTb Y€JIOBEKAa B AIMOLMOHAJIbHOM HACBIIIEHUH. DMOIMU B NI033UU BHIIIOJIHSAIOT
«MHCCHOHEPCKYIO» POJIb: YEPE3 UX MTOCPEACTBO MOIT COCAUHSAOT MaTEPHUATBHBIN
1 T1YXOBHBIM MHD, HO IIPOLIECC TAKOTO COCIUHEHUS 3aBUCUT OT MHOKECTBA IIPH-
YYH: JIMTEPATyPHOI'O HAIIPABJIEHHUS, )KaHPA, UHIMBUTYAJIBHOTO CTUJIS IO3TA U JIP.
[TokazarenpHbl pasmbiniennss Hayma KopxaBuHa 0 TOM, 4TO IO3TOB «30JI0TOT0»
XIX Beka oTinyasa «HEMmoCpeICTBEHHAs, caMa cO00i pa3yMeroNascs U He BbI3bI-
BarOLlasl y HUX HUKAKUX COMHEHMH YBEPEHHOCTh KAaK B LIEHHOCTH, PEAJBHOCTH
U BBICOTE IYXOBHOT'O Hauyajia BOOOIIEe, TaK U B CBOEH 0€3yCIOBHOM MPUYACTHOCTH
K 9TOMY Hauajy», MOIThI «CepeOpsSHOr0» BEeKa JOJKHBI OBIIH JIOKa3bIBaTh cebe
U JIpyTUM CBOE OTHOIIEHHE K BBHICOKMM JTyX0BHBIM uyBcTBam» [10. C. 104]. Eciu
MPOJOKUTH 3asIBJICHHBINA T0O3TOM KPUTEPUM, MOXKHO YTBEPKAATh, YTO MOITHI 2-i1
oJIOBUHBI X X BeKa, Ha IPUMEPBI U3 KOTOPOI MBI aiee OyieM OpUEHTUPOBATHCS,
BBIHYJK/JICHBI IIPOCUTH O JTYXOBHOCTH, IPU3BIBATh K BBICOKMM YYBCTBAM U I'OBO-
PUTH 00 OMACHOCTU JyXOBHBIX HOTEPb.

OmoTmnonornua n rpammaTtmkKa: BsaMMHoOe 060rau.|,e|-||ne

DOMOTHBHASI TPUPOAA TIOITHYECKOTO TEKCTa MPOSBIISIETCS HA PA3HBIX YPOB-
HSX, B TOM YHCJIe — Ha TpaMMaTH4eckoM. [loaTnyeckas MOpQOIOTHs, MOITHIE-
CKU{ CHHTAKCHC MMEIOT 00Ilee Ha3BaHUE — «TpaMMaTHKa MOd3uu». BBeneHuro
SMOTHBOB B COIMAJBHBIA KOHTEKCT CHOCOOCTBYET CEMaHTHKa T'pPaMMaTHYECKON
KaTeropuy HaKJIOHEHUS.

Hocutenem rpammaTuyeckoil cyrrectuu (yCTaHOBKM Ha BO3JEHCTBHE,
yOexIeHUEe) SIBISETCS TIOBEIUTEIBHOE HAKJIOHEHUE. B nupuke yTBepanIcs ps
IrpaMMaTHYeCKUX MOJIEJIeH MPEICTABICHUS YMOLNN, (PUKCHPYIOIHUX CaMOyCTpa-
HEHUE JIMPUUYECKOTO TEePOsi OT IPUCBOCHHOI», TO €CTh JIMYHO MEPEKHUBAEMON
SMOILIMH, UYTO OBLIIO XapaKkTepHO /s no33un XI1X u Hayana XX Beka, U yTBepAu-
JIOCh KeJlaHWe OOpaTHTh BHUMaHUE HA BaXKHOCTH AMOIUH JUISI CYIIECTBOBAHUS
YesloBeKa KaK JUYHOCTH U T'PaKJIaHWHA. DTa TO3HIIMS NMPHUBENA K MOBBIIICHHIO
CTENCHH TUIAKTUIHOCTH U MOPAJIU3aTOPCTBA, CBOCOOPA3HOMY «HABSI3BIBAHUIO
smoruid. CeMaHTHKa BOJICU3BSIBICHHS, HOCHTEIIEM KOTOPOTO SIBIISIETCS MTOBEIIH-
TEJTHbHOE HAKJIOHEHWE, OPTaHUYHO CBsI3aHA C MPAarMaTUKON peYeBO JEATEIbHO-
CTH U MMEET BO3MOXKHOCTH MPOSBUTH B MOITUUYECKOW KOMMYHHKAIIMH BCE OT-
TEHKHU BOJICU3BSBJICHHS: MOOYXKIEHUE, KeJIaHue, HEOOXOAMMOCTh, OTBETCTBEH-
HOCTb. [IpU3BIB KYJIBTUBUPOBATH OMPENEICHHBIC YMOIIUHU MOAT 00paIaeT K Apy-
T'UM U K ceOe OTHOBPEMEHHO:

Hou oopoeoro nrodeu / Ilo conneunomy kpyey / M ne naszno epaey sxcusu / —
JKueu na padocmo opyey! (M. lynun). 3a6y0s na épems o noxoe. / K nemy dopoea
s3anepma. / Cmompu, 6edb 8pems-mo kakoe: / IIpeodpasicenve, cmpouka, 631ém
(B. Kazanues). Hou, uou, uou, uou, / He myuaiics oouoou, / Tel ha cuacmiausyes
He ensou, / Tel cam cebde 3asudyi (B. ednep).
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Ecnu B Xyo)ecTBEeHHOW MpO3e MMIEpAaTHBHBIE KOHCTPYKIIUU €CTh OCHOBA-
HUS OICHUBATHh B KOHTEKCTE PEYEBOTO MOBEACHUS SI3IKOBOW JIMYHOCTHU MEPCOHA-
xa [11], To B I0331K UMIIEPATHUB TPHOOpPETAET 0COOBIE CBOWCTBA, TIOCKOJIBKY TIO 3a-
KOHY JINPUYECKOTO KaHpa (st ce0st U I BCeX) OTHOCHTCS M K CAaMOMY TIOJTY,
Y K THTIOTETHYECKOMY YUTATEITIO.

XapakrepHoe s 1od3un XIX—XXI BekoB «WHPUHUTHUBHOE IHCHMOY
(A.K. XonkoBckuil) nposiBiasieT 0COObIH THUIT aMOMBAJICHTHOCTH, MPEIOCTABIIAA
YUTATEIIO BBIOPATH s-9MOoyut0 U (AITN) Mbl-9IMOYUID:

Tox no nposonoxe cmpyumcs, / Cnymuux xooum no Hebecam... / Yenogexy
cmoum ousumuvcst / uenogeveckum yyoecam (B. Weduep). Hemy epemenu opye
opyea noxcanemn, / om Hecuacmvs om yydxcoco owanrems (1O. JleButanckuii).
Crnuxepcuyms / Coenamo naysy — cxyuamo Teuxc / Ommsnymvcs no noauou /
Touyscmeosamo pasnuyy (T. Kubupos).

B cTuxoTBOpeHny ¢ «<MHOUHUTUBHON TOMUHAHTON [12] MOTYyT pa3meniarbes
PSLABI JIEKCHYECKUX SMOTHBOB PAa3HOOOPA3HOW CEMAaHTHUKHU:

Braoemv 6cem mem, umo nam dano,
Yem uenosex bozam u uymoxk!
He onyckamucsi 0o moeo,

Ymobwl pyrkoeodun paccyook!

A omoasamuocsi mem 3eMHbIM,
Cnenvim, enyxum u 6e3paccyOHbim
Kenanvam — mem, 4umo mvl XpaHum

Hanepexop nonsimosim ckyonvim, —

Jliobsu, couyecmauio, ciesam,
Ipowenvio, omepauyenvio Kk Kposu.
Bce amo, omnocsacs k asam,

Ecmecmeenno 6 ceoetl ocrose.

(1. CamoiinoB)

['pammaTnyeckoe 3HaYEHNE COCIaraTelIbHOr0 HAKJIOHEHHUS TTO3BOJISIET COBME-
CTUTH B YMOTHBE JKeJIaHUE UCTIBITATh SMOIIMOHATIFHOE COCTOSTHHE U TPYTHOCTH UITH
Jla’ke HEBO3MOXKHOCTH PEaIM30BaTh TAKoe KenaHue: A moe Ovl cmamo HedxcHel /
puloarowux bepes / 6 neconosane ouel... [la ne xeamaem caes (I. TopOOBCKHiA).
s sepor mue 6 euge mocku, / ewje omuasnnwvs Hemnozo (0. XIeOHUKOB).

Oco0bIii KOTHUTHBHO-TICUXOJIOTUYECKHI PaKypc OLEHKH SMOIMOHAIBHOTO
COCTOSIHHSI TIPE/ICTABIICH B CTPYKTYpPax aHTHIIMIANUKA. ECIT B ICHXOJIOTHH aHTHU-
LUTALNS TPAKTYETCS KaK ynpexaeHue neictsus [13], To 118 mo3THYECKoro 3Mo-
THBA MOJXOIUT JpyTasi TPAKTOBKA: MPEAYTaAblBaHNe, TIPEABOCXHUILIEHIE SMOIINH,
WX HalpsDKEHHOE OKHJIaHuE:

472 LITERARY TEXT LINGUISTICS



Cunenvnurosa JI.H. Bectuuk PYJIH. Cepust: Teopus si3bika. Cemnoruka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 2. C. 466482

U xouemcs noo66u ¢ npeduyscmeuem owndxu (0. XneOuukoB). Ho npeduysecmeu-
eM OpesHell 6e0bl / sl Hu ¢ KeM He MO2y NOOeIUMbCsl, ny2aenm npeouyscmeuem Cloxic-
HbIM U 2PYCMHbIM, 8 dicapy npeduyscmesus nioxoeo (YO. Ky3neno). 3acmuisuiuii Kpux.
IIpeosocxuwenve kpuxa. / Baasicennoiit mue! Ipedsocxuwenve muea (B. Kazantes).
Momue npeduyscmesust, npedsecmusi / moeo, 4mo 08u2aioch crood, / Kak mema cmep-
mu u 6o30eticmsusi / u mema Cmpauwiroeo cyoa; [loemopenve 0opoau, npeduyscmaue,
npeodsapenve. / Tuxoe nacmpoenwve, croeno uoém cuee (0. JleBuranckuii). Imo w110
npeduyscmauem 6onu, / Kax ovieaem y nmuy u 3eepett (J1. Camoiios).

OOparnM BHIMaHHE Ha KOTHUTUBHBIC OTITMYHS SMOTHBOB, TIOMEIIICHHBIX B paM-
KM TpeX I'PaMMaTUYeCKUX KAaTErOPHU: IMOBEIUTEIIFHOE HAKJIOHCHHE U MH(QUHHUTHB
AKIEHTUPYIOT CEMAHTHKY IKCTPABEPTHOCTH (AMOITUH ISl APYTHX U IS ce0st), Co-
cllaratreiabHOe HaKJIOHEHUE UHTPABEPTHO (3MOLUHU ISt ceOs1). ONBIT MO3HAHUSI 3MO-
U B paMKaxX KaTeropuy HAKJIOHEHUH BaXKCH JIJIsl IOHUMAHUS YCIIOBHH peaTi3aIiuu
SMOIIMI KaK B )HU3HU, TaK U B TeKCTE. B 11e510M ke «rpamMmmaTHdeckue 0COOEHHOCTH
1mo33un (Kak U (OHETUUYECKUE U JIEKCHYECKUE) BOSHUKAIOT TOT/IA, KOT/Ia TMOTCHIINHI
SI3BIKOBOM CHICTEMBI IPEIOMITSTFOTCS Yepe3 MPU3MY CYITHOCTHBIX CBOWCTB MOATHYC-
ckoro Tekctay [14. C. 55].

MecTonmeHHoOe con poBOXAeHne SMOTNBOB

MecTonMeHusl OKa3bIBAIOTCS CEMAaHTUYECKHM (M CEMHOTHYECKHM) «MOCTH-
KOM», C TIOMOIIBIO KOTOPOTO OCYIIECTBISIETCS TIEPEXOA OT TPAaMMATHKH SI3bIKa
K rpaMmaTuke 1nois3uu. Kaxnaas rpynmna MECTOMMEHUN B TOM WJIM MHOW CTETIIEHU
3HAYMMa JIJIST SMOTHOJIOTHH.

BorarcTBO (hyHKIIMI XapakTepHO /ISl HepeepEeHTHBIX HEONPEIETIEHHBIX Me-
CTOMMEHH, KOTOphIe MOTYT TIepelaBaTh HESICHOCTh SMOIIMOHAIBHBIX MEPEKUBA-
HUHN JTUPHYECKOTO Teposi; PUKCUPOBATH YCKOIB3AIOIIEe OT YETKOTO ONPEeICHUS
qyBCTBO, IPUPOAA KOTOPOTO HEMIOHATHA TUPUUYECKOMY T'€POI0; CBHIETEIHCTBOBATH
0 HEBO3MOYKHOCTH Ha3BaTh BCE AIMOIMOHAIBHBIC TIEPEKMBAHUS:

Haoice oums, eenocuned / snexywee, epms nedaivio, / 60pye no2as10um Ha de-
abltl ceem / ¢ kakou-mo schoio neyanvio (b. AXMamyinuHa). ... uyecmeo mpesocu
U CMymHoe 4y8cmeo unbl neped kem-mo, kmo mue neseoom (1O. JleBuranckuii).
Ho cepoye owyywaem 6cé cunvueii / mpacuueckyro nooocHogy mupa. / M s ueco-mo
nanpsiicenno oy (E. BunokypoB). YUmo-mo wemum moio epyos, / Kanko ueco-mo
0o cre3z (. llknspeBckuii).

VYka3zaTenbHble MECTOUMEHHSI COXPAHSIIOT B CTUXOTBOPEHUU CEMAaHTHUKY WH-
JTUKATHBA — HACTOSIIETO BPEMEHU MOMEHTA BOCHPHSATHS, MPOSBISS IIPU ITOM
KOTHUTHUBHYIO THOKOCTH B MEPEXO0/IE OT BUIMMOTO K OIYIIaeMOMY, OT MaTepHalib-
HBIX CYIIHOCTEH K H/I€aJbHBIM. DMOTHBHOE I0JI€ YKA3aTEIHbHOCTH MOXKET BKJIIIO-
9aTh Pa3HbIE SMOIUHU, KOMIUIEKC KOTOPBIX (OPMHUPYET SMOLMOTCHHYIO CUTYAIIUIO,
MPOSBIISIONIYIO JTUPUUECKOTO Teposi Kak CyObeKTa, MO3HAIOLIEr0o MUP COOCTBEH-
HBIX SMOIU:
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A sma cmpacmo Kk HebecHOl 8ote,
K 6onvwoii 6ooe, 20e cunv u mana,
OHna 80 MHe He om mo2o i,

Ymo s koeda-mo, 6 npedicHell 0oie,
bpooauum obraxom dvina?

A sma 60nb (e dcocenve nynu —
B noezdouve uyscmso ocmpus),
Ymo, UOHO, U 6 MeHsl MEMHYU
Konwve cpeov npoueeo 36epvsa?

B enywu epemen... A sma maea

K oenio, a cnyx na oanvnuii wae,

A 6eunvlii cmpax, ymo memv u 8nazd,
beoa, kocawas uz mpaka,

Bom-eom noecacsam moii ouae...

(M. Cuerosa)

KoruutuBHas (mo3HaBaTesbHasl) CEMaHTUKA OTPHULATEIbHBIX MECTOMMEHUN

CBSI3aHA C HECYIIECTBOBAHMEM, HENPEICTaBICHHOCTBIO 4ero-nubo. IobanbHOE
OTPULIAHUE 3aMBIKAECT U OXpaHsET IPOCTPAHCTBO SMOLUU:

U kmo ¢ nesonvHolo mpesoeoti

He cnvuuan conoca mozo?

— 30ecv mnozo bonu, mrozo boea,
A 3a uepmo — HUKo2O...

(JI. Bmagumuposa)

CHHTaKCUYECKUE U nparMaTu4cCKue CBOICTBa KOHCTPYKIHU «KHHUYCTO KPOME»

B IIOA3UHU JIONOJHIIOTCS KOTHUTUBHOM CEMaHTUKOM — CEMaHTHKOM HECYHICCTBO-
BaHU, 3aJI0)KEHHOH B OTpULATCIIBHOM MCCTOMMCHHH, B IIPOCTPAHCTBO KOTOPOI'O
OMONHUA HEC BXOAUT, IMOCKOJIbKY 3aIllOJIHACT BCC ITPOCTPAHCTBO CYHICCTBYFOILICTO:

474

— B smux kpenkux u epOMKUX cmuxax
Henpuamnas nomka 3acmolia.

— Ho kaxoti 6 Hux wiupokuii pazmax

U kakas 6 Hux meepoas cuna.

— Hu oens, nu nuya ceoeco.

Hu 6onvwozo. Kpymoeo pasmaxa.
Huuezo. Huuezo. Huuezo!

...Kpome cmymnoeo, matinoeco cmpaxa!

(B. Kazannes)
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laii Pooune moeii

Yoauu u noxos!

U bonvue nuueco?
U bonvute nuueeo!

(B. Koctpos)

Tonvko pyccxas namamo 1e2Ka MHe
U nonna, kax oot peutemo.

Ho uysicue cesawennvle kamnu
Kpome nac ne onnauem nuxmo

(O. Ky3HeroB)

Huxmo nHuxozoa ne ysnaem,
3auem 3a nycmulHHOU peKoli
Cs60600H0€ Hebo pvloaem
U ceooum c yma cunesoti

(M. IIxmsipeBcKii)

VYyacTue oTpUIaTeNbHBIX MECTOMMEHUH B IUPUYECKOM 0000IIEHNH, CTPOSIIIEM-
Csl Ha aJIOTU3ME, CBUJIETEIBCTBYET 00 X BO3MOYKHOCTAX OTpULIaTh 00001as: Toabko
OTHOMY JTFOOOBB M YUHT, / 9TO 4TO OHa He yuuT Huuemy (B. CokomnoB). He crpam-
HO — 4YTO OTBETAa HET, / a CTPAaIIHO — BAPYT HUKTO He crpocuT (O. XneOHUKOB).
Cemb HeOec HUKOro He criacyT / Ot Obutoi 1 rpsaymen nedanu (FO. Ky3ueros).

WNHKITI03UBHOCTD TIPUTSIKATEIBHBIX MECTOMMEHHUHN MPOSBIISIETCS B peasin3a-
LMY CTPATETUH «BOBJICUEHUs» [15] B BapraHTax: Haul KaK «CBOM KpyI» U Haui KaKk
COLIMAJIbHBIN O0BEIUHUTEb!

st no3onux nawux uyecms / npusnamnos ne npuauunst (B. Koctpos). ITycme
arce c1o6o npocumcs 6ce yauje, / Peemcs epycmo 3a pybescu. / Ymo npouneu, umo
eopecmuetl, umo ciawe / hawei oownocmu, ckadxcu? (JI. Bnagumuposa).

B npoctpaHcTBe 00LITHOCTH «pa3MeIIatOTCs» OLEHOYHbIE XapaKTEPUCTUKH, KU3-
HEHHBIX COOBITUI, 3HAYMMBIX JIJIS MHOTHX, B TOM YHUCJIE U JIJIS1 IMPHUUECKOTO TEPOSL:

Hy a nucmoss — um umo, onu cmompsim 60Kpye,
Lllupoko packpuvieas enasa,

Kax c60600H0 u 6eceno mavickas Oviuium po3a

U 36enum ocsedicaiowutl 00x#cOUK, maxoi MOI00Ol,
Hao Omeuecmeom nawum,

Hao naweit newanvio,

Hao nawei 6edoii

(FO. JleBuTaHCKMIT)
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Crpareruto «BOBICUSHHS» B MUP SMOLIUN PEaTH3YIOT BOITPOCHI-BOITPOIIAHHUS.
Bonpoc ¢ smoTuBOM mpeacTaBisieT co0oi BHYTPEHHHUM JUajior JUPUUYECKOro re-
posl, ero CTpeMiieHne pa3o0paTbcsi B COOCTBEHHOM MUPE LIEHHOCTEH:

Ilpeomazazunnoio copoio / st wina, u epycmuo owviio mue. / Ceem, padocms,
JKusznw! Hounoil nopoio / mebe nesyy, mebe eepoio, / he CmpawiHo b 8 3moil
cmopoune? (b. Axmanynuna) Ymo neby smu MyKu H#Oaubsl... / COMHEHbsL HCAT-
Kue... mep3amnvs... / Hepaszeramaemvle cuvl? (M. ABBakyMoBa). B xomopulil
paz ecmaem u3 npaxa / Bcé yemupsiowui nedye / Bracononyuus u cmpaxa?
(JI. BnagumupoBa). Pazee kmo-nubyob cmanem cuacmauseti / Om cmpoguwi,
couunennou Hagspwvlo? (B. Pesnuk). HApocms au cmana kpomue, kpomocmo
U pazvAapunacy, / Hcu3Hv au no npocvbe «Omue...» Kak-mo OCMAHOBULACH?
(0. Ky6nanoBckuii).

[TpuBeneHHBIC MPUMEPHI COTTACYFOTCS C MHEHHEM O TOM, 9TO « MeCcTOMMEeHHS,
MO-BHIIMOMY, MOTYT OBITh MIPHUYHCIICHBI K TEM SI3bIKOBBIM CPEICTBAM, KOTOPHIC
CO3MIAIOT KapKac JUIsl BepOau3alliil MEHTAJIbHBIX KaTerOpHid, BBICTyTas B Kaue-
CTBE OOIIMX CTPYKTYPHBIX DJIEMEHTOB, CKPETUISIIOIINX CEMaHTUYECKOE, CEMUOTH-
YeCKOe M KOHIICTITYaJbHOE MPOCTPAHCTBA B KOMMYHUKATHBHONH W KOTHUTHUBHOMN
JesaTeTbHOCTH yenoBekay [16. C. 126].

OMOTMB B MeTa<|>opv|qu|(0M npepgcraBneHnn:
KOrHUTUBHbLIE anOGPETeHMﬂ

KorautuBHas GpyHKIHS MeTadOpbl — MPEIACTABIATH NESITEIHLHOCTH CO-
3HAHUS 110 OPTaHU3AINY TO3HAHHOTO M MTO3HABAEMOT0 Uepe3 paclIiupeHue ce-
MaHTHYECKHX CBSI3€H CJIOB, BKIFOUCHHBIX B META(OPUUECKYIO KOHCTPYKITHIO.
Bo3HukHOBeHHE KaxkJ0il HOBOW MeTadopbl, B KOTOPYIO «YIaKOBBIBAETCS
AMOIHS, TIPEJICTABIICT COO0W KOTHUTUBHOE cOOBITHE: MeTadopa BepOannu3y-
€T MEHTaJbHOE 3HaHWE 00 SMOIMHU U BKJIIOYACTCS B 0€3rpaHUIHOE IPOCTPaH-
CTBO CO3J[aBa€MBbIX TTOATAMH «BO3MOXKHBIX MUPOBY. [lepecedueHue u neperne-
TeHUE 3HAYCHUH CJIOB B MeTaope co3/maeT 30Hy 00pa3HOCTH, KOTOPAas MOKET
pacImpsAThCS BIUIOTH O TEKCTAa BCETO CTUXOTBOpeHHs. «MeTtadopmdeckas
WCTHUHAY» C MO3UIUHU HUCTEMOJIOTUH MPEACTABISAET COO0N JOCTOBEPHOE 3HA-
HHE O MHDE.

[TpuBenemM mpuMepsl SMOTUBHBIX META(POpP Y Pa3HBIX MTOITOB:

b. Axmagynuna: Yavioxu 0obrecmuulil yeemox, 03pOCUulUll U3 pacujensut nia-
ya, neyanu CUMAS CeUpeslb, 2He@ 8EeCHbL, OCEHb CUACMbS, NIAAY HEHCHOCMU, NeKLO
cogecmu, XUWHOCHb HCUSHENI0DbSL.

O. CenakoBa: 6uy cmwloa, Hcauio YMUIEHbs, HAOEHCObl KHYM, COCMPAOAHbS
Mena, 20pH COCMpaoaHvsl, 1ACMOoYKa 00YULeBNIeHbs, 020Hb 80CXUWEHb, NAPYUK
gocxuuienvs, ooako 60u, ceedu cuacmus, neuanu oap.

A. TapkoBCKui: mewox oouo, eemp cmpaxa, 0ep30Cmb CMpAcmu, mpeo-
JHCHOLU NOKOU, NeYailb OMYYHCOEHbL.
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B. Weduep: 6oporsvr cmpacmeti, kopuiynvl 31a U 00Maua, pagHooyuLUs 100K,
36e30a neuanu, aHeel mepneHvsl, 3épHa Cuacmovs U neyalu, Ommenu MmemHbIX dHce-
JIGHULL, MEIKOU 3a8UCMU UJl, OMIONHCEHbS YMEPULUX 0OUO.

M. [dynuH: xaybok cmpacmeil, necHs COMHeHUl, HA0exdcobl U 008U pake-
MoOpOM, MOCKA HCUMEUCKOU NPO3bl.

A. MexupoB: 3a8ucmu x#cand, Omyasahsbs 3uesae, ao mocku, NOOKO8d CUACMbSL.

1O. Ky3HenoB: okposasienmviil yzen cmpacmeti, ponom mpesoeu, gumuam
XaHOpbl, ONON3HU COMHEHbS, YePBb COMHEHb, KOOPbL 11008

1O. JleBuTauckuii: 3010moti necok npocmooyuibs, eemep be3ymusl, 2opHaujas
paoocmep.

B. KoctpoB: k1adbuwe nadesnco, 1y Hadexcowvl, 00udbl Mymmsie pyubl, 6aK-
Xauanus cmpaxa, CMoH nocieoneu 1008u, TUnKoe pasHooyuiue, 20petb pa3ouapo-
8aHb5L, OECKOPLICMHAS Nedalb, CMYMHASA NeYalb.

Matepuan gaxke HeOONbIIONW BHIOOPKH Ja€T OCHOBAHHUE JJII HEKOTOPHIX
00001IeHNIi: TpOsABIICHa aMOUBaJIEHTHAsI CEMaHTUKA YMOTHUBA «Iedaliby (ne-
yanu cumAs ceupenv, nevanu o0ap, 36e30a nedanu, 6ecKopvicmHas neddib,
CMYMHAsl ne4aiiv); BEISBIICHA OTPHUIIATEIbHAS KOHHOTAIM S YMOTHBA «CTPACTHY
(6oponwr cmpacmeii, kiybok cmpacmeti); 3aUKCUPOBAHBI TPUMEPHI BKIJTIOUE-
HHSI DMOTHBA B OKCIOMOPOHHYIO CTPYKTYDY (mpegoichbiii noKoil, copuaujas
paoocmy).

OTHOIICHUST MEXy TUCKPETHOCTHIO M KOHTHHYAJIBHOCTHIO SMOTHBOB B TI0-
I3WM OTJIHWYAIOTCS CBOCOOpAa3MeM: SMOIUS MOXET I0JIyd4aTh aBTOHOMHOE W Ca-
MOJIOCTATOYHOE OMUCAHUE, HO MOXET OBITh aKTYaJIbHO 3HAUMMOU B COCTUHCHUH
C IpyToii sMoneil. ATTpakuus (B3aUMHOE PUTSIKEHUE, COMUKEHHE) CIIOB-IMO-
THBOB TIO3BOJISIET MTO3TAM TIEPEIaTh HEKOE SIMHCTBO pa3HOTO. [IprueM y Kax10-
r'0 T0A3Ta €CTh CBOW Ha0Op aKTUBHBIX aTTPAKTAHTOB: COXCAIEHUE U 2He8, CMpPax
U mMocKa, mocka M eope, 1100068b N 2Hes, cmvld U O0Nb, pACKOBAHHOCMb U UC-
nye (M. lynun); cmpax, mpesoea u neuanb, cuacmove u 8UHd, 31004 U HCAI0CMb
(A MexupoB); cmpax u 60116, 1106086 U NOKOIU, neyans u 110606s (10. Ky3nenos);
obnecuenbe M HAOeNHCObl, TUKOBAHbEe W OMUdsAHbe, ecelbe W MOCKA, MOCKA
U yocac, ehes M neyaib, Haoedxicovl, padocmu U 001u, mpegoea U suHa, beda
U MyKa, npa3oHux U myyenve, myka u momiaenve (YO. JleBuTaHckum);, cuacmoe
U TOpe, 1100086 U 20pe, cmpadanue U cuacmove, 1100066 U mocka (A. Kymiaep);
0606w, couyecmaue u caeswvl (1. Camoitnos), ckopow u cmeio (J1. Bnagumupona);
bpeo n socmope, epycmv U padocmb, YHbIHUE U npedcuacmse, cogecms M 00.b,
MYyKa U O11ax)ceHcmeo, cmpaoams U cocmpaoamy, 1t0008b, OeCnoKoucmaeo N To-
cKka, beda M neuanb, MocKa v cuacmoe, 2He8 U MUJLOCMb, MOCKA N He2d, 0ep30CMmb
U yepromocms, copoocms U 2opecms (b. Axmanynuna), pobocme u Haoedcoa
(A. TapkOBCKUI); HeHCHOCMb U pblOaHbe, c860000a N 0008k, 1100086 U CMPA-
oamuve, Haodedcoa U a0b08b, ompada u neuaib, cmpacmu U 6eost (B. KocTpos).
YcroitunBas aTTpakTHBHAS CBS3h 3aKpEIlJICHA MEXKY dMOIUSIMU MOCKd, 20pe,
cmpax, cmpax, neuans, 60, 110006b, Neyalb, MOCKa,; epycms, padocms. B coe-
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JTUHEHUHU TTPOTHBOIIOJIIOKHOCTEH, CUUTAIOT TICUXOJIOTH, TPOTEKAET AIMOIIMOHAIb-
Hasl )KU3Hb 4eJioBeKa. KOrHUTHBHO-CEMaHTHYECKUE OTKPBITHS B YMOIIMOHAIBHOM
KapTHHE MHUPa CBSI3aHBI C COBMECTHOCTHIO OMOIIUH, C peaTu3anneii BO3SMOXKHOCTH
MOPOKJIATh U OOYCIIOBIMBATH APYT Apyra, GOpMUPOBATh KOTHUTHBHO ILEJIOCT-
HbIM 3MOTHUB [17]. JlocTaTOYHO BCIOMHUTH MyHIKUHCKOE: MHe epycmHuo u nezko,
neuans Mosi ceem.d.

OMOTHBHasE KOHTHHYaJIbHOCTh, COBMEIIAeMasi C TUCKPETHOCTHIO, MOXKET
peannu30BBIBAThCA B TAaKOW KOHCTPYKIIMH, Kak mapueutsnus. [lapueniasmus
paccMaTpuBaeTCs C Pa3HBIX TOUYEK 3PEHHS: CHHTAKCHUYECKOH (KOHCTPYKIIHS
HKCIIPECCUBHOTO CHHTAKCHCA), PUTOPUUYECKON (MOBBIMIEHUE JKCIPECCUBHO-
CTU pedH), NMparMaTUYecKoil (akTyanau3aluusi HHTEHUUM CyOBEKTOB peuH).
KorautuBHO-cemMuoTnyeckass KOHIENIU napuesisainuu [18] uarerpupyet Bce
MTOJIXOJIBI, M B PyCJI€ ITOH KOHIEMITUY MOKHO TIPEJICTABUTH SDMOTHB KaK KOHBE-
rennuio napueaasuuu u metadopsl: Tocka. Hasaswcoenue. Ilnen (B. Koctpos).
Mope mepnenvs. bepee 3abseenvs. Byxma omuasanvs. Ilocnedneti Haoedncov
mymannvie ocmposa. (0. Jlesuranckuit). Paboma! Tocka! Yyoomeopcmeo!
(JI. Branumuposa). [lapuennsinus kak BbIIEISET IMOIIUH, TaK U 00ECIIeunBaeT
X COBMECTHOCTH B YCJIOBHSX IIEJIOCTHOCTH BOCIIPUSITHS YYBCTBEHHO-TIPEIMET-
HOTO MUpa: Bedw 6 3a30pe medcy padocmoio u omuaanuem — / Tuxo. Kymko
(H. MarBeesa).

OMOTMBbLI B yaioBNAX pacluMpeHnA NpoCcTpaHCTBa
3BYKOCMbIC/NIOBbIX cBA3sen

B nHauane XX Beka ASMOIIMM aKTMBHO OCBAaMBAIOT MaPOHUMHUYECKOE MPO-
CTPAHCTBO CTHUXOTBOPHBIX TEKCTOB. «I[apoHMMUUECKHE COUEeTaHUS MEpECTa-
10T OBITH ()aKTOM COOCTBEHHO 3BYKOBOW OpraHW3aIMHM CTUXA U CTAHOBSITCS
HOCHUTEISIMHU CMBICTOBBIX cBsizel» [19. C. 168]: meuans — nnauet (A. benbrit);

IPOXb — BTOPKEHBE, THETENIb — THEMIB, AylIa — IYIIHA, TOCKIUBBIA —
TyckJbli, Tepnenbe — tepnkoe (b. [Tactepnak); crpactu — spocts (A. biok);
6onp — Ob1Ib (A. TBapmoBckwmii); Tpemema — oTpenbe (A. TapkoBckuii);
ctoH — cThiHeT (B. Kamenckwuii); cnabocts — cinagocth (B. Jlyrosckoii);

crapoctb — coTpscaeT (B. Opnos, . Kynpun). Ilaponumuueckue conmxe-
HHS KakK croco0 CMBICIOBOIO MPEJCTAaBICHUS IMOLUN NPEICTaBIASIIOT cO00it
MOATEMY, MPOSBICHHYIO B CEMaHTUKO-()OHETHYECKOM KoMIUIeKce: Omoatime
copecms mue, / Cebe gozbmume 2onoc; Toi dymaewv, umo s u3 zopoocmu /
xooicy, ¢ moboio ne opyacy? / A ne uz copoocmu — u3 2opecmu / max npsamo
2onogy oepacy (b. Axmaaynuua); ... umo mMocKou no cCmpadamvio u cmpa-
cmu / mol 6viia u npebyoewv 2opoa;, —0e 6v1 movl Hu ObLT — Mbl ObLL, KAK
ayy 6 nyue, / 6 eopsuem naave na moém niaeue (O. CenakoBa), Bom kpyenas
neuamy: «lIponucan 6 okearney. / Bom ceéemaas neuansb no 0opoeoi zemie, /
no axcumenam eé¢ (U. llknsapesckuii).

478 LITERARY TEXT LINGUISTICS



Cunenvnurosa JI.H. Bectuuk PYJIH. Cepust: Teopus si3bika. Cemnoruka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 2. C. 466482

3BYKOBbIE CBSI3U B MeTadope MOTHUBHUPYIOT OOpa3HOE COJIMKEHUE CIIOB,
U 3ByKOBasg MeTadopa MOIydYaeT CTAaTyC MOITEMBL: 0aniada camoodiadamsbs
(b. TacTepnax), enes oens (M. Bonomun), pummet peioanvs (FO. JleButanckuii),
aneen enesa (A. TapkoBckuil), cuacmovs cracmo (T. CmeptuHa), obnaxko Oonu
(O. Cenakoa), eupu copsa (A. Kyuinep).

3akouyeHue

EnBa nu He Bce uccieqoBaHus, CBI3aHHBIE ¢ MUPOM APMOLIMNA, HAYMHA-
IOTCS C IPUBBIYHOTO «OOIIEro MeCTa» O CI0KHOCTH MPOOIEeMbl. YIIPOUIEHU S
HE NpPEeABUJUTCSA: TAaKOBa CYTh dMOLUMN. «DOMOIIMOHAIbHAS KapTHHA MUpa»
BIIOJIHE CIIPABEJIMBO MOMOJHUIIA PEECTP «KAPTUH MUPA», U, XOTS 3IMOIHO-
HaJIbHO 3HAYMMBIC SBJICHUS MUPa BOOOIIE U MU Pa TEKCTOB OMUCAHBI BO MHO-
XKecTBe paboT, eCTh HYXJla B pAaCUIMPEHUU dMIUpPHUUYECKON Oa3bl Habt0I€-
HUU U B UX COIJIACOBAHHOCTH C TEOPUSIMHU, CPOPMHUPOBAHHBIMU B Pa3HBIX
HAay4HBIX Mapajaurmax. MeHTallbHOE€ U dMOIMOHAJIbHOE, SMOLUU U MBICIH
Hepa3JeJUMbl U B )KM3HU, U B 1033uH. [103T Bcerga BUAUT U MOHUMAET dMO-
10 0c000, U cocoObl Mepeayu SMOIMOHAIBHOIO ONbITA Pa3HOOOPa3HHBI.
OueBUAHBI BO3MOXHOCTH BKJIIOUEHUS T'PAMMATUYECKON CEMAaHTUKH B ONHU-
CaHHWE MEHTaJbHO-SI3BIKOBOTO MPOCTpaHCTBa 3MOUMU. ['pammaruueckue
«paMKH» 3MOTHBA COTJACYIOTCS C 3CTETUYECKUMU U KOTHUTUBHBIMHU yCTa-
HOBKaMU JIUPUYECKOr0o cyObekTa. BHMMaHue Kk pe3epBaM rpaMMaTHYECKHX
dbopM B OpraHu3almiyd dMOTHBHOTO COOBITHS MO3BOJISAET YKPENUTh MEXY-
pEBHEBbIE CBS3U B onKMcaHuM 3Molui. CTpaTterus BOBJIEUEHHOCTH ajpecara
B MHUp 3MOIMH peanus3yercs B BOIpocax, KOTOPbIE B MO33UM UMEIOT aBTO-
pednexcuBHbIl xapakTep. KapTuHa Mupa — KOTHUTUBHBIN (P€HOMEH, U 3MO-
TUBHasi Metadopa SBISIETCS HOCUTEIEM Takoro cBoiicTBa. [lokazaTenbHBI
BO3MOXXHOCTU MeTa(opsl OBITH CPEACTBOM INTyOMHHOTO MO3HAHUS IMOLUH,
B TOM 4YHCJE 4Yepe3 aTTPaKTUBHBIE CBSA3U MEXIY pPa3HbIMH SMOTHBAMH.
3BYKOCMBICIIOBBIE CBSI3U MOJATBEPXKIAIOT KOHHOTATHBHO-AaCCOLIMATHUBHBIE
BO3MOXXHOCTH (POHOCEMAHTUKH. DMOTHUBBI B MO33MU PACUIUPSAIOT BO3MOXK-
HOCTb JOCTYyIla K KOTHUTUBHOU c(hepe ueloBeKa, a Mod3TemMa U OCTpaHHEHUE,
KaK anpoOupoOBaHHBIE NPAKTUKON NpUEMBI ONMMCAHUS XYI0KECTBEHHOI 0 Ma-
Tepuaja, cnoCOOCTBYIOT PELENTUBHOCTU (IOBBIIIEHHOMY COCTOSSHUIO BOC-
NPUATHS) SMOTUBOB Pa3HON MPUPOJIBI.

HccnenoBatenu oOpaljaloT BHUMaHUE Ha HACTYILJIEHUE HOBOT'O, TOCTKJIACCHU-
YeCKOro, 3Tana B U3y4YeHHH SMOLIMM, IPOSBIISIONIET0Cs BO BHUMAaHUU K SMOTHB-
HBIM [TapaMeTpaM UHTEPHET-KOMMYHHUKAIIMH, SMOTUBHOW COCTABIISAIOIIEH TUHTBO-
9KOJIOTUU Y IMHTBOKOH(DJIMKTOJIOI MU, SMOLIMOHAIIBHOMY B3aUMOJICHCTBHUIO B MEX-
KYJbTYpPHOW KOMMYHMKALUU WU JIp., U KJIACCHUUYECKHUE OPUEHTHUPBI, 3aJI0KEHHBIE
B Tpynax JI.A. HoBukoBa, OpraHnyHO BKJIIOYAIOTCS B HOBBIE METOJOJIOIMYECKUE
U IPAKTUYECKHUE KOHTEKCTHI.
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PenpeseHTauunsa TeKCTOBbIX MUKpononen
3VUMA n YEJIOBEK Ha maTepunane pacckasoB
coBeTcKoro nucarens lOpusa WamwypuHa

O.A. MeibHUYYK

Cesepo-Bocrounstii penepansusiii ynusepcutet nmenn M. K. Ammocosa,
677000, Poccuiickaa @edepayus, 2. Axymck, yi. benunckozo, 58
&< oa.melnichuk@s-vfu.ru

AHHOTaNuA. AKTyaJbHOCTb HCCIICJOBAHUS OIIPEIEIIIeTCsl 00pallleHueM K aHTPOMOICHTPH-
YECKOMY AaCIHEKTY XYJO0KECTBEHHOIO TEKCTa, K MEHTAJIbHBIM pPENpe3eHTauusM ApPKTHKH
B aBTOPCKOW KapTHHE MHpa, a TaAK)KE BOCTPEOOBAHHOCTHIO TYMaHUTAPHOTO MO3HAHUS KH-
Telell apKTHUYECKUX PETrMOHOB M HUX KYJIBTYPBl B CBSA3U C TEXHOJOTHYECKHM OCBOCHUEM
Apkrtuku. llenp uccaenoBaHusg — MOAEIMPOBAHUE TEKCTOBBIX aCCOLMATHBHO-CEMaHTHYE-
ckux mukpononeinr 3UMA u UEJIOBEK B apkTuueckoM AUCKypCe€ COBETCKOrO MHUCATENA
IOpusa lammypuHa, a Takke OMpeeIeHUEe TOYEK UX COMPUKOCHOBEHHUH M MepecedeHUI.
HoBu3Ha uccie1oBaHMS 3aKJII0YAETCS B UCHONB30BAHUM KOTHUTHBHO-JUCKYPCHBHOIO IOJ-
xoja k ananu3y tBopuecTBa lO. lllammypuna. MccaenoBaHu0 MOABEPIIUCH JIEKCUUECKHE
eUHULIBI, MOJCIUPYIOIINE BTOPUUYHYIO PeajIbHOCTh B €ro paccka3ax. OCHOBHBIMU METO/a-
MH, UCHOJIb3YEMBIMH B MCCIEJOBAHUH, SABISIOTCA MOJIEBBIM, CEMAHTUYECKUI U KOHTEKCTY-
aJIbHBIN METOJbI AaHATIN3a, & TAK)KE KOTHUTUBHASI HHTEpIpeTalus JaHHbIX. B pe3ynbprare uc-
CIeOBAaHUA BBIJCICHBI SCpPHBIC JEKCUKO-TeMaTH4yeckue rpynnsl Mmukponoseit YHEJIOBEK
u 3UMA, takxue, kak [[IPOMBICEJI u BETEP, BeIsiBI€HBI TOYKHU ITEPECEUCHUS IEKCUKO-Te-
MaTHYECKHX TPyHI 000MX MHKpomoJsied. Takke ompepesieHbl OCHOBHBIE NMPHU3HAKU 3MMBI
B MEHTAJIbHOM penpe3eHTalul apKTHYeCKOoro AucKkypca B npousBenenuax 0. Hlammypuna,
KaKOBBIMHU SIBIAIOTCS BETEpP U XONIOJ, KaK SABIEHHA, C KOTOPBIMHM YEJIOBEK CTAJIKHBAET-
Csi B MEPBYIO O4YEpeab BO BpeMs CBOEH MPOMBICIOBON AesaTenbHOcTU. [lonsipHoe cusiHue,
He umeromee nepecedeHnit ¢ mukponoiaeM YEJIOBEK, Ho nmpexncTapisioniee yHUKalIbHOE
NPUPOJHOE SBJIEHHE, TAK¥Ke SBIAETCS ONHUM M3 OCHOBHBIX NpH3HAKOB. Kpome TOTrO, BHI-
SIBJICHO, YTO TIPU IIEPECECYCHUN JIEKCUKO-TEeMAaTHIECKUX TPy HaOJII0aeTCs MOABUKHOCTD
X TPAaHHUI], YTO MOXKET NMPUBECTH K CO3JAHHUIO HOBOM JEKCHUKO-TEMAaTHYECKOW MOATPYIIIEI
B MHUKpoTmoje. BrisiBieHa Takxe npobiema OmpeneileHus] JEKCHUKO-TEeMaTHUYECKUX TPYII
C JIGKCUYECKMMH SAUHNIIaMH, BEITOJHIIONMMY XyA0KECTBEHHYIO (PYyHKIIMIO B OJTHOM OIlpe-
JIeJIEHHOM paccKa3se, HallpuMep, CI0KEeT0o0pa3yoLlyo U1 CUMBOINUYECcKyt0. B TakoM ciy-
4ae OHM He ABISIOTCS PENPE3EHTATUBHBIMHU ISl CBOEH IPyINbl B JAHHOM MHUKPOIIOJE.

© Menpanuyk O.A., 2023
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
e https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

JIMHTBUCTUKA XYIOXECTBEHHOTO TEKCTA 483


http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics
https://orcid.org/0000-0002-5864-3434
mailto:oa.melnichuk@s-vfu.ru
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

Melnichuk O.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(2), 483-501

Kuarwuesble cjioBa: apKTI/I‘IeCKI/Iﬁ JAUCKYPC, TEKCTOBOC aCCONMATUBHO-TEMATHYCCKOC I10JIC, pyCCKI/Iﬁ
SA3BIK

Hcrtopus crarbu:
Hara noctymnenust: 01.10.2022
Hara npuema: B nevars: 15.12.2022

J1s nuTHpoBaHus:

Menvnuuyx O.A. Penpesentanus TekcToBbix Mukpomoned 3MIMA u YEJIOBEK na wmarepua-
ne paccka3oB coBerckoro nucarens FOpus lammrypuna // Bectauk Poccuniickoro yHuBepcuTera
npyx0b1 HaponoB. Cepusi: Teopus si3bika. Cemuoruka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 2. C. 483-501.
https://doi.org/10.22363/2313-2299-2023-14-2-483-501

Textual Microfields WINTER and MAN
in Short Stories by Soviet Writer Yuri Shamshurin
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Abstract. The research addresses to the anthropocentric aspect of a literary text and mental
representations of the Arctics in the author's image of the world. The relevance of this study
is defined by the demand for humanitarian knowledge and culture of the inhabitants of the
Arctic regions in connection with the technological development of the Arctics. The goal of
this article is to design a model of textual associative semantic micro-fields WINTER and
MAN in the Arctic discourse of Soviet-era author Yuri Shamshurin and identify the points
where these micro-fields meet or cross each other. The study is focused on those lexical
items which participate in building the secodary reality in Shamshurin’s short stories. The
novelty of the study lies in applying congnitive-discursive approach to the study of the
Arctic fictional discourse. The key methods of analysis used in this study are field analysis,
lexical-and-semantic analysis, contextual analysis and cognitive interpretation method. As
a result of the study, the nuclear lexical-and-thematic groups of the microfields MAN and
WINTER were identified, such as CRAFT and WIND, as well as the intersection points of
lexical-and-thematic groups for both microfields. The main attributes of winter identified
in the mental representation of the Arctic discourse in Shamshurin’s short stories are wind
and cold, being the phenomena which a man encounters first and foremost during his daily
activities. The northern lights, which have no intersections with the microfield MAN but
represent a unique natural phenomenon, are also one of the main attributes. In addition, it
has been revealed that when lexical-and-thematic groups intersect their boundaries become
mobile, which can lead to the creation of a new lexical-and-thematic subgroup within the
microfield. An issue has been revealed that is connected with defining the lexical-and-
thematic groups containing lexical items that perform an artistic function in a particular
story, such as a plot-forming or symbolic function. In this case, they are not representative
of their group in a given microfield.
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BBepeHmne

B nocnennee BpeMsi ApKTHKa BBI3BIBAECT OOJBIION MHTEPEC C TOUKH 3PEHUS
SKOHOMHYECKOTO Pa3BUTHS U MPOMBIIIJIEHHOIO OCBOEHMS, KOTOPbIE MOT'YT IpH-
BECTHU K JaJIbHEHIIEMY HapyLIEHUIO TPaJAUIMOHHOTO 00pa3a KU3HU KOPEHHBIX
HaponoB CeBepa, COKpAIICHUIO TUIOMAZCH yroauid I macTOumI, yriryOJIeHUIO
KpHu3uca caMOOBITHON HAIIMOHAIILHOM KYJIBTYPBI, Tpaauiwii, oosrdaes [1]. O0 ycu-
JICHUU TYMaHUTApHOTO BEKTOpAa apKTHYECKUX HCCIEIOBAaHUMN MUILET KaHAJCKHUI
yuenslid [lanuans IlapTee, no MHeHUIO KoTOporo Ceep u ApkTHKa Oonblei Jya-
CTBIO OCMBICIISIIUCH C TOUKHU 3PEHUS] «HOXKHOLEHTPUUYHOI» KYJIBTYPbI, 4TO IPUBEIIO
K YIPOIICHUIO MPEICTABICHUI 0 HUX KaK O O€JI0M, XOJIOJHOM, ITYCTOM U 3aMOpPO-
KEHHOM MUpE, a TaKkKe K HTHOPUPOBAHUIO YEJIOBEYECKOI'O OMBITA HAa ATUX TEPPH-
TopusiX. AKTyaJbHOM 3a7ayeil cTaHOBUTCS BKJIIOueHUe B uccienoBanus Cesepa
U APKTHUKH KYJBTYPHBIX U TYMaHUTApHBIX aCIIEKTOB, O KOTOPHIX 3a0bIBAIOT MPHU
CO3/1aHMM apKTHYECKHUX MPOrpaMM, Hay4YHO-TEXHUYECKHX MPOEKTOB U MOAIHUCA-
HUH Pa3JIUYHBIX COMIAIIEHUH [2].

B coBeTckoM apkTuueckoMm auckypce 30-x rogoB ApKTHKa, a 0COOEHHO
ee Mpupojaa, N0 MHEHUIO HCCIIeJJoBaTeNlel, paccMaTpuBaiach Kak «ApyTon»,
Kak Bpar, ee HeoOXoaWMO ObLIO MOOENHUTH, MPUPYUHUTH, NMPU ITOM TTPEIIO-
Jlarajioch, 4TO 4eJOBEK (KakK MpaBUJIO, HE KOPEHHOW KUTEINb, MPEICTABUTEND
JIPYTroil KyJIbTYypbl) OTAEIEH OT NPUPOABI, «KMHAYE€ OH HE MOI Obl BMEIIUBATh-
csa B Hee» [3. C. 29]. TemaTukoi apKTUYECKOTO XY/I0KECTBEHHOT'O JUCKypca
XX Beka, Bkatouatomero npousseneHus B. Kasepuna, O. KyBaesa, b. [lunbnsika,
b. T'opbatoBa u [pyTux, TakXKe SABISETCI UCTOPUS OCBOCHUSI APKTHKH, T]IE €CTh
MECTO WM NOJISIPHOW POMAHTUKE, U CEBEPHOM JK30THKE, M HACTOSIIECH IpyK-
0e, B3aMMOBBIPYYKE, U BEJIMYHIO apKTUUECKOM NMPUPOJbI, HO B TO K€ Bpems
ApKTHKa BOCIPUHHMMAETCS U KaK «TEPPUTOPHUS CYypOBOMl OOpbOBI ¢ HEMOKOP-
HbIMH culiamu nipupozasi» [4. C. 23]. Kak ormeuaetr .. decenko: «B nx xuu-
rax CJIOXHUJIOCh B KAaKOH-TO CTENEHH MH(OJOrH3UPOBAHHOE IpE/CTaBICHUE
0 «CHJIBHOM M Kalpu3HOW» APKTHUKE, C KOTOPOM JIIOAU BENYT MOEINMHOK U BbIH-
rpeiBatoT ero» [5. C. 134].

B ornunune oT BbII€Ha3BaHHBIX MPOU3BEAECHUH, «B KOTOPHIX aKTyaJU3UpO-
BaHbl MEHTAJIbHBIE YEPThl PYCCKOTO YEJIOBEKA, OKA3aBILErocs B AKCTPEMAJIbHBIX
yenoBusix» [5. C. 134], 6onpmnHCTBO nepcoHaxei pacckasos 0. [llammypuna —
9BEHBI, IOKarupbl, YyK4H, SKyTbl — KopeHHbIe kxutenu Cesepa. OHU HE OcBauBa-
10T APKTHKY, OHH 3]IECh POIMITUCH, )KUBYT U paboTatoT. Eciiu oHu U BeqyT 60ph0Y,
TO 3TO He 60pbOa ¢ MpUpPoaoHl i ApKTHKOM, a 00ppOa 3a BBKMBAHUE B TPYIHBIX
yenosusix. Cam IOpuit UBanosuu llammypun — He kopeHHoi xxutens Cesepa,

JIMHITBUCTUKA XYJOXECTBEHHOI'O TEKCTA 485


https://doi.org/10.22363/2313-2299-2023-14-2-483-501

Melnichuk O.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(2), 483-501

HO C JIeTCTBa XuJ B SIKyTun, paboTan B apkTudeckux paiionax. Ilucarens onHum
u3 niepBeIX nogHs Temy Kpaiinero CeBepa B nuteparype SAKyTUu, OH KU U pa-
6oTtas 60k 0 OOK C CeBepsiHAMH, TPEKPACHO 3HAJI UX B3TJISIbI, XapaKTePhl, )KU3Hb
1 OBIT «M3HYTPH», YTO ONPENIEITUIIO €T0 CEBEPHYIO MEHTAIBHOCTH [6; 7]. ApKTHKa
CTalla «CBOEW» IS HETO.

Ilenbto 1aHHOM CTaTbU SABISETCS MOAEIMPOBAHHE TEKCTOBBIX aCCOLIMATHUB-
Ho-cemanTHueckux mukpononei (TACMII) 3UMA u YEJIOBEK, onpenenenue
TOYEK UX COIPUKOCHOBEHUI M NEPECEUYEHUH, YTO MO3BOJIMT B JaJIbHEHIIEM CKOH-
ctpyupoBath koHuentsl 3SUMA u YEJIOBEK B apkTudeckoM XyI0)KECTBEHHOM
nuckypcee HOpus lammypuna. Uccnenoanue mukpononeit 3MMA u HUEJIOBEK
Ha MaTepuajie HECKOJIbKUX TEKCTOB SIBJISIETCSI MEPBBIM 3TAllOM MOJEIHPOBAHUS
muckypcusHoro monist APKTUKA ais nocineayromero BeIsSBISHHs KOHIIENToche-
pbl apkTudeckoro auckypca FOpus Hlammypuna. [lon apkTudeckuM aucKypcom
MMOHUMAETCSI «KOMIUIEKCHBIN JTUCKYPC, MPEICTABISIONINI COBOKYITHOCTh TEKCTOB
KYJIBTYpPbI, OOBETUHEHHBIX KaK apKTHUYECKOH, TaK M OoJiee IMIMPOKOH, CEBEpHOU
TEMaTUKOM; €ro 3HaKOBBIMH KOPpEIsATaMH MOTYT BBICTYIATh Pa3IMYHbIE COLH-
aNbHO-KYIbTYpHBIE TpakTuku» [8. C. 107]. ApkTHUYeCKUi NUCKYPC OTACIBHOTO
MycaTessl IpeJICTaBiIsgeT coO0M OJIMH M3 CIyYaeB «MEXIUCKYPCUBHOIO B3aHMO-
NEUCTBUSA» WU «B3aUMOBIHUSAHUS TUCKYpcoB» [cM. 9. C. 9], MOCKONBbKY OH SIBIS-
€TCSl OJJHOBPEMEHHO XYO0XKECTBEHHBIM JIUCKYPCOM M YacCThIO KOMIIJIEKCHOTO ap-
KTHYECKOT0 JIUCKYpCa U MPEICTaBISAET COBOKYITHOCTh XYy0KECTBEHHBIX TEKCTOB
JTAHHOT'O MUCATEN s, TOCBSICHHBIX MpobiieMaM APKTHKH.

MeTtogonorus

[IpencraBnsieTcsi, 9YTO TOJNEBOW MOAXOA SBISECTCS OAHUM U3 A(PPEKTUBHBIX
croco0O0B M3yuyeHUs MOJIEBOM CTPYKTYpbl KoHIenTa. HecMoTps Ha TO, 4TO Hccie-
JIOBaHMS NOJIeM Hayanuch OoJiee cTa JIET TOMY Ha3aJl, KMETOJ CUCTEMHOTO OIuca-
HUS enuHUIl pa3HbIX ypoBHel» [10. C. 8] mo-npexxHemy akTyalieH. Jlekcuueckue
€MHULIBI MOTYT OOBEAHHSATHCS B MOJIS 0 CEMaHTUYECKOMY TPUHIUTTY (MHBapH-
AHTHOE 3Ha4yeHHe, 0a3UCHOE JIS TMOJIsl MOHSTHE, CEeMAHTHYECKash MOTUBHPOBAH-
HOCTB) OO 1O (QYHKIIMOHAJIBHOMY (0OmHOCTE (pyHKIMI Ha 0a3e ompereneH-
HOW CEeMaHTHYECKON KaTeropuy WJIM UX BapHUATUBHOCTH), JTUOO MO acCOMaTHUB-
HOMY (accolMaliu), B CBSI3U C YEM BBIJIENSAIOTCS JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUE WU
(YHKITMOHATHPHO-CEMAaHTUYECKHE T0JIsI, MOTHBAIIMOHHBIE TIOJIS, BapHallMOHHEIE,
(bpaszeo-ceMaHTHYECKHUE, aCCOMATHBHBIE U Ap. [cMm. 11-13].

TexcTOBOE cCeMaHTHYECKOE TOJIe, TEOPHUI0 KOTOPOTrO pa3padarsiBall mpodec-
cop JI.A. HoBukoB, 1 KoTOpasi celyac yCremnHo UCIoJIb3yeTCsl sl U3yYeHUs Kak
SI3bIKA OTAEJbHBIX NMPOU3BEACHUN XYJ0KECTBEHHON JIUTEPATYpPhl, TaK U XyI0Ke-
CTBEHHOTO JIUCKYpCca OTAENbHBIX Iucarenei (cM. [14—18] u ap.), onuceiBaet ¢par-
MEHT SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa IMHCATEIS U TI03BOJISIET BBISBUTH OCOOCHHOCTH €r0
BoCHpUATUA U uHTeprnperanuu aeiicrButensbHocTu [19. C. 82]. [lo cpaBHeHuUIO
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C CEMaHTHUYECKUM IOJIEM SI3bIKa TEKCTOBOE CEMaHTHUYECKOE IoJie 00saaeT mpo-
TSYKEHHOCTBIO, €r0 COZIEP)KaHMe U CTPYKTypa Oosiee MOABHKHBI U MEHEE YETKH,
MTOCKOJIBKY ONPEAEIIAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTSAMHU CTPYKTYPbI TEKCTA U €r0 CMBICIIO-
BBIM pa3BepTHIBAHUEM, TPAHMIIBI €T0 sA/pa U nepudepun n3mMeHunBsl [cMm. 10; 20;
21. C. 198], 94TO MO3BOJISICT BBISBIISITH HOBBIC aCCOITHAIIMH, OTITIO3UIINH U CMBICIIBIL.

HccnenoBaTenu oTMe4aroT, 4TO HPU MOCTPOCHUU TEKCTOBOTO CEMaHTH-
YECKOI'0 MOJISi BOSHUKAIOT CJIOKHOCTHU IMPHU ONPEIETICHUH SJIpa MOJasd U UMEHHU
0JIS, MOCKOJBKY «3HAUEHMS COCTABJSIOIIMX €ro €IMHUIl U CEeMaHTUYECKHE
OTHOIIEHHS MEXJY HUMH OOyCIOBIUBAIOTCS KOHTEKCTOM» [16. C. 563]. B xy-
JT0’KECTBEHHOM TEKCTE CBSI3M MEKAY €IUHULIAMU TOJISI MOT'YT YyCTaHaBINUBATbHCS
HE TOJIBKO CEMaHTHYECKH, HO U TEMaTHU4YEeCKH, U aCCOLUATUBHO, MOITOMY IS
BBISIBJIGHUS CBSI3€M MEXAY XYAO0KECTBEHHBIMU KOHILIEITAMH HEKOTOpbIE yue-
Hbl€ IpeJiaraloT aHaJIM3UPOBaTh HE MPOCTO TEKCTOBOE CEMAaHTHUUYECKOE IOJIE,
a acCcoIlMaTUBHOE TEKCTOBOE MoJie (CM., Harpumep, [22]) uiim TeKCTOBOE acco-
uuatuBHo-ceManTuueckoe none (TACII), onpenensieMoe Kak «CeMaHTHYECKH
U CTPYKTYPHO HEOJHOPOJHOE HEUYETKOE MHOKECTBO C Pa3MBITBIMU I'paHHUIA-
mu» [23. C. 17]. TACII coctout u3 nekcuko-remaruyeckux rpynn (JITT), ko-
TOpBIE B CBOIO 04Yepeb 00beANHSIOT Jekcudeckue enuHullsl (JIE), «oOHapyxu-
BAIOL[ME CEMAaHTHUYECKYIO0 U TEMAaTHUYECKYI0 OJIM30CTh B paMKax KOHKPETHOIO
TekctoBoro ¢pparmentar [23. C. 17].

Kak u3BecTHO, MUpP Xy/I0’KECTBEHHOTO NMPOU3BENIEHUS CONEPKUT OITHOBpE-
MEHHO (PMKTHUBHYIO MOJIEIb (BBIMBIIUIEHHBI MHUP: TIEPCOHAXKH, CIOXKET, COOBITHS)
U peabHYI0 — MPEIMETHBIN MUP, KOTOPBIH OKPY’KaeT MEePCOHAX U (BEIIH, Mei-
32K, IPUPOJHBIE OOBEKTHI U T. JI.) U CO3AAET BTOPUUHYIO pPEajbHOCTh, aHAJIOTHY-
HYIO JIEUCTBUTEIBHOCTH U Moaenupyoiryto ee [24. C. 55]. Ins Toro, 4To0bI BhI-
SIBUTh OCHOBHBIE NPU3HAKU B PENpE3eHTAlMU 3UMBI (MU B JaJIbHEHIIEM APKTUKH)
B apkTuueckoM nuckypcee HO. Illammypuna, Mbl cOCpeIOTOUMIM aHAIU3 Ha Tpe-
METHOM MHUpE.

[Tockonbky moapenupoBanue nuckypcuBHoro noisi APKTUKA B mpousse-
nenusix KOpus Hlamuryprna — KponoTiIuBBIM mpoluecc, TpeOyromuii uccienona-
HUS OOJBIIOT0 00beMa MaTepHalia, Mbl pa3JIelIuiIN €ro Ha TEKCTOBBIE MUKPOIIOJS
(TACMII). IIpu BBIOOpE MMEH MHKPOMNOJICH YYHTHIBAIACH «CEMAHTHUECKAsT €M-
KOCTh MMEHH, TI0JT KOTOPOI MOHMMAETCsl CIIOCOOHOCTH CJIOBA BHICTYIATh B POJIU
CTUMYJIa JIOCTATOYHO OOJBIIOTO YHCJIAa TEKCTOBBIX accommaruminy [23. C. 17].
B naHHOM cTaThe NpencTaBIeHBl PE3YIBTATHI UCCIEI0BAHNUS IBYX MUKPOIIOJIEH —
3UMA u YEJIOBEK — na matepuane msitu pacckaszoB lO. [llammypuna, rae
NENCTBUE TIPOUCXOIUT B 3UMHMI nepuon: «Jlen Axum n Hukwuikay, « AHUCHKa-
TpaKkTOpHUCT», «B 1miieny nb10B», «OToHb B sipaHrey, «l opsamuii kamenby» [25].

[ToMrMo mosieBOro moaxoja MCCIIEA0BaHUE MPOBOAMIOCH TAKXKE C MO3ULIUN
CEMaHTUKO-KOTHUTHUBHOTI'O TIO/AX0/Ia, I0/Ipa3yMEBAIOIIEro CEMaHTUYECKUI aHATU3
CpeICTB BepOain3aluy KOHIIETITA WU MOHSATHS U KOTHUTUBHYIO HHTEPIPETAIUIO
ero pe3yisraroB (cm. 26. C. 154-161).
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W3BnedeHne JNEKCUYECKUX EIUHMI] JUISI MCCIIENOBAHUS MPOBOJMIIOCH METO-
JIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH C MPUMEHEHUEM CEMaHTHYECKOr0 U KOHTEKCTYaJbHOTO
MeTO/IOB aHanm3a. Beioupanucek Takue JIE, peepeHTh KOTOPBIX SBISIOTCS CIie-
MU(OUIECKUMHE TSI ADKTUYECKUX PErHOHOB (HAIIPUMED, MeX08dsl 00excod, Cmpo-
2aHUHA W T.J1.) WU BBITIONHSIOT BaXHbIE (DyHKIIMH KU3HEOOECTICYCHUS B YCIIOBH-
X ApKTUKH (oxoma, 020Hb, neus N 1p.). MeToabl CEMAaHTHYECKOTO U KOHTEKCTY-
aJIbHOTO aHAJIW3a MCIOJB30BAJIUCh TAKKE IIPU PACHPENEICHUN IO MUKPOIIOJISAM
JIE, penpesentupytomux noustus YEJIOBEK u 3MUIMA. Cnenyer Takxke oTMme-
TUTh, YTO 002 TEKCTOBBIX MUKPOIIOJISI CO3/IaBAJIMCh HA 0a3e JEKCHYECKUX SIUHUII,
BBIOPAHHBIX U3 MATH PACCKa30B.

Crnenytomuii stan — pacnpenenenne JIE 1o jekcuko-TeMaTu4ecKum Tpyri-
I1aM, KOTOpBIE BBIJEISNINCH C Y4ETOM YAaCTOTHOCTH MCIIOJIB30BAHUS KIIFOUEBBIX
CJIOB, a TAK)K€ MX CEMAaHTHUYECKUX U TeMaTu4decKux cBsazei mexnay JIE. Ilpu sTom
TaKXe€ IPUMEHSJINCh METOJbl JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOIO W KOHTEKCTYaJIbHOI'O
aHaln3a.

Beienenue v paHKuUpoOBaHUE SIEPHBIX U TepU(EPUITHBIX JIEKCUKO-TeMaTHYe-
CKUX TPYTII B CTPYKTYPE BHIOPAaHHBIX MUKPOIIOJNIEH MPOBOAMIIOCH ITyTEM TTOCTPO-
€HHSI KPYTOBOH JuarpaMMbl B puiioxkeHnn Microsoft Word ninst Busyanuzanuu
U BBIUMCIIEHUS 0iel uncaoBbix 3HaueHuil JITI" oT obiiero konnuecTsa.

I'oBOpst 0 CTpyKType 10JIs1, y4EHBIE OTMEUYAOT CYIIECTBOBAHUE BHYTPH IO
3JIEMEHTOB WJIM MUKPOCUCTEM (B HAIllEM CIy4ae — 3TO JIEKCUKO-TEMaTH4YEeCKUE
IPYIIBI U MOATPYIIbI), KOTOPbIE MOTYT BCTYINATh B CBSA3b (I€PEKPELIMBAHKE, Ha-
JIOKEHHE) C AJIEMEHTAaMU WJIM MUKPOCHUCTEMAaMH KaK BHYTPH I0JIs, TAaK U BHE €T0
(cBs13p Mexay AstemeHTamMu/JITT npyrux nonei) [em. 11. C. 96; 13. C. 235]. MsI Oy-
JIEM MCIOJIb30BaTh TEPMUHBI NepecedeHne (akTuBHoe B3aumoseiicraue JITT pas-
HBIX MUKPOIOJEH) U COMPUKOCHOBEHNE (B3aUMO/IEHCTBUE HA YPOBHE HECKOJIBKUX
nekcuueckux eauHul paszubix JITI). YeranoBnenue Touek nepeceueHus U Conpu-
kocHoBeHust JITI" o6oux moseit mpoBOIMIIOCH HA YPOBHE CHHTATM C IIPUBIICUCHHEM
KOHTEKCTYaJIbHOI'O METO/a aHAJIN3a.

Ha nociegnem sTane ucciieoBaHus MpyU MOJACIMPOBAHUH ITOJIEH ITPOBEIECHA
KOTHUTHBHAs HHTEPIIpETalysl JaHHBIX, TOJIyYEHHBIX B X0/1€ CEMaHTUUYECKOT0 aHa-
Ju3a A3bIKOBBIX cpencTB penpesentanuu mukpononeir YEJIOBEK u 3UMA, ¢ ne-
Jb10: 1) OCMBICIUTH JEKCUKO-TEMAaTUYECKHE T'PYIIIbI KaK KOHIIENTyaJbHbIE MpPHU-
3HAaKU MUKPONOJE; 2) IpeICTaBUTh CTPYKTYpPbl MUKPOIIOJIEH KaK MOJIEIN KOTHU-
THBHBIX CTPYKTYD 3HaHUsI, B YaCTHOCTH, MEHTAJIbHOM pENpE3eHTaAllUN XapaKTepu-
cTuk 3uMbl B KoHnentochepe 0. [llamimypruna Ha MaTepualie ero pacckas3os.

Pe3yn bTaTbl NccyiegoBaHnA

Nwmst mukpononss YUEJIOBEK BrIOpaHO Kak CeMaHTHYECKH €MKOe, 00b-
enuHsIoNee KOpeHHBIX jkuTeneil CeBepa (OXOTHHKH, OJEHEBOMABI) M «IIPHE3-
xux» (paborHuku prido3aBona). Jlannoe TACMII comepxut 1569 JIE (cnos
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u cnoBocoueTanuit). ClieyeT OTMETHUTb, YTO 3TO TOJBKO (pparMeHT MUKPOMOZIS
YEJIOBEK, 11ocKoJIbKY OOJIBIIHHCTBO BOMIEAIINX B HErO JIEKCUUYSCKUX CUHHMI]
CBSA3aHbl TOJILKO C 3UMHHUM mepuoioM. BeineneHo 10 nekcuko-temMaTHYeCKHX
rpynn: «IIpomsiceny, B koTopyto Bounu 578 JIE, oTHOcAmMeCs K TaKUM BUAAM
NeSITeIbHOCTH, KaK 0X0Ta (AeMCTBUSI OXOTHUKOB, OPYIUS U TPUCTIOCOOJICHUS TSI
OXOTBI), OJICHEBOJICTBO (IEHCTBHS MAaCTyXOB M WX CHapsIKEHUE), PBHIOHBIN IMpO-
MBbICeN (IEWCTBHUS W CHapsDKEHHS pabOTHUKOB phIO03aBONa); «3BEpW», BKITIO-
qaromast 303 equHUIBI (HAMMEHOBAHUS MYIIHBIX 3Bepell — OOBEKTOB OXOTHI,
OJIeHEH M MX BparoB-BOJIKOB, onucaHue ux noseneHus); «Onexnaa» (126 JIE),
«Oronby (124), «Buemnoctsy» (73), «Xapakrepuctuka» (59), «Mecto mpoxxuBa-
Hus» (51), «Enax» (34), «Ipumets» (30). JITT «HacTosmee/mponuioe» BKIFOYAET
154 JIE, u3 xoTopbix 124 ucnonab30BaHbl TONBKO B paccka3e «OroHb B sipaHIe»,
MOBECTBYIOIIEM O KOH(DIMKTE CTapIIero M MOJIOJOTO MOKOJICHHWH W3-3a B3TIIfA-
JIOB Ha pOJIb KEHUIMHBI. B 3TOM pacckas3e OroHb B o4are BBICTYIIA€T CHadaja
CHUMBOJIOM INPOILIOTO, YKa3blBas HA MECTO KEHIIUHBI B KU3HH, IPEIONPEIEICH-
HOE TpaJuIluei, a 3aTeM CHUMBOJIOM CEMEHHOTO COTJiacusi U MOOEIbI JIeBYIIKH
B OoprOe 3a mpaBo camoii pemarth cBoro cyasoy. B JITT «Hacrosimee/mpommioex»
tonbko 30 JIE oTHOCATCS K MPEeAMETHOMY MUPY; NMPEACTABIISIETCS, YTO OCTaJb-
Hble 124 JIE MoryT penpe3eHTHpOBaTh OTAEIbHBIA XYy/10KECTBEHHbBIH KOHLEINT,
MIO3TOMY B HAIlIEM HCCJIEI0BAaHUH HE YUUTHIBAJIUCH.

Just pamxupoBanus JITT Oblna mocTpoena nuarpamma (puc. 1), 1eMoHCTpH-
pyromas npoueHtHoe cootHomenue JITI B cTpykrype mukponoss. Juarpamma
nokaseiBaet, uto JITT «IIpombicen» coctaBisiet 40 %, JITT «3Bepu» — 21 %.
Takum oOpaszom, o6e JITI" 3anumaroT 61 % Bceil CTPYKTYpbl MUKPOTOJs, MOKa-
3bIBasl POJIb JICSTEIIBHOCTH YEJIOBEKa M CBS3aHHBIX C HEell 0OBEKTOB B paccKaszax
IO. IllammypuHa o 3uMHEM nepuoie B ApKTHKE.

TACMI "4E/TOBEK"

\

= npombicen = 3Bepu ®ogexna OroHb
B BHELWHOCTb B XapaKTepucTuka B MEeCTO NpOoXKMBaHUA ® eda

u IpUMeTbI = HacT/npoLwn

Puc. 1. Jonun JITT 8 TACMIT YEJTOBEK
Fig. 1. Shares of lexico-and-semantic group in microfield of the text associative-and-semantic field MAN
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Panmxuposanue JITI mpu nomoniu auarpaMMsl O3BOJIMIIO IPEAJIOKUTD ClIe-
nytomyto ctpyktypy TACMII UEJIOBEK (puc. 2).

KpaiiHsas nepudepus

[LaneHss nepudepus

Banxnsn nepudepus

fAppo
Mpombicen

MpumeTtsl

Mpownoe/HacTosuee

Puc. 2. CrpykTtypa TACMI YEJTOBEK
Fig. 2. Structure of microfield of the text associative-and-semantic field MAN

B aape nona waxonutcs JITI «IIpombicen», B IpUsAAEpHON 30HE PACIOJIO-
wunach JITI" «3Bepu», Ha nepudepun no nopsaky yosBanus — JITI «Onexnay,
«Oronby, «BremHocTh», «Xapaktepuctuka», «Mecto mnpoxkuBaHus», «Emay,
«IIpumetsi». B oTnenpHyI0 30HY Ha KpaiiHell nepudepuu NpUIIoCch TOMECTUTD
JITT «Hactosmiee/mpornuioey.

TACMII 3UMA conepxut 781 JIE, koTopsie ObLIIN pacnipeaesieHbl 1o Iie-
ctu JITT: «Betep» (166 JIE), «Xomon» (141), «Ilomspuoe cusiaue» (109),
«Conune» (93), «Cuer» (63). JITT «Jlen» Bkarouaer 181 JIE, u3 koropsix 122
NPUXOAUTCS Ha paccka3 «B mieHy i1pa0B», B KOTOPOM IOBECTBYETCS 0 OOopbOe
ppIOAKOB, OKa3aBIIMXCSI Ha OTOPBAaHHOW JIbJAWHE, npeidyronieii B JlemoBuTom
OKeaHe, 3a CBOIO *M3Hb. B 3TOM pacckasze jea He TOJBKO MPEICTaBIsIET Mpea-
METHBI{ MHUpP, HO U BBIMOJHSET PYHKIHUHU XYJOKECTBEHHOH aeTalii, CUMBO-
JAU3UPYsl yrpoXkarwIinylo HeoOy3gaHHOCTh JlemoButoro okeaHa. Tak ke, Kak
u B ciydae ¢ JITT «IIpomtoe/Hactosimiee», 3Tu 122 eIUHUIBI HE YIUTHIBAJIACH
IIpU MIOCTPOEHUHN CTPYKTYypbl MuKponoius. Panxuposanue JITI' B cTpykType
TACMII 3UMA noka3aHo Ha puc. 3.

Juarpamma (puc. 3) mokassIBaeT, 4TO B CTpyKType Mukpononst 3MMA noutu
onunakoBbie A0au 3aHuMarT JITT «Betepy» (25,2 %) u «JITT «Xomon» (21,4 %).
BwmecTte onun npencrasistoT 46,6 % Beeit crpykTypsl Mmukpornoiis. JITT «Ilonsproe
cusaue» (17%) u «Comuue» (14 %) npencrtapisitor 30 % u, Hapsay C BETPOM
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U XOJIOJAOM, TAaKKE ABJIAIOTCA HNPCACTABUTCIBbHBIMU XAaPaKTCPUCTHKAMU 3HUMBbI

B pacckaszax. B cooTBeTCTBUM ¢ nMarpamMMoON BBISBJIEHA CTPYKTYpa MHUKPOIIOJIS
31UMA (puc. 4).

TACMIM "3uma""

>

= BETEpP ™ X0/04 ™ NONAPHOE CUAHME ™ CONHLE ™ CHer ®en

Puc. 3. Jonun JITT 8 TACMI 3UMA
Fig. 3. Shares of lexico-and-semantic group in microfield of the text associative-and-semantic field
WINTER

Puc. 4. Crpyktypa TACMI 3UMA
Fig. 4. Structure of microfield of the text associative-and-semantic field WINTER

B sagpe TACMII 3UMA naxonutcs JITI" «Betep», nanee B mpusiiepHoii 30He
pacnionaraercs JITT «Xonony, Ha 6mmxner nepudepun — JITT «IlonspHoe cusi-
Hue» u «CouHiey, Ha kpaitueit nepudepun — «Crer» (63). JITT «Jlem» nmpunuioch
pa3MecTHUTh Ha KpaitHel iepudepuu Kak B OTACITHHOMN 30HE.
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Jlanee MbI pacCCMOTPUM TOYKH TIEPECEUCHUS U COTIPUKOCHOBEHHUS IBYX MUKPO-
nosierd. 13 TACMIT UEJIOBEK JITT «IIpomeicen», «Onexnaa», «Egay, «Oronsy
nepecekarorcs wiu conpukacarores ¢ JITT «Berepy, «Xomony, «Conniey, «CHery,
«Jlen» mukponons 3UMA.

Jlekcnko-tematTnueckas rpynna «Be‘rep»

B JITT" «Betep» Bouuu kiroueBkie ciioBa gemep (22 JIE), semepox (4), nyp-
ea (12), nozemka (5), nenocooa (3), xuyc (1) u npyrue JIE, BeIpaxkaromye ux mpu-
3Haku. CylecTBUTEIbHOE BeTep Jierno B ocHOBYy HaszBaHus JITI' mo kputepuro
YaCTOTHOCTH MCIOJIb30BAHUS, KPOME TOrO, OHO SIBJISIETCS CHHOHMUMOM K CIIOBY
nypea, KOTopasi OIpeesieTcsl Kak «CUJIbHAs CHEXXHasl Bhioray [27] WM «CHIIbHAS
metenby [28. C. 1271]. B cBoto odepenn CIOBO bioea OMPENEISIETCS KaK «CHIIbHAS
MeTenby [27], a memenv Kak «CHIJIBHBIA BETEpP CO CHEroM» [27]; «TIepeHOC CHera Be-
TPOM B Ipu3eMHOM ciioe Bo3ayxa» [27. C. 939]. Ilozemka Takke onpenensieTcs yepes
JIEKCEMY gemep: TI03eMKa — «MeTelb 0e3 CHeromnasa, BO BpeMsi KOTOPO# CHeT mepe-
HOCHUTCSI BETPOM IO IOBEPXHOCTH 3EMJIM MJIM CHEYKHOT'O TIOKpOBay [27]; nozemox —
«TIEPEHOC CHEera BETPOM HaJl CaMOM MOBEPXHOCTHIO CHEXKHOTO TIOKPOBA MPH OTCYT-
ctBuu cueromnaga» [28. C. 1206]. CinoBo xxyc onpenensieTcsi B IpUMEYaHUU aBTOPa
KaK «HECHJIBHBIN, HO X0J0oaHbINA BeTep» [25. C. 27]. Jlekcema nenocooa — «mmoxast
norosa, HeHacTbey» [27] — umeer Oosee oblee 3HAYEHUE, HO KOHKPETU3UPYETCS
B KOHTEKCTE JIEKCEMaMU eemep U nypea: Houvio pasviepanacy nenocooa. Bemep na-
JIlemain max s;poCmHo, CI08HO NLIMAICS COp8ams u yHecmu kpouudy...Ilo yanam ckpe-
brace nypea, yapananace 8 08epb, MOHKO U JHcanobHo 3asvieana 6 mpyoe [25. C. 11].

Berep B pacckazax XapaKTepH3yeTCsl KakK JIEICHSIIUN, PE3KHH, O0¥KeCTO-
YEHHBIN; BETPbl — 0€3KaJOCTHBIEC; XHYC — MpoHu3bIBatomuii. [lypra — oco-
OCHHO SIPOCTHAs, O)KECTOUYEHHAs, HEYTOMOHHAas; M03eMKa — cyXas KOJuasl.
[IpunaratenbHble, XapaKTepU3YIOLIUE JaHHbIE SIBJEHHS, 00pa3yloT JIEKCUKO-Te-
Matuyeckyto noarpynmy (JITIID) «Xapaktepuctukay. Betep HaneraeT, B3iaeTaeT
BBEpX, CBUCTHUT, KaK CTapblii, ONBITHBIN NacTyX U MEPETOHSET C Mecma Ha Mecmo
mabynel cueea [25. C. 21]. Berepok HaberaeT, HaJeTaeT, 030pHUYAET, XHYC TSHET.
[Tozemxka Teuet u mypmut (JITIIT «/leiticTBue»).

UYesloBEK CIBIIMIUT 3BYKH HEMOTOJbl: TO MOHOTOHHBIW, TO MPOH3UTEIIbHBIN
CBHUCT BETpa, €ro yrpoxarouiee ryJieHiue, Boi, peB, YrpoKaloluil KJIEKOT U T. [1.;
TOHKOE W >KaJIOOHOE 3aBBIBAHWE ITYPIH, €€ PEB, MHOTO3BYYHBIC BCXJIUIIBIBAHUS
u 1p.; mopox u mypmanue nozeMku (JITII «3Byku»). OHU CIOBHO XOTAT BOPBATh-
Csl BHYTpPb: BETEP MBITAETCS COPBATh M YHECTH KPBIIITY, ITypra aparnaeTcs B IBEPb,
M03eMKa CTYYHUTCS B ABEPb.

Hcnonb30BaHHBIE CPEICTBA (AMUTETHI, [Iar0JIbl, CyIIECTBUTEIbHbIE 3By UaHHU 5I)
BBIPAXKAIOT CBOETO pojia NMepcoHUu(UKaIuio, BeTep ynoAooisieTcst nactyxy (CBu-
CTUT U NEPETrOHseT Ta0yHbI CHETa), BETEPOK — MAJIBYUIIKE (030pHUYAET, IIBBIPSIET
CHETOM), HO B II€JIOM CO3/Ia€TCsi 00pa3 OTPOMHOTO arpecCUBHOTO 0€3)KaJ0CTHOTO
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3Beps, KOTOPBI BOET, PEBET, 3aBBIBACT, U3/IaET YTI'POXKAIOIINE 3BYKH, KyCcaeT, BITH-
BaeTCs B TEJO.

Berep u mypra mMemaroT 4elIOBEeKY B €ro IMPOMBICIE, YyIPOXKAKT €ro 310po-
BBIO U JKU3HU: TpyoHO, 0ueHb mpYyOHO NACMYX), Ko20d Memem Hey2OMOHHAS Nyp-
ea [25. C. 57); Beoa, eciu nypea 3acmuenem nymuuxa 6 mynope! Tpyono emy 6yoem
Hatmu ykpuimue om nedensiwe2o eéempa [oH xe: C. 11]. YenoBek onrymnaeT Hemo-
roay Gu3nuecKu: Bemep ocmepaeneno Xxaecman no auyy, nepexeamuled Oblxauue,
3abupasce nood 0oexcoy, kycan meno [25. C. 33]; ... dasice uepe3s 080UHYI0 MEXOBYIO
00edxcoy eemep nponusviean meno [ou xe, C. 56]; ... maunyn nponusvlearowuii XHyc,
Konroukamu enusancs 6 ujexu [on xe, C. 27] u T.1. 31ech MBI HE TOJIBKO HaOII0/IaeM
nepeceuenue JITT «IIpomsicen» u JITT «Betep», HO U conpUKOCHOBEHHE 00EUX
JITT ¢ JITT «Xomnom».

[Typra qocTaBiisieT MHOTO HEITPUSTHOCTEH JTFO/ISIM, HO OHA BBI3BIBACT HE TOJb-
KO HETaTHUBHBIC AIMOITUH, TICPCOHAXKH OT3BIBAOTCS O HEH yBaXXUTEIHHO: 3amena,
mamywrxa! [25. C. 21, 33].

JleKcnko-temaTnuyeckas rpynna «Xonop»

B npusnepuoii 3oue Haxonutcs JITI «Xomony», npeacraBiaeHHas KIFOYEBBIMHU
CJIOBaMU X0.100 U Mopo3. JlekceMa xon00 umeeT oO1iee 3HaYeHUE «HU3Kas TeMIIe-
patypa Bozayxa (o6brayno HUxke 0 rpamycoB no llenbcuio); moroga ¢ TakoW TeM-
nepatypoit» [27], nekcema mopo3 peanusyeT B pacckaszax lO. [llammypuna Tpu
3HaYeHHus U3 4eTwipex: 1. Xomoxa, cryxka / TemmepaTypa Bo3Iyxa HHXKE HYJIS.
2. 0oOBIYHO MH.: MOPO3BI, -OB. X0JI0J{HAasI 3UMHsIsI TIorojia; xojoaa. 3. O mecte, rie
XOJIOAHO [27], BCe OHU COMEPIKAT CEMY «XOJIO.

HccrienoBaTeny OTMEUAIOT, YTO XOJIO HEBHIUM, OH MPOSIBIISICTCS Yepe3 BO3-
JCMCTBHE HA MaTepuajbl U JKUBBIC TEJIa, OTHOCUTEJICH, TIOCKOJIBKY OIIYIIAeTCs
JIIOJbMU CYOBEKTHBHO, B 3aBUCUMOCTH OT 3HAaHUM, pecypcoB, KynbTypsl [29. C. 2].
XoIo1 B pacckazax He UMEET IIBETOBBIX (Y0100 HONOA3 HEGUOUMBIMU CIMPYUKAMLL)
Y 3ByKOBBIX ITPU3HAKOB, XapaKTEPHU3YETCs KaK KPEIKUH, 3JI0H, OH TIOJI3ET, TPOIIOJI-
3a€T, CKOBBIBACT, YKpAIIAET MIANKH, CEPEOPUT PECHUIIBI. XOJO0a PEerpe3eHTHPO-
BaH JICKCUYCCKUMU EIMHUIIAMHU, 0003HAYAIONIUMH PE3YJIBTAThl €r0 BO3ACUCTBHS
Ha YeNIOBEKA: 03A0uiue pyKu, 3amepsuiue naivlsl, Yeprvle 0OMOPOA*CEHHbIE TUYA,
Moposubiii 6030yx oboicuzan neekue, nepuiul @ 20pie, 6bl3bl8as CYOOPOICHBIU
rkawens [25. C. 38].

YenoBek pearupyert Ha X0JI0J/MOpo3 ABOsIKO. C OJTHOM CTOPOHBI, OH MPUBHI-
KaeT K HeMy: Becv denv npobwin na mopose [25. C. 11], ...oxomuux ne 3ameuan
e2o, OH Oadice He npedcmasianl cebe, KAk MO MONCHO HCUMD ... Oe3 X0N10008
[oH xe. C. 6]. 3neck Mbl HaOmOMaem nepecedenue ¢ JITT «IIpomeicen». YUenoBek
WCIIOJIB3YET XOJIOM, MPUHUMAs B MHUIY CTPOTAHUHY — MOPOXKEHYIO phIOy (co-
npukocHoBeHue ¢ JITI «Enay), a Takke 3aMmopaxuBasi pplOy B OOJIBIINX KOJIHYE-
CTBax IpH JIOBIIE.
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C npyroii CTOPOHBI, YeJIOBEK 0OPETCs C XOJIOJOM ITPH ITOMOIIIH:

1) onpeneneHHbIX IEHCTBUN — OTOrpeBas Hajblibl AbIXaHUEM; TOJIKAs APYT
JpyTa; CTy4a HOTaMH; JBUTASACH U JIP.; 2) TETJIOH MEXOBOM OJIeXk/IbI (TIepeceueHme
c JITT «Onexnay): 0MeHbs KyXJISTHKA, 10X, KAMYCBHI, TYPAHKW, UUUTH, YHTHI U T.]T.;
3) orusi/meun/npoB (dactuuaHoe nepeceueHue ¢ JITT «Orouwy). [Ipeacrasnsercs,
yto pparmentsl JITT «IIpombiceny, «Onexna» u «OroHb», MEpeceKkasch ¢ MU-
KporojieM «X0J0a», 00pa3yoT B HEM HOBYIO JIGKCHKO-TEMATHICCKYIO TIOATPYTIIITY
«bopnba ¢ xomomom».

Jlekcnko-tematnueckas rpynna ((HOHS’IPHOG cnAaHne»

JITT" «IlonsipHOE cHsiHME» MPEACTABISET TPETUW M3 OCHOBHBIX IPHU3HAKOB
3umbl B pacckaszax 0. Hlammypuna. KiroueBble eAMHULBL NOJISPHOE (CEBEPHOE)
CHSTHUE — «CBEUCHHE BEPXHHUX CIIOEB aTMOC(EPHI B TIOJISIPHBIX 00JIACTSIX MO ACH-
CTBHEM TIOTOKA YACTHII, BTOpralonuxcs B arMochepy m3 kocmoca» [27], Hebo,
3BE3/bl, MOJISIPHAsI HOUb — «4acThb roja 3a [lonsapHbIM KpyroM, B Te4€HHE KOTOPOl
COJTHIIE He BocxomuT» [27].

[TonsipHoe cusiHHE ONMUCHIBAETCS MPAKTUUYECKH B KaXKJOM pacckase
(75 JIE u3 109). Hanpuwmep, Ha eycmo-cunem nebe, pacuumom 3ameuiuou
21a0b10 36€30, 80 BCI0 C80I0 HEOOBLAMHYIO WUPL PA3BEPMbIEANIUCL NYPNYDHbLE
3HAMeHa NONAPHO20 cusaHus. Medxcdy Humu 6Oywesano OredHo-2onyboe nia-
M3, APKO paseopascst mo mym, mo mam, blOpacwvleéas 68epx ONUHHbIE NYYKU
uen. Kasanoco, 6om-eom pazoacmcs yoap, om KOMOpPO20 COOPOSHEMCs 3eM-
aa [25. C. 37], vo bvino muxo [on xe. C. 47]. Bonpoc 0 3Bykax MOJSIPHOTO
CUSIHUS JI0JIT0€ BpPEMsI OCTaBaJICS TUCKYCCHOHHBIM, CUMTAJIOCh, YTO UX HE CY-
LIECTBYET, YTO OUYEHb PEJIKO YEJIOBEYECKOE YXO CIIOCOOHO YJIOBUTH MOTPECKH-
BaHue wiu munenue [cM. 30-32]. Hukakux omucaHui 3BYKOB B pacckKazax
10. [llammypuHa HE OOHAPYIKEHO.

3aTO0 KpAacoOYHO M MOAPOOHO OMHUCHIBAIOTCS LBETOBAas ramMma U (QOpMbI
CBEYEHHUS YYaCTKOB HOYHOI'0 Heba: no10cka TPEeneTHOTO MOJISIPHOTO CUSIHUA,
Mo0JIeCKUBAIOUIAsl OMMEHKAMU PA3IUYHbIX Y6emog; TUTAaHTCKHE KOjeOIto-
upecss cmonbsl, pacceueHHble TOHKUMU cmpenkamu;, ONUKH 3e1eH08amo2co
MepmeeHHo20 ceemad, OTPOMHBIE pa3HOoysemHbvle CMoObl, NIAMS CEBEPHOTO
CUSIHUA U T.A.

Mormis ¥ cuiia CUSHMS NEPearoTCss NP MOMOIIM TJaroyioB: IIaMs Oyusy-
em W pasznueaemcsi, CTOIObI (CEBEPHOTO CUSIHUS) 2OHAIOMCA IPYT 3a JIPYrom,
noavixarom MO HEOy, pacnonzaiomcs B CTOPOHBI, OOHMMas MoOJiHE0a; 3HaAMEHa
PA36epmul8alomcsi.

JlaHHO€ MMKpONOJIE HE MMEET HM NEPECEYEHHUH, HU CONPUKOCHOBEHUU
¢ mukponoseM YEJIOBEK. Hu ogun nepconax He J1ito0yeTcsi OIS PHBIM CHUs-
HHMEM, HE BOCXMINAETCS €ro BEJIUKOJENHEM U KPacoTONH. DTO NPUBBIUHBIN JUJIs
HUX Iel3ax noysipHoil Houu. Co3naeTcs BlieYaTIeHUE, YTO aBTOP UCIOIb3YET
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KOJIOPATUBHEI B MeTadOPHI (pazsepmul8aiucy 3HAMeHd, CMOAObL 2OHIUCH 0PV
3a Opy2oOM, NYYKU CEEMAWUXCA US]l, CIOBHO O2POMHble wynaivya W Ap.) IS
TOTO, qTO6BI qyuTarellb, HUKOrjJga HE BI/IIIGBHII/Iﬁ 3TOI'O ABJICHHUA, CMOI' Hpe)ICTa-
BHUTH €r0 cebe. Onucanue nojsipHOTO CUSIHUS HE BIMUSAET B pacCcKa3ax HU Ha CIO-
JKET, HM Ha XapaKTEPUCTUKY NepcoHakeil. TeM He MeHee, TpeaCTaBIseTCs, YTO
HAaJIN4YUEC OITUCAHUA HOJ'IS[pHOFO CUMdHUA B KaXXKJI0OM «BUMHEM» paCCKaSG, BI)I60p
SMUTETOB U MeTadop, MOKA3BIBAIOIINX €r0 MOIIh M BEIUKOJICITHE, CBUICTEIIb-
CTBYIOT O HEBBICKA3aHHOM aBTOpOM OTKpI)ITO B TCEKCTEC CBOCM BOCXHUIIICHHUU
9TUM HpI/IpOI[HBIM SIBJICHUCM.

JleKcnko-temaTnuyeckas rpynna «ConHue»

JITT «Conuue» (93 JIE) pacnonosxena Ha onmxHei nepudepun nmocie JITT
«Ilonsiproe cusitnuey. B Hee Bonutu kinroueBbie cioBa connye (14 JIE), connbiu-
ko (1 JIE), ouck (1 JIE) u apyrue. Ciaenyetr OTMETUTb, UTO B JAHHOM Cllydae
Mbl umeeM gerno ¢ JITI, Bxonsmeir B mukponosie 3MMA, To ecTh pedb uUIeT
0 3UMHEM COJIHIIE, KOTOPOE cpedu 3umsl ... nokuoaem mup [25. C. 46]. 3umHee
conHue — kpacHoe (2 JIE), mymno-kpacnoe, neapkoe, nomyckneguiee. Jlekcema
COJHIIE B pacckasax cBsizaHa ¢ jekcemou ropus3oHT (5 JIE): Coanye, crnosno
02poMHOe KpacHoe 011000, kamunocw 3a copuzoum [25. C. 7], OHO 4yTh BBICO-
BBIBAETCS M3-32 TOPU30HTA, HU3KO BUCUT HAJ TOPU30HTOM, KPACIIKOM KacaeTcs
ropu3oHTa u T. A. OgHAKO ¢ KaXJbIM JHEM OoHO nojgHuMaetcs Bbime (3 JIE).
Jlexcema comHIle Takxe cBsizaHa ¢ jekcemoi tenu (4 JIE). Tenu — secmuu-
KU connya, komopvie ono nocviniaem na zemaro [25. C. 52]. Teau — nnomusie
(2 JIE), onunnsie (2 JIE), uepnvie, kak mazxu caxcu, i KOpomkue, pe3ko ovep-
yennwvle. Ouu 10 nexcam (2 JIE), To dsuscymes (2 JIE), ykpaimaroT oKpyxKaro-
Ui e3ax 6 nosocamolii yoop [Tam xe).

Takoro nepeceuenust ¢ mukponosem YEJIOBEK, kak y JITT «Bertep»
n «XoJoa», KOrjga B3aMMOJEHCTBHE C BETPOM M XOJIOJOM ITPOUCXOIUT
Ha QusnueckoM yposHe, y JITT «Connue» He HaOntogaercss. 3MMHEE COJIH-
e He cBeTUT U He rpeeT. Tem He MeHee JITI «ComHue» compukacaercs
Ha nepudepuu ¢ mukpomnoiem YEJIOBEK. ConpukocHOBEHHUE MPOUCXOIUT,
BO-TIEPBBIX, OJ1arogaps OJUIETBOPEHUIO COJHIIA U TeHEeH, HarpuMep, Cornye
Yymob 8bICOBLIBANOCH U3-3d 20PU3OHMA, MOYHO NPEOYNpetcoano: He 3a0bl-
satime mens, s ckopo eepHycwy [25. C. 7], ux npueemcmeogan vieasiHysuui
U3-3a 20puU30HmMa MymHuo-kpachsiil ouck coanya [ou xe. C. 34|, Onu (menu)
HeomcmynHo ciedoganu 3a noovmu [oH xe. C. 39]. Bo-BTOpbIX, T101M pea-
TUPYIOT Ha COJHIIE B KOHIIE 3UMBI, HO 3TO, CKOpEe, YK€ BEeCEHHee COJHIE:
Bom u coanviuwko! — epycmno ckazan Ilpoxonuyk, cmomps Ha 6ecKoHeuHYI0
3ACHENCEeHHYI0 PAGHUHY, 3A2POMONCOEHHYI0 MOPOCUCbIMU 8aLyHamMu. Tam,
Ha 3emje, 0eHb NOABNeHUs COIHYA NOC]e NONAPHOU HOYU OMMeyacs, KaK
npaszoHuk [25. C. 34].
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Jlekcnko-tematunyeckue rpynnbl «CHer» n «Jlep»

Ha kpaiineit nepudepun muxpornoins 3SUMA naxoastes JITI «Cuer» u «Jleny.
JITT «Cuer» (63 JIE) BkitoyaeT Takue KirodeBble eAMHUILbI, Kak cuee (30 JIE),
cnedcnwii (4 JIE), cyepo6 (2 JIE) u ap. CHer mpeAcTaBiIeH B paccKa3ax B pa3HBIX
bopmax: niaacmel cHeza, cyepoObl, CHEHCUHKU, CHEHCHASL CbiNb, MYMHAS Nejlend,
3a6umKuy, a Takke MeTapopuiyecku — mabyHvl cHeea. CHET XapaKTepusyeTcs
KaK KOJIKULL, KOMOUUL, MEIKULl, CYXOU, CAeHCABUULCS, NIOMHDIU, 0MEepoesull]
(mnacr), 8 cueey modcHo ymonymo no epyow. Cuer uznaet ckpun (3 JIE), wypwanue,
WOpoX W HE UMEET 3BYKOB (be3monsue che2o60ll pasHutbl). B IBeTOBOW ramme
npeoOnamaet Oenblit MBeT: Oeckpatinsis denusna (2 JIE), oonoobpasno-benas ny-
cmblHs, MOIOYHAsA (IeTIeHa), U3pEIKa MOMAIAI0TCS OTTEHKH — PO308erouyuli CHET;
C 3e/1eH08AMbBIMU MEPMBEHHBIMU 0N NOAAPHO20 CUAHUS OTUKAMU; ¢ 207YD08AMbBIM
omceemom UIU UCKpucmaoie.

CHer TakXe JOCTaBIISIET HEYA00CTBA JIFOSIM, Yei TPOMBICEI CBSI3aH C OXOTOU
WJTU OJICHEBOJCTBOM: OCOoOeHHO mpyOHO uOmu Hascmpeyy Kiyosuwemycs nomoky
cHeza. OH 601bHO pe3an 2n1a3a, evixcumas ciesvl. Hocu 2nyboko yeasanu 6 moabko
umo namemenHwvix cyepooax [25. C. 56]. Komtoune CHe:XMHKHN OOJILHO BIIMBAIOTCS
B IICKH, MPOMUTaHHAs CHETOM OJISX/1a JaBUT HA Tiedn. Ho, ¢ Ipyroi CTOPOHEI,
OXOTHHKH WCIIOJIB3YIOT CHET B CBOCH JIESATEIBHOCTH, OHU MOTYT MPHUTIOPOIITUTH
MIPUMAHKY CHETOM, a ...uemKue cl1eodbl Ha NAOMHOM, CIeHCasulemcs cHezy, Ovliu
0151 OXOMHUKA C108HO packpvimas knuea [oH xe. C. 26]. Takum obpazom, JITT
«Cuer» nepecekaercs Ha niepudepun ¢ JITT «I[Ipombiceny.

JITT «Jlen» Bxmrouaet 181 JIE, u3 kotopsix 122 JIE oGHapyKeHBI B pacckase
«B mieny np1a», B KOTOPOM JIBIUHY C PHIOAKaMH OTOPBAJIO OT IPUTIAs M TIOHECIIO
B OTKPBITOE MOPE, TJI€ Ha MHO20 KUIOMEMPO8 0OUH MOJbKO 1ed U 1ed, d N0O HUM
u soxpye — cmyoenoe mope [25. C. 30]. Topuarue, KaK KJIbIKH, JTbIUHBI, OCTPbIC
MUKW JICSHBIX KyY, MEJIKUH OWTHIA JIe[ HE TOJBKO 3aTPYAHSIOT JBHIKCHUE,
HO W PAHAT PYKH U PBYT ofekay. CTaIKUBAIOIIHECS W TPECKAIOIINECS JIbTUHBI
U3JIAI0T YTPOXKAIOLIUE 3BYKU: Bopye coécem padom c 2yioM, epOXOmoM, 8U320M
3a0sueancs ned. Ymo-mo mpewano, yxano, wymHo eopouanoce. Kazanocws, eco
9MOM 8aJl XAOMUYECKUX 38YK08 CO cKpexcemom nonzem na naramky [25. C. 31].
[ockonbKy HCTIONTB30BAHHBIE JIGKCHYECKHE SUHUIIBI HE TIPOCTO TTOKA3BIBAIOT BTO-
PUYHYIO PEaNbHOCTh B MPEJAMETHOM MHUpE, a BBITOIHSIIOT CIOKETOOOPa3yIomyto
(GYHKIMIO B paccKase, OMUCHIBAIONIEM SKCTPEMAIIBHYIO CUTYAIIHIO, TIPEACTABIISET-
Csl, YTO OHU MOTYT OBITH OTHECEHBI K ApyroMy TekcToBomy mosto uiu JITT, Hanpu-
Mep, «Yrpo3a» mwin «OMacHOCThY, WIIH PACCMaTPUBATHCS KAaK XYJ0KECTBEHHBIN
koHuent. [lo sroit mpuunne onu He BkiItoueHBl B JITT «Jleg». Takum obpazom
B JITT «Jlen» mpencrtaBneno 59 JIE u3 Apyrux pacckasoB, KJIFOUEBBIM SIBISETCS
cymectButensHoe Jien (8 JIE). Jlen B pacckazax mpeactaet B popMe KPUCTAIIIOB,
TJTACTUHOK, TOPOCOB, JieAssHOU mblih U nHes (2 JIE), koTopslii mpencTasiasiet co0oit
«TOHKHH CIJION JIEASTHBIX KPUCTAJIIIOB, 00pa3yOLIUics Ha IOYBE, TPABE U HA3€MHBIX
MpeaMeTax MpH OXJIAXIEHUH 3eMHOU moBepxHocTu...» [28. C. 578]. Kpucrauibl
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JIbJa 0’KUBAIOT, MUTAIOT, UCKPATCS, NONAE 6 NONOCKY Cc6ema, 6CNbIXUBAIOM HA MU2
HeobOvluatino apxo, Hanomunas aamas [25. C. 19]. Uneit 6nectut, cepeOpUT manky,
OpOBH U PECHUIIBL.

3a uckiroueHueM pacckasa «B nneny apmay, rae JITT «Jlen» nakmaasiBaet-
cst Ha JITT «IIpombicemn», B ApyTruX pacckazax HAOIIOmaeTcs ciaboe COMPUKOCHO-
Benue mukponois YEJIOBEK u JITT" «Jlen». C ogHON CTOPOHBI, YEIOBEK KHIIS-
THUT paCTasBIINM JIEJ U TIBET €r0, C IPYTOM CTOPOHBI, OT JIEASHON NbUIH, BUCIIIEH
B BO3/1yX€, IEPIIUT U LHIEKOYET B TOpIIE.

3aknouyeHue

UccnenoBanue mokasano, uto B sape TACMII YUEJIOBEK B pacckazax
1O. lammypuna naxonutes JITT «Ilpomeiceny, nesTeabHOCTD, JIeXkKaliasi B OCHO-
BE JKM3HU CEBEPSIH: 0XOTa M OJICHEBOJICTBO Y KOPEHHBIX JKUTENEH U PHIOOTOBHBIN
IpoMbIcel y npuesxux. B npusaepnoii 3one pacnonoxena JITT «3Bepu», TecHO
CBSI3aHHAsI C IPOMBICIIOM — OXOTOMW U OJIECHEBOJICTBOM.

B sanpe TACMII 3UMA pacnonoxunacs JITI' «Berepy», uto o0bsacHseTcs
NeSITEIbBHOCTBIO YEJIOBEKAa: OXOTHUKH, OJIEHEBOJbI U PbIOAKU 3aHUMAIOTCS CBOMM
MIPOMBICIIOM B TYHJAPE WJIU Ha MoOepexbe, MOATOMY B MEPBYIO OYepe/lb CTAJIKHU-
BaIOTCS C BETPOM, IIyProi, KOTOpbIe JOCTABISIOT UM 3HAUUTEIbHbIE HEYA00CTBA.
B npusnepnont 3one pacnonoxuiack JITI «Xomon». Xonox Tak e, Kak BETED
U IIypra, COIMpOBOXKAAET CEBEPSH BO BPEMS IPOMBICIIA, YTPOKAET UX 3J0POBBIO.
[TorTomy nepecekarorcs siaepubie JITT «Ilpombicen», «Betep» u «Xomnoay. [1pu
HTOM BETEP U XOJIOJ NePCOHUPUITMPYIOTCS B 00pase 3JI0T0 U arpeCCHBHOTO 3BEPS:
XOJIO, — TOJI3Yy4ero, BETep — PEBYILEro U Kycadero.

[TonsipHOE cUsAHME — SIBJIEHME, XaPAKTEPHOE IJIs apKTUUYECKHUX DPETHOHOB,
UX BU3UTHAas KapTOUKa, HO OHO HE BIHUSAET HEMOCPEJICTBEHHO Ha JAEATEIbHOCTb
KUBYIIMX TaM JIFOJEH, MOITOMY HUKAKUX IEpPECEYeHUN M CONPHUKOCHOBEHMM
¢ TACMII YEJIOBEK He Habnmtonaetcs. Tem He MeHee, MONsIpHOE CUSHHUE KaK YHU-
KaJIbHBIA (PeHOMEH SIBISICTCS OTHAM U3 TNIaBHBIX MpU3HAKOB 3UMBL. 1O. [llammrypun
MIPE/ICTABIISIET €r0 KaK I'PaHIMO3HBIN, Pa3HOLIBETHBIN, JUHAMUYHBIHN CIIEKTAKIIb.

Taxkum 00pa3om, BeTEp, XOJIO/] U NOJISPHOE CUSTHUE OKa3bIBAIOTCS OCHOBHBIMU
MpHU3HAKaMH apKTU4ecKoi 3uMbl B auckypce tO. [llammrypuna. [TepudepuitapiMu
MPU3HAKAMU 3UMBI SIBJIIFOTCS] 3MMHEE COJIHIIE, CHET U JIe/, KOTOpbIe c1abo conpu-
kacatotcsi ¢ mukpornosieM YEJIOBEK.

ITpu nepeceuenun JITT' HabnromaeTcs MOABUKHOCTh UX T'PAHULl, BO3MOXKHO
CO37JaHME HOBOW NOArpyNnbl, Hanpumep, npu nepecedenuun JITI «IIpomeicen»,
«Onexna» u «Orousy mukpornoiist YEJIOBEK ¢ JITT «Xonom» mukpomnoins 3SUMA
B IIOCJIEIHEN TpyIIie oOpa3oBaiach noarpymnmna «bopeda ¢ Xononom».

Jlekcuko-TeMaTH4YecKue TpyMIbl, B KOTOPBIX OOJNBIINHCTBO JIEKCUYECKUX
€IMHUI] OTHOCSTCS K OJHOMY paccka3dy M MOMHUMO (PYHKIUHU MpEACTaBIICHUS
BTOPUYHOM PEasbHOCTH BBIMONHSIOT XYJA0KECTBEHHYIO (DYHKIIMIO, HalpuMep,
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UTPAIOT CIOKETOOOPA3YIOIIYIO POJib (paccka3 «B IieHy JIbIOB») WU BBICTYIIAIOT
CHUMBOJIOM, PaCKpBIBAIOIINM OCHOBHYIO UJ€I0 IIpou3BeaeHus («OroHb B sipaHrey),
HE BKJIIOYAIOTCS B OOIIYIO CTPYKTYpY I0JIs B CHILY CBOEH HEPETPE3EHTATUBHOCTH.
B takom cimyuae cTpyKTypa IMOJIsl OCIOKHSETCs, MbI ToMeCTHIH 1og00HbIe JITT
B «OTJEJIbHBIE 30HbI», KOTOPbIE TPEOYIOT JaIbHEHUIIET0 UCCIIE0BAHNUSI B KAUECTBE
XYJ0KECTBEHHBIX KOHIICTITOB.

[IpeacTaBisieTcss MEepCNEKTUBHBIM BbIJEIEHUE JIPYTUX MUKpomnojel (Ha-
npumep, JIETO, BECHA, OCEHb, IIPUPOJJA u np.) u npoBenerue mnomaoo0-
HOTO HCCIIEJOBAaHUS HAa MUX MaTepualie JUIsl BbIABICHUS UX OCHOBHBIX IpPHU3HA-
KOB U KOHCTPYUPOBaHHUS AUCKYPCHUBHOI'O MOJISI «APKTHKa», YTO IO3BOJHUT
cmonenupoBarh Konrentochepy APKTUKA B apkrudeckom auckypcee KOpus
[TammypuHa.
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NMoaTnyeckoe cnoso
B cBeTe yueHua J1.A. HoBukoBa
06 3cTeTnyecKom BOCNpUATIIN

O.B. Januny ©, H.JI. dpy:xuna ®, B.A. Macjaosa © <

BureOckwmii rocymapcTBeHHBI yHUBepcuTeT nMeHu [1.M. Mamepoga,
210038, Pecnybnuxa Benapyce, e. Bumebck, np-m Mockoeckuii, 33
B mvavit@tut.by

AnHoTanus. [IpenmMeToM HcclenOBaHHSA SIBISAETCSA MOITHUYECKOE CIOBO KaK OCOOBIN BH
ACTETHUYECKOTO. DCTETHIECKOE — 3TO YHHBEpPCAJIbHOE OTHONICHHE YEIOBEKa K MUY, ca-
MOMy cebe, HCKYyCCTBY BOOOIIE M ITOITHYECKOMY TEKCTY B 4yacTHOcTH. Llenp mccnenoBa-
HHUS — yYCTaHOBUTH COOTHOIIEHWE TPAAWIIMK U HOBBIX uael B konnenuuu JI.A. HoBukoBa
0 S3BIKE KaK MCKYCCTBE; BBISABHUTH CIECHMU(DHUKY peau3alid ICTCTHUICCKOH (QYHKIIUH S3bI-
Ka B MODTHYECKHUX TeKcTaxX. Merononmornueckoil ocHoBoi ctanu tpyasl JI.A. HoBukosa,
M.JI. Tacmaposa, P.O. fIko6cona, M.M. baxTuna. B kxauecTBe Mmatepuana s UCCIeI0BAHUS
OBLIM BBHIOpaHBI MOATHYECKHE TEKCTHl KIACCHYSCKHUX W COBPEMEHHEIX aBTOpoB. [TokasaHo,
YTO 3CTETUUYECKHUE CMBICIBI B MOITUYECKOM TEKCTE YXOJST 3a Mpejesibl 3HaUueHU N CI0B, UC-
MoJIb3yeMbIX B cTUXOTBOpeHUHU. Ha npumepax nos3uu M. [[BeTaeBO U COBpEeMEHHBIX MO-
stoB E.K. Onpmranckot u JIm. Byparo mpoaeMoHCTpUpOBaHO HETHHEHHOE BUICHHE MUPA,
KOTOpOe obecreunBacT 3cTeTudecKuil 3¢ dext. [IoHATH 3araJouHbIC MOITHYCCKUE CMBICIEI
(KOHHOTAIMH, MTOATEKCTHI, C MOMOIILI0 KOTOPBIX YATATENIb JOCTPAUBACT UK TpaHCHOpMH-
pyeT aBTOPCKHH MO3THYECKUN oOpa3) momoraeT paspadoranHas JI.A. HoBUKOBEIM Teopus
OpPHAaMEHTAJILHOTO MOJISl U TEOPUSI ICTETUUECKOT 0 B si3biKe. [[poBeieHHOE ucciegoBaHue 0~
3BOJIMJIO CJIENIaTh CJIEAYIONINE BBIBOJBI: S3BIK ABISCTCS OOBEKTOM ICTETUKH U CPEACTBOM
CO3JJaHUSI aBTOPOM MHOTOMEPHOM pPEaNbHOCTH, KOTOPas U SIBIAETCS KyJbTYypOW; NOJHOLIEH-
HOE 3CTETHYECKOE BOCIIPHSTHE MOA3UHM 00eCHeYnBaeTCs JUYHOCTHIO CamMoro aBTopa, (de-
HOMEHOM TeKcTa (€T0 MOTHBAMH, MAJIUTPON S3BIKOBBIX CPEACTB U MPUEMOB), JTUIHOCTHIO
YUTATEN S, TUIIOM KYJBTYPBI U 1.
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Abstract. The subject of the study is the poetic word as a special kind of aesthetic instrument.
The aesthetics is the universal relation of a person to the world, to himself, to art in general, and
to the poetic text in particular. The purpose of the research is to establish the relationship between
tradition and new ideas in L.A. Novikov's concept of language as art; to identify the specifics
of the implementation of the aesthetic function of language in poetic texts. The methodological
basis was the works of L.A. Novikov, M. Gasparov, R.O. Yakobson, and M.M. Bakhtin. Poetic
texts of classical and modern authors were chosen as the material for the study. The research shows
that the aesthetic meanings in the poetic text go beyond the meanings of the words used in the
poem. On the examples of the poetry of M. Tsvetacva and modern poets E.K. Olshanskaya and
D.M. Burago we demonstrate a non-linear vision of the world, which provides an aesthetic effect.
L.A. Novikov’s theory of the ornamental field and the theory of the aesthetic in language helps
to understand the mysterious poetic meanings (connotations, subtexts, with the help of which
the reader completes or transforms the author’s poetic image). The conducted research allowed
us to draw the following conclusions: language is an object of aesthetics and a means of creating
by the author a multidimensional reality, which is cultural; a full-fledged aesthetic perception
of poetry is provided by the personality of the author himself, the phenomenon of the text (its
motives, the palette of language means and techniques), the personality of the reader, the type
of culture, etc.).
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BBepgeHne

Tema xoH(pepeHIIMU IO TBopueckoMy Hacnenuto JI.A. HoBukoBa mpenmomna-
racT 3HAKOMCTBO C HHTepCCHeﬁHIHMI/I, TECHO CBSI3aHHBIMH O0JIACTSIMHU JIMHIBHU-
CTHUKH — A3BIK KaK UCKYCCTBO, A3bIK XYZ[O)KGCTBGHHOI\ﬁ JIUTCPATYPHI, IIO3THUKA, KO-
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TOPBIM MOCBSILEH Lenblid ToM «30panHbIX TpyaoB» JIbBa AsnekceeBrya, padoThI
KOTOpPOT'O BO MHOT'OM SIBJISIFOT COOOI OTKPBITHE HOBBIX yTEH B (PUIIOJIOTHH.

Urenue tpynoB JI.LA. HoBuKOBa, OTIMYAIOMIUXCSI BBICOKOM I'yMaHUTapHOM
KYJIBTYPOH, — 3TO0 )KHUBOE OOILEHHE, TAI0IIee, TOMUMO (DUIIOJIOTUYECKOr0 3HAHUS,
riy0oKoe acTeThueckoe nepexxupanue. Llenslil psa naei, npecTaBaeHHbIX B J1aH-
HOW KHUTE, 3BYyYUT YPE3BbIUaHO aKTYaJIbHO U CErOAHS, XOTS HallUCaHbl OHU ObLITU
HECKOJIBKO JIECATUIICTUI Ha3a.l.

Ilenp uccienoBaHus — YCTaHOBUTH COOTHOILLIEHUE TPAJAUIUN U HOBBIX WJEH
B koHuenuuu JI.A. HoBHKOBa O sI3bIKE KaK HMCKYCCTBE; MPOCIECIUTH CHeNU(UKY
peanu3any SCTeTHIECKON (PYHKIUH S3bIKA B TIOA3UH.

OcHOBHaA YacTb

B cooTBeTCTBHM € MOCTABJIEHHOH ILIEJIBI0 PACCMOTPHUM JIMIIb JIBE MpPoOIe-
MbI, o0o3HadeHHBIE JI.A. HOBUKOBBIM KaK KIIFOUEBBIC: a) OOBEIHMHEHUE «JTUTEpa-
TYPOBEIUYECKON» U «JIMHTBUCTHYECKOM» MOATHK U 0) BOCHPHUATHE 3CTETUUECKOTO
B [T033UH.

a) CyuecTByromasi KjacCH4eckasl JIMTepaTypa MO0 TEOPETUUYECKOH IOITH-
ke (ot Apucrotens a0 B.B. Bunorpanosa u FO.C. CrenaHoBa) CBUAETENbCTBYET
0 BO3MOXHOCTHBBIJICJIEHUSI HECKOJIBKHUX IOATHK: TPAJUILIMOHHON JHUTEpaTypo-
BEIUECKOH, 00Jiee HOBBIX — JIMHTBUCTHYECKOW, CEMUOTHYECKOH M TICHXOJIHMHT-
BUCTHYECKOU. Pa3paboTka Tpex u3 4eThipex akTuBHO Benach JI.A. HoBUKOBBIM.
PaccmoTtpuM 3TOT BOonpoc noapobHee.

JluteparypoBenueckas MO3THKA AHAIU3UPYET CTPYKTYpPY M (QYHKLUHUH XY-
JIOKECTBEHHBIX IPOU3BEIEHUHN, a Takxke cucrteMy screrndeckux cpencts (lO.
TeiasinoB, B.b. lllkmnosckuit, FO.M. Jlorman u ap.). M.JIL. T'aciapos etiie B cepennne
90-X TO/10B MPOIJIOro BEKa FOBOPUII, UTO B TPAJULIMOHHON JINTEPATypOBEIUECKON
MOATUKE BCE MCCIIEOBAHO, a IOTOMY PEBOIIONNM 31ech He npeasuautcs [1. C. 5].

JIMHrBOMOATHKA HCCIENYET CMBICIOBbIE U CTUJIMCTUYECKHE BO3MOKHO-
CTU aBTOPCKOI'O $I3bIKa, KOTOpPBIE CO3/1Aal0T ICTETUUYECKOE BOCIPHUSATHE TEKCTa
(B.IL. I'puropses, O.I. Pe3una, 1.1. KoryHoBa u 1p.).

N3BecTHO, uTO cemuoTuka ObuIa 3asiBiiena FO.M. JlorMmanoM kak meTaHay-
Ka, olepupylouas MNoHsITHEM 3HaKa. Tenepb MOXXHO FOBOPUTH O Pa3BUTUU Ce-
muotuyeckon modTuku (M.-P. Maitenosa, E. ®@apwino, FO.C. CrenanoB u ap.).
CemuoTH4YecKasi OITHUKA TMO3BOJISAET OOBSICHUTH MHOTHE ACHEKTHhI YMoTpebiie-
HUS 3HaKa, HalpuMep, OECKOHEYHBIE BO3MOKHOCTH MOITHUYECKOTO 3HAKA B €T0
COUYETaHMU C APYTUMH 3HaKaMH (Tak, y A. bioka couerarorcs, kazanoch Obl, He-
coyeTaeMble 3HAKU M POXKJAIOTCS HOBBIE CMBICIBL: VY OE3HAOEHCHOCMU HAOeHC-
ovl, y beckoneunocmu — KoHey). [IpogyKTHUBHBIE UJEH CEMUOTUYECKON TOITH-
KU TOJYYUJIM TOHKOE ocMmbicieHue B padote JI.A. HoBukoBa «CemuoTuka op-
HaMEHTaJIbHOW Tpo3bl A. benoroy», rae, BBISBISS CHCHUPUKY ICTETHYCCKOTO
3HaKa, OH IPO30PIUBO OOBSICHSET €ro CBOMCTBA TaK: « ICTETUUECKUI 3HAK C €ro
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FJ'IY6I/IHHI)IM CMBICJIOM BBICTYHACT y NUCATCIA B MHOT'OMEPHOM «IIPOCTPAHCTBE»
sA3blKa, B pa3JIMYHBIX €ro CBOﬁCTBaX, CBA34AX W OIMMOCPECAOBAHHUAX U IMOTOMY TaK
eMok u Beipasutenen» [2. C. 343]. Jlannoe BeickasbiBanue JI.A. HoBukosa ere
pa3 o0BACHSET TOT (PaKT, YTO CMBICT CTUXOTBOPEHUS ropasao O0JbIIe MPOCTOM
CYMMbI 3HAYCHUU CAWHUIl A3bIKA, BXOAAIIUX B KOHerTHBIﬁ TEKCT, U IMO3TOMY
MbI OOHapy>KMBaeM B M033UM HEJIIMHEHHOE BUACHUE MUPA.

[TpousmrocTpupyeM cKkazaHHOE TPUMEPOM — CTHUXOTBOPEHUEM YKPAWHCKON
noatecchl E.K. Onbmanckoit «B apeBHEM TOPOIE MOEM):

B opesnem copode moem

Ha naoonsx oepoicam eopoi
3namoenasvie cobopuvl
Cunuti, cunuii oKoém.

Tam kawmanwl, Kak ecezoa,
B 6abve nemo cospesaiom.
Tam enezanno npospesaiom:
Bpewms nvemcsi, kax 6ooa.
Cmompum Kynon 3010moti,
Cnogno uymouky pobes,

Ha moeuny Kouybes,

Ymo cpasicen Ol K1eemoll.
Cnpasa — Jlvicas eopa,

Hy a cnesa — nepemenvi:
benviit 20poo coepementbiil

Buinnvieaem usz /{nenpa.

OTO CTUXOTBOPEHHUE KAXKETCAd OYEHb IMPOCTHIM, MOHSITHBIM, MOTOMY YTO
OHO JIMIIIEHO CIIOKHBIX MeTadop, Kpome omgHOU: Ha nadownsx Oepoicam eopwl /
3namoenasvie cobopwi. Jla m 3Ta Metadopa JErKo MPOYNTHIBAETCA Kak o0Opas
[leyepckoro MoHacThIps, Jexaliero Ha xoamax. [1oat pucyet, ka3anoch Obl, 4u-
CTO BHEIIHUHN 00JMK ropojia, HO Mbl UyBCTBYEM AYIly 3Toro ropoja. CkBo3b co-
3pEBAKOIINE OCEHHUE KAIITaHbl IPOCBEUMBAIOT IIOKOW U YMHUPOTBOpeHUE. ['opox
OYEHb KpPacuB, OTCIOJ]a OOMIINE KPACOK, NepeJaHHbIX [[BETOO003HAUCHUSIMHU: ClU-
HUL OKoeM, 31amoziagvle cobopul, benviil 2opod. 11oaTy yaanock co3nath mpas-
HUYHBIA, ApKUN 00pa3 ropoja, KOTOPHIM BIIOJIHE PEATUCTHYEH: FOPOJ HOBBII
Ha ¢oHe cuHero Jnenpa, moruna Kouybes. Tonbko OZHO TAaMHCTBEHHOE MECTO
Ha3BaHO B CTUXOTBOpeHUU — JIbicas Topa, MmosiHas MUCTUKU. DTO SHEpPreTuye-
ckuii neHtp Kuesa, reomnaroreHHast 30Ha, ¢ KOTOPOU CBSI3aHO MHOT'O MPENAHUM,
nereny, ckazanuil. Ho Bce 370 — B cO3HaHMM aBTOpa U UUTaTeNs, 001aAat0Iero
HEKOTOPBIMU KYJIBTYPHBIMH 3HAHUSIMU.

W3 00BIIHBIX CITOB co31aeTcs He3abbiBaeMbIli 00pa3 ropoaa Kuesa, koto-
pbiii oMbIBaeTcs J[HEmpoMm, B KOTOPOM Ja)ke COOOpbhl U UX KYIOJa 0KUBAIOT:
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Cmompum Kynoan 3010mot, Cl08HO uymouky pobes. Ilo-ocobomy mpencTas-
JICHO BpeMsl, HaJl pelieHueM NMpoOIeMbl KOTOPOTO yUYeHble ObIOTCS CO BpEMEH
I'epaknura Ddecckoro. Pycckuil yuensiii Huxonait KosbipeB nokazan, 4To
BpeMsi — caMasi MOIIHasl HEPrusi BO BCEJIEHHOW. /[1s1 OMHUX HApOJ0B OHO
UUKJIUYHO, JJIsl IPYTUX — 3TO AOpOra MeXJy MPOLUIbIM U Oy 1yIIHM, IO KOTO-
poi uaeT HapoXd. B 1aHHOM CTHXOTBOPEHUH OHO TEKydYe, Kak Boja. B cTuxor-
BOPEHMU CO3/1aH OJHOBPEMEHHO MPOCTON, HO AIPKUM 00IUK TOpO/a; ITO CBOETO
po/ia TKaHb TEKCTa, CKBO3b KOTOPYIO CHUSIIOT HEOKHMJAAHHBIE CMBICIbI: CUHUL,
CUHUL OKOEM — W MBI BUJUM TOpOJI, OKPYKEHHBII CHHUMHU Boxamu JlHemnpa.
OTMmedeHHbIe 3[eCh MPUEMBl CIOCOOCTBYIOT BO3HMKHOBEHHIO TOHYANIINX
CMBICJIOB, POXKJAIOIIMX OPUTHHAJIBHBIN 00pa3 JI0OMMOro MO3TOM ropoja, Ko-
TOPBIN NepeaeT BeyaTIeHue OT BCTPEUH C TOPOJOM U BHYTPEHHEE COCTOSIHUE
mo3Ta. DTO TropoJl, KAKUM OH BHUJAUTCS aBTOPY (BooOpakaemasi peajbHOCTD),
a He KaKOH OH eCcTh. JTa COCOOHOCTH MOATUUYECKOTO 00pa3a neperaBaTh 4yB-
CTBa M MBICJIM aBTOPA U 3apakaTh UMM YUTATEIsI BBIBOAUT aHAJIN3 Ha MEHTAJIb-
HBII YPOBEHb.

Konmenmus JI.A. HoBukoBa 0 HEOOXOAMMOCTH CIHUSHUS IIODTUK BMECTO
«HMCKYCCTBEHHOI'O pACIICIUIEHUS] €IMHOM HayKu Ha <JIMTEPaTypOBEIYECKYIO»
U «JIMHTBUCTHUYECKYIO» ITOJIYYHJIa HOBOE IBIXAHUE B JIUH26OKYAbMYPOI02UYECKOU
MO3THKE, pa3pabaTbiBaeMOil HaMU. B Hell MOATHYECKU TEKCT paccMaTpUBaeTCs
KaK IMpe/CTaBIEHUE MEHTAJIbHBIX CTPYKTYp, KaK HAaOOp KOHLENTYyaJIbHBIX MOJE-
Jeil, COOTHOCUMBIX C KOHKPETHOW HallMOHAJIBbHON KyiIbTypoil. COOTBETCTBEHHO,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOrMYecKasi MO3THKA BKIJIIOYAET B c€0sl HE TOJBKO JIMHIBUCTH-
YECKYI0 W JINTEPAaTypPOBEIUECKYIO MOATUKH, K 4yemy mnpusbiBan JI.A. HoBukos,
HO ¥ 00BeIMHSET B ce0e BasKHEUIINE MTOJIOKEHUS TMHTBOKOHIIENITOJIOTUH, TUHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHH, 3CTETUKH, punocodun, ceMruoTukn. @akTudecku, GopMupyercs
eme OoJyiee HOBasi HOBAsI ONITHUKAY.

OCHOBOTOJOXHHUK (UITOCO(CKON ICTETHKN A. baymMrapTeH cumTal Mod3uio
2emepokocmocom. MBIl BUIIUM, YTO TI033HS JICHCTBUTEIHHO CO3/Ia€T OCOOBIH HO-
BbII 3BPUCTUYECKUN MHUD, B KOTOPOM BCE peajuu BelyT ceOs MO-UHOMY, HE Tak,
KaK B pEaJIbHOM )KU3HMU:

Tponunka 6 none kouesana,
K 3aKamy YCKONIb3HYNd 8 Jlec,
KaK OyOmo nomwvlcibl 6epcmana

0 Heuzbedwcnocmu uyoec

([Im. Byparo)

TpOHI/IHKa HC IIPOCTO KOYYCT B I10JIC, HO U UMECT CBOU ITOMBICJIBI.

[To33us HE mpOoCTO 0/1HA U3 (POPM CYIIIECTBOBAHU S KYJIBTYPBI, OHa TBOPEIl KYJIb-
TYPBbI, IOTOMY UTO B JIFOOO0H KYJIBTYpE «GKUBYT» CBOH KYJIBTYPHBIE CMBICIBIL. « MuDp,
B KOTOPOM HET CMBICJIa, — 3TO MHUP, B KOTOpoM rocrnoacTByeT Xaoc» [3. C. 40].
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Ha3sbiBas peanuto, cioBO Kak Obl TBOPUT €€, BRITACKMBAET €€ U3 Xaoca MHUpa, yCTa-
HaBJIMBAET FaPMOHUIO B MUpE.

B03MOXHOCTH HECTH KPEAaTHBHYIO 3CTETUUYECKYI0O MH(POPMAIUIO 3aJI0KEHBI
B Ka)K/IOM CJIOBE, HO OTCIOJIa BOBCE HE CJIEAYET, UTO KaX0€ CIOBO B IO3THUYECKOM
CJIOBE DCTETUYECKH 3HAUYMMO: OOJBIIMHCTBO U3 HHUX CO3MAI0T (POH, HA KOTOPOM
sip4e MPOSABIISIOTCA ICTETUYECKU 3HAUYMMBble 1eMeHThl. He ciydaiino cuuTaercs,
YTO 033U — ITO HOXK, 3aBEPHYTHIN B OapXaT, UMEHHO B IO33UU «CPbIBAIOM 2po-
3bl 36VK U3 BLICOXUIUX HApeyull, / U3 60CNATIEHHbIX MPAB, U3 20PEMbIUHbIX CMPOK, /
CHUMAIOM NeHy CJI08 ¢ NapHot kpecmvsanckou peyu...» (IM. byparo). B mpusenen-
HBIX CTPOYKaxX co3jaercs Oosiee T1yOOKHUM CMBICI, YEM 3aKPEIUIEHHbIN 3a 3TUMH
CJIOBaMU B OOBIJIEHHOM peur. ITO MPOUCXOIUT 3a CUET OOMaHyThIX OKUAAHUN, HA-
BSI3bIBaE€MBbIC OOBIJICHHBIM SI3BIKOM, 33 CUET HEOKUIAHHBIM 00pa30M COETMHEHHBIX
CJIOB: KPECThSIHCKAsl peub — napHas, TPaBbl 8ocnanenHvle U T.J. A BCS M033us,
no cioBam . 'apcua Jlopku, «...COI03 IBYX CJIOB, O KOTOPBIX HUKTO HE MOA03PE-
BaJl, UYTO OHU MOTYT COEIUHHUTHLCS U YTO, COCIUHUBIIUCH, OHU OyIYyT BBIPAKATh
HOBYIO TallHy BCSAKUH pa3, kak ux npousHecy™ [4. C. 218]. bauzka k TakoMy mo-
HumaHuio u M. I{BeTaeBa:

Bewu 6eonvix — cmpannas napa
Cnos. Ceti bpax — 63pvieom epozum!
Bewb u beonocms — sa6nas ceapa.

U ne mo cnapum sazvix!

(«JlecTaumay).

Oco0yto T1yOMHY T093UH MPHUIAET €€ TeCHas CBSI3b C KYJIBTYPOH, KOTOPYIO,
Bcien 3a D. beusenucroMm, FO.M. Jlormanom, B.H. Tenusa, Mbl moHMMaeM Kak Jie-
SITETLHOCTHBIN 1 cuMmBonnueckuii penomen. [lo cioBam Dpuera Kaccupepa, mo-
BTOpeHHbIX 3aTeM FO.M. JlormaHoM, KynbTypa — cuMBoJuueckas BceneHHas.
XoTsl KyJnbTypa HOpOXIAaeTcsl OOIIECTBOM, HApOJIOM, €€ TBOPLAMM SIBISIOTCS
otnenbHble TUYHOCTU. JI.A. HOBMKOB Tak)ke OTBOAMJI 3HAUUTEIBHYIO POJIb IPU
aHaJM3€e XyJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa KYJIBbTYype, YTBEp)Kaas, 4TO BCS (PHUIIOJIOTHYE-
CKas HayKa M3Yy4yaeT «KYJbTYpPYy Hapoja, BBIPAXKEHHYIO B A3bIKE U JIUTEPATypPHOM
TBOpuecTBe» [5. C. 176].

[IpuBeneM OTPBIBOK OJHOTO M3 CaMbIX HW3BECTHBIX CTUXOTBOPEHUM
M. LBeTaeBoil; OHO MMOJIOKEHO HAa MY3bIKY U 3BYUYHUT B KyJIbTOBOM (uiibme « IpoHust
CyIbOBI». DTO CTHXOTBOpPEHUE «3epkanon. Xouy y zepkana, 2oe mymsv /M con my-
manswuil, / A evinoimamos — Kyoa eaw nyms / U 20e npucmanuwe. . .13 npuBeeH-
HBIX CTPOK BUJHO, YTO PeUb UJET O T'aJlaHuU, IpUUEeM, JIMpUUecKasi TepOUHS raja-
eT Ha 3epkaje. MOTUB rajjaHusi 4acTo BCTpedaeTcs B pycckoil nturepatype. O Hem
nucanu B.A. XKykosckuii («Cetnanay), A.C. Ilymkun («KEBrennit Onerun») u ap.
lNaganu Ha Pycu usapesiie; ragaiy B MorpaHUYHbIE IEPUOABI BPEMEHU — MEXKTY
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PoxxnectBom u Kpemennem. [IeByiika, koTopast XoTelia y3HaTh CBOIO CYIhOY, ca-
Uiach MKy ABYMS 3epKajlaMM M HAUYMHAJa BIJIAIbIBATHCSA B MYTHBIE, HESICHBIE
TEHU OTpa)XeHUs (conmymanawuil). Bce B momympake, Tymane: A guaicy: mauymol
kopabas, / U et — na nanyoe... Bot — 6 Ovime noesoa... I'ananust Ha Pycn —
9TO KYJBTYPHBIN KOJI HAllMM, KJII0Y K IOHUMAaHUIO CTUXOTBOpeHus M. L{BeTaeBoii,
B KOTOPOM MOKHO HAaHTH HECKOJBKO CIIOEB dTHOKYJIBTYPHOU HHPOPMAIINH.

KynbsrypHBIil monTekeT uMeeT U cieaytomas gpasa: Beuepnue nons 6 poce,
Hao numu — eoponwi... BOpoH B pycCKOM KYJIBTYpPHOM KOAE — 3TO BETEP, KO-
TOPBIN IPUHOCUT OYypro, 3TO CUMBOJI HecuacThs. OTCI0[]a U peakius JUPHUIECKOI
TE€pPOMHH, OTIIYCKAIOIIEH CBOEr0 CyEHOro, IOTOMY YTO OHA HE XeJlaeT eMy ILIOo-
xoro: brnaeocnosnsio Bac na ece / Yemovipe cmoponwl! BaxkHa Takke B TJaHHOM CTH-
XOTBOPEHHUH CHUMBOJIMKA YHUCIa 4, KOTOPOE Gonioujaen 2opu30HmaibHyo MoOeb
Bcenennoti, smo cumeon ycmouivugsocmu mupa. Takum oOpa3oM, 0iaronoxxeaaHue
noaTa (brnacocnosnsio Bac) emie ycuimBaeTcs CAMBOJIMKON YHCIIa «YETHIPE».

Eme omun npumep u3 tBOpuectBa M. IlBeraeBoli — CTHUXOTBOpPEHHE
«Mpaxobecue. — Cmepu. — Comgom»:

Obsedume c60tl 0oM — Mmedicoll,
Jla ne enudem 6 neco — Yyoicou.
Bepecume om 310661 6011

Caoux coina u 0e008 XoiM.

YToOBI MOHATH JAaHHBIE CTPOKH, HY)KEH HEKOTOPBIN KYJIBTYpHBIN (DOH: 3HAHHE
TOr0, YTO KpecThbsiHE Ha Pycu (0COOEHHO B MEpUOJ AMUAEMHUI) ONax1Bajlu CBOIO
JICPEBHIO WJIH JIOM OOpO3/10ii, CYUTAas], 9TO TaK OHM M30aBISAIOTCS OT 3714 M O0Je3-
HEMH, 9TO SIBJISIIOCH OCOOBIM PUTYaJIbHOE JICHCTBHE OBLTO N5t HUX oOeperom. [ToaT
MPU3BIBAET OEPEeUb 0e008 X0aM, a 3TO U €CTh MPUCYIAs PYCCKUM «JTI000Bb K OTe-
geckuM rpodamy». Kak BUIMM, OCHOBHBIE MOTHBBI M TEMBI B €€ TBOPUECTBE PACKPHI-
BaJIUCh COTJIACHO PyCCKOMY JYIIEBHOMY CKJIaJly Haposa.

Oco6o crenyer ckazaTh 00 HHTEPTEKCTYaIBHOCTH, KOTOpasi CTAHOBUTCS T1O-
HATHOW B pe3yNbTaTe 3HAHMS OIPEIEICHHOIO TUIACTa KYJIBTYPHl H C MOMOIIBIO
KOTOPOW peayin3yeTcsi He TOJBKO HAaIlMOHAIbHAs, HO M MUPOBasi KyJbTypa. ITO
JMAJIOTUYECKOe B3aUMOICHCTBUE TEKCTOB B Ipoliecce (yHKIIMOHUPOBAHMUS, KOTO-
poe obecrieurBaeT MPUpPAIICHNE CMBICTIA U ITHPOKO UCTIONB3YEeTCS B COBPEMEHHON
nos3uu. TakoBo, Haripumep, cTuxoTBopenne MBana ConoBbeBa «llukamgay:

Luxaoa epomxas 6 caoy,

Kaxkoe cmpannoe ymenve —
Teepoums ceoe 6e3 npomeodenvs,
bes ymomnenvs, 6e3 comnenns,
be3 boocecmea, 63 600XHOBEHDS...

He npueooumvcs au 6 ady?
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Beienennast gpasa pe3ko yCHIMBAET SKCIPECCHUBHBINA 2P PEKT U BO3IEHCTBY-
IOLIYIO CUJTy CTUXOTBOPEHUS, 3aMOJIHSS CTPOKU IXOM 00Jiee paHHUX TEKCTOB, YTO
JaeT NaHopaMHoe BocrpusAtTHe (mod3un). J(aHHbIH (EHOMEH MHTEPTEKCTYaJIbHO-
CTU OMHUCHIBAJICSI Kak oTeuecTBeHHBIMU — B.M. I'acmapoBeim, FO.W. JleBunbiMm,
WN.II. CmupHOBBIM, Tak W 3apyOexxHbIMU ucchenoBarensmu — HO. Kpuctesoii,
P. baptom, A.K. XKonkosckum, L. TogopoBbiM u 1p. [TTaBHOE B MHTEPTEKCTYaTb-
HOCTH HE TO, YTO CKBO3b aBTOPCKHII TEKCT MPOCMATPUBAIOTCS UHBIE CIOKETHI, MO-
THUBBI, (Ppasbl, pPUTMBI ITUPOKO M3BECTHBIX YUTATEIIO TEKCTOB, 3/16Ch BaXKHBI IPH-
palleHus] CMBICIIOB, BO3HUKAIOIIMX 3@ CUET JIMAJIora U MOJUJIora ¢ APyTrUMHU TEK-
cTtaMu KyJabTypbl. [103TOMYy HallMOHAJIbHAS 110331 HE MOXKET OBITh PacCCMOTPEHA
BHE KYJIBTYPBI, €€ TPaJIULUNA U PUTYaJIOB.

Wrak, npyu cO31aHUM MO3TUYECKOrO MPOMU3BEACHUS BaKHA HE TOJBKO CHJA
TBOPUYECKON MHJIMBHUAYaJIbHOCTH [103TA, HO U KYJIBTYpa, KOTOpasi TaK CHJILHO MPO-
HUKaeT B TEKCT, 4TO 0€3 KOJIOB KYJbTYpbl CTUXOTBOPEHHE OCTAETCSI HE IO KOHIIA
MOHATHIM. JIF000H TOATHYECKU SI3BIK (DYHKITMOHUPYET B 0COOOM JIMHTBOKYJIb-
TYPHOM IIPOCTPAHCTBE, T.€. OH MOTPY’KEH B KOHTEKCT HAIMOHAJILHOW U MUPOBOM
KYJIBTYPbl, KOTOpasi HACTOJbKO 3HaUMMa ISl [T033MH, YTO BCIO XOPOIIYIO TOI3UI0
MOKHO paccMaTpuBaTh Kak MOTHBBI, 00pa3bl, CMBICIIbI, CO3JJAIOIINE KYJIbTYpPHbIE
macTel. Ocolas poib IpH 3TOM MPUHAJIEKUT 00pasy, KOTOPBINA, KaK OTMEYaeT
JI.A. HOBHKOB, «IMaJIeKTHYECKU IPOTUBOPEUNBAS CYLIIHOCTh: B KaKAbIII MOMEHT
OH paBeH M He paBeH cede, YCTOHYHMB U OJHOBPEMEHHO TIOJIBUKEH, HECET B cede
»3aponbin pazsutus» [6. C. 167].

0) Eme ogHa acniext, nmpoxoAsuiuil uepe3 Bech BTopoil ToM «30paHHbIX Tpy-
noB» JI.A. HoBukoBa, — BOCTIPUSITHE SCTETHYECKOTO B MOA3UU. DCTETUUECKOE —
0COOBIN THI OTHOUIEHUH YeoBeKa K MUPY, OHO COOTHOCHUMO C APYTUMHU MBICITH-
TEJIBbHBIMU OIEepalUsIMU — KaTE€rOpUsMHU JIOTHYECKOT0, PAllMOHATIBHOT 0, 3MOILIHO-
HaJbHOTrO U JIp. OHO COOTHOCHMO KaK C KaT€ropusIMU JIOTMYECKOro, ITHYECKOTO,
reIOHMYECKOro, TaKk M 3MOIMOHAJIBHOI0. DCTETHUYECKOE MMEET YHUBEpPCAJIbHBIMN
XapakTep; Tak, B MUPE HET HUYEro, 4YTO HE MOIJIO Obl BOCIPUHUMATHCA C MO3U-
nui 3cretTndeckoro. OMHAKO ACTETUYECKOE B MO3THYECKOM TEKCTE MMEET CBOIO
cneuuduKy — OHO HeycToWuuBo, nonudonHnyHo. Tak, M.M. Baxtun nucan:
«OCTeTUYECKOE CO3epIIaHNe MPUPOJIbI, ICTETUUECKUE MOMEHTHI B MU(E, B MUPO-
BO33PEHUHU... CYMOYpPHBI, HEYCTOMYUBBI, THOPUAHBI. DCTETUUYECKOE BIIOJHE OCY-
HIECTBIISIET ceOst TOIBKO B UckyccTBey [7. C. 22].

JleB AnekceeBUY TakXe OTMEYAaeT HEYCTOMYHMBOCTH ICTETHUYECKO-
ro: «IIpupona scTeTuyeckoro oObEKTa TakKOBa, YTO OH MPEACTAET B HAIIEM
BOCHPHUATHUU KaK MPOTUBOPEYMBOE €IMHCTBO MOHSATUWHOTO U YyBCTBEHHO-
ro, pallMOHAJbHOTO M MHTYUTHUBHOTO (MPPaLMOHAJIbHOIO), CO3HATEJIHHOIO
u 6ecco3narenbHOoro» [8. C. 24].

Jlaxxe eciu Mo3THYECKHE TEKCThI HE OOBSACHUMBI C TOUKHU 3PEHHS JIOTHKH,
Mbl YYBCTBYEM HX JCTETHYECKMH MOTEHIMAJI. DTO IMPOU3BEIEHUE HCKYCCTBa:
Ha ankoeonvuvix mpekax, / Ha écex kocmpax / xoxouywue eexu/ mopearom (m.
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Byparo). DTo yacTh ClI0’KHOT0O U TPOTUBOPEUNBOI0 00pa3a ykpanHckoro Maiiana,
MI03TOMY 8€KU XOXOUY N, & MPEKU AKO20JIbHbIe.

JI.A. HOBUKOB TIpOSIBIISLT 0CO00€ BHUMaHNE K MHTYUTHBHOW CEMaHTHKE 3Ha-
ka-oOpa3a. Ananusupys cruxotBopenue b. [lacrepnaka «®despansb. JlocTaTs uep-
HUJI ¥ TUTakathb!», oH numet: «[Iparmarnueckoe BO3AEHCTBUE TEKCTA U ACTETHYC-
CKO€ BOCTIPUATHE €r0 CIOBECHBIX 00pa30B OCYIIECTBISETCS B XYHA0KECTBEHHOMH
¢dopme, BbIpaXkaromeil WX MOABIKHYIO ceMaHTHKY...» [8. C. 31]. Tako# moaxon
CBHJIETEILCTBYET O HEJIMHEHHOM BHJICHHH TE€CTa M, COOTBETCTBEHHO, MHUpa, KO-
TOpOE TPHUCYIIEC MPOPOKaM, TIOATaM M OOJNBIIUM yYEHBIM, KAaKOBBIM U SBIISIETCS
JILA. HoBukoB. OTcro/1a MHOTHE €r0 MPOBUTUECKUE HICH.

HppanronanbHoe (MHTYHUTHBHOE) BHUJICHHE3aKJIaIbIBAETCS B TEKCT IOITOM,
a YMTaTeNh U3BJICKACT OTTYA CMBICIBI, IPUYEM, HE BCETAA 3TO T€, KOTOPHIE BJIO-
KW TIOAT, IOTOMY YTO ATH CMBICIBI B TOJIOBE Y unTaTens. M tak Bcerga y 60ib-
IIMX 1MO3TOB. Hampumep, B CTUXOTBOPEHUH PYCCKOSI3BIYHOTO YKPAUHCKOTO MMO3Ta
Jmutpus byparo « Obl1 HOYTH yK€ HECUACTEH. ..» YUTAEM:

U omxmouas 36yk om cmbicia
U BUOUMOCHIL OM COOEPAHCANBS,
A, kak 6edpo Ha kopomvicie,

Pacnnecrxusan ceoe coznanve...

Peub 31€Ch HIET O COKPOBEHHBIX INTYOMHHBIX INpolieccax B co3HaHuu. 1 3to
TaJJAHTJIMBO «CXBaueHO» MOATOM. CpaBHEHHUE Kak 6e0po Ha Kopomvicie,MeTadopa
PACNIecKUBal co3HaHbe MOPOXKAATHOBBIE CMBICIIBI, KOTOPBIE, CIIMBAsACh, CO3/1a-
FOT HOBBIM, aICKBATHBIN BBIPA’KaEMOMY COCTOSIHUIO JIUPUUYECKOTO TepOosi, KOTOPBI
B IOJTHOM PaCTEPSHHOCTH MBITAETCS OCMBICIUTD IPOUCXO/SIINE COOBITUS (COMKIKE-
Hue mrozeit B Onecce). B aTux cTpoukax cozmaercs 00pa3 JIMPUIECKOTO Tepost: ero
yMa, cepAla, NepeKkuBaHuN 1 SMOLIMM, HPAaBCTBEHHBIX YCTAHOBOK.

JI.LA. HoBUKOB 0Y€Hb TOHKO 3aMETHJI, YTO «UICTOYHUK ICTETUUYECKOTO — IIe-
pEeXKUBACMBIN CMBICI, BOIUIONICHHBIN B XYJI0KECTBEHHOW (opme, KoTopas pe-
all3yeTcs MOCPEACTBOM TOro wmiu uHoro mpuema» [8. C. 32]. Yacto mpuemsl
HACTOJBKO MEPEIUIETEHBl, YTO SIBISIIOT COOON TOHYAMIIYIO UTPY CO CMBICIIAMHU:
Tak, y JIM. Byparo BcTpeuaem: Oma 6nasicw, s3mo cepas ycmpuya, / ycmve mpe-
nema, mpon Hazomsl. / Toponnueozo nenema aywumcs / iecms USHAHKU U CIMPAX
nycmomul. 31€Ch B 0011yI0 MeTa(opy BHYTPEHHETO COCTOSIHUS 103TA, KOTOPBIH
MepeKUBAET OYEPEIHON YKpPaMHCKUN MalJaH U BUIUT €ro OECCMBICICHHOCTD
U pa3pyLIUTENbHYIO MOIb, BIUIETAIOTCSI CKPBIThIE CpaBHEHUS (01adcb CpaBHU-
BaeTCs C cepoul ycmpuyell), HEOObIYHOE MeTahOpPUIECKOe BUJCHUE CUTYAllU —
Jlecmsv U3HAHKU, a BCE BMECTE POXKIACT Cmpax nycmomol, MOSBICHUE KOTOPOU
MPEABUIUT MOAT.

Jmutpuil byparo npruHamIeKNUT K YUCIIy IIO3TOB, B IIPOU3BEAECHUS KOTOPBIX
HYKHO C TPYJIOM ITPOHUKATB, OO CMBICT TITyOOKO CIIPSTaH, M €T0 AKCILTUKAIIHAS —
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9TO «ICTETHYECKas, T.. TepeKHBaeMas, a He MPOCTO MOHUMaemas WHpopma-
uus» [9. C. 45], o uem niucain JleB AnexceeBuu.

OTcroza BEIBOA O TOM, YTO CMBICIT B TIOD3HMH SIBJISETCS TICMXUYECKUM TI0 CBO-
eil mpupoje, MOCKOJIbKY «IMTepaTypa Kak CIOBECHOE MCKYCCTBO MMEET CaMbli
rUOKHI 1 TIONBMIKHBIA MaTepuas — ICUXUYECKHE TPEACTABICHHS, KOTOpbIe (hop-
MHUPYIOTCS HA OCHOBE MMEIOILErocs y nucareis u uutarens onsitay [6. C. 166].
VIMeHHO YeloBEYECKHIl OIBIT, 3aKPEIUIssiCh B S3BIKOBBIX EIMHHIIAX, MOMAJaeT
B TIOXTHYECKUN TEKCT, TAE TOMYMHSCTCS YK€ dCTETUYECKHM 3aKOHAM, KOTOpBIE
00YCIIOBIIEHBI KOMIIO3UIINEH, HHTEPTEKCTYaIbHBIMU CBSI3SIMH, 3aMBICIIOM aBTOpa
u T.11. [Ipr 5TOM enMHUIIBI 0OBIIEHHOTO sI3bIKa 00PACTAIOT JIOTIOTHUTEIBHBIMY, Ya-
CTO HEOXKUJAHHBIMU CMBICIIAMH, KOTOPBIE JIETAI0T HETIOXOKMM TTOATHYECKUMN SI3BIK
Ha OOBbIZCHHBIA pa3roBopHBIM. Kak pa3 HEMmoxokecTb M «3acTaBiseT» CO3HAHUE
YUTATENs IOHUMATh TEKCT KaK SCTETUIECKHI OOBEKT.

B pesynbrare BO3aeicTBUS MOITHUECKOTO TEKCTA YATATEIh UCIIBITHIBACT Ka-
Tapcuc. I'peueckoe ci1oBo kamapcuc OblIIO BBEIEHO B HAyKy ApHUCTOTENIEM U O3Ha-
4aeT «OYHuIIeHue, mpocBeTieHrne yyBcTBy. JI.C. BeiroTckuii paccmaTpuBal katap-
CHC KaK 0COOEHHOCTH XyaokecTBeHHOTO Boctipusitus [10]. MccnenoBarenu mpe-
M0JIaraloT, YTO ICTETUUYECKOE BO3HUKIIO €Ill€ B JAPEBHOCTH, HA PAHHUX CTYHEHSIX
3BOJIIOLIMM YEJIOBEUECTBA.

3aBepias pa3sroBop 00 SCTETUYECKOM B SI3bIKE U MI033UHU, HYKHO KOHCTATUPO-
BaTh, Bcyien 3a S. MykapkeBckum, P. SIkoGcoHoMm, uTO cymiecTByeT ocodast cTe-
Tr4yeckas QyHKIUS S3bIKa, TOA KOTOPOH MBI TIOHMMAeM IPOU3BOAHYIO OT TTO3HA-
BaTeJIbHOM (OTpaxarenbHoi) PyHKIUHU. «DcTeTnuecKas (PyHKIHS s3bIKa peainsy-
€TCsl B TPEX HaIpaBJICHUAX. Bo-nepBhIX, B caMOil MaTepHH sI3bIKa — B Ka4eCTBaX
U CTPYKTYpe (hopme) 3HAKOB U criocobax X opraHu3aluu. Bo-BTOpBIX, B TpaHC-
JSALAN SCTETUIECKUX 3HAHUH, OLIEHOK, CYKJICHHH, B3TJISI0B H T.II., @ TAKXKE B ICTE-
TUYECKO NHPOPMALINH O TIPUPOAHBIX U COITMAIBHBIX 00BEKTaX B chepe oOImeHus
U JIeSITeNIbHOCTU. B-TpeThux, sacTeTrdeckas GyHKIHUS SI3bIKa peaju3yeTcss B Mpo-
M3BEACHUSX CJIOBECHOTO UCKYCCTBA U Mpex e Bcero B mod3um» [11. C. 137]. B 1e-
JIOM 3CTETHUYECKOE €CTh PE3YyJbTaT CIO0KHOIO B3aUMOJEMCTBHS KaK Ha3BaHHBIX
COCTABJISIOUINX, TAK U €AMHMII SI3bIKA PA3HBIX YPOBHEH, 00pa3yIOMMX TEKCT (IS
M093UHU HanOoJee BaXXHbI (POHETUIECKHH, PUTMUUYECKUH, IEKCHYECKUI YPOBHH).

3aknuyeHue

SI3BIK — 2TO OOBEKT ICTETUKH, UMEHHO «aBTOPCKUM B3TJISIT», BOILIOMIEHHBIN
B CJIOBAX, U JCJIAET SI3bIK HCKYCCTBOM M HICTOUHUKOM CTETUYECKOTO MEPEKUBAHU S
Y HacHaxaeHus. JleMCTBUTENBHO, SI3bIK YEPE3 M03TA TBOPUT CIOKHEUIIIYIO peaib-
HOCTb, B KOTOPOW MBI U )kUBeM. U 3Ta COTBOpEHHAs TO3TOM PEAIILHOCTh Ha3bIBa-
eTcs KyJIbTypoil. CMBICITBI B IOATUYECKOM TEKCTE JAJIEKO YXOAT 3a MPE/Ieibl 3HA-
YEHUI CJIOB, UCIIOJIB3YEMbIX B CTUXOTBOPEHUU. VICTHHA, collepaKalasics B CTUXaX,
COKpBITa, €€ CIIeJyeT MCKaTh, KaK MIIYT €€ B peuax mpopoka. CopepxaHue CTH-
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XOTBOPEHHUSI YAaCTO aJIOTMYHO U 3araJlodHo. A OCHOBHOM UCTOYHUK 3CTETUUYECKOTO
NepeKUBaHUS — XYJI0’)KECTBEHHBIN CMBICII, @ TOUHEE, Urpa co cMbiciaMu. Bee 3To
Oy/ZIUT TBOPYECKYIO PHEPIHI0 YUTATEINS: IPOUCXOJUT SIMOLIMOHAJIBHOE 3apa’keHue,
sMnaTus. B COBOKYNMHOCTH BCe 3TO JAeT YYBCTBO 3CTETHUECKOr0 HACJaXJCHUS.
To ywyBCcTBEHHOE Ha4Yas0, UHTYUTHUBHO U MOJICO3HATENIEHO BOCIPUHUMAEMOE, O KO-
topoM mucai JI.A. HOBUKOB, SIBIISIETCS] BAXKHEHIITUM COCTABJISIOIINM dCTETHYECKO-
ro oobekTa. [1oaTomy /151 HOTHOLEHHOT0 3CTETHYECKOT0 BOCIPUATHU S TI0A3UU Cie-
JyeT YUUTHIBATh LEIbIA psiJl (PaKTOPOB: TMYHOCTH aBTOPA, CaM TEKCT — MOTHBBI,
HaJIMYUe ONpPENIEICHHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB M NMPUEMOB — JUYHOCTh YUTATEIS,
THUTI KYJIBTYPBI U IPyTHE.

[TosTHyeckuii TEKCT 3araJodeH U OTKPBHIT OJHOBPEMEHHO, TOJBKO HYX-
HO YMETh 3ariIsiHYyTh B €r0 IIIYOWHBI, YTO TMO3BOJISIET CHENaTh pa3paboTaHHas
JILA. HOBUKOBBIM TEOpHSI OPHAMEHTAJIBHOTO IOJIS, KOTOpas 1aeT BO3MOXHOCTh
OOBSACHUTH, OTKY/1a MOSBIISIOTCS BTOPUYHBIE CMBICIbI, KOHHOTALIUH, TOJTEKCTHI,
[IOMOTAIOIME YUTATENI0 JOCTPOUTH MOATHYECKUI 00pa3, CO3/J1aHHBIH aBTOPOM.
Kaxx/iplii uenoBek CTaHOBUTCS HEMHOI'O XYAOKHUKOM, CJIbIIIA KUBOE CJIOBO MO3-
3UM UJIW )KMBOE Hay4YHOE CJIOBO, Mo100Hoe cioBy JI.A. HoBukosa.
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MNMpeaTeKcTbl N NOCTTEKCTDI:
Ha matepuane npo3bl A.C. puHa

B.A. Pomanenko

IIpunnecTpoBckuit rocygapcTBeHHbll yHuBepcuteT um. T.IN [lleBuenko,
3300, Ilpuonecmposve, 2. Tupacnons, yi. 25 Oxmsbps, 128
P vita28-28@mail.ru

AHHOTanusdA. B ucciiefoBaHuM NPEANPHUHATA MMONBITKA PACCMOTPETH IMMPOLECC MOUCKA JIH-
HUH cOnnxeHus TBopuecTBa A. 'pHa ¢ TBOpUECTBOM psijfa aBTOPoB. UHTEepTEeKCTyaabHBIN
MOJXO0J K aHAJU3y MPOU3BEACHUN MUCcATENs 03BOISIET YUTATENI0 BO MHOIOM PACHIUPUTH
WHTEPIPETANNIO TEKCTa U OOHAPYKHUTh MOPON HEBBISIBIECHHBIC NMPHU MEPBOM 3HAKOMCTBE
C IPOU3BEAEHUEM HHTEPTEKCTHI U METATEKCTHI. ECIIM paHbIIe Ha NEPBBIM 1aH HEPEAKO BEI-
HOCHJIOCH HccienoBanue ¢puiaocodpcko-HpaBCTBEHHOro acnekra teopuectBa A.C. I'puna,
njeiHOe cofep)KaHne eTo MPONU3BEACHUN U )KaHPOBOE CBOCOOpa3ue, HCTOKU KOTOPOTO yc-
MaTpHUBaIOTCs B MU(POJIOTHH, CKa3Ke, MPUTUYE, TO HHTEPTEKCTyaabHOE MOJe NPO3bl MHca-
TeJsl UCCIIEAOBAHO B MEHbIIEH cTeneHu. MHTepTeKCTyanbHbl IOAX0 K aHAJIU3y TEKCTa
MO3BOJIMII HAM PaHEe BBISIBUTH TOUKH COMMKEHUSI MOTUBOB, 00Pa30B, A3bIKOBBIX IPUEMOB,
ncnonbs3yeMbix B TBopuecTBe A.C. 'puna u nucateneit X1X u XX cronetuii. OCHOBHOE
BHUMaHHUeE yJeJIeHO BhIsBIIeHUIO napaiuieneid B npose A.C. 'puna u B.B. HabokoBa.
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Pre-Texts and Post-Texts:
on the Material of A.S. Green’s Prose

Victoria A. Romanenko

Transnistrian State University n.a. T.G. Shevchchenko,
128, October 25 str., Tiraspol, Transnistria, 3300
P vita28-28@mail.ru

Abstract. The study attempts to consider the process of searching for lines of convergence of A.
Green’s work with the work of a number of other authors. The intertextual approach to the analysis
of the writer's works allows the reader to expand the interpretation of the text in many ways and
to discover intertexts and metatexts that are sometimes not revealed at the first acquaintance with the
work. If earlier the study of the philosophical and moral aspect of the writer's work, the ideological
content of his works and genre originality, the origins of which are seen in mythology, fairy tale,
parable, were often brought to the fore, then the intertextual field of the writer's prose has been
studied to a lesser extent. The intertextual approach to text analysis allowed us earlier to identify
points of convergence of motives, images, language techniques used in the work of A.S. Green and
writers of the 19th and 20th centuries. The main attention is paid to identifying parallels in the
prose of A.S. Green and V.V. Nabokov.
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BBepeHune

3ameTHOE TpOOYIKIeHUe HHTEpeca uccienopareneit k TeopuectBy A.C. ['puna,
KakK HaM TPEJICTABISETCS, MPEIONPEEIICHO B MEPBYIO0 OYePElb BHUMAHUEM JIMHT -
BHUCTOB U JINTEPATYPOBEIOB K CHMBOJMYECKONW OOPa3HOCTU JIUTEPATypPHBIX TEK-
cToB, nposiBUBIIMMCS B 80-e rogapl XX Beka U HE OClIa0eBAIOLIUM IO CEU JICHb.
Onucanuio KOHIENTyaJIbHOW CHMBOIMUecKor Mozaenu TBopuectBa A.C. ['puHa no-
camenb qucceprannu E.A. Koznosoii [1], E.B. Haraiiniesoii [2], A.M. Ma3una [3],
B.A. Pomanenxo [4], ['W. llleBnoBoii [S] u Apyrux aBTOpOB.

Llenpro  wWccieOBaHUS CTAJIO HAXOXKJACHHE TOYEK COJMMIKEHUS TPO3bI
A.C. I'puna n B.B. HaGokoBa, 4T0, HACKOJIKO HaM M3BECTHO, €Ille He ObLIO OCBe-
IIEHO B HAYYHOM JIUTEpPATYPE.

OCHOBHO# METOJI UCCIICIOBAHU S, IIO3BOJIMBIIIHI OOHAPYKUTh YEPTHI CXO/ICTBA
JBYX XYJIO)KHUKOB, TEPMEHEBTHUUYECKHI. 3ajiada UCCIEIOBATENsl U YUTATENST —
«OKUBHUTHY 3aJI0KEHHBIE B MPOU3BEIIEHUHN CMBICITBI, TEPMEHEBTHUYECKHE T0JI0Ca,
KO/IbI (CMBICIIOBBIC, TIEPIENITUBHBIC, MPArMAaTHYECKUE, KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKHE
U TIpOYHe).
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MpeprexkcTbl npo3bl A.C. FpnHa

['oBOpst O COBEpIIEHHO HOBOM pPa3HOBUAHOCTH CHMBOJHUCTCKOTO pOMa-
Ha A.C. ['puHa, BO MHOTOM HE WMEIOIIEH aHAJIOTOB B MPEXKHEU JUTepaType,
JI. Benoropckast mpaBOMEpHO 0OpaTHia BHUMAaHKE Ha BIHMSHUE STIOXH, B KOTOPYIO
npoucxonusio popmuposanue nucarens [6]. McciaenoBanre CMMBOJIUKY ITPOU3BeE-
nennii A.C. I'puHa npoBonuTcst Ha (hoHE OCBeNIeHUs 00IIel CHMBOIMKO-MIOATHYE-
CKOW TpaJMIINY, HAIEIIeH 0TOOpaKeHHE B PyCcCKOM muTeparype konma XIX —
Hagana XX BEKOB.

Ha py0Gexe BEKkOB 3aMETHYIO pOJb HUIpPAOT HMHTEPTEKCTYyaslbHbIE IIe-
PEKJIIMYKHU B TBOPYECTBE MHUCATENIEN pa3HbIX HAIIPABJICHUM U IKOJI. PaHee HaMu
y&Ke MpeanpruHUMaIach NOMbITKA HAX0XAEHUSI BO3MOKHBIX MPEATEKCTOB MPO-
36l A.C. I'puna [7], B KOTOpOH OLIyLIAE€TCS BIUSHUE UIEU XYJ0KECTBEHHOIO
«xu3HeTBopuecTBa» A. benoro, A.A. broka, K.J[. bansmonTa, B. ConoBbeBa.
Konuenrtyansaeimu 174 npoussenennit A.C. ['puHa Ha 00111eM CHMBOJIUCTCKOM
(oHE CTAaHOBATCS CHMBOJIOOOpPA3bl Jyda, TalHBI, KOpaOisi, 3apu, HE3HAKOM-
KM, JIETCTBA, OpPraHU3YIOIIMEe MO3TUYECKUN KapKac MpPOW3BEIECHUI Mucares.
Taxk, B Borunoniennu HecoOrpiBierocs repoit A.C. ['puHa poJICTBEH JIMPUUECKOMY
A A.A. brnoka.

CuMBONHCTHI 001a/1aTH OCTPHIM MPEIIyBCTBHEM OyIyIIed XaoTH3aIHH CO-
3HaHMS, CIOCOOCTBYIOLIEN pa3pyIlIEHUIO CTapbIX JEKOpallMil, 4TO BBI3bIBAET 3a-
ocTpeHue B UCKyccTBe pyoOeka X1X—XX BEKOB JpamMaTHUYECKOTO JEUTMOTHUBA
JIBOMCTBEHHOCTH, BBIPA3UBILIETOCS B aHTUHOMUSAX U3HU U CMEPTHU, BUTUMOCTH
Y UCTUHBI, IPaBAbl U JKU, TPUCYLIUX KPUUCHBIM NIEPUOJIAaM UCTOPHHU.

B cuMBoucTCKOM MCKyccTBe XX Beka MaHH(ecTaus UTIO30PHOTO MUpPa
OCYUIECTBJISIETCS IyTEM BBEJICHUSI 00pa3a Mackapaja U MACKU KaK pernpe3eHTa-
LMY TICEBI0YENIOBEUECKOM cylHOoCTH. OTCI0/Ia B MPUOPUTETE OMUCAHUS [IEPCOHA-
XKel uepe3 HaMEeKH Ha LIEJIOCTHOCTh — BEepa, JOMUHO, CIIUHBI, [IJICUU U APyTHUe
aKIUACHIINH.

O06pa3 cana u3 pomana «Jlopora HUKyZa» 1 acCoLMMpyeMasi C HUM CBeTJasl,
0e33a00THas 1opa KU3HU I'eposi — peMUHUCLEHIU 0 OubieiickoM cajie. B Hagane
XX Beka K Mmoo0HONM PeMUHHUCIICHIIMHA 00paIiaeTcss aHNIMICKUH mrcareib-(haH-
tacT I. Yamic («/IBepb B cTeHe»), a B cepenne XX Beka — CKaHJIMHABCKas Iuca-
tenpHuIa A. Jlunarpen («Conneunas nonsakay). B pomane A.C. I'puna «/lopora
HUKYJ1a» BMECTO JIackoBbIX naHTep (I Yaic) koBep ¢ 3010THIMH KOLLIKAMH B I'O-
ctuHoi DyTpo3a (XpUCTHAHCKAas PEMUHMCLEHIUS O PaiCKON FapMOHUU MEXIY
JNETHMU U XUIHUKAMHU).

CxpsoiTeie nutathl no3BoJsoT A.C. ['puHy co3iaBaTh JEKCUYECKYIO, MO-
THUBHYI0, 00pa3Hylo MOJHUCEMUIO, KoTopas, no MHeHuto P.f. Kneliman, mo-
I'yT OBITH BBIPAXKEHBI JTUOO MPEIUKATHO-CIOKETHBIMU OTHOMICHUSIMH, JTHOO
aTpuOyTaMH, XapaKTEpU3YIOIMIUMHU Teposl UJIM CIOKETHYIO CUTYyallUIo; Ha-
KOHell, «MupemMamMu» (BOCIPOU3BOAUTCS B CBEPHYTOM BHJE UYKOHW CIOKET
B 1iesiom)» [8. C. 128].
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[Tomo6HOo TOMY, Kak repoit moBectu .M. JloctoeBckoro «KpoTtkasi»' xapak-
TEPHU3YETCsl Ha BCEM NMPOTSHKEHUH paccKaza TaKOW AKCIIPECCHBHO-SIPKOW aTpuoy-
TUBHOW 4epTOM, KaK MOJIYAaHHE MEXAY PACCKa3YMKOM M €ro >KEHOH, IpepbIBac-
MOe JIUIIb B KOHIE pacckasa: «[loroBopum... 3Haellb... CKaXH 4TO-HUOYIB!),
WJIM 9TOMY k€ MOTUBY B jupuke A.A. brioka®, momyanue B pacckaze A.C. ['puna
«Omnay oOpa3syet 3aBecy, MO3BOJSAIONIYIO TePOI0 CKPHITh BOIHEHHE. W Tak ke, Kak
u B «KpoTkoii», HacTynaet nepeaoM oT MOT4aHMs K pagocTu: «—Munas! Munas!
[IpocTtute mens! Hactano monuanue. Kazanoce, uto emy He Oynet konna. Ho yxe
OJU3UIIOCH MOTYyYee OMeHHEe PaoCcT»?,

Kax A.A. brnok («He3nakomxkay), A.C. I'puH UCTIONIb3yeT pECTOPAHHYIO aTpu-
OyTHKY ¥ TpUeM METOHMMHUYECKOH aIUIHKAIIMH TIPU CO3IaHUK 00pa3a JIeBYIIKH".
KaBbruku B 3arnmaBum pacckasza «OHa» 00yCIIOBJIEHBI UMEHHO DTOW CKPBITON OT-
CBIJIKOH K TEKCTaM MpPEe/IIeCTBEHHUKOB.

OueBHAHBI M TEKCTyalibHble nepekanuku npousBeaeHuit A.C. I'puna
n K.M. CraniokoBr4a npu BceM HECXOZACTBE JABYX mnucareneil. CxoncTtBo oOHapy-
YKUBAETCS HA YPOBHE SI3bIKOBBIX IPHUEMOB U MOTHBOB, KOTOPBIE €/1Ba JIU C1y4aiHBbI.
B pomane «berymas no Bonnam» A.C. I'puna, kak u B pomane K.C. CtaHiokoBuua
«IToxoxkaeHunsl OAHOrO MaTpoca», KOpadiib Ha3BaH B YECTh KEHILUHBI, a B KAIOTE
KallMTaHa HaXOAUTCS OPTPET MOJIOION HE3HAKOMKH. B pomane «Jlopora HUKy1a»
A.C. I'puna roBopuTcs, 4T0 KOpaOJIb KOHTpaOaHIUCTOB HAT'PYIKEH JKEIIE3HBIMH U3-
JeNUSIMU, TIOJ BUJOM KOTOPBIX MPOBO3UTCS opyskue. [loutu Takol e anu3o Ha-
xonuM B pomaHe K.M. CranrokoBuya’. Kak Yaiik u3 pomana K.M. CraHiokoBHuYa,
tak u ['paBenot u3 pomana A.C. I'puna «Jlopora HuKya» B 3HAK 0JIarOIapHOCTH
BCTYIAET B MEPECTPEIKY C IpeceoBaTeNIsIMU, TEM CaMbIM IOMOrasi KaluTaHy
CyJIHa OTOMBATHCS OT MOTOHHU.

Cromanop u3 pomana A.C. I'puna «Jlopora HHKyga» OECKOPBICTHO JapUT
JlaBeHaHTy TOCTHMHUILy TIpH jgopore. Takum ke oO0pa3oM MOCTyNHaeT M KaluTaH
bk n3 pomana K.M. CraHiokoBruya, 6ECKOPBICTHO MOJAPUBIINKM KOpadib Ty p-
Many [ayky.

MocTrekcTbl npo3bl A.C. puHa

[IpenBapsiss BO MHOTOM W3bICKaHUs nocTMmoaepuuctoB, A.C. ['pun npensoc-
XHUIIAET MOUCK He3eMHOoro «tam» B.B. HabokoBbIM, HaUaThIl MPEICUMBOIUCTAME
W CHMBOJIMCTaMHU.

! Hocmoesckuii @.M. TloBectu. Pacckassl. M.: IpaBna, 1985. C. 295.

2Tam xe. C. 303.

? bnok A. CtuxotrBopenus u 1oambl. M.: Ilpasna, 1978. C. 70.

#I'pun A.C. Cobp. cou.: B 6 TT. ITox 06ur. pen. B. Poccensca. M.: [pasna, 1965. T. 1. C. 161.
>Tam xe. C. 162.

¢ Cmanroxosuy K.M. Cobpanue counnenuii B 10 TT. M.: IIpaBna, 1977. T. 8. C. 103-104.
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Onucanue cTpaHbl, Kyaa Tak crpemsrcs repou A.C. I'puna’, nact B.B. Habokos
B pomane «[Ipurnamenue Ha xka3ub». B Toil cTpane mup nogoOeH Mupy pedeH-
Ka, TJie BpeMsl MOJUMHEHO Y€JI0BEYECKOM MPUXOTH, IJI€ BCE MOpakaeT €CTECTBEH-
HOCTBIO U TapMOHHEH®.

I'epoit pomana A.C. I'puna «bnucraromuii Mup», Kak ¥ repod pomaHa
B.B. Hab6okoBa «llpurnamenue Ha Ka3Hb», JyXOBHO CBOOOJEH: JJISI HETO HET
HU BHEIIHMX, HU BHYTpeHHUX nperpai. llyTs n30aBnssch oT mpecienoBaHUi,
OH TaK e JIETKO 0CBOOOK1aeTcsl U3 TIOPEMHOTIO 3aKJtoueHus1. nest 1y XoBHOI cBO-
00/1bI penpe3eHTupyeTcs oopa3zaMu CBeTa, My3bIKH, 10poru. B mom mup 3emHas
JI0poTra He MPUBOIUT. DTO nyms Oe3 dopoeu — MHpP MeuThL, TBopuecTBa (A.C. ['pun),
conHbll Mup Kak obpaser] kopsiBoi konuu (B.B. HabokoB). Umnepatus donowcen
Obimob (TOT MUP) Y 000MX MHCATENeH TakKe BPSI U CirydaeH. [ epon-TBOPIIBI HC-
M0JIb3YIOT CBOOOTY TBOPUECTBA JJ151 AOCTUKEHU I HETY TOLIHET 0, UJI€aIbHOI0 MUPA.
B crpane [lyxa MoxxHO jeTaTh, Kak 310 aenaet Apya unu [lnenep A.C. I'puna, no-
JETUT BBEPX NpAMO ¢ nopokoHHuka 1 L{unnunnat B.B. HaOokosa.

WNuBapuanTthb! aiis TBopuectBa A.C. I'puna u B.B. HaGokoBa MoTuB nercraa
u oOpa3 pebenka. [IeTcTBO — 3TO «0e30MacHOe MECTO» W BpeMs, KOTJa «HIOX
y nyuu 0e3omnbdouen» (B.B. Habokos, «3amura Jlyxunay). Jletckas Bepa B meu-
Ty OKpBUISET BceX NOJokuTeNbHbIX repoeB A.C. ['puna — Acconb, ['pas, TaBu
Tywm, [le3u, Momu, Canan u npyrux. Meura nupudeckoro s B.B. HaboxoBa —
BEPHYTHCS B CBOE JICTCTBO, YTOOBI TaM HANTH KOHUUK CYMAHHOU HUmMu’.

Jlns MepKaHTUIILHOTO MHpa JCIBIOB melu Henpospaunwvix (B.B. HabokoB)
mozae, nonoOHbIX [{uHunHHATY, HenocTHXKUMBL. CaMoe MX CYIECTBOBAaHUE —
siBJIeHHe HeTepnuMmoe. [1oaToMy UX cTaparoTcsi yHUUTOXKUTD UIIM OKPYKUTh KU3-
HEHHBIN MyTh BeuHoi onacHocThio. Mup A.C. I'puna u B.B. HabokoBa Bo MHOrOM
cponuu Qantacmaropusim I'opmana, Onoesckoro, ['orons, JloctoeBckoro. DToT
MHUp aHTUACTETUYEH. B HEM HUBENUPYIOTCS pa3Inyuus MEXK 1y KaTerOpUsIMH JKUBO-
r'0 ¥ HEXKUBOTO (4ero CTOUT oAuH Toibko KcaBepuii u3 pomana A. I'puna «3omortast
Lenby» WIH JIIoAu-KyKibl u3 «lIpurnamenus: Ha ka3up» B.B. HabGokosa). XKuzup
U CMEpTh MPEJICTAIOT EANHBIM, HEIETTUMBIM LIEJIBIM, TJI€ CMEPTh — Pa3BUTHUE JKU3-
HU, a )KU3Hb — CMEPTH.

B.B. HabokoBa u A.C. I'puHa pOmHUT OOIIMK JJIsT HUX MOTHB JETCTBA.
Konnenryanbhbie 00pa3sl AeTCTBa, peOEHKAa B TBOPYECTBE 00OMX — ACCOLIMATHI
HEBUHHOCTH U YUCTOTBI, LIEJIOMY/IpHSI, HEIOYATOCTH J1yXa, OTAEJICHHOCTH OT MUpPa
U ero crpacteil. Becenennas mroneit-neTeit — MHUp YUCTOTHI, MUJIOCEpAUs, Oyaro-
poxactsa. Takue j1rou 6€33aUTHBL U OAMHOKY B MUPE XUIITHUKOB, MTOTYTIOAEH-T10-
JyMaHEKeHOB. DJTO MPOTHUBOOOPCTBO JIBYX IOJIOCOB MHPOBO33PEHHUSI XOPOILO

"I'pun A.C. Cobp. cou.: B 6 T1. [Tox 06u1. pex. B. Poccenbca. M.: [pana, 1965. T. 3. C. 311.

8 Habokos B.B. llpurnamenune Ha Ka3ub. [Tapumxk: Jlom Kuauru, 1938 [Dnekrponnsiii pecypc] Pesxum
nocryma: http://nabokov.gatchina3000.ru/invitation04.htm (mzata obpamenwus: 10.02.2020).

® Habokoe B.B. Tlapwxckas mosma. [DnekrpoHHblid pecypc]| Pexxum noctyma: https:/litlife.club/
books/109089/read?page=40 (mara obpamenwns: 10.02.2020).
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oxapakTepu3oBall XyJa0okHUK B.M. BacHenoBa: «Bcs ucrtopus 4enoBedecTBa €CTh
O0oprOa YenoBeKa-3Bepsi C YEJIIOBEKOM JTyXOBHBIM (...) Eciiu Obl B moucke yenoBeka
BO3BBICHJICS JTYXOBHBIHN UeJIOBEK, TOT/a OBLIO OBI TOPIKECTBO JI00pa; HO TPYJIHO CO-
MHEBATbhCS, YTO BOCTOPKECTBYET CHOBA B YEJIOBEKE KYJIBTYPHBIN 3BEPb, U HE TYT-
TO Hayaso koHmay» [9. C. 217].

JlemoHBI B 000J0UKe JTrojielt — Dayapa DmyapaoBud (« MocKBa Mmoj y1apomy»
A. Benoro), I'ym6ept ['ymbept («Jlomuta» B.B. Habokosa), Topn («biaucTtarommit
Mup» A. ['puHa) npencTaBiasioT NEPBOOBITHYIO B AYXOBHOM IUIAHE 3IOXY YeJIOBE-
yecTBa. MIX cTpeMieHrne TOMUHUPOBATH HAJl peOCHKOM, TIOAUYNHUB cebe ero BOIIO,
€CTh HE UTO MHOE, KaK CTPEMJIEHHE U30aBUTHCS OT COOCTBEHHON HENOJIHOLEHHO-
cTH, nHpanTunusma. [lepexon yenoBeka B 3Bepsi OOt e/1Ba yJIOBUM. 371€Ch KOPHU
OKCIOMOPOHA «KYJIBTYPHBIN 3BEpb», KOTJa KyJbTypa JIMIIb MacKa JJIsl COKPBITUS
HEI0pa3BUTOr0, 3BEPUHOr0 Hayasa B yesoBeke. OTcClofa MOHUMaHUE U BOCHPHS-
THE KYJbTYpBl KaK MacKapaja, IJie Macka — JIMLO «OKYJbTYPEHHOTO YEIOBEKay.

B oTnnuune oT AeTCKOM LENOCTHOCTH YILIEepOHOE CO3HAHUE MOPOXKIAeT WH-
(baHTUIBHYIO HATYpY, HE MOTYIIYIO HECTH B CHJIy €€ HETOJHOLECHHOCTH KaKOi
ObI TO HH OBLIIO OTBETCTBEHHOCTH. JTa MBICIIb HANOO0JIee IMOJTHO BOIIOTHIIACH B PO-
mane B.B. HabokoBa «JlonmuTay, BO3BMOKHBIM MPEITEKCTOM KOTOPOTO MOTIJIA CTATh
noBecTh A. benoro «MockBa mon yaapom» (oTHomeHust Mannpo u Jluzamm).
AHaNorus UMeH nepcoHaxeit: 20yapo 0yapooeuy — I'ymbepm ['ymbepm — Ha-
MEK Ha ABOWHYIO MMPUPOJTY IEPCOHAKEN: C OTHON CTOPOHBI, HH()EPHATBHYTO, CKPBI-
TYI0, IEMOHUYECKYIO U, C JPYroi, MackapaJaHyo, TIIATEIbHO 3aMACKUPOBAHHY IO
BHenrHIo0. Kak u ['ym6ept ['ymbepT, Dmyapa DmyapaoBud CKJIIOHEH K IeA0(hUITHH.
YMeHnbuTeNbHOE UMS JlU3auia, yMEHbIINTEIbHO-IaCKATEIbHbIE JIEKCEMbI POMUK,
nanvuuxu'®, snumemol 6envuii (mapd), redsnvle (MATBPYNKNA) HAMEKAET Ha ee pyca-
JI0UbEe TIPOMCXOXKICHHE, TaK U eCTh: «Pycankay, Mo 3aMeUaHHIO JKeHbI mucaTess' .
Hanneiit motuB y A. benoro u A.C. I'puHa He cTaHET OTJENIbHOM TEMOM Xy0XkKe-
CTBEHHOT'0 MCCJeNoBaHus, kak no3aHee y B.B. HabokoBa, Ha3pIBaBIIEro AeBOYEK
MOAPOCTKOBOTO Bo3pacta HUMdpeTkamu. [Ipya A.C. I'puHa pemurensHo youBaet
pactiurens Topna; Mannpo A. benoro nonajgaet B ICUXUATPUUECKYIO JIEUEOHUILY.

MotuB oOeznuuuBaHusi B oOpase nupka («bmucraromuit mupy», «HoBbii
UPK») Kak (antacMaropuu xu3uu Obl1 npeaocxuiieH A.C. ['punom'?. O6pa3
LHpKa — ONTHMAJIbHOE BOIUJIOLICHHUE UAEU Kpyra ¢ €ro (pOHOBBIM IOJIEM «Omac-
HOCTbY, «0€3bICXOTHOCTBY, «3anagHs». [03ToMy BO3MOKHBIM TPEATEKCTOM, IOMU-
Mo «Tpex Tonctsakos» FO.K. Onemn, B «[Ipurnamenun Ha ka3up» B.B. Habokosa
MOXeT OBITh W OonucaHue nupkoBoro npenctaBieHus A.C. I'punoMm. B HOBemre
«Hogwrit iupk» A.C. ['puH HaMETHII KOHTYPBI Henpo3pauHoeo 4ejioBeKa B oOpase

Benprit A. Counnenusi. B 2-x 1. Cocr. u moaror. tekcra B. [Tuckynosa: komment. C. ITnuckyHoBoi
u B. [Tuckynosa. M.: XynoxectBeHHast iuteparypa, 1990. T. 2. C. 451.

"'Tam xe. C. 658.

2 pun A.C. Cobp. cou.: B 6 TT. [log o6u1. pen. B. Poccensca. M.: [lpasaa, 1965. T. 3. C. 118.
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«ueksoyHa»'’. Y B.B. HabokoBa Mapgunvka kauaemces na mpaneyuu, a yiuunvle
npooasywl xieba opym, sxconeaupys oyikamu («I[Ipurianienne Ha Ka3Hb»)'.

[TonoxutensusiM reposiMm A.C. I'puna u B.B. HaOokoBa, B cooTBeTCTBUU
C TPaJAMLIMSMU CUMBOJIN3MA, OTKPBHITO BHYTPEHHEE CO/IEP)KaHNE MTPEIMETOB U SIB-
nenuit. Y A.C. I'puna Acconb 4uTaeT MEeX1y CTPOK, OHA, TI0 BBIPAXKEHUIO aBTOPA,
JHCUBOE CIMUXOMBOPEHUE, CO BCEMU YYOeCaAMU e20 CO38YHULL U 00pa308, ¢ MAUHOU
coceocmea cn0g"”. O TaiiHe cocedcmea 06 THIIET, MOYTH JOCIOBHO TOBTOPSIS
MBICIIb ITpe/lecTBeHHNKa, 1 B.B. Habokos.

bnu3ocTh Xy10)keCTBEHHBIX IPUEMOB OTMEUAETCSI B UT'PE 000X XYI0KHUKOB
CO CKPBITBIMU CMBbICTIaMu aHarpaMMm. Tak, B pomane B.B. HabokoBa «IIpurnamenue
Ha Ka3Hb» HaXOJIUM >KOHTJIMPOBAHME JIeKceMaMu wappuxk — ¢gapwuk. B pomane
A.C. I'puna «3onotas uenb» uMms I auysep, MPEaNIONIOKUTEIBHO, SBISICTCS aHa-
rpamMMoi (paMuIuu OTHOTO U3 Mo0uMbIX ero nucareneit — H.I1. Baruepa. Cmbica
cuMBoOJIooOpaza «jaopora» B pomane A.C. I'puna «Jlopora Hukyma» pacmudpo-
BBIBAETCS MyTEM JIEKOJMPOBAHMS HAa3BaHMS NOporu — Taxenbakckas, KOTOPOE
Ha OCHOBE aCCOIMATHBHOH 3BYKOTpadUyecKkoil OJIM30CTH K aHTIIMICKUM CIIOBaM
tax ‘TIonBEprath MCIBITAHUIO', back ‘nBUTAaThCS B OOpaTHOM HAmpaBJIEHUHU, 00-
paTHasi CTOpOHA' HaMEKaeT Ha MOCTOSHHBIM BO3BpAT I'eposi K CBOEMY IMPOLIJIOMY.
HasBanue, Oyayun uHIEKCaIbHO-METOHUMHYECKUM MINU(TEPOM, MPEaoIpees-
€T TaK)Ke KM3HEHHbIE TIEPUIIETUN U Tparudeckyto rudenb Tuppes, okazaBuierocs
Ha «00paTHOW cTOpOHE» KU3HU. M3BeCTHO, 4TO, IO 3aMbICIy aBTOpPa, POMaH Iep-
BOHAYaJIbHO Ha3bIBasics «Ha TeHeBoit croponen'®.

B npoussenenusix nucateneil 0OHapyKMBaETCs MEPEKINYKa 00pa3oB KapTu-
HBI U 3€pKaja, CO3JA0NINX NTYOMHHYIO EPCIEKTUBY U pa3pyLIatoIuX Mperpasy
MeX Ay HOTYCTOPOHHHUM U TOCFOCTOPOHHUM MUPAMHU, YTO MIPEIOCTABISAET BOZMOX-
HOCTb aJipecaTy — MEePCOHAXKY-HAOIIOAaTEeI0 — BOWUTH B WIITIO30PHBINA, BUPTY-
aJbHBIN MUD, CAENATHCS HE MACCUBHBIM €0 CO3EpLATEIEM, a HEOCPEACTBEHHBIM
YYaCTHUKOM cOoObITHI. Takoii mpreM BOBJIeUEHUs 3pUTeNs B U300pakeHue KapTu-
HBI B )kuBONUCH 1 poTorpadun korma XIX Beka momqdepKkuBalI ryOMHHYO KOMIIO-
3ULMIO U yCHIIMBAJ nepcrnekTuBy. 11o 3amedanuto uckyccrsosena A.A. degoposa-
JlaBb110Ba, TAKMM 00pa30M IIPOMCXOUIIA 3aMEHA «TOCIHOACTBA MTPO0IeMbl 00bEMa
rOCIOCTBOM MpoOsieMbl ipocTpancTBay (uut. mo: [10. C. 102]).

B pacckaze «®anmanro» o0pa3 KapTHHBI yIIOJ00JIEH CUMBOJIO0OpPA3y «3ep-
KaJio» Ha OCHOBE HMHTETPajbHON CeMbl «OTpakeHuey». [NyOMHHAs mepcreKTHBa
KapTUHBI, TIOOOHO 3€PKAJIBEHOMY OTPAXKEHHUIO, TIO3BOJISIET TEPOI0 OLTYyTHTH CeOs
B €€ IPOCTPAHCTBE, OyKBaJIbHO BOWTH B HEr0. Takoe BlieyaTieHre CO31aeTCsl C TOMO-

B Ipun A.C. Cobp. cou.: B 6 TT. [Tog 0o611. pen. B. Poccenbca. M.: Tpasna, 1965. T. 2. C. 408.

4 Habokog B.B. Ilpurnanienue Ha ka3ub. [lapmwk: Jom Kuuru, 1938 [DnexrpoHHIi pecypc] Pesxim
nocryma: http://nabokov.gatchina3000.ru/invitation04.htm (mzata obpamenwus: 10.02.2020).

5 Ipun A.C. Cobp. cou.: B 6 TT. [Tog o611. pen. B. Poccenbca. M.: Ipasna, 1965. T. 3. C. 42.

16 Tam xe. C. 399.
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IIBIO TIPUEMa MOHTAKHOT'O COBMEIICHHS BU3yaJIbHBIX TUIaHOB'". MeTOHUMUYECKHUe
MHJIEKChl (parMEHTUPYIOT OOBEKTUBHYIO PEaJIbHOCTh: BHYTPEHHEE BHYTpPEHHEE
yOpaHCTBO KOMHATHI, YIOJl CTOJIA, POSUIb, KOTOPHIM CHayaja MpPOCTO HAOJIOMAET
IIEpCOHAXK. JIeCHOM ITEeHb, 0CeN, pACKPBITOE BHYTPh KOMHATBI OKHO U IPyTUe — 3Ha-
KM MHOT0, N300pa)KEHHOTO Ha KapTuHe Mupa. OulymeHne peaJbHOCTH TPOCTPaH-
CTBa KapTHUHBI MOJAEPKaHO (DaKTyaJIbHO C MMOMOIIBIO TIPUEMa «IIEPECKOKA 32 paM-
Ky», A.K. XKykockomy [11]: MoHETa, OpollieHHAsT MHKIJIFO3UBHBIM PaCcCKa3uMKOM,
MOKaTHJIaCh B KOHEI[ MOMEIICHHUS, M300pakeHHOro Ha MmojoTHe'®. O4yTHBIIKCH
B MPOCTPAHCTBE KAPTHHBI, T€POIl BOCIPUHUMAET HEJABHIOIO PEAJBbHOCTH, MpE-
CTaBJICHHYIO MPOCTPaHCTBOM KOMHAaThI B [leTepOypre, B 00paTHOI nepcrneKkTuse,
OyaTO M300pakKeHHYI0 Ha TOJOTHE: « S yBUIEH n300pakeHue, CeIaHHOE MPEBOC-
XOIHO: BUJI TJIOXOH, TIJIOXO OOCTaBJIEHHOW KOMHATHI, TIOTPYKEHHON B €/1Ba TMpo-
pe3aHHBIC JTYUOM TOIISIIEHCS MMeYn CyMEpKH; W TO ObLia jKeJe3Has 1e4yb B TOU
KOMHAaTe, U3 KOTOPO# s meperien crogan'’.

[TogoOHOE coBMeIeHNe BU3YyaIbHBIX TUIAHOB BeTpedaeM Uy B.B. HabokoBa:
«JTa Becenas, CIOPTUBHAS KEHIMHA (...) YUTaJa ChIHY aHTJIMHCKHUE WUIITIOCTPH-
pOBaHHBIE KHUYKKH, U MaJIEHBKOI0 MapThIHa BOJIHOBAJIa MBICIIb O CXOJICTBE MEXKY
aKBapeJblo, BUCSILEH NMPSIMO HaJl KPOBAaThiO MajlbuMKa, U KapTUHKOU (peub muia
0 pHCYHKe, H300pakaroeM TPOIUHKY B Jiecy). OmHaX bl Kak ObLI, B HOYHOH py-
Oallike, OH nepedpasics ¢ MOCTENH B KAPTUHKY, HAa TPOIIMHKY, YBOASIIYIO B TI1yOb
jeca. OTOT 00pa3 HEOCTOPOXKHOM MOTEPU «IIOCTEIBHOT0» pasi TPeBOXKMI MapTbhiHa
U T03%e€, B FOHOCTH, KOT/Ia OH CIIpalIuBall ce0si, He CIy4HIIOCh JIU U BOPSIMb TakK,
YTO C U3r0JIOBbs KPOBATH OH OJIHAK]IbI IPBITHYJ B KAPTUHY, U HE ObLJIO JIU ATO Ha-
4ajioM TOr0 CYACTIIMBOIO U MYUMTEJIBHOTO My TEIIECTBUSI, KKOTOPBIM OOEpHYyJIach
Bcs ero ku3Hby [12. C. 22].

3aknuyeHue

Kax nam npeacrasnsiercs, ponctso A.C. I'puna u B.B. HabokoBa Bo MHOrOM
oOHapy»KuBaeTcs Ha YPOBHE MOTHUBOB, 00pa30B, IPUEMOB BbIPaKEHHUSI, MUPOBO3-
3peHyeckux KoHuenuui. Ilucatenelr cOnmxaeT M300pa’keHUE KaxKyllecs aist
OKPYKaIOUINX 3KCIIEHTPUYHOCTH IJIaBHOT'O I'eposi, POSBIISIEMOI B BLIOOpE UM COO-
CTBEHHOTO IYTH, HE BIUCHIBAIOIIEIOCS B MPUHATYIO MATPUIly pUTyaJIU3UpPOBaH-
Horo nosefieHusl. C OJHON CTOPOHBI, JAeTCKas, YUCTas Iylla MedTaress, M03Ta;
C Ipyroil — MEIIaHCKHU XaH)KeCKasi HaTypa ero okpyxkeHus. OTcrofa BepTUKAIIb-
Has IPOCTPAHCTBEHHAs UEPApXUsl — CIACEHHE I'eposi BBEPXY: KyIOJ IIUpKa, Io-
TOJIOK TIOpeMHOU kamepsl («bnucraromumit mup» A.C. ['puna), okHO («KpbIcomoB»
A.C. I'puna, «IIpurnamenue Ha ka3Hb», «3auura Jly:xuna» B.B. Habokoga).

7 Ipun A.C. Cobp. cou.: B 6 TT. [log o6u1. pen. B. Poccenbsca. M.: [paena, 1965. T. 5. C. 389-390.
'8 Tam xe. C. 390.
¥ Tam xe. C. 390-391.
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Co BPEMCHEM COJCPIKATCIIBHO-CMBICJIOBAsA CTOPOHA XYIOKCCTBCHHBIX IIPO-

W3BEACHUN MOXET MHAYe BOCIIPUHUMATHCA aJpEecaToM, YTO HAIPSAMYIO 3aBUCHUT
OT YPOBHS €ro repMEHEBTUUYECKOM KoMmeTeHINH. Kak10e HOBOe IOKOJIEHUE YH-
TaTejael BOCIPUHUMAET OJUH U TOT K€ TEKCT MO-pa3HoMy. M yeM BbIlIE CTENEHb
OCBEJIOMJICHHOCTH, YEM TOHBIIIE UHTYMIMs U SYMOLIMOHAJIBHBIE MIEPEKUBAHUS pe-
LUITHEHTA, TEM II1y0Xe pacKpbITHE UMILTUIIMTHBIX CMBICIIOB @BTOPCKOI'O 3aMbICIa.

10.
I1.

12.
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Abstract. Research argues that the rhetorical dialogue theory (Yu.V. Rozhdestvensky) is a sound
approach to the analysis of corporate media. The first part of the research briefly outlines the evolution
of corporate media and dwells on communication technologies used in magazines for employees
today. Digital technologies have reinforced the emotional impact produced by the multimodality
of media texts and made the narration which embodies various corporate values more explicit. Then the
discussion addresses the rhetorical dialogue theory underscoring three main types of dialogue which
manifest themselves in management: dialogue-difference, dialogue-unison and dialogue-theatre.
In the third part the focus moves to some features of magazines for employees, refracted through the
lens of the dialogue-unison perspective. It is shown that in-house magazines do not communicate
any new knowledge and demonstrate no opposition between personnel and management. Thus, due
to a new media environment, a full accord of the board and employees results in a dialogue-unison.
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HBIX TEXHOJIOTHSX, KOTOPBIC HCIOJIB3YIOTCS CETOHS B KypHajaxX s nepconana. Lludppossie
TEXHOJOI'MHM YCHJIMJIA SMOIMOHAJBLHOE BO3JCHCTBHE, OKa3bIBAEMOE MYJIBTUMOAAIBHOCTHIO
MEJIMAaTeKCTa, U CIeJIalii HAPPATUB, KOTOPBIM BKIOYAET B ce0s pa3iinyHble KOPIOPATUBHBIC
LIEHHOCTH, OoJiee BBIPA3UTEIBHBIM. 3aTeM CJIEJyeT PaCCMOTPEHHE PUTOPUYECKON TEOPHH JIU-
ajora, B KOTOPO# BBIJCISIIOTCS AMANIOr-pa3inune, JUaor-yHUCOH U JIMaJlor-Tearp, peainsy-
eMble B MEHE/PKMEHTE. B TpeTheil yacTu B LIEHTPE BHUMAHHS OKa3bIBAKOTCS XapaKTEPUCTUKH
JKYPHAJIOB JUIsL COTPY/AHHUKOB, paccMaTpuBaeMble Yepe3 Mpu3My Jquaiora-yHucona. IlokaszaHo,
YTO BHYTPEHHHE JKYPHAJIbI HE MepelaloT KaKoi-1100 HOBOH MH(pOpPMALUK U JeMOHCTPUPYIOT
OTCYTCTBUE MPOTUBOPEUUN MEXKAY PYKOBOJICTBOM M TepcoHaioM. Takum oOpasom, Oiaromaps
HOBOH Meauacpesne abCOIIOTHOE COTJIACHE MEXK/1Y PyKOBOACTBOM M IEPCOHAJIOM peajiu3yeTcs
B (hopme nuamora-yHHCOHA.
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Introduction

Corporate media belong to the system of corporate communication channels.
The latter can be divided into two main types according to the criteria of relation
to the company: outsiders and insiders. The functional subtypes comprise events,
advertising, corporate media and a specific category — social media [1]. Corporate
media are further classified on the basis of the audience: clients, business partners
and personnel.

It should be emphasized that at present companies are increasingly recognizing
the importance of strengthening communication with employees [2; 3]. This is the
reason why personnel magazines possess authority and stand out in the system
of corporate media.

The purpose of this research is to explore how personnel magazines contribute
to the strategic function of corporate communication whose goal is the motivation
of employees, and what is the role of the medium in this process.

Evolution of Corporate Media

The fact that “the ‘message’ of any medium or technology is the change of scale
or pace or pattern that it introduces into human affairs” [4. P. 8] can, on the micro
level, be illustrated by the evolution of personnel magazines.

It is possible to single out the following stages in the evolution: 1) paper printed
brochure; 2) electronic version of a printed magazine; 3) electronic magazine; 4)
interactive employees newsletters; 5) corporate social media.
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Stage 1. Paper printed brochure

The roots of corporate media can be traced back to the 19th century when the
first printed media came into being. For example, in the 1830s Daniel Friedrich
List, a German economist, published a bulletin for workers. An American
pastor Reverend Abel Charles Thomas organized a monthly periodical “Lowell
Offering” which collected works of poetry and fiction by the female textile
workers known as the Lowell Mill Girls of the Lowell, Massachusetts textile
mills. His readers were employees of Lowell, Massachusetts textile mills and
their families. The target audience of Isaac Merritt Singer was his clients. In the
newspaper readers could find recommendations concerning the use of Singer
sewing machines [5]. The interaction with readers was exercised through
readers’ letters to the editor.

Stage 2. Electronic version of a printed magazine

Since that time, corporate media have changed drastically because with the
advent of the Internet the media environment has changed. The Internet facilitated
social interactions by allowing users to circumvent borders between nation
states, national markets, the local and the global, the public and the private, mass
communication and interpersonal communication, professional and amateurs,
production and consumption of information. At present, digital environment affects
human actors, technological actants, audience positions and the activities through
which these interact [6].

Personnel magazines were not an exception. New technologies have gradually
transformed the in-house magazine from a paper printed brochure to an electronic
format. Now the majority of in-house magazines of big manufacturing corporations
exist in two versions: paper version for field workers and electronic one for office
employees. The two versions are identical. Digital technologies strongly affect the
technological aspect of polygraphy: full-colour, information visualization (photos,
illustrations, infographics), variety of fonts and graphic design. Employees’ eyes
get caught on the most important information. Thus, variety in text lowers the
chances of magazine skimming. The use of different fonts and formatting makes
the content more attractive. And one more advantage of electronic versions of in-
house magazines: they can be delivered directly to employee screens reducing
e-mail overload.

Stage 3. Electronic magazine

Electronic magazines proper have no printed analogues and are created
specially for digital consumption. They preserve all the features of electronic
versions of printed paper magazines but make use of a number of other digital
technologies.
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It is common knowledge that the Internet merges together the features
of written and printed texts and audio-visual media, linearity and non-linearity
(hyper-text structure), individualism and multiple identity [7]. As a result,
different communication media in electronic personnel magazines increase
their emotional impact, contribute to the personnel engagement, increase
reader time and readership enjoyment [8]. Additionally, the development
of the Intranet has made editors powerful gatekeepers and agenda setters
within organisations [9].

Stage 4. Interactive employees’ newsletter

Interactive in-house newsletters are even more employee-centric and action-
focused than the types of personnel magazines discussed above, because they make
it possible for an employee to not only passively consume information but also
be an active member of communication and react to the message. By clicking a link,
an employee can load the information which seemed interesting to him/her, quickly
respond to a question, give back fresh ideas through surveys.

Stage 5. Corporate social media

Interactivity is an essential feature of social media which have become part and
parcel of our everyday life. In any case, employees go to external social networks
to self-actualize. Management cannot stop them; therefore, it is better to turn their
communication within the organization.

Corporate business networks allow employees to communicate faster,
bypassing hierarchical and geographic boundaries. Communication can
be conducted in different languages. Senior executives can also be actively involved
in communication with their personal blogs, interacting with employees. Thus,
a new culture of interaction based on exchange emerges.

Corporate social media help companies to practice corporate social responsibility
and support those projects that are closely linked to local communities. Employees
participate in such projects as volunteers and help the company to promote its image
as a corporate citizen.

It follows that on the micro level corporate media the principal tenet of media
ecology: the media environment has the property of permanent variability — that
is, according to McLuhan, any media environment is constantly transforming
and modifying society [10]. Media ecology looks into the matter of how media
of communication affects human perception, understanding, feeling, and value; and
how our interaction with media facilitates or impedes our chances of survival [11].
It should be emphasized that new technologies transformed corporate magazines
from a medium of information into an instrument of shaping and promoting
corporate culture [12; 13]. These ideas are further developed in the paper below.
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Dialogue Theory

To make a full contribution to management, personnel magazines must

be strategic, support strategic objectives, and focus on relationships. To achieve
this goal, public relations in general and corporate media in particular rely on the
principles of a managing dialogue [14. P. 309-313].

The concept of dialogue has been investigated from diverse disciplinary

perspectives:
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Michael A. Peters and Tina Besley endeavor to elaborate a system of the main
forms of dialogue as they have been developed by Western philosophy, focusing
on the diversity of conceptions especially in the modern period [15].

From a communication perspective, dialogue represents “a form of discourse
that emphasizes listening and inquiry, with the aims of fostering mutual respect
and understanding” [16]. The discursive nature of dialogue manifests itself
in linguistic and paralinguistics means, including prosody and body language [17]
which are used to reach common understanding even in a computer-mediated
information-exchange situation [18].

The sociological perspective, dialogue studies are represented in the works
of Jurgen Habermas, who argues that in dialogue the process of achieving
mutual understandings communicators can result in achieving social integration
and solidarity [19].

A great impact on the development of literary studies was produced by Michael
Bakhtin’s theory of dialogue [20]. By introducing the concepts of ‘dialogism’,
‘heteroglossia’ and ‘chronotope’ Bakhtin emphasizes the significance of dialogue
as a means of demonstrating the interconnectedness of literary works and reveals
the nature of language as dialogue [21; 22]. More than that, his ideas serve
as a theoretical, and analytic research construct not only in philological studies
but also in other fields of inquiry, for example, dialogic pedagogy [23].
Dialogic theory has long become a methodological basis of public relations
in so far as it describes the basic management models in public relations,
its techniques and instruments [24—27]. The concept of dialogue is applied
in media relations, internal public relations and other spheres of activity
[28-30]. The dialogical approach to public relations places the emphasis
on the management of relationships between an organization and the publics
on which it depends.

The neo-rhetorical theory of dialogue, which views public relations as a socially
mediated speech communication, was developed in Russian linguistics
by Yuri Rozhdestvensky [14]. It is firmly rooted in his concept of four stages
of communication history (the oral, the written, the printed and the electronic)
which has very much in common with the ideas expounded by M.Mc Luhan,
one of the founders of media ecology [31]. Rozhdestvensky states that the
transition from stage to stage is determined by introducing new communication
technologies [32].
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According to this theory, the art of management, which, among other activities,
includes public relations, presupposes design and planning of dialogues, and then
their consistent implementation. As public relations is aimed at persuading different
target audiences — citizens, customers, employees — to accept an innovation,
it is essential to carry out a number of dialogues [33; 34]. To this end public relations
works out systems of arguments which correspond to the interests, intellectual
development and social background of each target audience [35]. Since employee
loyalty is very important given the numerous positive outcomes associated with
it, it is imperative that managers endeavor to implement dialogues that foster
employees’ identification with organizations.

Rozhdestvensky observes three types of dialogues: dialogue-difference,
dialogue-theater and dialogue-unison. Three types of dialogue lead to different
results.

Dialogue-difference is the most important type of dialogue because it can lead
to an action. In dialogue-difference, the first and second remarks of the dialogue are
different both in form and meaning. The dialogue-difference occurs in oral speech,
when, for instance, a project is discussed at a business meeting. Such dialogue
makes it possible to develop more subtle and specialized decisions, to collect and
analyze detailed information in order to generate an idea and justify it.

In the dialogue-theatre the first and second remarks are different but there
is no actual exchange of remarks, because a number of participants do not utter
them, they are the audience. Their verbal reaction to what is said by the speaker
is in their inner speech. The dialogue is actualized in the conclusion when listeners
express their common opinion. For example, at an annual meeting of shareholders
we observe a very special exchange of “remarks™: the speaker (the CEO) makes
a speech but his/her audience reacts to it by voting or applause at the end of the
meeting. The dialogue-theatre forms the audience’s intention and leads to decision-
making: the annual report of a company presented by the CEO is generally approved
by shareholders.

Dialogue-unison is realized in mass communication and advertising. In the
dialogue-unison the first and second remarks of the dialogue form a formal semantic
and textual unity [14. P. 325]. Dialogue-unison presupposes the interaction of two
communicators (creators of the text and the target audience) who share the same
background knowledge, interests and ideas. It always confirms some information
and is a vehicle of certified data part of which confirms cultural norms. Thus, a fact
reported by the media must actually be valid and true to life. Information reported
by a personnel magazine is always certified by references to concrete management
decisions which are in accord with corporate strategy and culture. The dialogue-
unison helps the target audience to better understand the current position of the
company.

The next section examines in detail the impact of the medium on personnel
magazines as an example of dialogue-unison.
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Personnel Magazines as Dialogue-unison
and the Role of Digital Communication Technologies

To gain a deeper insight into the nature of personnel magazine as a dialogue-

unison, it is necessary to view it through the prism of the conditions in which
the magazine is created, the structure of its content and the media format of the
magazine.

Production Process Conditions
The process of production of the internal magazine has specific features: [14.

P. 375]:
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The initial stage of the management dialogue is invention which “is impossible
without taking into account the external and internal corporate environment”
[14.P. 319].

Production of a corporate magazine must be enacted in concrete, recurring
practices—dialogue between board of directors and the editorial board, dialogue
between editors, journalists and designers in the process of preparing materials
for publication, dialogue between the medium and its audience —relevant for
diverse situations.

The dialogues are conducted by means of oral communication, documentation
and funding.

Such practices must be routine (e.g., approval of an issue by top management),
if they are to be an element of corporate communication, yet the potential for
spontaneous interventions needs to be kept alive. Across time, dialogues need
to be able to refer to the past without being locked in it. New practices and
traditions can and must evolve to ensure that the corporate medium does not
stagnate.

Production of corporate media is to a great extent regulated by a set of legal
and ethical norms. In Russia, for example, such norms are established by the
Federal Law on Mass Media of the Russian Federation, the Code of Professional
Ethics of Russian Journalists, and the corresponding Corporate Codes of Ethics.
It is common knowledge that in traditional media news coverage of issues
concerning general matters is likely limited as a result of journalists’ emphasis
on novelty and drama. News content is also biased toward sensation and conflict,
which inevitably attract the attention of the public. Such an approach to corporate
life is absolutely out of the question, because the Corporate Code Ethics
confines the scope of journalistic narrative to the interests of the company, not
society in general. This is confirmed in the course of the dialogue between top-
management and the editorial board. The Corporate Code of Ethics, in a sense,
is a starting point and a guide for the personnel magazine editor because
it describes the mission and vision of the company and its principles of doing
business which should be promoted among employees. Such codes are company
specific and reflect the ethical issues that arise from the company’s economic
sector and markets in which they operate.
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To sum up, production of in-house magazines has limitations which affect the
nature of dialogue-unison: magazines should deal with the issues related to the
activities of the given company and contribute to the formation and promotion of its
positive image among employees. In-house magazine is sort of the centre of social
gravity for employees cultivating their sense of ownership of the company’s
activities, its success and development prospects.

Content Structure

The content of the dialogue-unison is meaningful intention, determined by the
purpose for which the dialogue is conducted [14. P. 382]. The content of the dialogue-
unison of corporate media is the intention of journalists to concentrate on the topics
of significance for the current state of the company and its place on the market
today against the background of declared corporate principles of doing business.
The intention manifests itself in the headings of the magazine, for example,
“Recognition of Achievements”, “Stories of Success”, “Our Anniversaries”,
“Creative Laboratory”, etc.

A personnel magazine, therefore, becomes an important way to ensure that
corporate values are embedded in the fabric of the business as a whole. Then staff
isaware thatthe company’s stated values are being integrated into all the organisation’s
goals, strategies and operations. The exposure of employees to corporate values
is carried out in each particular article not by appeals and slogans, but by showing
examples of their implementation in life.

Media Format

The means to convey the main idea of a publication or an issue are discussed
in the course of the dialogue between editors, journalists and designers within the
framework of the editorial board. The design, colour range, various fonts, photos,
pictures, and animation together communicate a specific and targeted message
to make the most of the collection of words on the layout. Otherwise stated, at this
stage the media format of the magazine comes to the fore.

As has been mentioned above, at present the media format of personnel
magazines is affected by digital technologies. Now, a modern personnel magazine
demonstrates the fact that the “content of any medium is always another
medium” [4].

Indeed, the magazine is a kind of “media matryoshka*: a spoken word —
the CEQ’s speech, a story told by an employee, an expert’s opinion —
is recorded, then the recording can appear in a corporate radio programme,
or on corporate television news, the transcript of the programme becomes
an article with infographic and images printed in an electronic magazine, and
later can be reprinted by employees in corporate social networks. It increases the
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engagement of employees in corporate communication. Monitoring corporate
blogs in its turn, can provide the board of directors with new ideas concerning
the corporate strategy.

Each technology adds something to the original message, develops and
modifies it. Oral speech is transposed into a printed text, visualization in the form
of images, infographic and animation substitutes for some fragments of the printed
text, in social media printed text is a hybrid of written and oral speech with its own
phraseology, syntax and style, etc.

The magazine places its topics in wider contexts by means of links. The hyper-
text structure can provide background information and draws historical linkages
of the event described of the sort uncommon to television news. The device
broadens the context and at the same time keeps the issue under discussion in the
focus of readers’ attention.

Electronic Personnel Magazine as a Complex Ecosystem

In electronic in-house magazines, top management decisions, company objectives
and achievements can be promoted in a visually appealing infographics or animation.
Graphs and charts are a simple way to visualize complex data or information. These
easy-to-read ways of presenting strategically important content may improve trust
and reinforce the relationship of management and personnel.

It should be borne in mind that a printed text cannot provide feedback between
the creator and the recipient of the text, since the recipient does not have at his disposal
a technique that creates a mass-produced text for mass consumption. Therefore, he/
she can respond to the creator of the text, or rather to one of the representatives, only
by letter or orally, and this is a response only to a fragment of the text. It follows that
the text of the mass media flows in one direction: from the creator to the recipient,
which violates the principle of dialogic speech activity proper.

Certainly, journalists use various sociological methods which provide them
with a statistical generalization of the mass audience's thoughts and feelings.
The data make it possible to orient the content and ideological direction of mass
media texts. In this case, the fundamental dialogic nature of oral speech
1s imitated [14. P. 145].

Nowadays however, due to the e-mail address in electronic magazines,
editors are in a more favourable situation. Again, we face an example of all
pervasive technology which affects scale and pace of professional communication,
because e-mail creates a feeling of immediacy and the urge to read and respond
to an e-message at any time or place [36] e-mail does not result in immediate
exchange of remarks between the editorial board and readers because readers
comment on a certain event discussed in the magazine, not on the whole issue and
the process is spaced in time. But e-mail has become indispensable, for it makes
it easy to get feedback.
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Electronic personnel magazine has a variety of other valuable tools for
getting detailed analytics on how management decisions are perceived.
By using interactive elements like videos and images the editor can get detailed
reporting that later allows management to make data-driven decisions and
orient the information towards the needs and interests of personnel. Thus, new
technologies have reinforced the nature of dialogue-unison by orienting the
content exactly towards personnel interests. The electronic personnel magazine,
on the one hand, keeps employees connected, engaged and informed about what
is happening in the company and, on the other hand, provides management with
measurable results across an organization on employees’ perception of corporate
business strategy.

It follows that electronic personnel magazine is a complex ecosystem
in which different communication media are closely interwoven. They help
the editors to engage employees in the organization’s priorities because they
subtly but consistently convince employees of the need to treat their work with
great responsibility and make the maximum contribution to the common cause.
In personnel magazines, the “voices” of management and employees merge in the
“duet”.

In other words, due to digital technologies, personnel magazines can strengthen
the positive sentiments among employees, thus resulting in a growing support
of corporate strategy and the unity of management and personnel.

It is worth mentioning in this connection, that when the international panel
judging “The Swedish Publishing Award” considered “Agenda Magazine” (the in-
house magazine of the Volvo Group), it pointed to its consistency in presenting
information in different languages and a strong visual appeal — however, the
emphasis was on the general effect. The statement of the jury was: “For a well-
made and airy magazine which, without a lot of fuss, manages to create the feeling
of We.“ The Editor-in-Chief commented: “I am very pleased. Especially with the
emphasis from the jury on the “we* — part as that is one of the most important
purposes with the magazine, to act as a common denominator and a uniting link for
the Volvo employees around the world* [37].

The “We” — effect is achieved, among other things, by turning to the technique
of corporate storytelling, that is plot-related narratives which are a vehicle and
transmitter of some corporate value. Such stories help companies to communicate
with their audiences in informative and engaging ways.

In schematic terms, corporate storytelling is understood as a constellation
of individual narratives that permit the circulation of information, ideas, opinions—
ideally in an unfettered manner — resulting in the formation of corporate image.
The narratives serve to facilitate communication between board and personnel.

The main value of corporate stories is in the links with which they saturate
the surrounding world, in establishing the relations between people, events
and phenomena. Stories connect us to the world. Thus, to create the positive
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corporate image stories published in corporate media elevate the simplest
events in the life of a company to the level of metaphorical generalization. In the
course of writing a story the journalist selects only those facts which contribute
to implementing corporate values in an indirect way. A serious of individual
stories illustrating different aspects of corporate activity creates the illusion
of regularity.

By telling about very prosaic events (the use of the company products helping
to solve ecological problems in a region, improvement of equipment making
driving safer and more comfortable, providing economic opportunities for female
employees, etc.) the in-house magazine presents the company as an organisation
that cares about environment, about people and its own employees, about the
convenience of life not even so much in developed countries as in third world
countries. Separate stories viewed within the framework of even one issue create
a fabulous image of the company: it is perceived as a fairy-tale noble giant who
saves cities from constant floods, helps preserve the historical heritage of an entire
nation, gives people a source of life — fresh water, invents fantastic vehicles, reveal
talents and help people to develop their skills.

It should be added in this connection that stories can be told by employees and
the editor’s task in this case is to make them deeper and more emotional. Readers
are anchored in a human story. This is the reason why corporate values become
closer to personnel if the events described are viewed through the lens of a real
employee.

A good illustration of this device can be found in the in-house magazine
“Vremja mashin” (“Time of Machines”) of the Russian concern “Russkije mashiny”
(“Russian Machines”), the largest Russian diversified holding company that unites
industrial and engineering assets, with more than 75 000 employees.

Presenting a new model of the minibus “GAZelCity” in the article “Wait for
City”, the editors give the floor to its developers. The publication consists of a few
parts each of which has a subtitle. The opening part “The new frame minibus
“GAZelCity” will soon be on the roads of the country” is a business-like story told
by the head of the service centre for repair and maintenance of equipment at the
automobile plant “GAZ”. It is followed by a fairly emotional story told by the head
of the bus assembly shop about the process of launching the new model. The story
concludes with a statement “There is still a lot of work ahead, but the main thing
is that we have formed a competent team and have the desire to make a new product
the way the consumer wants it to be. This, as the experience of the previous project
shows, is the key to success!”

The next story told by the Honored Designer of the Russian Federation, about
how the process of developing such projects has changed creates the historical
background for the process of developing the new model. The author has been
a witness of the changes, so by sharing his personal experience he adds authenticity
to the narration and makes it emotionally coloured.
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The media text presupposes the inclusion of fragments of “someone else’s
speech” in the main text in the form of various types of quotations and allusions.
Journalists have to quote other people to achieve credibility and realism of their
narratives. But in this particular case the whole article is a “quotation”. Brought
together the stories told by a few employees create a multilateral description
of the event — launching the new model — reflect the storytellers’ opinion
on the subject of the publication, offer a clue to their personality in how they use
language and express emotions. The “chorus” of employees who are familiar
to readers is far more expressive and effective in terms of influencing the
recipient of the message than the “solo” of a journalist, at best, citing specialists.
By means of storytelling, the magazine creates a model of a company employee
to be followed.

To sum up, personnel magazine represents dialogue-unison in the sense that
it leads to the unification of management and the target publics. It transmits and
certifies the information which confirms the lawful actions of the company and its
employees. A new digital environment as a complex message system manifested
in corporate media imposes certain ways of thinking, feeling, and behaving
on company employees. In the case of personnel magazines, it becomes obvious
that new communication technology influences particular professional situations
and interactions between management and employees, affects corporate culture and
creates a new social model of the employee.

The framework of dialogue-unison seeks to address the questions of management
and provides empirical starting points for analysis of the relationship between
company leaders and employees. Given that the foundation of the corporate culture
frame is the board personnel, this frame is interested in the processes of making
people develop into loyal employees, who should come to see themselves as members
of and potential participants in the corporate development process.

Neil Postman argues that in media ecology “an environment is, after all,
a complex message system which imposes on human beings certain ways of feeling,
thinking and behaviour. It structures what we can see, say and therefore do. It assigns
roles on us and insists on us playing them [38. P. 161]. Due to new technologies,
the modern in-house magazine becomes an ecosystem which imposes on personnel
certain ways of feeling, thinking and behaviour. It reinforces the link of employees
to the core corporate values, and in this way assigns to them the role of active
corporate ambassadors.

Conclusion

The modality of dialogue-unison, which is at the basis of personnel
magazine, has not changed over the years: as a variety of dialogue-unison,
personnel magazine, firstly, provides employees with the data confirming a high
reputation of the company on the market and, secondly, helps them to see their
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place in the company. Personnel magazine is an analytic construct that seeks
to identify the possibilities of people acting in the role of employees. People
must be able to see themselves as members and potential participants with
efficacy in corporate life. This is central to the issues of corporate belonging
and corporate participation.

The feeling of corporate belonging, however, is not simply given, but

is constructed via word and deed. The crucial role of digital technologies used
in personnel magazines, which create a very special media environment, consists
in making the dialogue-unison more effective by involving employees into the
process of interaction, and turning them into co-authors.
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AnHoTtanusa. IlepeBon — MBICIUTENbHAS ¥ HMHTENJIEKTyasjbHas JeATeIbHOCTb, INpUBIIE-
Kalomiasi BHUMaHHUE SI3bIKOBEJIOB, JUTEPATypPOBEJOB, MCHXOJOrOB, 3THOrpadoB U yYEHBIX
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NIEPEBOAYECKON AEATENBHOCTH, KaK JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKMH aHalu3 INepeBoja, LIe UMHU
MPOBOAATCS TIyOMHHBIE Hay4dHbIE MccienoBaHus. Llenb maHHOTO MCCIEJOBaHUS — aHAJN3
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM acCUMMETpPHUH B MEPEBOJE XYyN0XKECTBEHHOro TekcTa. Marepuanom
HCCleOBaHUS MOCTYKUIIN aHTTINHCKUH epeBoA Takukckoi mosectr «Inpunr» M. Kapuma
n TaJxukckuil nepesoq «Crapuk u Mope» J. Xemunryes. Ilpn cpaBHeHHUN 00pa3umoB nepe-
BO/Ia TAJUKUKCKHUX M aHTJIMHCKUX TEKCTOB BBISICHHJIOCH, YTO HE BCErJa peajny ObLIM BEPHO
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MepeBOYCCKON TpaHCchOopMaIIHu.
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Abstract. Translation is a mental and intellectual activity that has always attracted the attention
of linguists, literary critics, psychologists, ethnographers, etc. It is well-known that the lexico-
semantic analysis of translation is important precisely for linguists, where they carry out in-depth
scientific research. The purpose of this research is to analyze the lexico-semantic asymmetry in
the translation of a literary text. The material of the study was the English translation of the Tajik
novel “Memoirs” by S. Aini, the English translation of “Navruz-name” by Omar Khayyam and
the poems of Kamol Khujandi. When comparing and contrasting samples of the translation of
Tajik and English texts, it turned out that not always the realities were successfully identified. In
most cases, under the influence of intercultural factors, the translation of the original text with
the translated text is not equivalent. In the process of translating non-equivalent vocabulary, the
translator uses the method of descriptive translation or the method of translation transformation.
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CornacHo yTBEpKIEHHUSIM HCCIeAoBaTe]Iel TEKCT NepeBoAa JOJKEH 3a-
MeIIaTh COJEpPKAHUE U CYTh OPUTMHAJIBHOTO TeKcTa. YUTaTelb TEKCTa Iepe-
BOJIa U YUTATENb OPUTMHAIBHOTO TEKCTAa B IJIAaHE MOHUMAHUS CYTH JOJIKHBI
HaXOJIMThCSI B TapMOHUYHBIX, MapajjielbHbIX B3aMMOOTHOIIEHUAX, a TEKCT
IepeBojia OKazaTh Ha YUTATENsl TAaKOE K€ ICTETUYECKOE BO3JEHCTBHE, Kak
U [pU YTEHUU OPUTHHAJBHOIO TeKcTa. B mpolecce nepeBoaa A3bIK MepeBoaa
BBITIONIHSET JBe (YHKIIMU: BOCCTAHABIHMBACT Ba)KHEWINE (PyHKIMOHAJIBHBIE
0COOEHHOCTH MCXOAHOTO TEKCTa U MPUBOJUT €ro B COOTBETCTBUE CTPYKTYPHO
U COAEPKATEIBHO.

Ponb u BiMsiHME mepeBo/ia Ha pa3BUTHE SI3bIKA U €0 SBOJIOLUIO 3aBUCAT
OT CEMaHTHYECKOW MHTEpIpEeTalNH JEKCUKH, CIOBOCOYETAaHNUN, UCIIOIb30BAHUS
CUHTAaKCUYECKUX CTPYKTYP U CIIOBOCOYETAHUM, MOCIOBUILl U TIOIOBOPOK, YCTOM-
YUBBIX CJIOBOCOYETAHUH, PPa3eoNOTHUECKUX SIUHHI] U CTHIINCTUKH.

CooTBeTCTBHE CTPYKTYPbI U COAEPKAHUS UCXOHOTO TEKCTA U €T0 NepeBoia
SIBJISIETCSI OZTHUM M3 OCHOBHBIX KpUTEpHEB. TOUHOCTH EPEBO/Ia 3aBUCUT OT OTHO-
LIEHUS U KOHEYHOM LIeIU MepeBOAYNKA, U TIOHSTHUS aJIeKBATHOCTU U SKBUBAJICHT-
HOCTH, IPUHATHIE B TEOPUU U MPAKTUKE NEPEBOAA.

CpaBHEHME U aHAJIN3 XYA0KECTBEHHBIX IEPEBOJIOB MPETOCTABIISIET BO3MOK-
HOCTHh 0003HAYUTH Pa3BUTHE SI3BIKOBHIX, (DOHETHYECKUX, TPAMMATHIECKUX JIEK-
CHKOJIOTUYECKUX, CTHITUCTHYECKUX CUCTEM M IPYyTHX 00JacTeil IMHTBUCTHKH.

HccrnenoBanne MeXbA3BIKOBOM aCHMMETPUU M TpaHCHOpMAIMU TepeBoa
B XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX SIBJISIETCA aKTyaJbHOM 3aJaueil, a u3yuyeHue rpam-
MaTHYECKOM, JIEKCUUECKOH, CEMaHTUUECKOH, (PYHKIIMOHAJIBHON U CTHJIMCTUYE-
CKOM acMMMETpPUM B TAJ)KMKCKOM U AHIVIMICKOM SI3bIKAaX SIBJISIETCS BEJIIEHUEM
BPEMEHHU U MPEICTABIISIET 0COOYI0 HAyUHYIO 3HAUUMOCTb.

Bonpocam wuccienoBaHus JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOM aCMMMETPHUH, WIIH
JOCTOBEPHOH mepenayn  Oe3PKBHBAJCHTHOW JICKCHKH, YICIHJIA BHHUMAa-
Hue A. Mawmannazapos, K. Ycmono, ®.M. Typcynos, C.P. Kecamuposa,
JI.C. bapxynmapos, B.H. Komuccapos, A.B. ®&nopos, FO. Haiina, B.I. Tak,
JLK. JlateiieB, A.K. T'atunona, T.P. Jlesunkas, A.M. ®utepman, A.O. IBaHOB,
I1.B. Yepnos, B.H. KpynHoB u ap.

B Tamgxukucrane mnpobieMaTHKa JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM acUMMETpUHU
elle He CTAaHOBHWJIAChH NMPEIMETOM BCECTOPOHHETO MCCIEAOBAHUS, 32 UCKJIIOYE-
HUEM JOKTOpckoil nucceprauuu Paé3mxona TypcyHoBa «ComocTaBUTEIBHOE
uccieoBaHue 0€39KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH B JIMHI'BOKYJIBTYPHOM U MEpEBOYE-
CKOM aclieKTax (Ha Marepuaje aHTJITUHUCKOTO M TaIKUKCKOTO SA3bIKOB — 2016)»,
MOCBSILIEHHOM BONPOCY CPABHUTEIBHOTO UCCIIEI0OBAHUS O€39KBUBAJICHTHON JIEK-
CHKH C TOYKH 3PEHHS JIEKCUKO-KYJIBTYPHOT'O U IEPEBOAYECKOTO (haKTOpa.

Ocoboe Buumanue yaenunun B.B. Bunorpamos, JI.C. bapxynapos,
ML,  Tacmapo, [J.C. JluxaweB, PO. Sfxobcon, B.A. XykoBckuii,
A.A. TopOaueBckuil U Ap. BOIpOCAaM aCUMMETPUHM U CUMMETPUM B MEPEBOJAX
MO3TUYECKUX MPOU3BEICHUII.
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Hpyrue uccnenoparenu, B unucie KoTopsix A. Hoitbept, O. Kane, FO. Haiina,
A. TlomoBuu, A.C. bapxymapos, B. Konnep, U.C. AnekceeBa, A.B. Kynus,
C. Bnaxos, C. ®nopun, K. Mycaes u 1p., B Hay4YHBIX HCCIIEIOBAHUAX U CTAThIX
JI€TAJIbHO PacCMOTPENIH MPoOIeMaTUKy MepeBoa MOCIOBUL, TOTOBOPOK, YCTOM-
YUBBIX CIIOBOCOYETAHUHN U (PA3€0JOTHUECKUX EAUHULL.

Cnenuanuctsl B chepe MepeBOIOBEICHHUS TPAAUIIMOHHO CPABHUBAIOT JIEK-
CUKY pa3JIMYHBIX SI3bIKOB B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE M TEKCTE MEPEBO/A, B CBSI3U
C 3TUM MaTepHaJIOM UCCJIEI0BaHUS SIBJISIETCS CII0BO, KOTOPOE HUCIIOJIb3YETCS UMHU
B JIGKCMYECKOM 3HAY€HUHU M APYTHUX OTTEHKAaX M 00epTOHax (IJOMOJIHUTEIbHOE
3Ha4YE€HUE, TPUIAIOIIEE OCHOBHOMY 3HAYEHUIO 0COOBIN OTTEHOK) [1].

Taxum oOpa3oM, cONOCTaBJIEHUE MEPEBOAA U OPUTHHAIA WU HECKOIbKHX
MIEPEBOJIOB OJTHOTO IPOU3BEEHUSI, 110 CYyTH, TIOX0KHU U OOBIYHO OCYIIECTBIAETCS
Ha OCHOBE KOHKPETHBIX PEUYEBBIX YIIOTPEOICHUH.

OpHUM U3 TUIIOB JEKCUYECKON aCUMMETPUH SIBIISIIOTCS MHOTO3HAUHBIE CIIO-
Ba, KOTOPbIE PACKPHIBAIOT COOTBETCTBYIOIIME 3HAYEHU S3bIKa IEPEBOAA U SI3bIKA
opuruHaiya. [1o MHEHHIO psila POCCUMCKUX YYEHBIX, ACHMMETPUYHBIA yaJIn3M
(moHsAITHE B TEOPUM MPUMEHUMO TOJIBKO K S3bIKOBOMY 3HaKy). Ero paspaboTka
npunagnexut C.H. Kapuesckomy u P.O. fIko6cony. Hanpumep, A.A. IloteOus
BBICKa3aJl UHTEPECHOE MHEHHE O TOM, YTO CJOBAa U CIIOBOCOYETAHMS B XOE
WCIIOJIb30BAHUSI B Pa3JMUHBIX TEKCTaX KaXKJbli pa3 oOpeTaroT HOBbIE 3Haye-
Hus. [pyroit yuensin P. bapT oTMeuaer, 4TO CI0OBO O3HA4aeT TOJBKO CMBICI
U HE JOJKHO OTpa)kaTh CMEILIEHUE JIBYX CEMUOTHYECKUX POJIEH — TOJKOBaHUE
U copepxkanue [2].

N.A. KamikyH oT™MeyaeT, YT0 aCUMMETPUYHBIN 1yaliu3M CBSI3aH C IPyTUMHU
OCHOBHBIMH MPUHIIUTIAMH CEMUOTUKH PEUYEBON ACATENBHOCTHU [3], mpOsBIIsSET-
Csl Kak JlyaJlu3M CEMHOTHYECKON OOIIHOCTU U KYJIbTYPHO-S3bIKOBOTI'O pa3inyus,
YCTOMYMBOIO Ayanan3Ma, HOBOM CHCTEMBI 3HAKOBBIX OTHOIIEHUI, TBOPYECKOH Jie-
STEIBHOCTH, TPAHC(POPMAIIIIUU CMBICIIa U TOCTPOEHU S HOBBIX NPU3HAKOB [4].

[Tpy TMHTBOKYJIBTYPHOM CPaBHUTEIBHOM HCCIIEIOBAHUU TEKCTOB IEPEBOAA
XYJI0’KECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUN HAOIIOIAI0TCS A3bIKOBBIE TPOTUBOPEUHSI.

B s3biKkax, rJie HET HEONPEAEIEHHOT 0 aPTUKIIS, UCIIOIb3YETCs HyJIeBasi MOp-
¢dema. Hampumep, B TaI)KMKCKOM SI3BIKE 3TO BBIpAXKAeTCs MMOCPEACTBOM Mopde-
MBI «-e». ¥ kuTobe gopan (Y Hero ecTh KHKra). Jlap macu 1eBop care Xo0uaaacT
(3a creHolt jexuT cobaka). B aHTIMHCKOM $3bIKE MCHOJIB3YIOTCA APTUKIIU «a@»
u «any»: [ am a driver. He is a scientist.

B kax oM si3pike HaOMI0Aa0TCsl 0COOble JIEKCUYECKHE NMPU3HAKU M CeMaH-
THYECKas INepefadya KOTOPHIX HEBO3MOXKHA. B CBsI3M ¢ A3TUM NEpeBOJYUK Ha-
MEPEHHO TOJKYET €ro IMOCPEICTBOM METO/a MEPEBOAYECKON TpaHC(hHOpMaIHH.
[lepeBonueckue Tpanchopmanuu JI.C. bapxyaapoB onpenensieT Kak «...MHOrO-
YHUCIIEHHbIE W KAaueCTBEHHO pa3HOOOpa3Hble MpeoOpa3oBaHUs, NMPUMEHSIEMbIE
TSl TOCTUKEHU S aJIeKBaTHOCTH ME€PEBO/Ia BOIIPEKHU PACXOKJIEHUSIM B CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYECKUX CUCTEMaX JBYX SI3BIKOBY [1].
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[TepeBombl peanuii u 0€33KBUBAIICHTHOW JICKCHKH TECHO CBSI3aHBI, MMOCKOJb-
Ky peaJIH SBJISIOTCS OTPOMHOM YacCThIO O€39KBHBAJICHTHOMN JIGKCUKH U CO3/IAF0T
OoJbIe TPOOJIEMBI MPU TIEPEBOJIE.

MaTepmanbl n metToabl nccnegoBaHnA

[TpoGilemaM TMepeBOTIECKUX TpaHCHOPMAIUN TMOCBSIICHBI PabOTHI TaKHX
yuenbIx, kak JI.C. bapxynapos, B.I'. T'ak, O. Kane, B. Komuccapos, JI.K. JlaTbies,
SU. Penkep, A. llIBeiiniep u Ap., B KOTOPHIX MEPEBOTUECKUE TPAaHCPOPMALIUH TTO]T-
Bepratotcs kinaccuduranuu (manee I1T).

HecmoTps Ha 60ibI110€ KOTMYECTBO HAyYHBIX padOT B 3TOM 00JacTH, cpenu
YUYEHBIX M ucciaenoBareneil Het enuHoro onpeaenenus IIT. bonbsmmHacTBO ompe-
JIEJICHUN He packpslBaroT UCTUHHYIO cyTh [IT. Hampumep, B HayuyHBIX Tpynax
B. Komuccapora, S.M. Penkepa u I. CTpeakoBCKOrO TEPMHUH «IEPEBOTUECKHE
TpaHchopMallMn» HE HAXOIUT OMUCAHMUS.

MeTozs! U IpueMBbl IEPEBOAA YUEHBIMHU pa3zesieHbl Ha JIBE Ipymnbl. Tak, cie-
nyst HayuHbIM nonoxenusM O. Kane, JI.K. JlaTsies pa3aenser MeTo/bl epeBoaa
Ha JIBe TPYTIIBL: a) 3aMeHBI / IpeoOpa3oBanusi; 0) n3MeHeHust / Tpanchopmarui [5)].
Ora KiIaccuUKaIus MO3BOJISET HA3BaTh TpaHCPOpMaIer i MonupuKanuei
000 THI NEepeBoAa, KOTOPHIM HE MOJINAJAeT M0J] KATErOpHI0 «Ipeodpa3oBaHue
WM TpaHchopMaIus iepeBoaar.

B cooTBeTCTBUU € MOCTaBIIEHHBIMU 3aJladyaMH B OCHOBHOM MCIIOJIb30BaJIOChH
COMOCTABUTEIBHBIN METOI.

Peanuu TecHO cBsi3aHBI C KYyJIBTYypoOH, reorpadueil 1 uctopuel HocuTenaen
SI3bIKA U BCET/Ia CO3/Ial0T MIEPEBOYUKY TPYAHOCTH [6].

B npornecce nepeBosa TpyaHOCTH BOSHUKAIOT MMEHHO IIPH Mepeaaye peaini
n TepMHHOB. [lo 3TOI mpuyMHE KauecTBO NEPEBO/a 3aBUCUT HEMOCPEICTBEHHO
OT nepeJady NoAOOHBIX eIUHHUILL. VX Ha3bIBaIOT «HEMEepeBOAUMBIMMWY. [ €Te Toxe
Ha3BaJI MOJJOOHYIO JIEKCHKY «HEMEePEBOJUMON» M OTMEYAJl, 4TO «...IIPU TEPEBOJIE
CIIEIyeT CTapaThCs 0 MOCIEeTHET0, Olarofaps 4eMy MOYKHO Y3HATh 4yKOH Hapos
U s3BIK» [7].

Onaumu n3 3(pPEeKTHBHBIX CIIOCOOOB TMEpeaayd peanuil sSBISIOTCS TpPaHC-
Kpunuus 1 TpaHcaurepanus. [Ipu ucnonbzoBanun yka3aHHBIX CLIOCOOOB CYTh pe-
aJiuii yKa3bIBaeTCsl B CKOOKAxX MJIM CHOCKax [8§].

B nepeBonueckoil TEOpUM yYEHbIE OTMEUAIOT CYIIECTBOBAHUE YPOBHEBBIX
C/IBUT'OB, TaK KakK 3TH aCHEKThl MHOTJA CTAHOBATCS PE3YyJbTaTOM IEePEBOIUECKON
sppatonoruu. Hanpumep, Katdopa 3asBun cnenyroiee: «...1oj CABUTOM (CMelle-
HHUEM) TI0O YPOBHIO MBI MOAPAa3yMeBaeM, YTO AJIEMEHT Ha MCXOmHOM si3bike (M)
Ha OJIHOM JIMHTBUCTUYECKOM YPOBHE MMEET AKBMBAJEHT si3blka nepesopa (I15)
Ha apyroM ypoHe» [9]. KaTdopa onpenennst, 94To CIBUTH N0 KATETOPHUSIM — 3TO
OTIMYHSI OT POPMaTBHBIX COOTBETCTBHI B TiepeBo/ie [9]. DTO 03HaYaeT, 4YTO CIIBU-
I'Yl TI0 KaTeTOpHSAM CBSI3aHBI ¢ (popMaibHBIM coOTBEeTCTBHEM. OH TakKe 3asBHII
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00 5TOM (OpPMAIIEHOM COOTBETCTBUHU CIIEMYIOMIMM 00pa3oM: «...opMasbHOE CO-

OTBETCTBUE — ITO JIt00as kareropus sizbika nepesoa (I151), kotopoe, MoxxHO cka-

3aTh, 3aHUMAET B MAKCUMaJIHLHO BO3MOXKHOM CTETICHH ‘TO YK€ CaMOe’ MECTO B CTPYK-

Type s3bika nepesoaa (I151), mockonbKy faHHas KaTeropus UCXoaHOro sa3bika (M)

BJIaJieeT UCXOAHBIM si3bikoM (M S)» [9].
xon Katdhopn onpenensieT nmepeBoIUECKUE CIBUTH KaK YXO OT (popMalib-

HBIX COOTBETCTBUI B IIPOIIECCE MTEPEBOJA.

OH BbIJIETNIT 2 BUJIa CABUTOB TIPH MEPEBOE, & UMEHHO:

1. Yposuesble caBuru (Level-shifts) — enununa ucxogHoro s3pika Ha Tpam-
MaTHYEeCKOM YPOBHE UMEET JICKCHUECKUH DKBUBAJICHT B S3BIKE MIEPEBOIA WIIN
HaoOopoT. Hanpumep, aHMMIICKUN apTUKIIb 3aMEHIIT JISKCUYECKOE 3HAYCHUE
(4ucno) ... Ak manea 000 — He gave me a tanga.

2.  Cpasuru no kareropusim (Category-shifts). Ouu nensirest Ha 4 Tuna:

a. CrpykrypHbiii caBur (Structure-shift) — m3MeHeHHe cTpyKTYpHI mpea-
noxenus. Hanpumep, fbosup az madpacawa oomynnou akaam mebaposio,
HU2OM Kapoa ucmo, Max ypo 6a my HUuoHn meournam — Your big brother s
domullo is about to come out from the madrasa. Keep watching and I’ll
point him out to you.

b. KuaccoBprii caBur (Class-shift) — 3amena omHoli wactu peun apy-
roii. Hanmpumep, nrMdHOE MECTOMMEHHE TEPEBENCHO CYIIEeCTBUTEIBHBIM:
He remembered the time he had hooked one of a pair of marlin — Ilupa-
Mapo ba xomup 08apo, Ku Yy masp Mapiuu mooaepo caio kapoa oyo.

c. Cnur BuyTpu panra (Unit-shift) — ogHO CJIOBO MOXET MEpPEBOIUTH-
cs cnmoBocouetanueM. Hampumep, Accanom — Hello aunt. Monoa nabo-
wed — May God speed you. /[un wuzu nozyx — do you know what is the
best remedy for the heart.

d. Caur BayTpHu cuctemsl (Intra-system shift) — y cucrem ucxomHoro s361-
Ka M S3bIKa IepeBo/ia MPUMEPHO OJMHAKOBOE CTPOCHHUE, HO TIPU MIEPEBOIE
UCTIONIBb3YETCS HECOOTBETCTBYIONINI TEPMHUH s13bIKa TiepeBoaa. Hampumep,
€IMHUIIA UCXOAHOTO S3bIKa B €IUHCTBEHHOM YHCIIC CTAHOBUTCS €IMHULICH
s3bIKa TIEPEeBO/Ia BO MHOXKECTBEHHOM umcie. Hampumep, goudau xapoy
wupkam 9oy bapooap 3uéd mewasad — the profit of the two companies
will be doubled.

Crenyer OTMETUTB, YTO BONPOCHI YCTAHOBIICHHUSI MEXBSI3BIKOBON OOITHOCTH

Y aCHMMETPHH JIEKCHYECKUX €IMHUII BCETA MPUBJICKAN BHUIMAHHUE YUCHBIX.

lMpumep 1.1
OtpeiBkn 13 «Exgomrxo» (nep. Bomnomunanus) C. Aiinu ¢ nepeBogaMu

Hcxonublii TekeT IlepeBon
Man a3 poxu Jyp, az Obeuna omadam, — [I’ve come all the way from Abgina, the woman
2ypm on 3an [10] said [10]
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B npuBenenHOM npuMepe nepBoe MpeasIoKeHUe CEMaHTUYECKH COOTBETCTBY-
€T €ro aHMIMIICKOMY AKBHUBAJIEHTY, OJTHAKO ONPEACICHHBIN apTUKIIb the 3/1ech 3a-
MEHEH Ha MECTOMMEHHE OH (3mom), BCIEACTBUE YEro BO3HUKJIIA MOpP(dOIorudecKast
acummeTpusi. Takas 3ameHa 1o metony KoaTdopna Ha3pIBaeTCs KJIACCOBBIM CIIBUT
(Class-shift), uTo moaTBepKIa€T HECOOTBETCTBHE 3aMEHBI YACTEH pEeUd MEXIY
W u I151.

B Teopun nocpeacTBoM METOIOB CHHTaKCUUYECKOH TpaHChOpMAaIUU CIIOXK-
HbIE TIPEIJIOKEHUS 3aMEHSIOT Ha MPOCTHIE WU JPYTHE TUIIbI CIOXKHBIX MPeIIo-
KEHUU U C ATOM LEeNbI0 3KBUBAJEHTHO TPAHCHOPMUPYIOT COAECPKAHUE OPUTH-
HaJIbHOTO TEKCTa.

B HmxenpuBeneHHOW TaOIHUIE CIOXKHOIOAYMHEHHOE TMPEIJIOKEHUE B MPO-
Liecce nepeBoa Mpeodpa3oBaoch B CI0KHOCOUMHEHHOE MPEIJIOKEHUE, UTO CBU-
JETENIbCTBYET O MPUMEHEHUH CHHTAKCUUYECKOW TpaHCpopMaIiu.

lMpumep 1.2
OTpbIBKHU U3 «Exmomxo» (nep. Bomnomunanust) C. AliHu ¢ nepeBogaMu

HcxonHblii TekeT IlepeBon

Mapo xamcosamon Illapogboii, ku 3anaus 3ouoa My neighbor, Sharof-boi’s wife, can't deliver
HamagoHucma 0apou caxm kawuoa ucmooaacm, her baby and is in great pain. He gave
AK maunza 0oda oapou dyou Kywouuwi gupucmo- me a tanga and sent me for a childbirth
Oanii wyo [10] prayer [10]

CrnoBocoueTtanue Ak manza (0lHa MOHETa) OTOOPAKEHO MMOCPEIACTBOM TPAHC-
TUTEpAlluU a tanga, yKa3aHHOE CIIOBO HE MCTOJKOBAHO B OT/AEIBHOU (opme, 4TO
TOBOPHUT O OYEBUTHON MEKKYJIBTYPHOU acHMMeTpuu. B ciydae nepeBoja cioBa a
coin (TaHTa) BO3HUKAET YKBUBAJICHT.

lMpumep 1.3
OT1psiBkHU U3 «Eanomrxo» (mep. Bomnomunanust) C. Aiinu ¢ nepeBogamu

HcxoaHblii TEKCT IlepeBon

... K manza 0ooa dapou oyou Kywiouwt ¢upucmo- He gave me a tanga and sent me for
Oanii wyo. 3auxou xamcosiconu oueap xam, ku xap a childbirth prayer. My other neighbors’
Kaoom oapomano 6yodaano, bapou oapoxou xyo oyo wives all have various pains and asked
dapmyoano eéa “xap eaxm nyn ébem naspu oomyn- me to bring back prayers for them too, and
A0po meduxem 2y¢pmano, 6ypoa meduxii” cygpmano.  said they’'d send you the money as soon
Man xam a3z éapou casod 6a un Kadap pox nou nu- as they could. I've come all the way on foot
éoa xecma omaoam... — Kaoomu un dyoxo d6a kadom to do a good deed ... — Which prayer
oapo acm? — ey¢pma on 3an nypcuo [10] is for which pain?” she asked [10]

Takke B CIOBOCOYETAaHUHU Oyou Kywouws (MOIHTBA 00 ycrexe jaena)
nepesencHo childbirth prayer, uTO HE COOTBETCTBYET CEMAaHTHUUYECKH, TO-
CKOJIBKY JIEKCHUECKOEe 3HAYCHHE CI0BA KYuiOuul B CIIOBape MPUBOIUTCS KaK:

JIMHITBUCTUKA XYJOXECTBEHHOI'O TEKCTA 545



Maksudov U.O. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(2), 539-555

1. oTrmaroapHOE CYIIECTBUTEIBbHOE OT TJaroJia Kyuiooaw; 2. ynada, Bese-
HHE; yCTPaHEHHE NPENATCTBUI U TPYJHOCTEH B ycIeXxe KaKoro-To jena, 00-
Jer4eHre KaKkoro-To Jeja; yChex Jena — ycIleX KaKoro-To TPYyJIHOro Jena,
yJada W MpOABMIKEHHUE Jiesa; MOJHUTBA 00 ygadye — MOJUTBA, KOTOpas CO-
Bepuiaetcss Aas ycnexa gena [11]. Jlekcuueckoe 3HaueHue ciaoBa “0yo” —
MoJsib0a k bory, mpock6a; MOTUTBA O MUJIOCTH; MOJIb0a KOTO-TO O MHJIOCTH
u Onare y bora; coBepmars Moab0y; MpocUTh OJiara U MPOLBETAHUS [ KO-
ro-to y bora; y10CcTOUTBCS 4b€TO-TO MOJUTBEHHOTO MOXEIAHUS; KOMY-TO
YCIYXKXHUTh WIJIHM CHENaTh J00pO, CTaTh JHUIIOM, YIOCTOMBIIMMCS MOJHUTBBI
o Omare [11].

OpnHako aHTJIUKMCKOE CIIOBO prayer UMEET CIeNYIonue 3HaueHus: the words
that someone says or thinks when they are praying (dyo — cnoBa u ¢pa3sbl, KO-
TOpBIC YUTAIOTCS WM YIIOMUHAIOTCS TIPU MOJIUTBE): a prayer of thanks (Monb6a
C U3BsABJICHUEM ONaromapHoCTH); she always says her prayers (= prays) before
she goes to sleep (oHa Bcerga mepes CHOM YUTAET CBOIO MOJIbOY (MOJHUTRY)).
We thought he'd been killed, but our prayers were answered when he arrived
home unexpectedly (Mbl 1ymaiiv, 94TO €ro yObIOT, OJJTHAKO MOJUTBBI OBLIH yC-
JBIIAHBI, U OH BO3BpaTwics nomoil) [12] u childbirth — the act of giving birth
to a baby (maeannyou mughn — poxnenue pedbenka): A great number of women
used to die in childbirth (bonbiioe KOIMYECTBO >KEHIIUH YMHPAIO BO BpeMs
pOXIeHUS peOeHKa).

W3 aTOrO0 ClieayeT, 4TO B MEPEBOJIE CIOBOCOUYCTAHUS Oyou Kyuiouud (MO-
nutBa Ansa ynauu) — childbirth prayer BO3HHUKIO SIBI€HHUE MEXKYJIBTYPHOM
ACHMMETPHH, TIOCKOJIBKY B TaJKUKCKOW KYJIbType I YCTPAHCHUS IPEIsiT-
CTBHH W TIperpaj, ycrexa Jieja, yJiadyd B Hapoje OOJbIIe MCIOJB3YeTCs CIIO-
BocoueTtaHue dyou Kywiouwi. OTHAKO B AHTIIMICKOW KyJIBType yKas3bIBaeTCs
Ha3BaHue MoIuTBBL. CornacHo kiaccudukanuio Kardopna, Mexay ucXoqHbIM
tekctoM (UT) Kadomu un dyoxo? (Kakue MOJMTBBI?) U TEKCTOM MEPEBOAA
(IIT) Which prayer? (Kakas moauTBa?) MpoU30IIE] CABUT BHYTPU CUCTEMBI
(Intra-system shift).

UccnenoBanne SBICHUN MEXBbA3BIKOBOM ACUMMETPHUU SBJSIETCS OIHOU
M3 BOXHBIX M aKTYaJIBHBIX MPOOJIEM JIMHTBUCTHKH, KOTOpasi OTPaKEHA B PsC
Ba)KHBIX KOHIICTITYJIbHBIX HAyIHBIX pa0oT.

JI.C. bapxynapoB pa3aenui CeMaHTHYECKOE COOTBETCTBHE JIEKCHUECKHUX
€MHUIl Ha TPU TUIA: 1) HOJHOE COOTBETCTBUE; 2) YACTUYHOE COOTBETCTBUE U 3)
HecooTBeTcTBHE. OTHAKO BOMPOC KIACCU(PUKAIMHA CEMAaHTHUECKOW aCHMMETPUHU
y4eHbI€ TPAKTYIOT HO-pa3sHoMy [1].

HecoMHeHHO, B pa3JIMYHBIX CIy4YasiX MEPEBO XyI0KECTBEHHOW JIUTEPaTY-
pPBI U COIepXKaHUS HE COOTBETCTBYET JpyT Apyry. Hampuwmep, ecnu cyTh U co-
JiepKaHUE COOTBETCTBYIOT, TO CTPOCHHE M CTHIIMCTHKA MEPEeBOJa OTIUYAIOTCS
OT OPUTHHAJBFHOTO TEKCTa. B CBS3M ¢ 3THUM (EHOMEH IMOJHOTO COOTBETCTBHS
BCTpPEYAETCS KpaiHE PEIKO.
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lpumep 1.4
OrpoiBku U3 «Myiicagen Ba 6axp» (nmep. Ctapuk u Mope)
9. XeMuHTYyel ¢ mepeBoIaMHu

HcxonHblii TekeT IlepeBon

Then he said aloud: “I wish I had the  Ilac 60 oso3u banano 2ygpm: — Aghcye, Ku nucapaxk xampoxam
boy. To help me and to see this” [13] necm. Xam épu mexapo ea xam un xamapo meouo [13]

B nmpuBeneHHOM BbIIe 0Opasiie ycinoBHOe HakiIoHeHue «I wish» o0o3Have-
HO YacTHULIEH MeXI0MeTUs aghcye, Ku, 4TO 00YCIIOBUIIO SIBJICHHE IPAMMaTHUECKOMI
acumMmeTpuu. 1o HameMy MHEHMIO, €ClId BBIPA3UTh €r0 YCJIOBHBIM HAaKJIOHEHHEM
C OTTEHKOM >KeJlaHUs Kout (BOT Obl), BO3HUKIIA Obl SKBUBAJIEHTHOCTb.

Taxxe nHQUHUTUBEI fo help (oMoraTh) U fo see (BUICTH) B TIEPEBOJIC TIPHUBE-
JICHBI B TIPOIIE/IIEM ITOBECTBOBATEIILHOM BPEMEHU épil MeKapo (IoMora) u me-
Ouo (BUJEIN), YTO CTAJIO MPUUYUHOMN SBJICHUS TPaMMaTUUECKON aCUMMETPHUH. 3/1€Ch
KJIaCCOBOE CMEILIEHUE MEPEBOAA TPOUCXOIUIIO MEK 1Y UHPUHUTUBAMU fo help (1io-
MoraTth) U fo see (BueTh) B [IT u rmaronamu npomeaiero JJMTeIbHOI0 BpEMEH!
B UT épit mexapo (momorain) u meouo (BUaen).

Kax BuaHO U3 cinenyromiero oopasua, nepeBogYMK 3aMEHUI YaCTHUIY YCIJIOB-
HOT'O HAaKJIOHEHUSI Kouwi MEXJIOMETHEM aghcyc (Kajb), 4TO SIBISETCS KJIACCOBBIM
casurom (Class-shift):

lMpumep 1.5
OTtpseiBku U3 «Myiicaden Ba 6axp» (nep. Ctapuk u mope)
J. XeMuUHryei ¢ nepeBogamMu

Hcxoanblii TeKeT IlepeBox

Aloud he said: “I wish I had the Y 60 o6o3u 6anano xyo 6a xyo nab 3a0: i kow nucapax
boy!” [13] 00 man 0yo! [13]

B npuBenenHoii Boimie tadnute npeanoxenue I wish I had the boy! >xBuBa-
JIEHTHO TIPEVIOKEHUIO il Kowt nucapak 60 man meoyo! (Ecnu Ob1 Manbuuk ObLT
co MHOM). OJTHAKO HECOOTBETCTBHE I'PAMMATHUECKHUX CTPYKTYP OOYCIIOBHIIO SIBJIC-
HUE TPAaMMAaTHYECKOW aCHMMETPHH.

B npuBeieHHOM HIke 00pasiie OTpaKeHa CHHTAKCHUYECKast ACHMMETPHS:

lMpumep 1.6
OtpeiBku U3 «Myiicaden Ba 6axp» (nep. Ctapuk u mope)
J. XeMuUHryei ¢ nepeBogamMu
Hcxonublii TekeT IlepeBonx

He remembered the time he had hooked one Iupamapd d6a xomup 06apo, Ku uu masp map-
of a pair of marlin. The male fish always let the aunu modaepo catio kapoa 6y0. Moxuu HapuHa
female fish feed first and the hooked fish, made xamewa mezy3opad, Ku MoOuHa as8anl Xypox
a wild panic — stricken despairing fight that soon  6uxypao. Mapiunu moouna ba uaneax agpmoody
exhausted her, and all the time the male had a3 xaenu yon ea maxiykau eaxuwuéna éa dedo-
stayed with her crossing the line and circling uoa cap kapoa 6a 3you a3 no agpmud ea mamo-
with her on the surface [13] MU UH Myooam mapaunu napuna 6o y 6yo [13]
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Kak y»xe yka3blBaJIOCh BBIIIE, CHHTAKCUUECKAsi aCHMMETPHS BbIpaKaeTcs
B CTPOCHHU U COCTABE aHIJIMHUCKUX U TAIKUKCKUX npeanoxenunii. Hanpumep,
npennoxenue Male had stayed with her crossing the line and circling with
her on the surface — Tamomu un myooam mapaunu napuna 6o y 6yo ‘Bce
9TO BpeMsi camel] OB ¢ HEel’ TepeBelIeHO B KPATKOM BHUJE, U JOJDKHO OBLIO
3aKOHUYUTHLCS TakKuM oOpa3zom: Mapaunu napuna oap un myooam az y oyp
Hawyoa, xampoxauw oap pyu 06 oasp mezad ‘B 3T0 Bpems caMel Mapiiu-
Ha HE OTIJIBIBAJ OT Hee M KPYXXHUJcs BOKpyr Hee'. KaTdhopn Ha3piBaeT Takon
npueM nepeBoga caBurom BHyTpu panra (Unit-shift), o koTopom mura peds
BeImie [13].

Takoxe HaOMIOMAaeTCs MOpdoIOrnyeckasl aCHMMETPHS B TIEPEBOJIE MECTOMME-
Husi He (On) cymectsutensHoro Hupamapo (CTapuk).

B npyrom oOpasne rmaron exhausted (yctan) ObLT MEPEXOAHBIM, OIHAKO
B TEKCTE MEepeBOJa TEPEBEICH HEMEPEXOIHBIM TJIarojioM a3 no agymud (BHIOWIT-
Csl U3 CUJI), YTO CBUJETEJIHCTBYET O BO3HUKHOBEHUHU SIBJIICHUS T'PaMMAaTHUYECKON
ACUMMETPHH.

lMpumep 1.7
OtpseiBku U3 «Myiicaden Ba 6axp» (nep. Ctapuk u mope)
J. XeMHUHryeil ¢ epeBogaMu

Hcxonublii TeKeT IlepeBoa

He looked around for the bird because he would Y oap aupdy ampogh nappandapo meyycm,
have liked for company [13] 3epo akannawn 60 sike cyxoam mexynao [13]

B HmxenpuBeieHHOM ITpUMepe BO3HUKJIIA CTUIIUCTUCTHYECKAs] aCHMMETPUST:

He looked around for the bird because he would have liked for company.

YV oap 2updy ampog nappanoapo meyycm, 3epo mexocm 60 azon nagap
cyxoam Kynao ‘OH ucKaj BOKPYT MTHITY, TOTOMY YTO XOTEJ C KEM-TO IIOTOBOPHUTE .
Cornacno yuenuto JK.-I1. Buns Ba XK. JlapOenbHe Takoii MeTOJl epeBoa Ha3blBa-
ercsa monyJsiuert (modulation) [14].

W3 cyTu u copepxaHusi OpUrMHATBHOTO TEKCTAa UCXOJUT, YTO T€POil TOBECTH
OT OIMHOYECTBA HAXOAMUTCS B MOMCKAxX CIyTHUKA. [lo Hammemy MHEHHIO, ITepeBo/l
OCYUIECTBJIEH C pycckoro neperoja. OnHaKo MepeBoj] HE SIBISETCS SKBUBAJIEHT-
HBIM, I03TOMY MPEJJIaraeTcs HOBbIN MEPEBOI:

Y 2upoy ampogpo yycmyyy mexapo, mo ku xampoxe oowma 6ourad ‘On vc-
KaJl BOKpPYT, YTOOBI HAalTH ceOe CIyTHUKA'.

Kax ormeTtun B.C. BuHorpaios, «...B Xy/lI0KE€CTBEHHBIX TEKCTaX HUCIOJb3Y-
I0TCS CTUJIMCTUYECKHE €IMHUIIBI U CPEJICTBA, OJJHAKO HE BCE ATU CTUIUCTHYECKUE
€IMHUIIBI BXOIST B CUCTEMY XYAO0KECTBEHHOW CTUIIMCTUKU U TIOJTYYalOT ICTETH-
yeckoe 3HaueHue» [15].

B nporiecce uccnenoBanusi BONPOCOB CTUIMCTUKH MEPEBOIA HEOOXOIUMO YUYECTb
YKaHp TEKCTa U ACTETUYECKOE BO3JEUCTBHE. Hapsly ¢ 3TUM Ka)Iblil SJIEMEHT U 0CO-
OEHHOCTb Xy JI0’KECTBEHHOI'O TEKCTa JIOJKHBI CTaTh OCHOBHOM LIEJIBIO NIEPEBO/IA.
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lMpumep 1.8
OrpoiBku U3 «Myiicagen Ba 6axp» (nmep. Ctapuk u Mope)
9. XeMuHTYyel ¢ mepeBoIaMHu

Hcxonublii TekeT IlepeBonx

“I am not religious,” he said. “But Man 6a Xyoo 3smurod naoopam, 2y¢pm y. Ammo
I will say ten Our Fathers and ten Hail oJax mapomuba “Iladapu mo” ea oax mapomuba
Marys that I should catch this fish? and “Mapamu Mykadoac-po mexonam, mo Ku uH Moxu-
1 promise to make a pilgrimage to the po 6a dacm opam 6a HaA3p Meopam, Ku azap Moxupo
Virgin of Cobre if I catch him. That eupam, 6a 3uépamu boxupau Kyopo mepasam. Kasn
is a promise” [16] meouxam [16]

B nipuBenennom o6pasiie Virgin of Cobre siBnsetcst Ha3BaHUEM LIEPKBH, U Tie-
PEBOAUMK OCYIIECTBUII IIEPEBOJT O€3 TTOSICHEHHMSI.

B npyrom npumepe I am not religious nepeseneno Man 6a Xyoo 3omuko0
Haodopam (i1 HE penurnoseH), cioa Xyoo (bor) u asmukoo naoopam (ve Bepro)
BOIILJTM B TEKCT IMOCPEACTBOM JIEKCHUECKON TpaHC(HOPMAIIIH, YTO 00YCIOBHIIO SIB-
JICHUE JIEKCUYECKOW aCHMMETPHH.

lMpumep 1.9
OTtpoiBku u3 noect «lllupun» (mep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

HcxoaHblii TEKCT Pycckmii nepeson TamKkuKkcKkuil nepesos

Hlapogpam xkopxo oap asy: Pannum ympom xunum paboma It is early morning in the
dap mawuyp Hou cypx me- 6o 0sope Lllapogham. B manowipe ne-  yard of Sharofat. The work
wasao. Ilapopam kano- xymcesnenewrxu. [llapogpam yoosnem- is in full swing. In tandur
ammano acm. [lupunyon, eopena. Llupunoscon, mecmo meoé (muddy oven), the (non)
xamupam pacudaacm, 00uwL10, Kax Hado, nenéuwku meou evi- round cakes will come out
HOHAQM Xam MUcCiu Xyoam — Uuoym u3 neuu maxumu sce pymsnvimu  of the oven as ruddy and
xywpyu mewaeao [17] u Kpacugvimu, kax mol cama [17] beautiful as yourself [17]

B npuBeneHHOM BEITIIE IPUMEpPE PYCCKUI MEPEBOJ] HE COOTBETCTBYET OPUTH-
HAJBHOMY TEKCTY, TIOCKOJIBKY CIIOBOCOUYECTAHUE MECHIO MEOE 00ULN0 TOTHKHO OBITh
3aMEHEHO Ha mecmo noOHAN0Cch, A round cake — Ha bread dough. Taxxe B an-
TJIMICKOM TiepeBojie HeT npeyoxeHus lapogam kanoammano acm ‘lapodat
JIOBOJIbHA .

B npyrom obpasie peanus manyp B PyCCKOM M aHTIIUHCKOM IEepEBOJIE Tie-
peBesieHa 0e3 TOSICHEHH, YTO SICHO TOBOPUT O MEXKKYJIBTYPHOH aCHMMETPHH.
CrnemoBaio yKa3aHHYIO PeaInio MOSCHUTD, Kak “Tander — a cylindrical clay oven
used in the cuisine of the Central Asia, Middle East and Indian to make flat bread
or to cook meat”.

Hapsiny ¢ aTum nipoctoe npensioxxenue Illapogpam xopxo oap aey B aHTInMi-
CKOM TEKCTE OTOOpakaeTcst ABYMS IIPEITIOKCHUSIMU:

It is early morning in the yard of Sharofat. The work is in full swing.
Brisicusiercs, uto npennoxenue It is early morning in the yard of Sharofat
‘Botr Bo nBope llapodar HacTynuio yTpo’ BHECEHO B MEPEBOJ B IEJIAX
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pa3BUTHUS CMBbIC]IA, YTO CTajJl0 MPUYUHONW CUHTAKCUKO-MOP(POIOTHUUECKOM
acummeTpuu. Katdopna HaszBanm Takoil mepeBoJ CIBUTOM BHYTPU paHra
(Unit-shift).

IMpumep 1.10
OtpeiBku u3 noectu «lIupun» (nep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

Hcxonublii TeKkeT IlepeBoa

bycmoncapou 3e6oe oap coxumu obu kyn. A beautiful cottage is at the bank of a lake
Hlamcuooun eéa xapupaw Hacum — busnec  Shamsiddin and his partner Nasim — Business are
bapoxam Oap Kpecioxo nuwacmaano. [ap  sitting comfortably on the armchairs. On a small
pyu muz xama acoobu auvut myxauécm. [ap  tablein front of them, there is everything for resting.
Kaoaxxo wapob pexmaand. Hacum 60 xapo- Wine is poured in beakers. Nasim is speaking
pam xapg mezanao. ap uexpau [llamcuooun  enthusiastically. There is sign of dissatisfaction
coau Hopu30ii naudo mewasad. Hacum xamo-  on Shamsiddin face. Nasim still is trilling away

HO OYOYI60p CYyXaH me2ysao: like a nightingale.
— O, nawa yuxao wymopo, goudau xapoy — Crush you fly, the profit of the two companies
wupkam 0y bapooap 3uéo mewasao [17] will be doubled [17]

B npuBeneHHOM BbIllIE TPUMEPE CIIOBO Kadaxxo (0okai) nepeBeieHO Ha aH-
TIMICKUN s13bIK beakers (cocynbl), JIEKCHYECKOE 3HAYEHUE KOTOPOro ‘a glass
or plastic container used in chemistry’ (CTEKJISIHBIM HJIH TIJTACTUKOBBIA COCY/I, HC-
MOJTB3YEMbIl B XUMHH). BBISICHSIETCS, YTO 3TO CJIOBO MCIONB3YIOT /I 0003HAYe-
HUS COCyJa JUIS U3MEPEHUsT KOIMUECTBA XMMHUYECKUX PacTBOPOB. Torma mucmoib-
30BaHUE cioBa beakers B TaHHOM Clly4ae HEYMECTHO, CJIEyeT 3aMEHUTH €To CJI0-
BOM wineglass wiu cup (0okaun).

Hapsimy ¢ 3THM ri1aron JeiicTBUTENBHOTO 3aJioTa pexmaano (Hajavin) B Tie-
peBoJie 3aMeHeH rpammaTtudeckuM noanexamum (Passive voice) is poured, uto
CTaJIO MPUYMHON BOZHUKHOBEHHSI TPAMMATHIECKON aCHMMETPHUH.

Takoke CJIOBO cos (T€Hb) HAXOJUTCS B COCTOSIHUU JISKCHUECKOH aCUMMETPUHN
CO CIJIOBOM Sign (3HaK, CAMBON).

Mpumep 1.11
OtpeiBku u3 noect «Iupun» (nep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

Hcxonnbiii TekeT Pycckuii nepeBon AHITIHIICKN NTepeBo/

Baii, ouayon, wymo um xaoap Ou, mamouxa, kax vl npe- Oh, mum, how beautiful you
xywpyu wyoaed! Ouayonu man  kpacuel! Mosi mamouka ne- are! My mummy is unique.
saKkma, cynep — Hozanunu yaxon! noemopuma, cynep kpaca- Super — beauty of the world!
ba wymo xey «kac 6apobap euya mupa! Huxmo c eamu Nobody can be compare with
namewasad! [17] ne cpasnumces! [17] you! [17]

B npuBeneHHOM npuMepe CIOBO «Cynep» NEPEBEICHO HAa PYCCKUN U aHTJIMH-
CKMH S3bIKM SKBUBAJIEHTHO, OJJHAKO 00J1a/1aeT MpU3HAKAMU SIBJICHUSI MEKKYJIBTYp-
HOW acuMmMeTpun. Takoit Metos reperoja cornacHo yuenusm J[xx. Kardopna, XK.-
I1. Buns Ba XK. [lap6enbue u I1. Hptomapka Ha3bIBaeTCs 3aMMCTBOBAaHUEM, KOTOPOE
BXOJIMT B CTPATErHI0 MPSIMOro NepeBoa.
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IMpumep 1.12
OtpoiBku u3 nosectTH «upun» (mep. Caagkuii) M. Kapum ¢ nepesogamu

HcxonHbliii TekCT Pycckuii nepeBoj AHIIMiiCKUIl epeBoj

Oua, man 6a oaua pagpma, Mama, s cobuparocy na oawy, Mum, I am going to the
KOopu OUnIoMUamMpo mamom  4mobsl 3aKoHuums ouniomuyio dacha to finish my degree
xapoanit [17] pabomy [17] work [17]

B npuBeneHHoii Bhlle TabnuIe peasius daua npuBeaeHa 0e3 NOICHEHUS U Tie-
peBona. OHAKO ee JIEKCHYECKOe 3HaYeHUE Ha TaJ)KUKCKOM fI3bIKE XOHau OepyH
a3 waxp (3aTOPOJIHBINA JIOM) Ha aHTJIMMUCKOM JIOJPKHO OBIJIO OBITH BBIPAXKEHO TO-
cpenctBoMm Summer cottage, summer house, villa v bower. Yxa3zaHHbIe siBJIC-
HHS B IIEPEBOJIC HA3BIBAKOTCSA MEXBI3BIKOBOM U MEXKKYJIBTYPHOH aCHMMETpHUEN.
Onupasice Ha Teoputo I1. Hpromapka, MOXKHO HpPEAINONOKUTh, UTO TAKUE CIIOBA
JIOJIKHBI OBITH MEPEBEACHBI METOJIOM aJanTalliy, TaK KaK TaKue peauil He WHO-
r7a He UMeroT SkBUBajeHTa B [1T, crienoBarenbHO EPeBOMUNKY HEOOXOIMMO 1aTh
OIHCaHUE.

Mpumep 1.13
OtpeiBku u3 noect «llIupun» (nep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

Hcxonnbiii TekeT Pyccknii nepeBop AHIIHiCKHUN nepeso

3, Pauc mazou wupune, oap O, Ilpedceoamens —  munwiti  Oh, Chairman, dear uncle
Kyyoxo mezapoed? Az xa- 0505, 20e 6vl nponadaeme? Bom where have you been? —
wap omadam. Poxu ¢hepmas  monvko umo eepnyics ¢ xawapa. just came from hashar.
co3 kapoem. bué, Xoyi [17]  Pemonmuposanu oopoey na ¢epmy. We repaired the road to the
3axoou, Xaocu [17] farm. Come in Hoji [17]

B npuBeneHHOM BbIlIE IPUMEPE peaiuu Xauiap 1 X0yl NepeBeeHbl 0e3 mo-
SICHeHH S, U HaOJII0aeTCsl sIBHASI JIEKCHYecKas TpaHchopMaius (METOM TPaHCIU-
tepauun). CoBo Xauwiap Ha PyCCKUN SI3bIK JIOJIKHO MEPEBOAUTHCS cOopuuie M
aspas, Ha aHTIIUUCKUN SI3bIK — rush job, crash effort. CMbicn peanuu «xoyi»
(xamKu) B HACTOAIIEE BPEMSI YACTUYHO M3BECTEH, M B €€ OTHOIIEHWU NMPUMEHEH
npsamoil nepeoa. Takoit moaxoxn, mo MueHuto I1. Heromapka, siBiseTcss mpaBHIb-
HBIM pEeIlIEHUEM, KOT'/Ia peaIny HapsiMyo 3auMcTBY0TCs U3 M5 (MCXOIHBIH SA3bIK)
k [151 (1361 IepeBoOaQ).

Mpumep 1.14
OtpeiBku u3 noect «llIupun» (nep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

Hcxonublii TeKeT IlepeBoa

Juna sxmuém kyneo, pauc, oun wuzu Ho- Take care of your heart. Chairman, do you know
3pK. Medoneo-a, oasou oun uucm? Yyyau what is the best remedy for the heart? Baby
napii [17] birds-angels [17]

B crnexyromem mnpenyioKeHWH BO3HUKIA CHHTAKCHKO-MOPQOJIOTHYecKast
acuMmMmeTpusi: cioBocodetanue Jun uuzu no3yk (Cepaue — €70 TOHKOE) Tie-
pEeBENEeHO METOAOM dKCIuTUKanuu do you know what is the best remedy for the
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heart ‘3Haenb, 4YTO SBIAETCS JYYIIMM JIEKapCTBOM s cepaua’. Taxoil mepe-
Boj Ha3wiBaeTcsa moxyssinueit mo JK.-I1. Buns Ba XK. JlapOenbpHe u amanTanueit
no I1. Heromapky.

lMpumep 1.15
OtpeiBku u3 noectu «lIupun» (nep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

Hcxonaublii TEKCT IlepeBox
— Douda xyb acm, eaie AUPUKOHYHIL ACHL ... — Profit is good, but it is illegal.
— Basznun waseo, owno. E memapceo? — Be a little frostier, old chap. Or you are
— Faiipu xyoosard a3z kace xapoc Haoopam, iekur  afraid ...— I am not afraid of anybody but

A20H 6aKM KOHYHDPO Xam eéaiipon nakapoaam [17]  God. But I have never act against the law [17]

CnoBocouetanue Baznun waeed (BblAEpKUCH) IPU NEPEBOJIE UHTEPIIPETHU-
pPOBAaHO B MHOM CMBICJIE M TIEPEIaHO TOCPEICTBOM (PPa3eosorn4ecKon eTUHHIIBI
Be a little frostier (ycriokoiiTech 4yTh-4yTh). B IpuBeICHHOM MPEIJIOKEHUH BO3-
HUKJIA CTUJIMCTUYECKAass acuMMeTpus wiu, no muenuto JL.K. Jlareimesa, TpaHc-
(dhopmariusi, MOCKOIBKY OHO JIOJKHO OBIIIO TIEpeBe/IeHO Kak Be patient.

Mpumep 1.16
OtpeiBku u3 noectu «lIupun» (nep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

Hcxonnblii TekeT Pycckunii nepeson AHIIUICKHUN epeBoj

— Jlexun aeap wiymo posii Habowted, — Ho ecau 6vl He coenac- — But if you are not agreed,
Memagonem oueap Xexmap Xai KVHeM: — Hbl, MOJCeM pewums una- we can solve it in another
3amuna man meeupam. Ilymo xam ue. A ee 3abepy. Ceoro way. I'll take it. You will get
xax meaupeo [17] oointo evl noyyume [17] you share [17]

[Ipennoxenue Illymo xam xax mezupeo (Bbl Toxke CBoe MOMy4YUTE) HA aH-
TIIAACKUH s13BIK TIepeBezicHo opdorpaduuecku HeBepHo You will get you share, tie
JUIHOE MECTOMMEHHE BO BTOPOM CiIydae you (Tbl, TeOs) TOIKHO OBITh 3aMEHEHO
MECTOMMEHHEM your (TBOM).

Takoke CI0BO 3amun (3eMJIIs) TIPU NIEpeBoie 0003HAYAETCS MECTOMMEHHEM it,
KOTOpOE 00YCIIOBHIIO SIBJICHUE JIEKCUYECKOW aCHMMETPUH, YTO MOATBEPKAAET TE-
opwuto momianackoro yueHoro JIx. Kardopma o kitaccoom cipure (Class-shift).

BbiBoabl

TakuMm 00pa3oMm, U3 aHalu3a U HCCIEOBaHUS BBIICHSAETCS, YTO HECOOTBET-
CTBHE HAI[MOHAJbHO-KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEW 00YCIOBUJIO BOSHUKHOBEHHE SIBJIE-
HHUM MEXKXKYJIBTYPHON ACUMMETPHH. SIBICHUS MEKKYJIBTYPHOM ACUMMETPUH Hallle
BCEr0 OTPAKAKOTCS IIPU CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOM aHAJIN3€ TEKCTOB IIE-
peBO/a, TOCKOJIBKY Ha OCHOBE CPABHUTENIBHON JIMHIBUCTUKHU HUCCIEAYIOTCS pas3-
JUYHBIE (PaKTOPBI, BBISBISIOTCS MEXbSI3bIKOBbIE OOLIHOCTH U pasznuuus. Hapsaay
C 9TUM IIPH CPABHEHUH OBLIIN YCTAHOBIICHBI HECOOTBETCTBUS TPAMMATHYECKUX Ka-
TETOpUi M KYJIBTYPHBIX (DAaKTOPOB.
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UccnenoBanue sBIEHUN MEKbSI3bIKOBOW, MEXKKYJIBTYPHOM, JIEKCUUECKOMU, Ce-
MaHTHYECKOW, CTHJIMCTUYECKOM, TpaMMaTHYeCKOl U (POHETUUECKON aCUMMETPHUH
UrpaeT BaXKHYIO pOJib B IPOLIECCE CPABHEHUS NEPEBOIOB XY/10KECTBEHHBIX MPO-
W3BEJICHUH U B YCTAHOBJIIEHUH UX LIEHHOCTU U 3HAYUMOCTH. B cBsI3u ¢ 3TUM npen-
MET CPAaBHUTEJBHOI'O aHaJIn3a MEePEBOJIOB U YCTAHOBJICHUE SIBICHUN MEXbSA3bIKO-
BOIl aCUMMETpPHUH B LIETSAX KOHIIENITYaJbHOI'O PEIIEHUs €€ aKTYaJIbHbIX MPoOIeM
BCE €lIE€ OCTaeTCs MPOCTPAHCTBOM ISl HAYUHBIX MOUCKOB U IMOJIEMUK OyIyLIUX
HCCIIEeI0BATENEH.

Xy/10’)KeCTBEHHBI TEKCT JOJKEH OBbITh NEPEBEICH C y4eTOM HallMOHajb-
HO-KYJIBTYPHBIX U O0IIEUeIOBEYECKIX [IEHHOCTE!, YTOOBI TPABHIIBHO OBLIH TIepe-
JaHbl 00I11Iee MOHSATHE, TOUKA 3pEHUS, SCTETUUECKOE BO3/IEHCTBHE U S3bIKOBBIE dJIe-
MeHThl. EnrHOro MeToza nepenayu €AMHULL 3TOrO TUIIA HE CYIIECTBYET, IOTOMY
YTO TIEPEBOJI MTOCITIOBUIL M (hPa3€0IOrH3MOB TpeOyeT INTyOOKNX HaBBIKOB U 3HAHHIA.

Wrak, n3 aHanu3a nepeBojia MOCIOBULL, TOTOBOPOK U (h)pa3eosoru3mMoB cle-
nyet, 4yTo Hauboisee 3(pHEeKTUBHBIMU METOaMU UX TMEPEBOJIA SBISIOTCS KajbKa,
BOJIBHBIN M OMUCATEIBHBIN MEPEBOBI, a TaK)Ke Pa3HOOOpa3HbIC MEPEBOTUECKUE
TpaHcpopMaIn.

[Ipy cpaBHUTENBHOM M3y4YEHUU TIJ1arojoB AHIJIMHCKOTO U TaJXKUKCKOIO
sI3bIKa BBISICHUJIOCh, YTO I'paMMaTHYeCKOe 3Hau€HHUE YacTed peuu, BUAA, Qop-
MBI, CTPOEHHUS IJIaroia, KaTeropuil BpeMeHH, BUJIa, MOCJIEI0BAaTEIbHOCTH Bpe-
MEH, HallpaBJIEHUs JEHCTBHUS, 3aJI0Ta, YMCIa U JIUI, CKIOHSIEMBIX U HECKJIOHS-
eMBbIX (OopM MHOUHHUTHBOB, MPUUACTHH, TEPHEKTHBIX U Hemep(HEeKTHBIX (opm
rjlarosia B TaJPKUKCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX MMEET HEKOTOpPbIE 00IHE YePThI,
OJTHAKO TE€PYHINN B TaJIPKUKCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM TiepeaaeTcsi B popme uMeHU
CYIIECTBUTENBHOTO, MHPUHUTHUBA U Npuyactusi. Kpome Toro, TaaKuKCKUil UH-
(UHHUTUB B TEKCTE aHTIITUHCKOTO TIEPEeBOJIA MONYYHI (PYHKIHIO TepyHIUS U 00-
YCIIOBHIT MOP(OIOTHYecKy o acuMMeTpuio. [lepeBon peanuii 101KeH OBITH OCY-
LIECTBJIEH METOAAMHU TPAHCKPUIIIUU U TPAHCIUTEPALMH C COMYTCTBYIOLIUMH
UM TOSICHEHUSIMU.

Ilo pe3ynpraram CpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHAJIN3a YCTAHOBIICHO,
YTO Mepeaava peajnil ¢ TaJPKUKCKOrO S3bIKa Ha AHTJIMUCKUM SI3bIK B CBA3U C MEXK-
KYJIETYPHOW aCHMMETPHUEN OCYILECTBIIEHA HECOOTBETCTBEHHO.
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XoTsl B BBIXOJIHBIX JAHHBIX PEIEH3MPYEMON KHHTU yKa3aH jKaHp y4eOHOro
0coOM S, HayUHbIN KOHTEHT M03BOJISIET KBAJIU(UIIUPOBATH €€ KaK BIOJIHE J0OpOT-
HYI0 MOHOTpaduro. DTO MOATBEPKIAETCS CEPbE3HOCTHIO U TITyOOKOH pa3paboTKon
HAy4YHOH MPOOJIEMBI, TPUBIICYEHUEM OOMIMPHOTO OMbIMOrpaduyeckoro Marepua-
na, pyH/1aMEHTaJIbHOCThIO HAyYHOH 3aJauH.

CuHTe3 HCKYCCTB TEMa HE HOBasi, CYLIECTBYET JOCTATOYHO JAaBHO. «Pa3BOpOTHD»
ATOH MPOOJIEMBI MPUHUMAIOT PA3THYHBIN BUA. Tak, B MOCIeHEE BpEeMsi HAMETHIICS
MHTEPEC K «BU3yaN3alUN» JIUTEPATYPHOTO TEKCTA, UITH «IKPPACUCY», H TIO ITOU
TeMe MULIYTCs JIUTepaTypoBeaUYeckre padboTsl [1; 2], 3amuimarTcs 1uccepTanuu.
OtnenbHas akTyalibHasi TEMa — CHHTE3 U300pa3UTEILHOI0 UCKYCCTBA U cJioBa [3].
OnHako, HarpuMep, pa3paboTKa BOIIPOCa O CUHTE3€ CIIOBECHOTO M MY3bIKaJIbHOIO
TBOPUYECTBAa HOCUT NMPEUMYUIECTBEHHO YAaCTHBIN XapakTep, CBsI3aHA C aHAJIU30M
OTJIEJIbHBIX ABTOPOB UJIM OTJIEIBHBIX TPOU3BEICHUIA.

3ambIcen U €ro HCIOJIHEHHWE aBTOPOM PELEH3UPYEMOro 37ech Tpynaa ropas-
10 Oosyee MacmTabHBL. 3a TOYKY OoTcueTa OepeTcst Teopus Kommo3utopa Puxapma
Baruepa 00 uckycctBe Oyay1iero, Npu3BaHHOTO COEIMHUTH B €JUHOE 1I€JI0€ pas3-
HbI€ BUJbl UCKYCCTBA, a SIPKUM MPHUMEPOM OCYIIECTBIIEHUS MOAOOHOTO CHHTE3a
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crana «Jlesaras cumponus» JI. berxoBena, a Takxke omepa camoro P. Barnepa
«Ilepcudanby.

J.B. KpoToBa pa3BUBaeT OCHOBOIIOJATAIOMIAI TE3UC O TOM, YTO U CHUH-
T€3a UCKYCCTB C Pa3JIMUHBIMHU 10 CYTH 3HAKOBBIMU CHCTEMaMHM Halljia Onarojart-
HYIO MOUYBY B pycckoil jauteparype CepeOpsiHOro Beka U cTaja JOMHUHHUPYIOLIEH
TEHJIEHIIMEeH B JuTepaTypHOM mporecce, U nozaxee, B 20-30-e rr. XX B., Jana
SIpKUE MPUMEPBl CBOETO XYA0KECTBEHHOTO BoIUIomeHus. B pabore pazBuBaeTcs
TeMa cUM(OHM3Ma KaK MarucTpajabHON JIMHUU OCYLIECTBJICHHS CUHTE3a M033HH,
Mpo3bl, ApaMbl U My3bIKaJIbHOTO TBopuecTBa. CoBceM He ciyuyaiiHo A. benbrit
Ha3bIBAET CBOM NpoW3BeneHHs cuMpoHUsIMHU. AHanu3 TekcToB A. bernoro, Heco-
MHEHHO 3HAKOMOTr0 ¢ Teopueil P. Barnepa, moarsep:xaeT MbICIIb O CO3HATEIBHOM
HCIIOJIB30BAHUU IMOTOM JIENTMOTHUBHOW M TEMATUYECKONU CTPYKTYP, XapaKTEPHBIX
JUTSL JKaHpa cMM(OHMH U peaTu30BaHHBIX Ha npaktuke JI. beTxoBeHoM U camMum
P. Baraepom. B kaxxo#i u3 uetsipex CumQoHmii, HATHCAHHBIX TIOATOM, peau3y-
eTCsl CBOM BapHaHT cUM(OHU3MA.

Kak ytBepxmaer [I.B. KporoBa, «B HayudHOW JIMTEpaType Ha CErOIHSII-
HUW JICHb HET €JIMHOr0 OOBSICHEHHS XapakTepa cuMdonusma AHpes bernoro,
a Tak)Xe OJHO3HAUHOTO OMpENeJICHUs 3TOr0 YHHKaJIbHOTO XaHpa» [4. C. 33-34].
OO0parieHre K My3bIKaJIbHOW TEOPUU U CKPYITYJIE3HOE TPOUYTEHUE MO 3TUM YIJIOM
3peHust TeKCTOB A. beroro no3BoiamiIN yBUIETh CUM(POHU3M B Pa3BUTUH CKBO3HOM
JEUTMOTUBHON «TeMbl BEYHOCTH» M «KOHTPANMYHKTHUPYIOLIEH TEME BPEMEHHOTO,
OpeHHoro venoBeveckoro cymiectBoBanus» [4. C. 41]. ITo muenuro /[.B. KpoTosoii,
Hanbosee OYEBUIHOE BOILIOLIEHHUE MaTEMaTH4YeCKH BbIBEPEHHBIX 3aKOHOMEPHO-
cteil cumponumn oOHapyx uBaercs B UeTBepToil cuM(OHUH, TJ€ MO3T MOJIb3yeTCs
«KOHTPAITyHKTUYECKUN TEXHUKOW» PAa3BUTHUS TEMBI C LEIbIO BOILIOLIEHUN UIEU
B. ConoBbeBa 0 GorouenoBeuecTBe. TeKCT MPOU3BEIECHUS BBIMISIUT KaK MOJHBII
aHAJIOT KJIACCUYECKOH YeThIpexdacTHON cuMponnn. Jlerka xapakTepoB U BBICTpa-
WBaHUE CIOKETa yXOJSAT HA BTOPOU IJIaH, TIABHBIM CTAHOBUTCS BOIUJIOMIEHUE (H-
J0CO(CKOM UIECH.

Pa3Butre cumdoHn3Ma, CHHTE3UPYIOIIETO SI3bIKM U 3HAKOBBIE CUCTEMBI pa3-
HBIX BUJIOB UCKYCCTBA, Kak nokasbiBaeT J[.B. KpoToBa, HaxoquT cBO€ MpoAoIKEHUE
B TBopuecTBe 3.H. ['mnnuyc. Ha celt pa3 ogHOI U3 KOMIIOHEHT CUHTE3a CTAaHOBUT-
cs apaMa. B mbece «CpsTast KpoBbY», Takke Kak y A. benoro, UMeromero B OCHOBE
CTPYKTYpY cUM(OHHUH, OPUEHTUPOBAHHOM Ha orepy P. Baruepa, «3ByuuT» My3bIKa.
C10Bo 371€Ch B35ITO B KaBBIYKH, IOTOMY UYTO OHA TOJILKO MIO/Ipa3yMeBaeTcs, a €€ Ou-
CaHHe YMTaTeNlb HAaXOAUT B MPEIBAPSIOIINX OTAEIbHbIE CHEHBI onucanusx. 1 3to
HE CIIy4aiiHo, co3JaHie 00pa3a «HEMON MY3bIKW», MY3bIKU Ccep, My3bIKH JYILIHU SIB-
JSieTCs OJHOM U3 MPUHIMIHAIBHBIX YCTaHOBOK B moaTuke 3.H. ['mnmnuyec.

CpamieHueM ciioBa U MY3bIKH C ONOpPOM Ha MPUHUUNBI CUM(OHU3MA, KaK
nokasbiBaeT [[.B. KporoBa, TeHAeHIIMS K CHHTE3y HE OrpaHUYuBaeTcsa. B TBop-
yectBe A.C. 'puHa NOHSATHE CUHTE3a CTAHOBUTCS OOBbEMHEE, TaK KaK BKJIIOUAET
B ce0s M TPEThIO KOMIIOHEHTY — IBeTOBYI0. OOpalieHne K TeKCTaM MHucaTess
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MO3BOJIMJIO aBTOPY MOHOTpaduu OOHAPYKUTh «CHUHECTE3UIO», «CIMOCOOHOCTH
K 3ByKOBOMY BOCIIPUSTHIO IIBETA U LBETOBOMY BOCHpHUATHIO 3ByKa» [4. C. 96],
YTO CBSI3aHO C NMPUHIMIIMAJIBHO Ba)KHBIMU YCTAHOBKaMM XYAOXKHHKA Ha ICH-
XOJIOTMYECKOE U HPABCTBEHHOE BO3JEICTBUE TEKCTa Ha uuTaTens. M aTo uaes
BoOOIIe XapakTepHa Ajs neareneit CepeOpsiHOTO Beka, B YaCTHOCTH, JJIS KOM-
no3utopa A.H. Ckpsibuna, KOTOpBIH «UCKPEHHE BEPUJI, UTO UCKYCCTBO BOOOIIIE
CIOCOOHO BO3/ICCTBOBATH Ha OBITHE M U3MEHUTH ero». B TBopuectBe A.C. ['puna
00Hapy>KMBAIOTCS OTTOJIOCKHM 3TOW MJIEH, MPAKTUUYECKOE BOILIOIIEHUE KOTOPOH
3aKJIIOYAETCsl B «OJJHOBPEMEHHOM BO3JEHCTBUM Ha BOCIPHUHHUMAIOLIEE CO3Ha-
HHUE IIEJIOr0 XYJO0KECTBEHHO-BBIPA3UTEIBHOTO KOMILIEKCA — CJIOBECHO-MY-
3bIKaJIbHOTO, B IEPBYIO Ouepeab, HO Takxke U cBero-uBeToBoro» [4. C. 97],
Pacckaz A.C. I'puna «®aHgaHT0» CTAHOBUTCS «MOJEIBIO» JIJIsI KOMIIJIEKCHOTO
aHanu3a Tekcta. MccnenoBarenb oOHapyKMBAET B €r0 CIOKETE CTPYKTYpY, aHa-
JIOTUYHYIO CTPYKTYpE LBITAaHCKOW NeCHU-TaHIla. B moBecTBOBaHUU PUTYpUPYET
ANU30[ KYIUIU-IPOJAXH KapTUHBI XyJI0)KHUKA, TEMa KOTOPOH — H300pakeHue
3HOMHOTO JHS — TaK)Ke MPUHIIMINAJIBHO Ba)KHA JUISI MHTEPIPETALMHU UAEHHOro
colepkaHus. AHaJIU3 paccka3a B COBOKYITHOCTH BCEX CTPYKTYPHBIX COCTaBIIsI-
IOLMX MO3BOJISIET CAENIAaTh BHIBOJ O BAXKHOMU 11 MUPOBO33PEHUSI MUCATENS UIEH
aHTUHOMMYEecKoro npotuBocTosiHus CeBepa u FOra kak JByX CHMBOJIOB, BYX
KOMIIJIEKCOB MUPOYYBCTBOBAHMS, KOTOPbIE ABISAETCS JIEUTMOTHUBHBIM JUJISI BCETO
tBopuecTBa A.C. I'puHa. KoHprKT 00HapYKHUBAETCs U IIPU COTIOCTABICHUH IBYX
YKUBOIHMCHBIX MOJIOTE€H, KOTOPBIE CUMBOJIU3ZUPYIOT U0 IPOTUBOCTOSIHUS ABY X
MHPOB: YTHJIIMTAPHOCTH U JIYXOBHOCTH, IIpakTHIM3Ma U uckyccTBay [4. C. 102].
K sToMy cnenyeT no0aBUTB, YTO MCCIEAOBATEIh OOOCHOBHIBAET HAIMYHE €IIE
OJTHOM COCTaBJISIOLIEN CHUHTE3a — OPHAMEHTAJIBHYIO NPO3Yy, B KOTOPOH JIUPH-
YEeCKO€ U AMUYECKOE HayaJla BHICTYNAIOT KaK MOHSTHUS, OPraHUYECKU CBSI3aHHBIE
B OJIHOM TE€KCTOBOM IPOCTPAHCTBE.

Jlns noka3aTenbCTBa MHOW BEPCHUH BOIUIONMIEHUS HIeH cCMM(OHHU3MA TPH-
BOJIUTCS MOJAPOOHBIN aHAIWU3 APYyTrod BhLAArONIEics KHUTH, «[0my0oil KHUTH
M.M. 3omenko. IIpu nepBoM NpuOIUKEHUHN ONPEACISIOTCS JBE NMPUBBIYHBIC
KAHPOBbIE MOJIEJIM — HOBEJJIbl U POMaHa, OJJHAKO TOJbKO Ha MEPBbIN B3I,
Meton aHanuM3a aBTOpa HCCJIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCs B «IIPOELUPOBAHUMN
KJTACCUUYECKON CTPYKTYphl CUM(POHUM (YETHIPE YACTH — aJlIeTpo, aJakuo,
ckepo, ¢uHAI) HAa MPOCTPAHCTBO 30MIEHKOBCKOTO pPOMaHa, MOCBSIIEHHOTO
HUCTOPUHU YEJIOBEYECTBA CKBO3b IPU3MY CTpacTeil yenoBedyeckux. M Torga oo6-
HapyxuBaetcs, 4To M.M. 301IeHKO M3HA4YaIbHO CO3HATENBHO CJEA0Baj 3aKO-
HaM CUM(OHHH, OTHAKO C OHOU MOMPABKON — TeKCT «l 0ay00ol KHUTH» TIpe-
CTaBJseT co00i mapoauto Ha cuMpoHuIo. [[apoTUWHOCTE 3aKIFOYACTCS B TOM,
YTO U3MEHEHA «TOYKa 3pEHUs», CO3JaHa AUCTAHIUSI UCKYCCTBEHHOTO «OCTpa-
HeHUs». «CuMGOHUN» BHUMAIOT HE CEPHhE3HbIE CIYIIATeNH, a «OOBIYHBIC
JIOJIN», «YEJIOBEK MACChI», C €ro KpallHe OrpaHUYEHHBIM KPYyro30pOM U Mel-
KUMU MemaHckuMu uHTepecammu» [4. C. 117]. YeTbipexyacTHasi UBapuaHTHasI
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MOJIeNIb «TpoTeckHOW cumpoHun» M.M. 3o1ieHKO mpeacTaBieHa pa3jieaaMu
«Jleasrn» (allegro)), «JIro60Bw» (adagio), «KoBapctBo», «Heymaum» (AByx9act-
Hoe scherco) m «Ilocnenuuii pacckas» (finale), kKoTopbiii MpoUUTHIBAETCS Kak
30IEHKOBCKUI DKBUBaAJIEHT OeTxoBeHCcKkor «One k Pagoctmy.

TakuMm 00pa3oM, aBTOp KHUTU O CHHTE€3€ HCKYCCTB JIEMOHCTPHPYET CBOIO
Hay4yHYI0 «Haxolaky» «Poman M. 30IIEHKO OKa3bIBAa€TCs OPUEHTUPOBAHHBIM
HE TOJIBKO Ha XaHp CUM(OHHUH B LIEJIOM, HO KOHKPETHbIE 00pa3Lbl 3TOr0 *KaHpa,
a IMEHHO, — Ha Tpuaay repondecknx cumdonuii: Tpersto, [IsaTyr0 1, B HanbOob-
meit creneHu, — Jlepsatyio cumdonuio» [4. C. 125].

Knwura JI.B. KpoToBoii 1eMOHCTpHUpyeT MacIITaOHYI0 KapTUHY HallpaBJIeHUN
CHUHTE3a B MCKYCCTBE — >KaHPOBOI'O, MEKBH/I0BOI0, CEMUOTHYECKOT0 — Ha Ma-
Tepuale aureparypsl nepBoil Tpetu XX Beka. M eciau O6b1 0Ha ObliIa MpoIoSIKEeHA
Janee, To Mofo0Hasi KapTHHA, BO3MOXKHO, TIPEACTaBUIIa ObI HOBBIE OTKPBITHS, YK
Ha TI0YBE COBPEMEHHOI JIUTEpaTyphl.
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